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C u v â n t  Î n a i n t e  

a l  Î n a l t  P r e a  S f i n ţ i t u l u i  T e o f a n  

M i t r o p o l i t u l  M o l d o v e i  ş i  B u c o v i n e i

Binecuvântăm cu multă bucurie apariţia celui de-al doilea volum al 
Everghetinosului în limba română, realizat cu osteneala monahilor români 
din obştea Mănăstirii Vatoped, la iniţiativa şi cu sprijinul Părintelui Arhi
mandrit Efrem, stareţul mănăstirii.

Ne bucurăm, înainte de toate, pentru faptul că este publicată în condiţii 
grafice deosebite şi într-o traducere nouă, o carte folositoare de suflet, 
alcătuită de Monahul Pavel Everghetinul în secolul al XI-lea şi intrată în 
patrimoniul clasic al spiritualităţii ortodoxe. Spaţiul românesc a cunoscut 
această carte încă din secolele trecute -  prima traducere a sa se întâmpla în 
Mitropolia Moldovei, la Mănăstirea Neamţ, în anul 1797, la câţiva ani numai 
după ce Sfântul Nicodim Aghioritul o tipărise pentru prima dată în original, 
în anul 1783 -, alături de celelalte lucrări aparţinătoare aceluiaşi gen: Pateri
cul, Sbornicul, Proloagele, Limonariu, Lavsaicon ş.a. Toate acestea au ieşit 
din creuzetul nevoinţelor monahale atât de familiar Bisericii Ortodoxe, dar 
se adresează nu numai monahilor, ci tuturor creştinilor. Această literatură, 
formată din structuri literare foarte accesibile, a hrănit în toată istoria Bisericii 
sufletele însetate după Dumnezeu şi după adevărata filosofie de viaţă.

Putem vorbi, cred, fără rezervă, de un corpus literar distinct, pe care aş 
îndrăzni să-l calific drept canonic, în ciuda faptului că Biserica nu l-a codificat, 
dat fiind că el are un caracter normativ pentru credinţa şi viaţa creştinilor, pe 
care i-1 conferă tocmai receptarea de către corpul eclesial. Este uşor de obser
vat că Biserica Ortodoxă a adăugat peste veacuri la corpusul biblic corpusuri 
literare constituite din raţiuni exclusiv funcţionale -  misionare, pastorale, 
ziditoare de suflet, şi nu ştiinţifice - , care s-au verificat continuu prin rapor
tarea la canonul biblic, dar şi prin raportarea la experienţa permanentă şi vie 
a Bisericii. Am în vedere literatura liturgică, literatura aghiologică (vieţile 
sfinţilor şi sinaxarele), literatura niptică sau filocalică, literatura sofiologică 
(Paterice, Sbornice, Everghetinos) etc.

Putem afirma că Everghetinosul face parte din literatura sofiologică, 
dar este necesar să facem menţiunea că nu avem în vedere înţelepciunea 
teoretică, speculativă, ci înţelepciunea practică, aplicată, şi, chiar mai mult
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decât atât, ceea ce Părinţii numesc filosofia adevărată, adică cea care arată 
omului calea concretă nu numai spre rezolvarea multiplelor probleme cu 
care se confruntă în viaţa sa, ci, îndeosebi, aceea care conduce pe om la împli
nirea sensului ultim al vieţii, adică la mântuire, la intrarea în împărăţia ce
rească a lui Dumnezeu.

Este adânc mângâietor pentru sufletul nostru să identificăm, în prefe
rinţa şi setea dintotdeauna a monahilor şi credincioşilor noştri pentru aceas
tă literatură, simţul extraordinar pentru lucrurile esenţiale şi pentru adevă
rul ultim, în timp ce înţelepţii, cărturarii şi puternicii lumii acesteia rătăcesc 
adesea în amăgiri oferite de labirinturile nesfârşite ale ştiinţei şi filosofiilor 
omeneşti, care dau soluţii parţiale, unele foarte atrăgătoare, dar nu oferă 
răspunsuri finale. Aş face şi observaţia, care mi-aş dori să nu se verifice în re
alitate, că nici chiar teologia noastră de şcoală nu a acordat suficientă atenţie 
acestei literaturi -  indiscutabil definitorie pentru spiritualitatea ortodoxă -  şi 
încă ezită să o investească cu autoritate teologică ştiinţifică şi să o includă în 
aparatul documentar al demersului teologic academic.

Semnalăm şi faptul că editarea Everghetinosului se adaugă unui fenomen 
editorial impresionant ce se derulează în România ultimilor douăzeci de ani 
şi are drept conţinut traducerea şi publicarea a sute de lucrări semnate de 
mari duhovnici contemporani provenind din toate Bisericile Ortodoxe. Toate 
se înscriu în ceea ce am putea numi literatură duhovnicească mărturisitoare. 
Este un semn al unei renaşteri duhovniceşti şi chiar al unei renaşteri filocalice 
sau isihaste, pentru care dăm slavă lui Dumnezeu.

Mă bucură, în plus, faptul că editarea Everghetinosului de către Mănă
stirea Vatoped în ediţie bilingvă -  text original şi traducere românească -  con
semnează şi confirmă, alături de alte demersuri, reluarea legăturilor dintre 
Muntele Athos şi Ţările Române, după o perioadă de aproximativ 150 de ani 
de relativă tăcere de ambele părţi, datorată unor evenimente neplăcute din 
istoria acestor relaţii, dar şi unor condiţii istorice neprielnice. Cred că acest lu
cru este bineplăcut lui Dumnezeu, chiar dacă nu puţini dintre contemporanii 
noştri, de ambele părţi, încă mai nutresc nostalgii sau suspiciuni legate de 
ce se întâmpla la mijlocul secolului al ΧΙΧ-lea prin secularizarea averilor 
mănăstireşti în Ţările Române. Şi în situaţia în care ar mai fi nebuloase în 
ceea ce priveşte interpretarea acelui eveniment, nu cred că ar fi pardonabil în 
faţa lui Dumnezeu şi nici a oamenilor ca, la o distanţă atât de mare de timp, 
să rămânem blocaţi în frustrări sau complexe şi să păcătuim în continuare

împotriva poruncii Domnului de a ne iubi unii pe alţii. Nu dorim ca trecutul 
să hrănească resentimente şi separarea, ci dragostea şi unitatea dintre fraţi.

Ca mitropolit al Moldovei şi Bucovinei mărturisesc o bucurie adâncă 
ori de câte ori apar evenimente care nasc punţi între Biserica din România 
şi Muntele Athos. Moldova s-a aflat pentru veacuri multe în relaţii atât de 
strânse cu monahismul athonit şi a sprijinit cu multă dragoste şi solidaritate 
frăţească, prin intermediul monahilor, ierarhilor şi domnitorilor moldoveni, 
regiunea monahală a Athosului, într-o perioadă istorică grea pentru aceasta. 
Stă în faţa noastră misiunea sacră de a serie cât mai curând istoria adevărată 
şi mai ales completă a relaţiilor dintre Sfântul Munte Athos şi Ţările Româ
ne, pentru ca adevărul să împingă la margine speculaţiile nesfârşite, bârfele 
egoiste, uşuratice şi multpăgubitoare, ce hrănesc şi perpetuează resentimen
tele dintre fraţi şi fac mari deservicii mărturiei comune ortodoxe în lume. Ar 
(i un semn de maturitate şi responsabilitate pentru noi toţi.

Este de consemnat faptul că îmbunătăţirea relaţiilor dintre Sfântul 
Munte şi Biserica românească este legată de Schitul românesc Prodromu şi de 
alte câteva mănăstiri athonite -  între care la loc de cinste se află Mănăstirea 
Vatoped -, precum şi de numele câtorva ostenitori de ambele părţi. Oameni ai 
lui Dumnezeu athoniţi sau din România s-au angajat în luptă cu preconcepţii 
alimentate de situaţii trecute, dar mai ales cu valuri de suspiciune venite din 
partea compatrioţilor de ambele părţi, au organizat pelerinaje la locurile 
sfinte din Athos sau din România, dezvoltând o activitate consistentă pentru 
reînnodarea acestor relaţii, spre folosul tuturor şi spre bucuria lui Dumnezeu 
însuşi.

Logica iubirii nu este compatibilă cu logica cântarului, a preţului, a răs
plătirii, a schimbului sau a dreptăţii, a judecăţii, ci este compatibilă cu logica 
bucuriei, a blândeţii, a înfrânării, a răbdării, a iertării.

Suntem diferiţi nu pentru a trăi separat, ci pentru a ne însoţi şi pentru 
a ne îmbogăţi împărtăşind unii altora darurile specifice. Diversitatea este o 
premisă a unităţii, şi nu a separării, după binecunoscuta teologie paulină a 
felurimii darurilor. Şi neamurile sunt diferite, dar sunt chemate să trăiască 
împreună, şi nu separate sau, cu atât mai puţin, în conflicte şi tensiuni. Expe
rienţa Mănăstirii Vatoped în obştea căreia trăiesc împreună monahi de multe 
naţionalităţi, între care şi români, este o provocare, dar şi o dovadă a depăşirii 
în duhul Evangheliei lui Hristos a diferenţelor istorice dintre neamuri; este 
în plus şi un exemplu în mic al chemării adresate de Dumnezeu monahilor



din toate ţările ortodoxe de a se însoţi întru nevoinţele monahale în grădina 
Maicii Domnului.

Lăudăm strădaniile obştii Vatopedului de a da o nouă traducere în lim
ba română a Everghetinosului prin monahii români care se nevoiesc în aceas
tă obşte. Este important de consemnat faptul că textul grecesc care însoţeşte 
traducerea românească este o ediţie critică realizată de părinţii vatopedini 
pe baza celor mai vechi manuscrise şi, mai ales, este important de subliniat 
faptul că această muncă ştiinţifică de înalt nivel se petrece într-o mănăsti
re ortodoxă. Lăudăm strădaniile traducătorilor şi editorilor, cu convingerea 
că ei au contribuit la legarea numelui Mănăstirii Vatoped de un eveniment 
editorial de referinţă, care, în plus, poate marca, împreună cu evenimente 
similare, o nouă abordare şi o nouă etapă a relaţiilor româno-athonite.

Arhiepiscopul laşilor, 
Mitropolitul Moldovei şi Bucovinei

/\
Î n s e m n a r e  I n t r o d u c t i v ă

La apariţia celui de al doilea volum al Everghetinosului, ţinem în pri
mul rând să mulţumim înalt Prea Sfinţitului Teofan, Arhiepiscop al Iaşilor 
şi Mitropolit al Moldovei şi Bucovinei, pentru dragostea cu care a primit să 
binecuvânteze acest smerit rod al ostenelilor Părinţilor din Mănăstirea noas
tră. Profund mişcaţi de afecţiunea pe care înalt Prea Sfinţia Sa ne-o poartă, 
avem convingerea că ea nu este altceva decât o răsfrângere a delicateţii şi 
dreptei socoteli cu care ştie să fie alături de călugări; un lucru care, de altfel, 
ne face încrezători în viitorul monahismului din România. Gestul său este, 
însă, şi unul simbolic: o carte fundamentală pentru monahi apare cu binecu
vântarea unui Mitropolit al Moldovei, deci al unui ţinut care este recunoscut, 
fără urmă de tăgadă, drept inima monahismului românesc.

Credem de asemenea, aşa cum se menţionează în Cuvântul înalt Prea 
Sfinţiei Sale, că această legătură în duh dintre Mitropolia Moldovei şi Mă
năstirea Vatoped are şi o semnificaţie istorică. La Vatoped, ca de altfel în 
întreg Sfântul Munte, nu putem uita faptele duhovniceşti ale atâtor nevoi
tori români care au împodobit cununa monahismului aghioritic şi, în general, 
ortodox. Nu putem de asemenea uita dragostea şi respectul poporului cre
dincios din România pentru Sfântul Munte, care se vădeşte în evlavia atâtor 
închinători care zi de zi ne covârşesc cu râvna lor sinceră de a se închina 
la sfintele odoare şi icoane făcătoare de minuni ale Vatopedului. Şi nu în 
ultimul rând, nu putem uita dragostea şi ajutorul atâtor voievozi, boieri şi 
simpli credincioşi, care de-a lungul secolelor au sprijinit şi miluit mănăstirea 
noastră, ca de altfel întregul Athos. Cartea de faţă nu este altceva decât un 
gest de recunoştinţă, fără îndoială neînsemnat şi nevrednic, pentru dragostea 
statornică şi solidaritatea pe care poporul credincios român le-a arătat faţă 
de Sfântul Munte de-a lungul veacurilor.

Everghetinosul este o carte scrisă de un Stareţ de mănăstire pentru 
monahii săi. Şi nu cred să existe vreo altă culegere de texte duhovniceşti care 
să descrie mai cuprinzător, mai amănunţit şi totodată cu mai mult farmec 
lăţimea, lărgimea, înălţimea şi adâncimea (Ef. 3,18) nevoinţei călugăreşti. Dar 
pentru că sfinţirea, sau dobândirea Duhului Sfânt, este -  după cum spunea 
Sfântul Serafim de Sarov -  scopul existenţei umane, cartea de faţă, deşi scrisă 
pentru monahi, a adus, aduce şi cu siguranţă va aduce mult folos duhovnicesc



şi luluror mirenilor care o vor citi. După cum nu există două Evanghelii, una 
pentru monahi şi alta pentru laici, tot aşa, nu există două feluri de duhovni- 
cie, una pentru mireni şi alta pentru monahi. Inima oricărui om, cât ar ii el de 
departe de Dumnezeu, părtaş al unei firi căzute şi pline de stricăciune, tresal
tă în faţa cuvintelor sfinte, atunci când simte că sunt autentice; chiar fără vreo 
pregătire teologică, chiar neduşi la biserică, oamenii au nostalgia sfinţeniei.

Cartea I a Everghetinosului, din care al doilea volum apare astăzi, este
0 carte a începătorilor, dar tocmai de aceea, o carte care trebuie citită de cei 
înaintaţi; pentru că toţi suntem începători şi singura nădejde de a spori cât de 
puţin este să ajungem să înţelegem că nu am pus încă început. însă după cum 
monahul este veşnic la început, el are neîncetat privirea îndreptată spre ţintă, 
spre desăvârşire. Cititorul va găsi deci în paginile care urmează sfaturi care
1 se dau celui de abia venit la mănăstire, în care se simte deopotrivă adierea 
sfinţeniei, a comuniunii desăvârşite cu Hristos. I se spune aşadar începătorului 
că viaţa monahală nu îngăduie jumătăţi de măsură. Hristos ne-a dăruit totul 
şi cere de la noi totul, şi aceasta, fără îndoială, nu pentru că El însuşi ar avea 
nevoie de ceva, ci pentru că noi avem nevoie să îi dăruim totul. De aceea mo
nahul este un strigăt neîncetat către Hristos: Ce este monahul, sau cui i se asea
mănă? Este asemenea unui om care cade de la înălţime şi, dând de o frânghie 
atârnată de sus, o apucă, se agaţă de ea şi strigă neîncetat spre Domnul după 
ajutor, ştiind că, de slăbeşte strânsoarea şi dă drumul mâinilor, cade şi moare. 
(,Sfântul Efrem 32.10). Lupta monahului este adeseori eroică -  Avva Teodor 
cu Avva Luchie se luptă cu gândul plecării din locul lor vreme de 50 de ani 
(41.6(4)) -; o luptă în care nu trebuie să ne amăgim că putem birui lesne, cu 
laude de la oameni şi trai în tihnă: Frate, cunoaşte că cel care vrea să fie monah 
şi nu rabdă ocara, dispreţul şi paguba, monah nu poate fi. (Sfântul Efrem 32.3).

La o simplă privire asupra titlurilor capitolelor cărţiilaEverghetinosului, 
se poate lesne remarca ponderea însemnată pe care o au Temele care tratea
ză un subiect esenţial pentru înţelegerea monahismului: ascultarea şi tăierea 
voii proprii. Lucrul acesta nu este neîndoielnic fără miez şi mărturiseşte un 
fapt pe care întreaga Tradiţie a Părinţilor ni-1 pune înainte: temelia vieţii 
călugăreşti este încrederea desăvârşită pe care monahul trebuie să o aibă în 
învăţătorul său. E o lecţie la care tânărul ucenic trebuie să fie îndeobşte cu 
băgare de seamă, căci numai dacă ajunge să o deprindă, îi arată lui Hristos 
în chip practic, că de bună voie vrea să meargă pe acelaşi drum al Crucii pe 
care El însuşi a păşit, smerindu-se,făcându-se ascultător până la moarte (Flp. 
2,8).

xi

în Sfântul Munte Bătrânii au o vorbă: Ascultarea este viaţă, neascultarea 
moarte. Iar Sfântul Ioan Scărarul ne dă o definiţie pe cât de scurtă, pe atât de 
profundă: Ascultarea stă în a nu crede sieşi în cele bune, până la sfârşitul vieţii 
(Scara IV. 6). A învăţa să nu îţi crezi gândului propriu este înainte de toa
te un fapt hristocentric; deşi se face printr-un om, întrebând şi ascultându-ţi 
Părintele, ţinta este Hristos. Ucenicul ştie că prin gura Bătrânului său vorbeş
te de fapt Hristos. Iar întâi-stătătorul, cel care povăţuieşte şi porunceşte, nu 
încearcă să îl înduplece pe călugăr să îi facă voia, ci îl ajută să găsească şi să îşi 
însuşească voia lui Hristos, făcându-o să fie una cu a sa. în acest chip asculta
rea nu îl scoate în evidenţă pe cel care dă porunca, ci pe Hristos, care i-a lăsat 
pe apostoli şi pe ucenicii lor chip şi icoană a Lui: Cel ce vă ascultă pe voi, pe 
Mine Mă ascultă; şi cel ce se leapădă de voi, de Mine se leapădă (Lc. 10,16). O 
obşte monahală se naşte, creşte şi se modelează după chipul întâi-stătătorului 
ei. Părintele duhovnicesc este cel care îi primeşte pe fii, se roagă pentru ei, 
încearcă să îi facă să se nască întru Duh Sfânt. Cuvântul lui de învăţătură îi 
insuflă şi îi întăreşte, iar porunca sa îi face să-şi lepede voia, îi înveşmântea
ză întru smerenie, sau, mai bine spus, îl pogoară pe Hristos în inima lor. De 
aceea existenţa unei Mănăstiri fără prezenţa unui Bătrân, a unui Stareţ, este 
de neînchipuit; cel puţin la fel de neînchipuit ca un spital fără doctori, sau o 
şcoală fără profesori.

Părinţii vorbesc de multe ori de ascultarea fără iscodire, ascultarea ne
condiţionată, care nu cunoaşte întrebarea: De ce? Exemplele din această car
te sunt adeseori surprinzătoare şi uneori chiar şocante. Vom găsi în paginile 
Everghetinosului ucenici bătuţi măr (33.1), ocărâţi ca nişte câini (37.3), uce
nici care fac ascultare unui învăţător beţiv (37.1(2)), sau curvar (27.3). Vom 
vedea cum un tată devenit monah îşi aruncă, din ascultare, copilul în cupto
rul aprins (33.4(9)), cum un învăţat care se călugăreşte, primind poruncă să 
nu mai vorbească, nu mai scoate nici un cuvânt până la moarte, pentru mulţi 
ani (33.4(5)), cum Avvei Saio i se porunceşte să fure şi ascultă (35.5(4)). Sunt 
pilde care, fără îndoială, nu pot şi nu trebuie să fie imitate fără dreaptă soco
teală, oricând, oriunde şi de oricine, dar din care toţi putem deprinde duhul 
adevăratei ascultări: dăruirea totală şi lepădarea de sine; nimic altceva decât 
împlinirea cuvintelor Sfântului Apostol Pavel: Nu mai trăiesc eu, ci în mine 
trăieşte Hristos (Gal. 2,20).

Citind spusele şi faptele Părinţilor, trăirile şi experienţele lor lăuntrice, 
nu numai monahii ci şi laicii îi pot urma în duh, îşi pot însuşi cugetul lor, 
deprinzând astfel şi singurul chip corect de vieţuire. De aceea lecţia ascul



tării nu trebuie cu siguranţă să le fie străină: mirenii trebuie şi ei să aibă un 
Părinte duhovnicesc şi, prin urmare, să asculte. Sfântul apostol Pavel spunea: 
Că de-aţi avea zeci de mii de învăţători în Hristos, totuşi nu aveţi mulţi Părinţi 
(1 Co. 4,15). Spunea aceasta tocmai ca să vădească binecuvântarea de a avea 
un Părinte, înaintea căruia să îţi deschizi inima şi de la care să primeşti leacul 
pentru tămăduirea firii umane, supusă stricăciunii după căderea lui Adam.

Evanghelia nu este o expunere de idei morale, ci vestea bună dată de 
Hristos însuşi prin Apostoli. Vestea aceasta, însă, este carte pecetluită cu 
şapte peceţi (Apoc. 5,1), iar cheia care îi deschide înţelesurile este sfinţenia. 
Poate deci pătrunde tainele Evangheliei numai cel care se micşorează pe sine 
şi se supune, „ascultă” de cuvintele Părinţilor, al căror cuget o „tâlcuieşte” în 
chip desăvârşit. Ne rugăm smerit ca Duhul Sfânt, cu mijlocirile Născătoarei 
de Dumnezeu, Maica Stareţă a Sfântului Munte, să ajute ca înţelesurile du
hovniceşti ale cuvintelor Părinţilor din această carte să fie desluşite şi să de
vină pentru fiecare cititor un punct de răscruce în lupta pentru dobândirea 
împărăţiei cerurilor.

Egumenul Sfintei şi Marii Mănăstiri Vatoped 
Arhimandrit Efrem

/

N o t ă  a s u p r a  e d i ţ i e i

Câteva lămuriri preliminare

Cu ajutorul bunului Dumnezeu, dăruim credincioşilor al doilea volum din cu
legerea de texte duhovniceşti Everghetinos. Primul volum, apărut în anul 2007, a fost 
primit bine şi s-a epuizat în scurt timp, lucru care ne-a întărit credinţa că, în ciuda ne
putinţelor celor care se osteniseră, harul răspândit în chip tainic de accastă minunată 
carte a sădit cuvinte alte vieţii veşnice în inima tuturor celor care s-au apropiat de ea 
cu smerenie şi râvnă duhovnicească.

Ca şi volumul anterior, cel de faţă este o ediţie bilingvă, cuprinzând textul 
original grec, însoţit de o traducere în limba română. După cum arătam la locul po- 
trivit, pentru primul volum folosisem ediţia princeps a Everghetinosului, tipărită în 
1783 de Sfântul Nicodim Aghioritul, de altfel singurul text accesibil, reeditat de mai 
multe ori şi folosit de toate ediţiile de până acum (fie ele traduceri în alte limbi sau 
reeditări). Părea deci firesc ca autoritatea şi larga sa circulaţie, precum şi consecvenţa 
editorială, să fie argumente îndeajuns de puternice pentru a-1 întrebuinţa şi în 
continuare ca text de bază al traducerii. Acesta a fost într-adevăr şi primul nostru 
gând, dar din mai multe considerente am ales în cele din urmă un alt mod de lucru, 
pentru care suntem datori cu câteva lămuriri.

Primul volum fusese deja publicat, iar lucrul la cel de-al doilea înaintase consi
derabil, când, în încercarea de a rezolva ceea ce ni se păreau a fi posibile inadvertenţe 
• le ediţiei princeps, am consultat câteva fragmente ale manuscrisului Vatopediou

201 (sec. XI), aflat în biblioteca Mănăstirii noastre. Comparând cele două texte, am 
constatat că în locurile respective lecţiunile manuscrisului erau în mod evident supe
rioare celor din ediţie1. Faptul ne-a făcut să ne întrebăm dacă nu cumva o încercare 
de restabilire a textului Everghetinosului cu ajutorul tradiţiei manuscrise nu ar fi o 
întreprindere demnă de luat în seamă.

Curând aveam să aflăm că nu eram primii puşi în faţa unei asemenea dileme. 
I )e mai mulţi ani, la Institutul de Studii Bizantine din Belfast, se derulează un pro
iect interdisciplinar finanţat de Academia Britanică, care are ca scop producerea 
unei serii de ediţii, traduceri, comentarii şi studii despre mănăstirea Everghetis şi 
despre rolul pe care aceasta l-a jucat în monahismul bizantin. Unul dintre obiective

1 I ie locuri neclare al căror înţeles era mai limpede în manuscrise, fie pasaje omise din greşeală 
im ediţie, sau pur şi simplu o formă a textului mai apropiată de cea a ediţiilor critice ale autorilor 
folosiţi de Pavel Everghetinos.
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le proiectului este pregătirea şi editarea unei traduceri engleze a Everghetinosului 
(.Synagoge, aşa cum au ales să îl numească -  după primul cuvânt al subtiţiului -  cer
cetătorii britanici), aflată de ani buni în lucru.Traducătorii au pornit la drum folosind 
şi ei ca text de bază ediţia Sfântului Nicodim,însă au ajuns în scurt timp la concluzia 
că studiul tradiţiei manuscrise, chiar şi fără a urmări alcătuirea unei ediţii critice, 
poate aducc îmbunătăţiri semnificative formei cunoscute a culegerii. într-o comu
nicare la al 14-lea Congres Internaţional de Studii Patristice de la Oxford (2003)2, 
cercetătoarea Evangheli Skaka, colaboratoare a Institutului, atrage atenţia asupra 
„lipsei de credibilitate” a ediţiei princeps (datorată probabil stării proaste a textului 
manuscrisului care a stat la baza ei, dar şi unor intervenţii deliberate asupra struc
turii culegerii) şi trece în revistă cele mai importante diferenţe dintre manuscrise şi 
ediţii3. Pentru a menţiona aici doar cea mai frapantă constatare, articolul arată că, 
cel puţin în privinţa primelor două cărţi ale Everghetinosului, manuscrisele conţin 
în jur de 40 de pagini de fragmente inedite, care sunt omise de toate ediţiile. Aluzii 
la neajunsurile textului tipărit la 1783 mai fuseseră de altfel făcute (la o scară mult 
mai mică, limitându-se la fragmentele din scrierile Sfântului Maxim Mărturisitorul 
şi doar la câteva manuscrise din fondurile bibliotecilor franceze) de Jose Declerck, 
într-un articol din 19854.

Toate cele de mai sus ne-au făcut, fie şi cu preţul unei întârzieri semnificative a 
proiectului, să abordăm lucrul la volumul 2, precum şi la o a doua ediţie a volumului 
1, într-o nouă manieră, încercând să restabilim întreaga culegere pe baza tradiţiei 
manuscrise. Am făcut aceasta, pe de o parte, cu convingerea că un text viabil, curăţit 
de adaosuri ulterioare, dar şi completat cu fragmente sau pasaje omise de-a lungul 
timpului, este un instrument de lucru esenţial pentru oricine vrea să se apropie de 
înţelegerea personalităţii lui Pavel5 şi a importanţei mănăstirii fondate de el. Pe de

E v a n g e l i S k a k a , The manuscript tradition o f  Paul o f Evergetis’ Synagoge: some preliminary 
remarks, Studia Patristica, voi. XL, Leuven, 2006.
3 în afara ediţiei princeps, Everghetinosul a fost editat de încă cinci ori (1861, 1900,1901,1957- 
66, 1996-7), de fiecare dată cu un text bazat pe cel de Ia 1783. Fiecare dintre ediţiile ulterioare 
repetă greşelile primei, adaugând şi altele proprii.
4 J o s e  D e c l e r c k ,  Les citations de S. Maxime le confesseur chez Paul de ΓEvergetis, în Byzantion
55 (1985), p. 91-117.
1 Smerenia lui Pavel şi discreţia ucenicilor săi nu au lăsat să ne parvină prea multe date des
pre viaţa şi învăţătura sa. Culegerea pe care a alcătuit-o poate fi astfel o sursă unică pentru a
contura, fie şi indirect, o imagine mai clară despre personalitatea cuviosului Părinte. Iată câteva 
dintre subiectele pe care ar trebui să le aibă în vedere cel care s-ar încumeta să înceapă o astfel 
de lucrare: felul în care este structurat întregul material, titlurile temelor (de a căror paternitate 
nu avem nici un motiv să ne îndoim), autorii pe care îi foloseşte Pavel, modul în care combină 
fragmente diferite şi bineînţeles propriile intervenţii asupra textelor, de la mici adăugiri, omi
siuni sau substituiri, până la întregi comentarii.
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altă parte, şi de altfel mult mai însemnat pentru noi, restaurarea textului, dincolo de 
importanţa sa istorico-filologică, ne pune în faţa culegerii înseşi, aşa cum a ieşit din 
mâinile celui care a alcătuit-o şi mai apoi ne-a fost predată de ucenicii săi. Mai mult 
deci decât un semn de onestitate editorială sau un exerciţiu de acribie filologică, de
mersul nostru îşi propune în primul rând să redea cât mai fidel ceea ce Pavel a găsit 
de cuviinţă să pună înaintea monahilor săi pentru a-i ajuta să se sfinţească.

Am optat aşadar pentru o abordare, să-i spunem, parţial-critică, ţinând cont de 
limitările pe care ni le-am impus în cunoştinţă de cauză (descrise mai jos), în încer
carea de a nu rata scopul principal al cărţii: folosul duhovnicesc. Trebuie spus dintru 
început că o ediţie critică în adevăratul sens al cuvântului, cu luarea în considerare 
a tuturor manuscriselor şi mai ales menţionarea în aparatul critic a tuturor lecţiu- 
nilor, ni s-a părut o întreprindere care, în afara faptului că ar fi avut şanse serioase 
să fie terminată de altă generaţie6, nu ar fi adus decât foarte puţine (şi cu siguranţă 
neesenţiale) îmbunătăţiri textului nostru, transformând în schimb întreaga lucrare 
într-o masă voluminoasă, destul de indigestă, de observaţii critice minore. Şi nu în 
ultimul rând, nu trebuie uitat că cei carc s-au ostenit la cartea de faţă sunt monahi şi 
folosesc „unelte” critice numai în măsura în care finalitatea lucrării este îndeobşte 
duhovnicească. Fără a dispreţul amănuntul strict ştiinţific, ne-am oprit (nădăjduim) 
în punctul dincolo de care totul ar fi riscat să pară majorităţii cititorilor un exerciţiu 
steril şi pedant.

Tradiţia manuscrisă

Introducerea ediţiei a Il-a a primului volum conţine un capitol dedicat tradiţi
ei manuscrise şi structurii culegerii, în care se găsesc destule informaţii asupra cărora 
nu vom mai reveni aici. Vom aminti doar câteva elemente care privesc cele 25 de 
terne din volumul de faţă, absolut necesare pentru citirea corectă a aparatului critic 
şi pentru a înţelege criteriile după care ne-am ghidat în opţiunile pe care le-am avut 
la stabilirea textului.

Din cele optsprezece manuscrise cunoscute care conţin integral sau parţial 
cartea I a Everghetinosului7, pentru alcătuirea ediţiei de faţă au fost consultate

11 Pc lângă dimensiunile uriaşe ale culegerii, menţionăm şi faptul că tradiţia manuscrisă este 
extrem de bogată: se cunosc 63 de manuscrise care conţin integral sau parţial textul Evergheti
nosului.
' Atâta vreme cât încă lipseşte un studiu complet al întregii tradiţii manuscrise, singura referinţă 
accesibilă este lista dată de M a r c e l  R ic h a r d  în Florileges grecs, DS 5 (1964), col. 503.
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un număr de paisprezece. Să menţionăm pentru început că, în afară de cazurile de 
interpolare izolată, toate manuscrisele cercetate conţin în plus faţă de ediţia Sfân
tului Nicodim patru texte: două fragmente din Nomocanon (31.7.96, 38.5.192), un 
fragment din Pateric (39.3(4).202-204) şi altul din Dialogurile Sfântului Grigorie 
(42.1.274-276).

Manuscrisele consultate pot fi împărţite în două familii:
1) Familia a -  Din această familie fac parte majoritatea manuscriselor cer

cetate (.Marcianus App. II 68 (sec. XI), Vatopediou 201 (sec. XI), Panteleimonos 42 
(sec. XIII), Ambrosianus G 84 (sec. XIII), Marcianus App. II 72 (sec. XIII), Ambro- 
sianus F122 (sec. XIV), Serdicensis 183 (sec. XIV), Panteleimonos 177 (sec. XIV), 
Meteorensis 151 (sec. XIV), Vatopediou 355 (sec. XIV), Palatinus 258 (sec. XV), 
Panteleimonos 178 (sec. XV)).

2) Familia β -  conţine doar două manuscrise din cele consultate (Mosquensis
202 (sec. XIII), Mosquensis 11 (sec. XV)), la care se adaugă şi textul ediţiei princeps 
de la 1783, sau mai exact manuscrisul după care aceasta a fost alcătuită, astăzi pier
dut.

Problemele puse de relaţia dintre cele două familii de manuscrise nu se pot 
rezolva întotdeauna cu uşurinţă. Familia a este, cum se poate constata din lista de 
mai sus, cea mai numeroasă, conţinând de altfel şi cele mai vechi manuscrise (două 
din chiar secolul în care a fost alcătuită culegerea). Concluzia logică care ar decurge 
din acest fapt, că ea păstrează şi cea mai bună formă a textului, deşi parţial înteme
iată, nu se verifică întotdeauna. Analiza textului şi a structurii temelor ne-a condus la 
ipoteza că această familie este o corectură a unui material preexistent, care în anu
mite privinţe (şi mai ales în cazul structurii întregii culegeri) se păstrează mai bine 
în familia β. Vom nota succint câteva deosebiri dintre cele două familii, precum şi 
modul în care am optat pentru una dintre cele două variante:

-  O diferenţă însemnată este reprezentată de cazul unor texte eliminate în fami
lia a şi păstrate doar de manuscrisele familiei β. Este vorba de un fragment din Viaţa 
Sfântului Pahomie (26.2.4), patru apoftegme din Pateric (30.1(7).82; 44.3(9).304; 45. 
1(10).310; 45.1(75).324) şi de un fragment din Avva Marcu (41.3.260). La majoritatea 
dintre acestea se distinge lesne motivul corecturii (omiterii), ipoteza opusă (inter
polarea lor în familia β) fiind extrem de improbabilă. Le-am considerat pe toate 
autentice.

-  Fragmentele din Pateric şi din Avva Varsanufie apar uneori în texte diferite din 
cadrul aceleiaşi teme (Ex. în tema 39 se găsesc fragmente din Pateric în textele 3 şi
5). In unele dintre aceste cazuri familia a uneşte fragmentele disparate într-un singur 
text. (Ex. cele 2 apoftegme din Pateric 42.8.1-2 se află în familia a la sfârşitul textu-
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Ini 42.3., unite cu celelalte apoftegme din aceeaşi temă). Deşi această diferenţă are 
prea puţină importanţă în economia întregului text, dacă este corelată cu ordinea în 
care Pavel şi-a folosit sursele, oferă un argument serios pentru susţinerea ipotezei că 
structura culegerii aşa cum este păstrată de familia β este cea originară.

în manuscrisele familiei « întâlnim o temă nouă, a 31-a (care conţine textul 30.4 
clin familia β), pentru ca temele 35 şi 36 din familia β să fie unite într-una singură (a 
36 a) în familia a. Aşadar, între temele 30 şi 36 cele două familii prezintă o structură 
diferită în ceea ce priveşte numerotarea şi componenţa temelor:

fa m ilia  a fa m ilia  β
Tema 30 Tema 30.1-3
Tema 31 Tema 30.4
Tema 32 Tema 31
Tema 33 Tema 32
Tema 34 Tema 33
Tema 35 Tema 34

Tema 36.1-8 Tema 35
Tema 36.9-11 Tema 36

( 'onform observaţiilor anterioare, am considerat că structura originară este cea 
păstrată de familia β, varianta celeilalte familii fiind mai degrabă o îndreptare a 
ceea ce prezumtivului corector trebuie să i se fi părut o inadvertenţă. într-adevăr, 
subiectul textulului 30.4 („dragostea de osteneală”) se îndepărtează considerabil de 
subiectul temei a 30-a („cum sunt îngăduite războaiele dracilor împotriva oameni- 
loi ’). Pentru a rezolva această nepotrivire, copistul (sau copiştii) căruia i se datorea
ză textul familiei a a creat o nouă temă cu un titlu potrivit, care conţine numai acest 
Wwl. Pentru a păstra însă numărul total de 50 de teme, a ales mai apoi două teme cu 
subiecte asemănătoare (35 şi 36), pe care le-a unit într-una singură, sub un titlu nou 
comun.

în cazul majorităţii titlurilor temelor, tradiţia manuscrisă este unitară. în ccle 
i aleva cazuri în care familia β prezintă variante lărgite, le-am considerat interpolări, 
n-ţinând formele familiei a.

în privinţa textului propriu-zis, pentru a decide între două lecţiuni, am recurs
i la consultarea formei în care pasajul respectiv apare în textul-sursă al autorului 

lolosit de Pavel (pentru ediţiile consultate, v. anexa Sursele Culegerii la p. 367-369). 
I i i  cazurile în care argumentele decisive păreau să lipsească, am preferat de cele mai 
multe ori lecţiunile familiei a. Deşi, după cum am văzut, familia β are avantajul de
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a păstra mai bine elementele generale ale structurii culegerii, nu este mai puţin 
adevărat că manuscrisele familiei a, de altfel cele mai vechi, oferă de multe ori 
lecţiunile cele mai bune, în locuri în care textul manuscriselor celeilalte familii este 
în mod evident corupt.

M anuscrise reţinute pen tru  stabilirea  textului şi alcătuirea aparatu lu i critic

în ceea ce priveşte familia a, din analiza manuscriselor menţionate mai sus, a 
reieşit cu destulă certitudine că la stabilirea textului trebuie să se ţină cont în special 
de Μ, P, V (care au fost consultate integral) şi de R, folosit pentru lacunele lui M (v. 
infra). în afară de faptul că sunt cele mai vechi, cel puţin două dintre ele (M şi P) 
păstrează şi cea mai bună formă a textului. Lecţiunile celor trei manuscrise au fost 
şi cele reţinute pentru alcătuirea aparatului critic. Numai după desinit-ul manuscri
sului M (tema 45, v. infra) am menţionat şi lecţiunile manuscrisului R, care este o 
copie a acestuia.

în ceea ce priveşte familia β, atât pentru stabilirea textului, cât şi pentru alcătu
irea aparatului critic, am reţinut ambele manuscrise cunoscute (Q şi W), precum şi 
ediţia princeps de la 1783 (Ed).

Pentru o descriere a manuscriselor culegerii, cei interesaţi pot consulta intro
ducerea ediţiei a Tl-a a primului volum. Reamintim aici numai câteva informaţii 
absolut necesare pentru citirea corectă a aparatului critic:

1) V atopediou  201 (V) (sec. XI) — Manuscris incomplet (conţine textul temelor 
20-40; desinit ... πάντα τά τής έρημου] (40.6.224.26)), valoros mai mult datorită 
vechimii lui. Copiştii (căci se disting două mâini) sunt deseori neatenţi, fac multe gre
şeli ortografice şi au destule lecţiuni evident eronate. Este un bun instrument pentru 
confirmarea altor manuscrise, însă în marea majoritate a cazurilor în care prezintă 
variante singulare, am preferat lecţiunile lui M şi/sau P. în textul care corespunde 
volumului nostru (temele 26-50), lipseşte o singură folie:

-între ... άρπαζομένους] (31.6.96.26) -  [πτου, και διασωθήναι... (32.3.100.25).
2) M arcianus Λ ρρ. II 68  (Μ) (sec. XI) -  Manuscris incomplet (conţine textul 

temelor 3-45; desinit ... επάνω αυτοί) και εως] (45.1(74).324.20)), din acelaşi secol 
cu V. Scriere de o calitate modestă, însă text superior, cu greşeli ortografice mult 
mai rare. Din păcate, manuscrisul este pe alocuri extrem de deteriorat. în cazul frag
mentelor indescifrabile, am folosit copia sa R. în textul care corespunde volumului 
nostru (temele 26-50), lipsesc următoarele folii:
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-  2 folii între ... καί αναρίθμητους μου αμαρτίας] (27.2.36.20) -  [ή ι^υχή ού 
προστρέχει ... (28.2.44.23).

-  2 folii între ... συντυχιών. Δόμος] (28.6.52.29) -  [Ό θεμέλιος πάντων ... 
(28.9.60.14).

-  1 folie între ... άρυόμενον, εί μη] (40.6.224.10) -  [μέσον είχε γυναίκα ... 
(40.6.226.31).

3) Marcianus Α ρρ. II 72 (R) (sec. XIII) -  Manuscris integral al primelor două 
cărţi ale Everghetinosului. Acest manuscris este o copie a lui M şi a fost de aceea 
folosit în aparatul critic al ultimelor 5 teme, după desinit-ul lui M. Lecţiunile sale 
trebuie folosite cu precauţie, fiindcă în unele locuri copistul tinde să omită fragmen
te întregi, care probabil i se păreau redundante. Cu toate acestea, asemenea cazuri 
sunt relativ lesne reperabile şi R rămâne un martor important al lui M. Pe jumătatea 
superioară a paginilor din temele 45-50 ale cărţii I sunt aplicate fâşii de hârtie albă, 
probabil în urma unei restaurări recente, fapt care face ilizibilă o parte din text.

4) Panteleimonos 42 (P) (sec. XIII) -  Manuscris integral al primelor două 
cărţi ale Everghetinosului. Scriere îngrijită, cu multe prescurtări, greşeli foarte 
puţine de ortografie. în secolul al XVIII-lea au fost completate şi câteva folii care 
lipseau, probabil de către Ieromonahul Dionisie de la Schitul Sfânta Ana, cel care se 
semnează deasupra epigramei de pe interiorul copertei. însemnările şi foliile scrise 
de el sunt notate în aparatul critic cu sigla m2. Textul este în general unul bun şi P 
este alături de M cel mai însemnat manuscris al familiei a.

5) Mosquensis 202  (Q) (sec. XIII) -  Manuscris integral al primelor două cărţi 
ale Everghetinosului. Stare de conservare foarte bună, are destule lacune care au fost 
corectate prin adăugiri in margine, probabil în secolul al XVIII-lea.

6) Mosquensis 11 (W) (sec. XV) -  Manuscris integral al primelor două cărţi 
ale Everghetinosului. Stare de conservare foarte bună. în mod evident cel mai bun 
text al familiei β. Nu conţine textele interpolate în Q şi E, şi nici unele din lacunele 
acestora două, fapt pentru care se poate considera că este o copie îndeajuns de fidelă 
a unui manuscris mai vechi de sec. al XIII-lea. Puţinele lacune au fost corectate de 
altă mână, la o dată nu foarte îndepărtată de scrierea lui.

La stabilirea textului, am luat în seamă absolut toate diferenţele dintre manu
scrise, judecând fiecare caz în parte şi alegând lecţiunea care ni s-a părut cea mai 
bună. Aparatul critic este unul selectiv, fiind condiţionat de următoarele limitări: cu 
câteva excepţii, nu am inclus variantele datorate iotacismelor şi alteraţiilor (ο/ω, ε/ 
αι), sau inversării ordinii cuvintelor. Nu am notat de asemenea cele mai multe cazuri 
de omisiuni, adăugiri sau alternanţe de particule (δέ, γάρ, ούν), conjuncţii sau arti-
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cole şi nici de variante ale aceleiaşi forme gramaticale ale unui cuvânt. în general nu 
au lost menţionate diferenţe care nu influenţează în nici un fel înţelesul textului şi 
nici unele greşeli evidente.

Indicaţii particulare.

Oriunde apar referinţe la textul grec, acestea sunt notate prin patru (cinci 
în cazul apoftegmelor sau capetelor) cifre arabe, care desemnează tema, textul (şi 
eventual apoftegma), pagina şi rândul. De ex. 36.5(5).170.9 înseamnă tema 36, textul 
5 (apoftegma/fragmentul 5), pagina 170, rândul 9.

Acolo unde un text conţine fragmente provenite din lucrări diferite (aşa cum 
se întâmplă mai ales în cazul Sfântului Efrem Şirul), începutul fiecărui fragment a 
fost marcat în textul grec prin indici cu cifre romane W ") etc. Am folosit numero- 
taţia cu cifre arabe pentru fragmente ale aceluiaşi text numai atunci când acestea 
sunt şi în lucrările sursă apoftegme diferite (aşa cum e cazul Patericului) sau capete 
distincte (Avva Marcu, Sfântul Maxim Mărturisitorul, Avva Varsanufie).

în câteva locuri, pentru limpezimea frazei, s-a simţit nevoia completării tradu
cerii cu expresii şi cuvinte inexistente în textul original. Adăugirile respective sunt 
cuprinse între paranteze drepte.

Alegerea unei ediţii a Sfintei Scripturi pentru redarea citatelor biblice s-a do
vedit a fi o întreprindere anevoioasă. în dorinţa a nu crea în mod gratuit confuzii, 
mai ales pentru cei care au un acces limitat la textul grec, am urmat cât ne-a fost cu 
putinţă ediţia BOR. în locurile în care acest lucru s-a dovedit imposibil (şi în cazul 
Vechiului Testament ele nu sunt puţine), am recurs la celelalte traduceri sau la ver
siuni proprii. Pentru abrevierile cărţilor Sfintei Scripturi am urmat sistemul adoptat 
de Î.P.S. Bartolomeu Anania în a sa Biblie Jubiliară.

Ni s-a părut de folos să adăugăm într-o anexă şi lista surselor folosite de Pavel 
pentru textele din volumul de faţă. Tot în anexe pot fi găsiţi de asemenea câţiva 
Indici (scripturistic, de nume, de locuri şi de noţiuni).

Nu putem încheia aceste rânduri introductive fără a mulţumi celor care,într-un 
fel sau altul, au contribuit la editarea volumului de faţă. În primul rând profesorului 
Ion Pătrulescu, care ne-a fost alături ca întotdeauna cu pricepere, răbdare şi genero
zitate. Fără meşteşugul său lingvistic, traducerea noastră ar fi fost cu siguranţă mult 
mai săracă. Profesorul Erich Lamberts de la Academia din Miinchen ne-a sfătuit 
în câteva din dificultăţile pe care le prezină tradiţia manuscrisă. Evangheli Skaka,
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colaboratoare a Institutului de Studii Bizantine de la Queens College, Belfast, ne-a 
pus la dispoziţie material bibliografic şi ne-a împărtăşit din experienţa pe care a 
dobândit-o în ani buni de studiu al tradiţiei manuscrise a Everghetinosului, încura- 
jându-ne demersul. O menţiune specială pentru Părintele Macarie Simonopetritul, 
iubitor şi cercetător al Vieţilor Sfinţilor, care ne-a ajutat acolo unde priceperea ori 
putinţa noastră de a găsi surse şi bibliografie erau în mod vizibil neîndestulătoare. 
Mulţumim, de asemenea, tuturor celor care ne-au înlesnit procurarea manuscrise
lor folosite: Prea Cuviosului Arhimandrit Ieremia, Egumenul Mănăstirii Sfântului 
Pantelimon, Părintelui Nifon, bibliotecarul Mănăstirii Varlaam, doamnei Axinia 
Dzurova, directoarea Centrului de Studii Bizantine „Ivan Dujcev” din Sofia, centre
lor de fotografiere ale Bibliotecilor Ambrosiana, Marciana, Vatican şi al Bibliotecii 
Sinodale din Moscova.

E d ito r ii
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S i g l e  şt a b r e v i e r i

Vechiul Testament

Fc Facerea Ps Psalmii Ag Agheu

iş Ieşirea Pr Proverbele lui Solomon Za Zaharia

Lv Leviticul Ecc Ecclesiastul Mal Maleahi

Nm Numeri Cânt Cântarea Cântărilor Tob Tobit

Dt Deuteronomul Îs Isaia Idt ludita

Ios Iosua Navi Ir Ieremia Bar Baruh

Jd Judecători Pig Plângerile lui Jezechiel Epist Epistola lui Ieremia

Rut Rut Iz Iezechiil Tin Cântarea celor trei tineri

1 Rg I Regi Dn Daniil 3 Ezr Cartea a treia a lui Ezdra

2R g 2 Regi Os Osea Sol înţelepciunea lui Solomon

3 Rg 3 Regi Am Am os Sir înţelepciunea lui Isus,fiul lui Sirah

4 Rg 4 Regi Mi Miheia Sus Istoria Susanei

1 Par 1 Paralipomena Ioil Ioil Bel Bel şi Balaurul

2 Par 2 Paralipomena Avd Avdia 1 Mac 1 Macabei

Ezr Ezdra Ion a lona 2 Mac 2 Macabei

Ne Neetnia Naum Naum 3 Mac 3 Macabei

Est Estera Ave Avacum 4 Mac 4 Macabei

Iov Iov Sof Sofonie Man Manase

Noul Testament

Mt Evanghelia după Matei Ef Efeseni Evr Evrei

Mc Evanghelia după Marcu Flp Filipeni Iac Iacob

Lc Evanghelia după Luca Col Coloseni 1 Ptr 1 Petru

In Evanghelia după Ioan 1 Tes 1 Tesaloniceni 2 Ptr 2 Petru

FA Faptele Apostolilor 2 Tes 2 Tesaloniceni 1 In 1 Ioan

Rm Romani 1 Tim 1 Timotei 2 In 2 Ioan

1 Co 1 Corinteni 2 Tim 2 Timotei 3 In 3 Ioan

2 Co 2 Corinteni Tit Tit Iuda Iuda

Ga Galateni Fim Filimon Ap Apocalipsa
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Manuscrise şi ediţii reţinute pentru aparatul critic

a

M Marcianus App. I I 68, sec. XI
V Vatopediou 201, sec. XI
P Panteleimonos 42, sec. XIII
R Marcianus App. I I 72, sec. XIII

β

Q Mosquensis 202, sec. XIII
W Mosquensis 11, sec. XV
Ed Ediţia princeps, Veneţia, 1783

După desinit-ul lui M, am notat în aparatul critic drept familia a concordanţa 
lui P, R, Serdicensis 183 şi Ambrosianus FI22

Abrevieri ale aparatului critic

add.
al.m.
ante
corr.
del.
des.
habet, habent 
inc.
in marg. 
m2
n. leg. 
om. 
post 
s.l.
172.6

addit (addidit) a adăugat 
alia manus altă mână 
înainte
correxit a corectat 
delevit a şters 
desinit s-a terminat 
conţine, conţin 
incipit a început 
in margine în margine 
mâna a doua 
non legitur indescifrabil 
omittit (omisit) a omis 
după
supra lineam deasupra rândului 
pagina et linea pagina şi rândul 
inclusiv cuvintele intermediare 
neincluzând cuvintele intermediare
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Γίνωσκε, άδελφέ, δτι ό μή εαυτόν τελείως τφ 

σταυρφ έπιδιδούς εν φρονήματι ταπεινώσεως καί 
έξουδενοόσεοος καί ρίψας εαυτόν ΐ)πό πάντων κατα- 
φρονεϊσΟαι καί καταπατεΐοθαι, άδικεΐοθαί τε καί 
καταγελάσθαι καί χλευάζεσθαι,, καί ταϋτα πάντα μετά 

χαράς διά τον Κύριον ΰπομένων καί μή έκδικών όλως 

τά άνθριόπινα, δόξαν ή τιμήν ή έπαινον ή ηδονήν 
βρώσεως ή πόσεως ή ένδύματος, μοναχός αληθινός γε- 
νέσθαι ου δύναται.

Să ştii, frate, că nu poate fi monah adevărat cel 
care nu se pune pe sine însuşi desăvârşit pe cruce, cu 

cuget de smerenie şi dispreţ de sine; cel care nu se arun
că la pământ să fie nesocotit şi călcat în picioare, ne
dreptăţit, batjocorit şi luat în râs de toţi, răbdând cu 

bucurie toate acestea pentru Domnul, fără să caute de
loc lucruri omeneşti -  adică slavă, cinste, laudă, plăcerea 

bucatelor, băuturilor sau veşmintelor.

A vva  Marcu (Tema 32.5)



ΥΠΟΘΕΣΙΣ Κ ς
Οτι τούς προσιόντας τη μοναδική πολιτεία μετά πολλής δοκιμασίας 

δει δέχεσθαι o i γάρ μετά δοκιμασίας προσδεχθέντες ώς έπί το πλεϊ- 
στον καί δοκιμώτατοι άποβαίνονσι. Τίνα τε αύτοϊς δει έπιτρέπειν.

Α'. Έ ν τφ βίφ του αγίου Παχωμίου

Νέος έτι ών ό άγιος Παχώμιος καί τή πρός Θεόν αγάπη πυρωθείς την 
καρδίαν μοναχός γενέσθαι προεθυμεϊτο. Καί δή μηνυθέντος αύτω άναχωρη- 
τοΰ τίνος όνόματι Παλάμωνος, οικοΰντος κατά μόνας, παρεγένετο πρός αυτόν 
βουλόμενος είναι συν αύτω. Καί φθάσας έως του κελλίου αύτοϋ, δ τη έρήμω 
έπλησίαζεν, ήρξατο κρούειν την θύραν. Ό  δέ παρανοίξας έφη πρός αύτόν 
Τί θέλεις καί τίνα ζητείς; Ή ν  γάρ έκ τοΰ έπί χρόνον κατά μόνας άσκεισθαι 
αυστηρότερος ό γέρων. Άποκριθείς δέ ό Παχώμιος είπεν αύτφ· Ό  Θεός με 
άπέστειλε πρός σέ, ϊνα ποίησης με μοναχόν. Λέγει αύτω ό γέρων Ου δύνασαι 
γενέσθαι μοναχός· ου μικρόν γάρ πραγμά έστι τό έργον τοΰ μονάχου. Διό καί 
πολλοί παραγενόμενοι ενταύθα, όκλάσαντες ούχ ύπέμειναν. Λέγει αύτω ό Πα- 
χώμιος· Ού πάντων άνθρώπων αί γνώμαί εισιν δμοιαι. Δέξαι με καί ό χρόνος 
σέ πληροφορεί. Έ φη πρός αυτόν ό γέρων Είπόν σοι ότι ού δύνη. Άπελθε άλ- 
λαχοϋ καί άσκησον χρόνον τινά- είθ’ ούτως παραγίνη καί δέχομαι σε. Καί γάρ 
εγώ, φησίν, ένταϋθα διάγων, σκληράν άσκησιν έχω καί ούδενός ετέρου χάριτι 
Θεού μεταλαμβάνω εί μή άρτου καί άλατος, ελαίου δέ καί οίνου παντελώς άπέ- 
χομαι* καί αγρυπνώ τό ήμισυ τής νυκτός εις εύχάς καί μελέτην λογιών Θεοϋ 
διατελών έστι δ’ ότε καί δλην την νύκτα.

Ταΰτα άκούσας ό Παχώμιος καί τω αύστηρω τών λόγων καταιδεσθείς, 
τή θεία χάριτι προθέμενος έν τη ψυχή πάντα πόνον γενναίως ύπομένειν, έφη 
πρός αύτόν Πιστεύα) τω Κυρίω ότι παρέξει μοι δύναμιν καί υπομονήν, ώστε 
καταξιωθήναί με διά τών σών αγίων εύχών ενταύθα τελειωθήναι.. Τότε τω δι
ορατικά) όφθαλμω κατανοήσας ό άγιος Παλάμων τήν περί τοΰ σωθήναι πίστιν 
καί προθυμίαν τού Παχωμίου, άνοίξας τήν θύραν είσεδέξατο αύτόν ένδύσας 
τό σχήμα τών μοναχών.

2 add. περί τοΰ ante δτι β  || 3 προσδεχθέντες : είσδεχθέντες β  || 16 δμοιαι : δμως 
συν Μ I 18 παραγίνη : παραγενοϋ V || 19 add. χρόνον anle διάγων Q || 21 λογιών 
om. Ρ I 24 ύπομένειν : ύποφέρειν Q || 26 αγίων : όσιων β  || 28 τοΰ Παχο.)μίου om. Μ

TEMA 26
Cei care vin la vieţuirea călugărească trebuie p r im iţi numai după  
m ultă încercare; fiin d că  cei p r im iţi cu încercare de cele m ai m ulte 
ori ajung fo a r te  iscusiţi. Ce trebuie să li se poruncească acestora.

1. Din Viaţa Sfântului Pahomie

încă din tinereţe, Sfântului Pahomie i se aprinsese inima de dragoste 
către Dumnezeu şi dorea cu osârdie să ajungă monah. Vestindu-i-se de un 
pustnic, pe nume Palamon, vieţuitor în singurătate, s-a dus la dânsul vrând 
să stea împreună. Când a ajuns la chilia lui, nu departe de pustie, a început 
să bată în uşă. Acela, deschizând puţin, îi zise: „Ce vrei şi pe cine cauţi?”
-  căci din îndelungata nevoinţă de unul singur Bătrânul era foarte aspru. Iar 
Pahomie îi răspunse: „Dumnezeu m-a trimis la tine să mă faci monah”. îi 
spune Bătrânul: „Nu poţi să fii monah, pentru că lucrarea monahului nu-i 
lucru mic. De aceea mulţi au venit aici, dar s-au frânt [sub greutăţi] şi n-au 
îndurat”. Zice Pahomie: „Nu toţi oamenii au aceeaşi hotărâre; primeşte-mă 
şi timpul te va încredinţa”. „Ţi-am spus că n-ai să poţi”, îi spuse Bătrânul. 
„Du-te în altă parte şi te nevoieşte o vreme, iar apoi întoarce-te şi te primesc. 
Că eu vieţuiesc aici în nevoinţă aspră şi, cu harul lui Dumnezeu, nu mănânc 
nimic altceva afară de pâine şi sare; iar de untdelemn şi vin mă feresc cu 
desăvârşire. Priveghez jumătate de noapte -  ba chiar şi toată uneori -  petre
când întru rugăciuni şi cercetarea cuvintelor lui Dumnezeu”.

Pahomie, auzind acestea şi primind cu evlavie asprimea cuvintelor, se 
hotărî în adâncul sufletului, cu ajutorul dumnezeiescului har, să rabde cu vi
tejie toate ostenelile. îi zise Părintelui: „Cred Domnului că îmi va da putere 
şi răbdare, încât să mă învrednicesc prin sfintele tale rugăciuni să mă săvâr
şesc aici”. Atunci Sfântul Palamon, văzând cu ochiul pătrunzător al minţii 
credinţa şi osârdia lui Pahomie pentru mântuire, i-a deschis uşa, l-a primit 
înăuntru şi l-a îmbrăcat în schima1 monahilor.

1 Σχήμα -form ă, chip, înfăţişare şi particularizat, îmbrăcăminte, obicei. Cuvântul este folosit pen
tru a desemna haina călugărească, dar şi vieţuirea monahală în general (cel care îmbracă schima 
este cel care devine monah, care primeşte „chipul” călugăresc,îngeresc; de unde şi expresia „are 
atâţia ani în schimă”).
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Καί διήγον λοιπόν άμφότεροι επί τό αυτό ασκούμενοι καί σχολάζοντες 
ταϊς προσευχαΐς. Τό δέ έργον αυτών ήν νήθειν τρίχας καί ύφαίνειν σάκκους. 
Εργαζόμενοι δέ έκοπίων, κατά τον απόστολον, ούχ ενεκεν της έαυτών άνα- 
παύσεως ούδ’ ένεκεν χρημάτων συλλογής, άλλ’ εις διατροφήν πτωχών. Βλέπων 
δέ ό Παλάμων τοΰ Παχωμίου τήν εις πάντα ύπακοήν καί τήν τής άσκήσεως 
προκοπήν ήγαλλιάτο σφόδρα καί έδόξαζε τον Θεόν.

Β'. Έ ν τώ αύτωι ι

Τώ αγία) Παχωμίω ευχή ήν συνεχής τό γενέσθαι επ’ αύτω τό θέλημα τοΰ 
Θεού. Καί δή μετά χρόνον τινά άγρυπνούντι αύτω καί τό αύτό προσευχομένψ 
όόφθη αύτω άγγελος Κυρίου λέγων Θέλημα Θεού έστι τό διακονεΐν αύτω καί 
άποκαταλλάσσειν τω Θεω τό τών άνθρώπων γένος. Τρις δέ τούτο είπών άπήλ- 
θεν απ’ αύτού. Εύχαριστήσας ούν τώ Θεω ό Παχώμιος καί πληροφορηθείς έπί 
τή πρός αύτόν γενομένη πάλιν οπτασία ήρξατο ύποδέχεσθαι τούς έκ μετανοί- 
ας προσερχομένους τω Θεω καί μετά δοκιμασίας πολλής έδίδου αύτοις τό τών 
μοναχών σχήμα, άπαγορεύων μέν αύτοϊς τά του βίου, προβιβάζων δέ αύτούς 
κατά μέρος έν τή άσκήσει.

Γ. Έν τω βίω τής όσιας Θεοδώρας

Ή  μακαριωτάτη γυναικών Θεοδώρα κόσμω καί τοϊς έν κόσμω άποτάξα- 
σθαι κρίνασα καί σοφωτάταις έπινοίαις πτερνίσαι τον άπατήσαντα, άνδρείον 
σχήμα περιθεμένη, ώς άν ούτω λάθη τον έαυτής άνδρα ταύτην έπιμελώς ζητεϊν 
μέλλοντα, άνδρών πρόσεισι κοινοβία) σημείοις όκτωκαίδεκα τής Άλεξανδρέο^ν 
άπέχοντι. Καί έτι του πυλώνος έξω τυγχάνουσα είσδεχθήναί τε αυτήν ήξίου 
καί τού αριθμού γενέσθαι τών άσκουμένων. Οι δέ ού πρότερον έφησαν, καίτοι 
άνδρα τούτοις καί ούχί γυναίκα νομιζομένην, εί μή παρ’ δλην νύκτα αίθριος 
διαμεΐνη καί δοκίμιον ούτω καρτερίας παράσχη τοϊς άδελφοΐς. Ή  δέ ού μόνον 
ήδέως έδέξατο τό λεχθέν, καί ταΰτα μή αγνοούσα δτι θηρία πολλά τής νυκτός 
προσβάλλει διά τό τού τόπου έρημόν τε καί κομιδή άγριον, αλλά καί εις έρ
γον τό προσταχθέν ήγαγε* καί διενυκτέρευσεν ούτω προσμένουσα τώ πυλώνι. 
Διό καί ό τώ Δανιήλ πάλαι καΟημερά)σας τήν λεοντείαν ώμότητα, αύτός καί 
νυν τήν όσίαν προειδώς εις οίον ύψος άναδραμειται τής αρετής καί θηρσίν

7-16 Β'. om. α : habet β  || 24 νομιζομένην : λογιζομένην Q || 28 προσταχθέν : πραχθέν β

TEM Α 26 -  Cei care vin la călugărie trebuie prim iţi numai după multă încercare 5

De atunci petreceau laolaltă nevoindu-se şi îndeletnicindu-se cu rugă
ciunile. Lucrul mâinilor lor era să toarcă lână şi să ţeasă saci. Se osteneau 
lucrând, precum spune Apostolul2, însă nu pentru tihna lor şi nici pentru a 
strânge bani, ci pentru a-i hrăni pe săraci. Iar Palamon, văzând ascultarea lui 
Pahomie întru toate şi sporirea lui în nevoinţă, se bucura mult şi dădea slavă 
lui Dumnezeu.

2. Din aceeaşi Viaţă

Rugăciunea neîncetată a Sfântului Pahomie era să se facă cu el voia 
lui Dumnezeu. Şi după câtăva vreme, când priveghea şi se ruga aşa, i s-a ară
tat un înger al Domnului, care i-a zis: „Voia lui Dumnezeu este să-I slujeşti 
şi să împaci cu El neamul omenesc”. Şi grăind aceasta de trei ori, a plecat 
de la dânsul. Atunci Pahomie I-a mulţumit lui Dumnezeu şi, încredinţat de 
vedenia ce i se făcuse iarăşi, a început să-i primească pe cei care veneau la 
Dumnezeu din pocăinţă. Iar schima călugărească le-o dădea după multă în
cercare, oprindu-i de la cele lumeşti şi călăuzindu-i încetul cu încetul întru 
nevoinţă.

3. Din Viaţa Cuvioasei Teodora

Preafericita între femei Teodora, gândind să se lepede de lume şi de 
cele dintr-însa şi cu cugete preaînţelepte să îl înşele pe cel ce o amăgise3, 
şi-a luat înfăţişare bărbătească -  ca astfel să se ascundă de bărbatul ei care 
avea să o caute cu stăruinţă -  şi s-a dus la o mănăstire de călugări, aflată la 
optsprezece mile de Alexandria. Ajungând în faţa porţii, ceru să fie primită 
înăuntru şi să fie numărată între nevoitori. Părinţii, însă, care o credeau băr
bat şi nu femeie, îi ziseră că nu o primesc de nu va sta mai întâi toată noaptea 
sub cerul liber, dând astfel fraţilor o dovadă de tărie. Iar ea nu numai că pri
mi cu bucurie cuvântul lor -  chiar de ştia că noaptea ies pe acolo multe fiare, 
locul fiind pustiu şi cu totul sălbatic -  dar şi trecu porunca în faptă; şi înnoptă 
aşa, aşteptând în faţa porţii. De aceea Cel care odinioară îmblânzise pentru 
Daniil cruzimea leilor a păzit-o şi acum neatinsă de fiare pe cuvioasă, ştiind Dn.6,18-23.

2 Şi ne ostenim, lucrând cu mâinile noastre (ICo. 4,12).
3 Adică pe diavol. Teodora era o creştină căsătorită din Alexandria. Un bogat se îndrăgosteşte 
de ea şi izbuteşte să o tragă în păcat. După adulter, Teodora se hotăreşte să se pocăiască pentru 
greşeală, în chipul în care se va vedea mai departe.
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ά ληπτον δ ιετήρησεν. Ό  κα ί αυτή  πείρα  καταμ αθόντες οί μοναχοί τό  συνεϊνα ι 
τούτο ις θεοφιλές έκριναν.

Α σμένω ς ούν είσδεχθείσης, ό τής μονής προεστώ ς έντυχώ ν αυτή κατά  
μόνας έπιμελώ ς ήρίότα τις τε είη κα ί κατά  π ο ία ν  δή τή ν  α ιτ ία ν  πρός τά  τώ ν μο- 

5 ναχώ ν παραγένοιτο· Μ ή δανείσμασι, φησί, χρεώ ν βαρυνόμενος ή φόνω  τινός 
άλούς ή τρέφ ειν  π α ϊδ α ς  ή π ορηκ ώ ς τό κοσμικόν άποβαλειν  σχήμα προείλου; 
Δ ι’ ούδέν τούτω ν, ή Θ εοδώ ρα  είπεν, ώ πάτερ, αλλά δ ιά  τό σχολάσαι με μόνον 
τοΰ κοσμικού θορύβου καί τά ς ο ικείας άποκλα ύσα σθα ι αμαρτίας. Π ώ ς δέ κ α 
λή, ό μέγας άνθυπέφερε; Κ αί ή γενναία· Θ εόδω ρος, είπεν, έμοί τό όνομα. Ό  

ίο δέ· Κ αί μή υπολάμβανε, έφη, αδελφέ Θ εόδω ρε, ότι εκτός έσται σοι πόνα)ν ή 
ένταΰθα  δ ιαγω γή · άλλ’ εί βούλει τώ  όντι τον τής ΰ π α κο ή ς ζυγόν  ύπελθειν , πά- 
σα ις ίσ θ ι χρ ε ία ις  ύπηρετήσω ν τώ ν αδελφώ ν, ού τα ϊς  έν τή μονή μόνον, ο ιον τώ ν 
φυτώ ν κα ί λαχάνω ν επιμελούμενος, ΰδατός τε μετακομιδή λειτουργώ ν κα ί άμε- 
λητί άρδοον, αλλά δή κα ί τα ϊς  έξω τα ύτη ς διακονούμενος· κα ί οτε χρ ε ία  καλοίη  

15 πρός τή ν  πόλιν  ά π ιένα ι μή παρα ιτούμενος. Ού μήν έσται σοι τα ΰτα  πρόφ α σ ις 
πρός τούς ασκητικούς πόνους όλιγω ρεΐν, άλλά κα ί οΰτα) μάλλον άπαραλείπτοος 
νησ τεία  δει σε προσανέχειν  κα ί προσευχή , ψ άλλειν τε συνήθο:>ς κα ί τήν εσπε
ρινή ν όσημέραι κα ί ορθρινή  ν δο ξολογία ν  έπ ιτελ ε ϊν  πρός δέ, κα ί τώ ν καλού μέ- 
νω ν ώρών μηδέ μίαν κ α τα λ ιμ π ά ν ε ιν  προσ πονεΐσ θα ι δέ καί γονάτω ν κλίσει καί 

20 ούτω  τρύχειν  τό  σώμα δ ιά  τά ς έκειθεν τώ ν πολεμούντω ν επίβουλός.
Τ α ΰτα  ούν ή μακαρία  ένθεΐσα τα ις  ά κο α ϊς  κα ί ώσπερ τ ι ψ υ χή ς ε ίνα ι λο- 

γισαμένη  εντρύφημα, μετά πολλής αυτά  τή ς πρ ο θυμ ία ς έπ η γγε ίλα το  π ρ ά ττε ιν  
κα ί ούτοος όμ οταγής τώ  καλώ  έκείνω  τώ ν μοναχώ ν χορώ  γ ίνετα ι. Έ π ε ί δέ αί 
πρός Θ εόν αυτής συνθήκα ι τό αψ ευδές έξειν εμελλον, πάσ ι το ϊς τή ς σαρκός 

25 φ ρονήμασ ι χα ίρειν  ε ίποΰσα  ευθύς άπεδύσατο  πρός τούς πόνους, μηδένα  όκνον 
μή π ρόφ α σ ιν  εις δ ια κ ο ν ία ν  προβαλλομένη. ’Έ τεσ ιν  ούν οκτώ  τή τε τώ ν φυτώ ν 
ά ρδεία  κα ί τώ ν λαχάνω ν, ά  το ϊς  έν τή μονή τήν χρείαν  παρεϊχεν, όσαι ήμέραι 
προσκαρτεροΰσα, τοΰ τε άλήθειν  τον σϊτον κα ί φ υραν τό άλούμενον κα ί εις ά ρ 
τους π α ρα σ κευάζειν  ούχ ύστεροΰσα, έψ οΰσά τε τό λάχανον, ω κα ί ά πέτρεφ ον 

30 εαυτούς οί νεκροΰν τό σώμα σπουδάζοντες, ουδέ τή ς έν εκκλησία  τελουμένης 
συνάξεω ς άπελείφ θη  ποτέ, άλλά καί μάλλον έν ταύτη  τή ς ψ υχή ς ένέφ α ινε τό 
φ ιλόθεον.

1 amf) : αυτοί β  || 2 θεοφιλές : θεοφιλώς Ρ || 10 σοι om. α || 11 τώ όντι om. Q Ed
II 23 Έ πεί δέ : Ε πειδή  Ed
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m ai d in a in te  la  ce în ă lţim e  a v irtu ţii se va rid ica . Ia r  m o n ah ii, în v ă ţân d  astfe l 
ch ia r  d in  ce rca re , au  so co tit lucru  p lăcu t lui D u m n ez eu  ca T eo d o ra  să ră m â n ă  
în obşte .

D u p ă  ce a fo st p rim ită  cu bucurie , în tâ i-s tă tă to ru l m ăn ăstirii, luân d -o  
d e o p a rte , în cep u  să o în tre b e  cu d e -a m ăn u n tu l cine este  şi p e n tru  ca re  p ric i
nă a v en it la v ie ţu ire a  că lu g ărească . „N u cum va, z icea el, ai ales să te  lepezi 
d e  ch ip u l lum esc îm p o v ă ra t de d a to rii şi îm p ru m u tu ri, sau  p rin s  cu v reu n  
o m o r, ori n e p u tâ n d  să-ţi h ră n e ş ti  co p iii?” „P en tru  nici u n a  d in  acestea , 
P ărin te , zise T eo d o ra , ci n u m ai ca să m ă lin iştesc  de za rv a  lum ii şi să-m i p lâng  
p ă c a te le ” . „C um  te  c h e a m ă ? ” , în tre b ă  B ă trân u l. „T eo d o r îm i e n u m e le ” . „Să 
nu  so co teşti, fra te  T eodore , că aici ai să p e tre c i fă ră  o s ten ea lă . Ci d acă  vrei 
cu a d e v ă ra t să iei a su p ra  ta  ju g u l ascu ltă rii, cu n o aşte  că vei sluji fra ţilo r  în  
to a te  nevo ile , n u  n u m ai în  cele d in  m ăn ăs tire  -  în g rijirea  ră sa d u rilo r  şi a 
v e rd e ţu rilo r , ad u c e re a  ap e i şi u d a re a  la tim p  [a g răd in ii] -  d a r şi în  treb u rile  
d in  afară ; d acă  n ev o ia  te  va ch em a să m erg i în ce ta te , nu  vei da în ap o i. Şi 
aces tea  n u -ţi v o r fi p ric in ă  de  n eso co tire  a o s ten e lilo r n ev o in ţe i, ci m ai m u lt 
va tre b u i să  s tă ru i n e c o n te n it în  p o s t şi rugăciune, să cân ţi psalm i d u p ă  obicei 
şi să-ţi îm p lin eş ti în  fiecare  zi s lavoslovia de sea ră  şi de  d im in ea ţă ; ia r d in tre  
n u m ite le  C easu ri4 nici m ăca r u n u l nu-1 vei trec e  cu v ed e rea . în că , o să te 
o s ten eş ti şi cu p leca rea  g en u n ch ilo r, is to v in d u -ţi în  acest chip  tru p u l, din 
cau za  u n e ltir ilo r  v ră jm aşilo r care  vin p rin  e l” .

P e to a te  aces tea  fe ric ita  le ascu ltă  cu lu a re  am in te  şi, so co tin d u -le  ca pe
o d e s fă ta re  a su fletu lu i, făg ăd u i să le îm p lin ească  cu m u ltă  osârd ie . Şi aşa a 
a ju n s în  râ n d u l ace le i ce te  v red n ice  de  m onah i. Ia r  p e n tru  că fă g ăd u in ţe le  ei 
c ă tre  D u m n ez eu  av eau  să fie nem in cin o ase , lu ân d u -şi răm as b u n  de la to a te  
cu g e te le  tru p e ş ti , s-a g ă tit5 în d a tă  de  o sten eli, fă ră  u rm ă  de trân d ă v ie  sau  
de  a ltă  p ric in ă  ca re  să-i îm p ied ice  slu jirea . A  p e tre c u t aşa  o p t ani, g rijind  de 
ră sad u rile  şi v e rd e ţu r ile  ca re  e ra u  treb u in c io a se  în  m ăn ăstire . în  fiecare  zi 
tre b ă lu ia  cu sârg  la  m ăc in a tu l g râu lu i, la frăm â n ta tu l a lu a tu lu i, n e lă sâ n d  la
o p a r te  nici p re g ă tire a  p â in ilo r. A p o i g ă tea  şi v e rd e ţu rile  cu ca re  se h ră n e a u

4 Ceasurile (ΤΩρες) -  slujbe scurte din timpul zilei (Ceasul 1, 3, 6 şi 9), numite aşa după ora 
(bizantină) la care se slujeau. Iniţial rânduieli monahale, au fost preluate şi în tipicul parohial 
laic, fapt care a dus la unirea lor cu alte slujbe dintre cele şapte laude (Ceasul 1 după Utrenie, 
Ceasurile 3 şi 6 înainte de Liturghie, iar ceasul 9 înainte de Vecernie).
5 Litt. „s-a dezbrăcat”. Aluzie la pregătirea atletului, care se dezbrăca de haine înaintea luptei; 
asemenea, nevoitorul se leapădă de toate câte i-ar putea fi piedică pe calea sfinţeniei.
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Άλλά και οΰτως έχουσαν άγωγής καί βίον άγαν επίπονον έλομένην, ό 
τοΰ προλαβόντος σφάλματος λογισμός ούκ ανήκεν δλως αυτήν ήρεμεΐν άλλά 
ταϊς πανημέροις ταύταις διακονίαις τής νυκτός έπιούσης, δτε καί ΰπνου καί 
μέτριας έδει μεταλαχειν άναπαύσεως, πλήττουσα τό στήθος καί τήν ψυχήν κι- 

5 νοΰσα πρός δάκρυα έλεγε· Συγχώρησόν μοι τήν αμαρτίαν, Κύριε, ή τό εύσχη
μον τής έμής άπώλεσε σωφροσύνης.

Καί ελαίου δέ καί σίτου καί τών άλλων αναγκαίων έν τή μονή αύτη τό 
πλεΐστον τήν τε άγοράν καί τήν μετακομιδήν διά τών καμήλων έποίει. Καί 
άπλώς είπεΐν, ούκ ήν τις διακονία τό επίπονον έχουσα εις ήν ή Θεοδώρα ού 

ίο προθυμοτέρα τών άλλων έδείκνυτο.

Δ'. Έ ν τώ βίω τής όσιας Μελάνης τής 'Ρωμαίας

Ή  α γ ία  Μ ελάνη κο ινόβιον  έν Ίεροσολύμ οις , κατά  τό όρος τώ ν Έ λ α ι-  
ών, π αρθένω ν πλέον ή ένενήκοντα  συστησαμένη ήγεμ όνα  τα ύ τα ις  έφ ίστησι 
τή ν  κα ί λόγιο καί τρόπω  τώ ν λοιπώ ν δ ιαφ έρουσαν. Α ύτή δέ θ ερ α π α ιν ίδο ς  μέν 

15 τά ξ ιν  έπεΐχε πρός αύτάς τή  θεραπεία , τή δέ φ ιλανθρο^πία μητρός· ύπετίθει 
γά ρ  α ύ τα ϊς  τά  σω τήρ ια  μεθ’ δσης αν ε ιπ ο ις τή ς ταπεινοφ ροσ ύνης. Έ λ ε γ ε ν  ούν 
π ρός α ύτά ς ύ π α κο ή ς χά ρ ιν  κ α ί τοΰ τα ϊς  ά ρχα ΐς  πείθεσθα ι, δτι καν το ϊς  βιο- 
τ ικ ο ΐς  τοΰτό έστι τό μάλιστα πάντα  συνέχον κα ί βασιλέα μέν ά π ο φ α ΐνο ν  τον 
βασιλέα, ύπήκοον  δέ τον υ π ή κ ο ο ν  αν δέ τοΰτο  άνέλης, άνεΐλες δή κα ί τήν τά- 

20 ξ ιν  κα ί μετά τώ ν ονομάτω ν συνέχεες δή κα ί τά  πράγμ α τα . Π ροσετίθει δέ καί 
π α ρ ά δε ιγμ ά  τι τοιοΰτον.

Ποτέ τις  προσήλθε γέρ ο ντι μεγάλω φ ο ιτη τή ς αύτοΰ γενέσ θα ι σ π ο υ δά 
ζουν. Τοΰ δέ έκ π ροο ιμ ίω ν οίον είναι χρή τον μαθητήν ύπεμ φ α ίνοντος, κελεΰ- 
σαι α νδρ ιά ντα  αύτοΰ που πλησ ίον έστώτα, ώς αν εκείνος δύνα ιτο , τύ ψ α ι τε καί 

25 λακτίσαι. Έ π ε ί  δέ ό νέος ύπήκουσεν, έρέσθαι τον γέροντα , εϊ τι πληττόμενος 
καί δ ιαλακτιζόμ ένος ό ά νδρ ιά ς άντειπεν  ή έδυσχέρανε. Τοΰ δέ μηδέν το ιοΰτον 
γενέσ θα ι φ ήσαντος, α ύθ ις αύτόν κελεΰσαι πλήξα ι καί τα ϊς  π λ η γα ΐς  κα ί ύβρεις 
προσθεΐνα ι. Ώ ς  δέ τρ ις  τα ΰτα  έδρα, ό δέ ά νδρ ιά ς ά νδρ ιάς μόνος ήν ά ψ υχός τε 
κα ί άφω νος, τότε ό γηρα ιός· Ε ι μέν ούν καί σύ, έφη, τά  αύτά  τε άνέχεσθαι δύνη 

30 καί μηδέν άντιλέγειν , ώσπερ ούδέ τοΰτο τό ξόανον δ ιά  πάντω ν έμπαροινούμε-

4 μεταλαχειν : μεταλαβεΐν Ρ || 10 προθυμοτέρα : προτιμωτέρα Ρ || 11 όσιας : 
αγίας Ed || 23 χρή : δεϊ Q Ed || 25 πληττόμενος : τυπτόμενος α

TEMA 26 -  Cei care vin la călugărie trebuie prim iţi numai după multă încercare 9

cci care se străduiau să-şi omoare trupul6. Şi nici de la slujbele săvârşite în 
biserică nu a lipsit vreodată, ci mai mult acolo vădea iubirea sufletului său 
pentru Dumnezeu.

Dar cu toate că avea o asemenea petrecere şi alesese vieţuire cu multă 
osteneală, gândul greşelii de mai înainte nu-i dădea de loc pace. Dimpotrivă, 
după slujirile acelea de toată ziua, când se lăsa noaptea, deşi s-ar ti cuvenit 
să se împărtăşească de somn şi de odihnă cu măsură, îşi lovea pieptul şi îşi 
îmboldea sufletul spre lacrimi, zicând: „Doamne, iartă-mi păcatul, care a 
pierdut bunul chip al curăţiei mele”.

Tot ea făcea mai toate târguielile, uleiul, grâul şi celelalte trebuincioase 
în mănăstire, şi le căra cu cămilele. Scurt vorbind, nu era nici o slujire cu 
osteneală în care Teodora să nu se arate cu mai multă osârdie decât ceilalţi.

4. Din Viaţa Cuvioasei Melania Romana

După ce Sfânta Melania a întemeiat la Ierusalim, pe muntele Măslinilor,
o obşte cu mai bine de nouăzeci de fecioare, le-a rânduit stareţă pe cea mai 
aleasă dintre toate prin cuvânt şi vieţuire. Aceasta le purta de grijă ca o sluji
toare, iar în privinţa iubirii le era ca o mamă; căci le povăţuia cele spre mân
tuire -  ai putea zice -  cu toată smerita cugetare. Le vorbea despre ascultare 
şi despre supunerea către stăpâniri, că ţin în rânduială toate lucrurile, chiar şi 
în cele ale lumii: pe împărat îl arată împărat, iar pe supus, supus. Dacă le înlă
turi, ai înlăturat rânduiala şi odată cu numele ai încurcat şi lucrurile. Adăuga 
şi o pildă ca aceasta:

Cineva s-a dus odată la un mare Bătrân, râvnind să-i ajungă ucenic. 
Bătrânul, voind să-i arate de la bun început cum trebuie să fie un ucenic, îi 
porunci să bată şi să lovească cu picioarele, cât poate de tare, o statuie ce se 
afla acolo aproape. Tânărul făcu ascultare, după care Bătrânul îl întrebă dacă 
statuia s-a împotrivit sau s-a tulburat, când era lovită şi bătută. Zicând acela 
că nimic asemănător nu s-a întâmplat, îi porunci să o lovească din nou, adă
ugând şi ocări la lovituri. După ce făcu de trei ori aşa, iar statuia rămase tot 
statuie, neînsufleţită şi făr’de glas, Bătrânul îi zise: „Dacă şi tu poţi să suferi 
aceleaşi şi să nu cârteşti deloc -  precum a făcut statuia, deşi vătămată în fel

6 Asceza Părinţilor e numită aici „mortificare a trupului”, o sintagmă care trebuie înţeleasă 
întotdeauna cu dreaptă socoteală. Postul, privegherea, înfrânarea, metaniile şi celelalte osteneli 
au ca scop libertatea de patimile trupeşti, care este singurul rost al nevoinţei.
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vov, χώρει τε θαρρών καί τής παρ’ ήμιν παιδείας άπόλαυε· εί δέ μή, μηδέ τή 
μεθ’ ημών επιχειρεί διατριβή.

Ε'. Παλλαδίου

Διηγήσατό μοι Κρόνιος, ό μαθητής του Μεγάλου Αντωνίου, περί Παύ- 
5 λου τοΰ έπονομασθέντος άπλοΰ διά τό άκακον καθ’ υπερβολήν καί άπλοΰν τοΰ 

τρόπου αύτοΰ. Καί είπέ μοι, δτι Παΰλός τις όνόματι, αγροίκος άνθρωπος καί 
γεωργός, ωραία γυναικί συνεζεύχθη, κακοτρόπίο τήν γνώμην ήτις έτέρω συμ- 
φθειρομένη έπί πολύ τοΰτον έλάνθανε διά τό άκέραιον τοΰ ήθους αύτοΰ καί 
πρός κακίαν άνύποπτον. Ποτέ ούν ό Παΰλος έπανιών έκ τοΰ άγροΰ, αίφνίδιον 

ίο είσελθών τήν οικίαν καταλαμβάνει ταύτην επ’ αύτοψώρω μοιχευομένην. Καί 
μειδιάσας σεμνόν έπιφωνεϊ αύτοϊς· Καλώς, καλώς- αληθώς ού μέλει μοι. Μά 
τον Ίησοΰν, εγώ ούκέτι είμί μετ’ αύτής. 'Ύπαγε, έχε αύτήν καί τά παιδία αύτής 
καί εγώ υπάγω, γίνομαι μοναχός.

Καί μηδενί μηδέν είρηκώς ανατρέχει τάς οκτώ μονάς καί απέρχεται πρός 
15 τον μακάριον Αντώνιον καί κρούει τήν θύραν. Έξελθών ούν ό μέγας έροττα 

αύτόν Τί θέλεις; Λέγει αύτω ό Παΰλος· Μοναχός θέλω γενέσθαι. Αποκρίνεται 
αύτω ό Αντώνιος· Ετών έξήκοντα γέρων άνθρωπος ώδε μοναχός γενέσθαι ού 
δύναται· άλλά μάλλον άπελθε εις κώμην καί έργάζου καί ζήθι έργατικόν βίον 
εύχαριστών τω Θεφ· ύπομεΐναι γάρ τάς θλίψεις τής έρήμου ού δύνασαι. Έ φη 

20 ό γέρων Εϊ τι άν με διδάξης, εκείνο ποιήσω. Λέγει ό Αντώνιος· Είρηκά σοι δτι 
γέρων εί καί ού δύνασαι μονάσαι. Άπελθε εί άρα θέλεις μονάσαι, είσελθε εις 
κοινόβιον πλειόνων άδελφών, οιτινες δύνανταί σου τής άσθενείας άντέχεσθαι- 
εγώ γάρ μόνος κάθημαι ώδε διά πέντε έσθίων καί τοΰτο λιμώττων καί μή χορ- 
ταζόμενος.

25 Τούτοις καί τοϊς τοιούτοις ρήμασιν άπεσόβει τον Παΰλον. Ό  δέ ώς ούχ 
ύπεχίόρει, είσελθών εις τό σπήλαιον ό Αντώνιος καί κλείσας τήν θύραν ούκ 
έξήλθεν έπί ή μέρας τρεις δι’ αύτόν. Ό  δέ τή θύρςχ προσκαθεσθείς παρέμενε.

Τή ούν τετάρτη ημέρα ύπό τίνος χρείας άναγκασθείς ό Άντοόνιος, άνοί- 
ξας έξήλθε καί ίδών αύτόν λέγει- Άπελθε ένθεν, γέρον, τί με ύπωπιάζεις; Ού 

30 δύνασαι ώδε μειναι. Λέγει αύτω ό Παΰλος· Αδύνατόν έστιν άλλαχοΰ με άπο- 
θανεΐν άλλ’ ή ώδε. Περιβλεψάμενος ούν αύτόν ό Αντώνιος καί ίδών δτι τά 
πρός τροφήν ού βαστάζει, ούκ άρτον, ούχ ύδωρ, ούχ έτερόν τι, καί ήδη τε- 
τάρτην ημέραν άγει νήστις προσκαρτερών, καί φοβηθείς μήποτε καί άποθάνη

20 add. αύτω post λέγει V || 30 έστιν άλλαχοΰ με : με άλλαχοΰ άπελθεΐν ή β
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si chip -  vino cu îndrăzneală şi primeşte învăţătura noastră; dacă nu, nici să 
nu încerci să rămâi cu noi”.

5. A  lui Paladie

Mi-a povestit odată Cronie, ucenicul marelui Antonie, despre Pavel -  zis 
„cel simplu” pentru covârşitoarea lui nerăutate şi pentru simplitatea felului 
de a fi - , şi mi-a spus aşa: Un anume Pavel, ţăran plugar, a luat o femeie fru
moasă dar cu rău nărav. Ea trăia cu altul şi multă vreme Pavel n-a băgat de 
scamă, din pricina nevinovăţiei şi firii lui nebănuitoare de ceva rău. Venind 
odată de la câmp şi intrând pe neaşteptate în casă, o prinde asupra faptului, 
săvârşind adulter. Zâmbind cuviincios le zice: „Bine, bine! Cu adevărat nu-mi 
pasă. în numele lui Iisus, de acum nu mai sunt bărbatul ei. Du-te, ţine-o tu, pe 
ca şi pe copii ei; eu mă duc să mă fac monah”.

Nespunând nimic nimănui, [porneşte la drum], trece de cele opt popa
suri7 şi, ajungând la fericitul Antonie, bate la uşa acestuia. Ieşind marele, 
îl întreabă: „Ce vrei?” Iar Pavel îi zice: „Vreau să fiu monah.” îi răspunde 
Antonie: „Om aşa bătrân, de şaizeci de ani, nu poate fii monah aici. Du-te 
mai bine în sat, munceşte, trăieşte lucrând şi mulţumind lui Dumnezeu; că 
nu poţi îndura strâmtorările pustiei”. îi zise bătrânul: „O să fac orice mă 
înveţi”. „Ti-am spus că eşti bătrân şi nu poţi fi monah, zise Antonie; dar de 
vrei să duci viaţă călugărească, mergi într-o chinovie cu mulţi fraţi, care pot 
să-ţi poarte neputinţele. Eu stau aici singur, mănânc o dată la cinci zile şi nici 
alunei nu mă satur, ci rămân flămând”.

Cu astfel de cuvinte şi cu altele asemenea lor căuta să-l alunge. Şi cum 
acela nu pleca, Antonie a intrat în peşteră, a închis uşa şi nu a mai ieşit vreme 
de trei zile. Iar Pavel a rămas acolo, aşezat lângă uşă.

în a patra zi, silit de oarecare trebuinţă, Antonie a deschis uşa şi a ieşit. 
Văzându-1 pe Pavel, îi zice: „Pleacă de aici bătrâne, de ce mă necăjeşti? Nu 
poţi să rămâi aici”. „Nu-i cu putinţă să mor altundeva decât aici”, îi spuse 
Pavel. Cercetându-1 Antonie cu privirea, văzu că nu avea cu el nimic de-ale 
gurii -  nici pâine, nici apă, ori altceva -  şi deja era a patra zi de când răbda 
postind. Temându-se ca nu cumva să moară, iar el să-şi întineze sufletul, ca

7 Μονή -  locuri de odihnă şi reaprovizionare a caravanelor şi călătorilor. Cuvântul este folosit 
si pentru distanţa parcursă într-o zi de călătorie. Cele opt popasuri sunt aici un indiciu pentru 
lungimea căii pe care o străbătuse Pavel.
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καί κηλιδώστ) αύτοΰ τήν ψυχήν, ώς άσπλάγχνως εις τον Παύλον διατεθέντος, 
είσδέχεται αύτόν. Καί βρέξας θαλλούς εκ φοινίκων λέγει αύτφ· Δέξαι, πλέξον 
σειράν ώς βλέπεις εμέ.

Π λέκει ό γέρα)ν μέχρις ένατης ό ρ γυ ιά ς  δεκαπέντε μόχΟψ πολλφ . Θ εασά- 
5 μένος δέ τό πλέγμα  ό Α ντώ νιος άπηρέσθη· καί έπενεχθείς αύτω  λέγει· Κ ακώ ς 

έπλεξας. Ά πόπλεξον  καί άνιυθεν πλέξον. Τ οΰτο  δέ αύτω  επέταξε νήστει όντι 
ήδη  τέσσαρας ήμέρας, ως είπον, καί γ η ρ α ιφ , δοκιμάζουν τήν αύτοΰ καρτερ ίαν. 
Ό  δέ κα ί άπέπλεξε κα ί πάλ ιν  έπλεξε τούς αύτούς θαλλούς πάνυ δυσχερώ ς δ ιά  
τό τούς θαλλούς έκ τής πρώ τη ς πλοκής ε ίνα ι έρρυσιδω μένους. 

ίο Ιδώ ν δέ ο Α ντώ νιος δτι ούτε έγόγγυσ εν  ό γέρω ν μ ικροψ υχήσας ούτε
καν πρός βραχύ ήγα νάκτη σεν  ή τό πρόσο^πον αύτοΰ δλω ς διέστρεψε, κατενύ- 
γη  έπ  αυτόν. Κ α ί δύναντος τοΰ ηλίου λέγει αύτω· Π α π π ία , θέλεις φ άγω μεν 
άρτου κλάσμα; Λ έγει α υ τφ  ο Π αΰλος· Ώ ς  δοκεΐ σοι, άββά. Κ αί τοΰτο  πλειον 
έκαμψε τον Α ντώ νιον  πρός συμπάθειαν, τό μή προσδραμειν  έτοίμω ς τή τής 

15 τροφ ής ά γγελ ία , άλλ’ αύτω  έπ ιτρέψ αι τήν εξουσίαν. "Εφη ούν πρός α ύ τ ό ν  Θές 
τήν τράπεζαν. Ο δέ υπήκουσεν. Ε ίτα  φέρει ό Α ντώ νιος π α ξα μ ά δα ς τέσσαρας 
έχοντας α πό  έξ ο ύ γγ ιώ ν  κ α ί έαυτώ  μέν εβρεξεν ένα, έκείνω δέ τρεις. Μ ετά δέ 
τοΰτο βάλλει ψ αλμόν δν ήδει ό Α ντώ νιος· καί δω δέκατον αύτόν ψ άλ ας δω δέ
κατον ηύξατο , ϊν α  κα ί έν τούτω  δοκιμάση τον Π αΰλον. Ό  δέ προθύμω ς τούτω  

20 συνηύχετο.

Μετά δέ τήν προσευχήν έκάθισαν τοΰ φαγεϊν έσπέρας ούσης βαθείας. 
Φαγών ούν ό Μέγας Αντώνιος τον ένα παξαμαν, άλλου ούχ ήψατο. Ό  δέ γέ
ρων σχολαιότερον έσθίων έτι είχε μικρόν τοΰ παξαμα ού ήρξατο. Έξεδέξατο 
ούν ό Αντώνιος έως ού τελέση καί, δτε έπλήρωσε, λέγει αύτφ· Φάγε, παππία, 

25 καί άλλον παξαμαν. Λέγει αύτφ ό Παΰλος· Έάν σύ έσθίης, κάγώ· σοΰ δέ μή 
έσθίοντος, ούδέ εγώ έσθίω. Έ φη ό Αντώνιος· Έμοί έπαρκει· μοναχός γάρ είμι. 
Ό  δέ Παΰλος· Καί έμοί, έφη, αρκεί· κάγώ γάρ μοναχός θέλω γενέσθαι. Ε γ ε ί
ρονται ούν καί ποιήσαντος τοΰ Αντο^νίου δώδεκα προσευχάς καί δώδεκα ψαλ- 
μούς συμπροσηύχετο καί αυτός. Είτα καθεύδουσι μικρόν μέχρι μεσονυκτίου. 

30 Έν δέ τφ μεσονύκτια) έγερθέντες άρχονται τοΰ ψάλλειν έως ήμέρας. Ώ ς ούν 
είδε τον γέροντα ό Αντώνιος εις πάντα προθύμως αύτφ έπακολουθήσαντα, λέ
γει αύτφ· Ιδε, αδελφέ, έάν δύνασαι καθ’ ημέραν ούτο ,̂ μένε μετ’ έμοΰ. Άπεκρί- 
θη ό Παΰλος· Έάν πλειον τίποτε έχης μοι δεΐξαι, ούκ οιδα· έπεί ταΰτα, ά ειδον 
ποιοΰντά σε, ποιώ κάγώ εύχερώς.

18 βάλλει : ψάλλει V Ρ || 23 έξεδέξατο : ύπέμεινεν Μ || 24 έως ου τελέση : ϊνα  
αυτόν τελειώση V || 31 αύτω έπακολουθήσαντα : άκολουθήσαντα α
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un nemilostiv faţă de Pavel, îl primi. Şi udând nuiele de finic8,îi spune: „Ia-le 
şi împleteşte funie, aşa cum vezi la mine”.

Până la ceasul al nouălea bătrânul a împletit cu multă trudă cincisprezece 
stânjeni9. Văzând Antonie împletitura, nu-i plăcu şi îl mustră: „Rău ai împletit. 
Desfă şi împleteşte din nou!” I-a poruncit aşa -  deşi, după cum am spus, era 
bătrân şi nemâncat de patru de zile -  ca să-i pună la încercare tăria. Iar el a 
despletit şi iarăşi a împletit aceleaşi nuiele, de-acum cu mare greutate, căci 
erau zbârcite de la prima împletitură.

Văzând Antonie că bătrânul nu a cârtit, pierzându-se cu firea, nici nu 
s-a mâniat câtuşi de puţin şi nici nu s-a schimbat la faţă, i s-a străpuns inima 
de dragul lui. Şi după apusul soarelui îi zice: „Taică, vrei să mâncăm o bucată 
de pâine?” Răspunse Pavel: „Cum crezi, Avva”. Cuvintele acestea îl îndu
plecară şi mai mult să îl îndrăgească pe bătrân, adică faptul că nu s-a repezit 
deîndată ce a auzit de mâncare, ci l-a lăsat pe el să hotărască. îi zise: „Pune 
masa!” Iar Pavel făcu întocmai. Şi Antonie aduse patru posmagi, având câte 
şase uncii10 fiecare, şi înmuie unul pentru el, iar pentru acela trei. Apoi începu 
un psalm pe care-1 ştia, îl cântă de douăsprezece ori, spunând şi douăsprezece 
rugăciuni; îl încerca şi în acest chip pe Pavel. Iar acela se ruga împreună cu 
el cu multă osârdie.

După rugăciune se aşezară să mănânce, fiind deja seara târziu. Antonie 
mâncă un posmag şi nu se atinse de altul, în timp ce bătrânul -  fiindcă mânca 
mai încet -  mai avea o bucăţică din posmagul pe care-1 începuse. Antonie 
aşteptă să-l termine, iar apoi îi zise: „Taică, mai mănâncă un posmag!” „Dacă 
mai mănânci şi tu, mănânc şi eu, răspunse Pavel; dacă nu, nici eu nu mai 
mănânc”. îi spune Antonie: „Mie mi-e de ajuns, pentru că sunt monah". „Şi 
mie îmi e de ajuns, pentru că şi eu vreau să fiu monah”, zise Pavel. Apoi 
se ridicară împreună de la masă şi Antonie făcu douăsprezece rugăciuni, 
cântând şi doisprezece psalmi; iar Pavel se ruga împreună cu el. Până la miezul 
nopţii s-au culcat puţin, iar când s-au sculat au început să cânte psalmi până 
dimineaţa. Văzându-1 pe bătrân că-i urmează întru toate cu multă osârdie,

s Finic (gr. φοΐνιξ -  φοίνικος) -  palmier. Lucrul de mână tradiţional al asceţilor din pustia 
egipteană era împletirea de coşuri sau de funii (frânghii), din ramuri fragede sau frunze de 
palmier. Nuielele se înmuiau în apă, se tăiau cu un cuţit şi din fâşii se împletea o funie lungă, care 
era vândută ca atare, ori folosită pentru confecţionarea de coşuri sau rogojini.
9 în text όργυιά -  unitate de măsură pentru lungimi, echivalentă cu 1,87 m. (Dict. Byz-, p.1532).
10 Uncie (ούγγία) -  unitate de măsură pentru greutăţi (derivată din lat. uncia), a douăsprezecea 
parte dintr-o litră. Era folosită în perioada bizantină cu două mărimi: 26,7 gr. şi 21,3 gr. {Dict. 
Byz-, p.1544).
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Πληροφορηθείς ούν εις αύτόν έν πάσιν ό μέγας, δτι τελείας έστι πάνυ ψυ
χής, άπλαστος ών και ακέραιος, μετά μήνάς τινας, τής τοΰ Θεοΰ χάριτος συνερ- 
γούσης, ποιεί αύτω κελλίον ό Αντώνιος, ώς από σημείων τριών ή τεσσάρων τής 
έαυτοΰ κέλλης, και λέγει αύτφ· ’ϊδού, τής δυνάμεως τοΰ Θεοΰ συνεργούσης σοι, 
γέγονας μοναχός. Μένε ούν κατ’ ιδίαν λοιπόν, ινα καί πείραν λάβης δαιμόνοον.

Οίκήσας ούν καθ’ εαυτόν ό άπλοΰς Παΰλος ενιαυτόν ένα, χαρίσματος 
ήξιώθη κατά δαιμόνων καί νόσων παντοδαπών, κατορθώσας εις άκρον τήν τής 
άσκήσεως αρετήν. Έ ν μια ούν ήχθη τις νεανίσκος πρός τον Μέγαν Αντώνιον, 
άρχικόν έχων δαίμονα, δς καί αύτόν τον ούρανόν έδυσφήμει. Προσεσχηκώς 
ούν ό Αντώνιος τώ νεανίσκω λέγει τοϊς άγουσιν αύτόν Ούκ έστι τοΰτο έμόν τό 
έργον, κατά γάρ τούτου τοΰ τάγματος τών δαιμόνων τοΰ άρχικοΰ ούπω ήξιώ- 
Οην χαρίσματος, άλλά τοΰτό έστι τό χάρισμα Παύλου τοΰ άπλοΰ. Άπελθών ούν 
σύν έκείνοις ό Αντώνιος εις τον Παΰλον λέγει αύτφ· Άββά Παΰλε, έκβαλε τον 
δαίμονα από τοΰ άνθρώπου, ϊνα ύγιαίνων άπέλθη εις τά ίδια καί δοξάση τον 
Κύριον. Λέγει αύτφ ό Παΰλος· Σύ γάρ τί; Αποκρίνεται ό Αντώνιος· Ού σχο
λάζω έγώ· άλλο έχω έργον. Καί καταλείι^ας έκει τον παΐδα ό Μέγας Αντώνιος 
ύπέστρεψεν εις τήν ιδίαν κέλλαν.

Άναστάς ούν ό Παΰλος καί προσευξάμενος προσεκαλέσατο τον δαιμο- 
νώντα καί λέγει- Ειρηκεν ό άββάς Αντώνιος, δτι έξελθε από τοΰ άνθρώπου, 
ϊνα δοξάση τον Κύριον. Ό  δέ δαίμων μετά δυσφημίας έκραξεν Ούκ έξέρχομαι, 
φαγόγηρε λήρε. Λαβών ούν ό Παΰλος τήν μηλωτήν αύτοΰ έτυπτεν αύτόν κατά 
τοΰ ναττου λέγων Έξελθε, ειρηκεν ό άββάς Αντώνιος. Ό  δέ δαίμων έλοιδορεΐ- 
το καί τον Αντώνιον μετά τοΰ Παύλου σφοδρότερον λέγων Οί πολιοφάγοι, οί 
λεληθαργημένοι, οί άπληστοι, οί μηδέποτε τοϊς ίδίοις άρκούμενοι, τί κοινόν 
έχετε μεθ1 ημών; Τί ήμας τυραννεΐτε; Τέλος λέγει αύτφ ό Παΰλος· Ούκ έκβαί- 
νεις; Ιδού ύπάγω, λέγω τφ Χριστφ καί ούαί σοι έχει ποιήσαι. Προσεδυσφήμη- 
σε δέ καί τον Κύριον ό άνήμέρος δαίμων κράζουν Ούκ έξέρχομαι.

Έ πί τούτω όργισθείς κατά τοΰ δαίμονος ό άπλοΰς Παΰλος έξήλθε τής 
έαυτοΰ κέλλης, σταθηρας μεσημβρίας ούσης- τό δέ κατ’ Αίγυπτον καΰμα, μά
λιστα τό κατ’ εκείνους τούς τόπους γινόμενον, συγγενές έστι τάχα τής Βαβυ
λωνίας καμίνου. Στάς ούν έπί πέτρας ώς στΰλος προσηύξατο ούτως είπών Σύ 
βλέπεις, Ίησοΰ Χριστέ, ό σταυρωθείς έπί Ποντίου Πιλάτου, δτι ού μή καταβώ 
από τής πέτρας ταύτης, ού μή φάγω, ού μή πιω, έως ού άποθάνω, έάν μή μου

14 add. τούτου post ανθρώπου α || 15 add. αύτφ post άποκρίνεται Ρ || 23 σφοδρότερον 
om. a II 27 ό — δαίμων in marg. Q || 30 τάχα om. V || 32 add. Κύριε ante Ίησοΰ V
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Antonie îi spuse: „Ascultă, frate, dacă poţi să faci aşa în fiecare zi, rămâi cu 
mine”. Tar Pavel răspunse: „Nu ştiu dacă mai ai şi altceva să-mi arăţi, însă ce 
am văzut că faci, fac şi eu cu uşurinţă”.

încredinţându-se astfel întru toate marele Antonie că Pavel are suflet 
desăvârşit, nevinovat şi lipsit de viclenie, după câteva luni, cu harul lui Dum
nezeu împreună lucrător, îi face o chilie la trei sau patru mile de chilia sa 
şi îi zice: „Iată, cu ajutorul puterii lui Dumnezeu, ai ajuns monah. De acum 
înainte şezi singur, ca să ai parte şi de cercarea dracilor”.

Locuind aşa singur un an de zile, Pavel cel simplu s-a învrednicit de 
darul [alungării] dracilor şi a feluritelor boli, dobândind în chip desăvârşit 
virtutea nevoinţei. într-una din zile au adus la marele Antonie un tânăr ce avea 
intr-ânsul un drac căpetenie, care hulea chiar şi pe cele dumnezeieşti11. Luând 
aminte la el, Antonie le spune celor ce-1 aduseseră: „Lucrarea aceasta nu-i 
a mea, fiindcă nu m-am învrednicit încă de darul [alungării] tagmei căpete
niilor dracilor. Pavel cel simplu are asemenea dar”. Mergând împreună cu 
ci la Pavel, îi zice: „Avva Pavel, scoate dracul din om, ca să se ducă sănătos 
la casa lui şi să-L slăvească pe Domnul”. îi spune Pavel: „Dar tu de ce [nu 
îl scoţi]?” „Nu am vreme acum; am altă treabă”. Şi lăsându-1 acolo pe tânăr, 
marele Antonie s-a întors la chilia sa.

Pavel s-a ridicat şi, după ce s-a rugat, îl chemă pe îndrăcit şi îi spuse: „A 
zis Avva Antonie să ieşi din om, ca să-L slăvească pe Domnul”. Tar dracul 
strigă cu ocări: „Nu ies, hodorog mâncău şi făr’de minte”. Pavel, apucându-şi 
cojocul, a început să-l bătă cu el pe spate, zicând: „Ieşi, a zis Avva Antonie!”
I ar dracul îl ocăra mai tare şi pe Antonie împreună cu Pavel: „Mâncăi bătrâni, 
ramoliţi şi hămesiţi, care nu vă îndestulaţi nicicând cu ale voastre! Ce aveţi 
de împărţit cu noi? De ce ne asupriţi?” în cele din urmă Pavel îi zice: „Nu 
ieşi? Stai că mă duc să-i spun lui Hristos şi vai de tine ce ţi-o face”. Atunci, 
neîmblânzitul drac l-a hulit şi pe Domnul, strigând: „Nu ies!”

Mâniindu-se pentru aceasta pe drac, Pavel cel simplu a ieşit din chilia sa, 
în vreme ce afară era ziua-n amiaza mare -  iar arşiţa din Egipt, mai cu seamă 
prin părţile acelea, se înrudeşte cumva cu cea din cuptorul Babilonului -  şi 
stând pe o piatră, ca un stâlp, s-a rugat spunând aşa: „Iisuse Hristoase, Cel 
răstignit sub Ponţiu Pilat, vezi-mă că nu mă dau jos de pe piatra asta, nici voi 
mânca, nici voi bea, chiar de-o fi să mor, dacă nu mă auzi acum şi nu-1 scoţi 
pe dracul acesta din om, slobozindu-1 de duhul necurat”.

11 Litt. „cerul”



16 EVERGHETINOS, CARTEA I

άρτι άκούσης καί έκβάλης τούτον τον δαίμονα άπό τοΰ άνθρώπου καί ελεύθε
ρον αύτόν ποιήσης άπό τοΰ πνεύματος τούτου τοΰ άκαθάρτου.

Έ τι δέ λαλοΰντος αύτοΰ ταΰτα τά ρήματα, άνέκραξεν ό δαίμων διά τοΰ 
άνθρώπου κάτα)θεν προ τής κέλλης· Υπάγω, ύπάγω· εξέρχομαι βία καί τυ- 

5 ραννίδι έλαύνομαι- άναχωρώ τοΰ ανθρώπου· ούκέτι έγγίζω· τό ταπεινόν καί 
άπλοΰν Παύλου ελαύνει με καί ποΰ άπέλθω ούκ οιδα. Καί παραχρήμα έξήλθε 
τό άκάθαρτον πνεΰμα καί μετεβλήθη εις δράκοντα μέγ ιστόν, ώσεί πηχών έβδο- 
μήκοντα, καί άπήει συρόμενος ώς έπί τήν Έρυθράν θάλασσαν.

Τοΰτο τό έργον τοΰ ταπεινόφρονος καί άπλοΰ Παύλου, δι’ ού έδειξεν ό 
ίο Θεός οιας παρ’ αύτω τιμής καί δόξης οι άπλαστοι καί ταπεινοί άξιοΰνται. Ό ν  

γάρ δαίμονα ούδ’ ό Μέγας Αντώνιος έκβαλεΐν ήδυνήθη, τούτον διά τής άπλό- 
τητος ούτος καί τοΰ μέτριου φρονήματος έν βραχεί έφυγάδευσε. Καί τοΰτο 
ενιαυτόν ένα μόνον άσκήσας, ώς πληρωθήναι επ’ αύτω τό ρηθέν ύπό τοΰ Α γί
ου Πνεύματος· Έ πί τίνα έπιβλέψω, λέγει Κύριος, άλλ’ ή έπί τον ταπεινόν καί 

15 ήσύχιον καί τρέμοντά μου τούς λόγους;
Εϊωθε δέ τά ταπεινότερα τών τής πονηριάς πνευμάτων ύπό τών άρχικών 

άνθρώπων έν πίστει έκβάλλεσθαι, τά δέ άρχικώτερα ύπό τών ταπεινοτέραχν 
άνδρών φυγαδεύεσθαι.

C,'. Παλλαδίου

20 Τώ άγίω Παχωμίω εύχή ήν συνεχής τό γενέσθαι έπ’ αύτω τό θέλημα τοΰ 
Θεοΰ. Καί δή μετά χρόνον τινά άγρυπνοΰντι αύτω καί τό αύτό προσευχομέ- 
νω ώφθη αύτω άγγελος Κυρίου καί είπε· Θέλημα τοΰ Θεοΰ έστι τό διακονεΐν 
αύτω καί άποκαταλλάσσειν τώ Θεω τό τών άνθρο^πων γένος. Λοιπόν ούν δέ- 
χου μετά σεαυτοΰ τούς έκ μετανοίας τώ Θεω προσερχομένους καί κατά τον 

25 τύπον δν δίδωμί σοι, ούτως αύτοΐς νομοθέτησον.
Καί ταΰτα είπών έπέδωκεν αύτω δέλτον χαλκήν, έν ή έγέγραπτο ταΰτα· 

Συγχωρήσεις έκάστω κατά δύναμιν φαγεΐν καί πιεΐν καί μήτε νηστεΰσαι κω- 
λύσης μήτε φαγεΐν. Ούτω μέντοι τά ισχυρά έργα τοϊς ίσχυροτέροις καί έσθίου- 
σιν έγχείριζε, τά άτονα δέ τοϊς άσκητικωτέροις καί άσθενεστέροις.

30 Ποίησον δέ κέλλας διαφόρους έν τή αύτή μονή καί τρεις κατά κέλλαν 
μενέτωσαν. Ή  δέ τροφή πάντοον ύπό ένα οίκον γινέσθω. Καθευδέτωσαν δέ μή

1 τούτον om. α || 2 πνεύματος : δαίμονος α || 3 τά ρήματα om. Q || 8 ώς om. Μ ||
13 ύπό : διά Μ || 14 ταπεινόν : πραον Q || 19 Titulus om. Μ V : τού αυτού Παλλαδίου, 
διάταξις του αγγέλου Ρ || 26 έπέδωκεν : εδωκεν V || έγέγραπτο : έπεγέγραπτο Ρ || 
29 άσθενεστέροις : άτονωτέροις Q
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încă grăind el aceste cuvinte, dracul a strigat prin gura omului, jos în 
faţa chiliei: „Mă duc, mă duc. Ies de nevoie şi izgonit cu silnicie. Plec din om; 
nu mă mai apropii de el. Smerenia şi simplitatea lui Pavel mă alungă şi nu 
ştiu unde să mă duc”. Şi îndată duhul necurat ieşi, se prefăcu într-un balaur 
uriaş, ca de şaptezeci de coţi, şi plecă târându-se spre Marea Roşie.

Aceasta este lucrarea lui Pavel, cel simplu şi smerit cu cugetul, prin 
care Dumnezeu a arătat de ce cinste şi slavă se învrednicesc de la Dânsul cei 
smeriţi şi lipsiţi de viclenie. Pe dracul pe care nici marele Antonie nu putuse 
să-l scoată, Pavel l-a izgonit grabnic, prin simplitatea şi cugetul său cumpătat. 
Iar asta după numai un an de nevoinţă, aşa încât s-a împlinit cu el cuvântul 
Sfântului Duh: La cine mă voi uita, spune Domnul, decât la cel smerit şi blând 
şi care tremură la cuvintele Mele?

De obicei duhurile rele mai neînsemnate sunt scoase, prin credinţă, 
de oameni însemnaţi, iar cele mai de frunte sunt izgonite de bărbaţi mai 
smeriţi.

6. A  lui Paladie12

Rugăciunea neîncetată a Sfântului Pahomie era să se facă cu el voia 
lui Dumnezeu. Şi după câtăva vreme, când priveghea şi se ruga aşa, i s-a 
arătat un înger al Domnului, care i-a zis: „Voia lui Dumnezeu este să-I slu
jeşti şi să împaci cu El neamul omenesc. Primeşte-i lângă tine pe cei ce vin 
la Dumnezeu cu pocăinţă şi legiuieşte-le [vieţuirea] după rânduiala pe care 
ţi-o dau”.

Spunând acestea, i-a dat o placă de aramă, pe care era scris aşa: 
„Vei îngădui fiecăruia să mănânce şi să bea potrivit cu puterea lui, fără să 
împiedici pe nimeni nici să postească, nici să mănânce. însă muncile grele 
să le încredinţezi celor mai puternici, care mănâncă, iar pe cele uşoare, celor 
mai nevoitori şi mai neputincioşi.

Să faci chilii osebite în aceeaşi mănăstire şi în fiecare chilie să şadă câte 
trei; să mănânce însă toţi în acelaşi loc. Să doarmă fără să se întindă; făcându-şi

12 Fragmentul următor este poate unul dintre cele mai cunoscute şi mai însemnate texte din 
literatura monastică. Un veritabil act fondator al monahismului cenobitic, al vieţuirii (schimei) 
călugăreşti sau îngereşti, cum va fi numită de aici încolo. îngerul îi predă marelui Pahomie 
rânduiala după care trebuie să trăiască cei care vor să devină îngeri.

Is.66,2.
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άνακλινόμενοι, άλλά θρόνους οίκοδομητούς ύπτιωτέρους πεποιηκότες και έν- 
Οένχες έν αύτοϊς τά στρώματα αυτών οΰτω καθευδέτωσαν.

Ξένος δέ άλλου μοναστηριού έάν έλθη, άλλον έχων τύπον, μή συμφάγη 
τούτοις, μή συμπίη, μή συνεισέλθη εις τήν μονήν, έκτος εί μή εις οδόν εύρεθή.

5 Τον μέντοι έλθόντα ώστε συμμειναι αύτοϊς εις τό διηνεκές μέχρι τριετίας εις 
τον άγώνα ού δέξη, άλλ’ έργατικώτερα έργα ποιήσας ούτως εις τό στάδιον έμ- 
βαινέτο.) μετά τήν τριετίαν.

Φορείτωσαν δέ κουκούλια άμαλλα ισα παιδίοις, έν οίς καί διά πορφυ
ρού σταυρός έγχαραττέσθω· και τούτοις τοϊς κουκουλίοις έν τώ έσθίειν τάς 

ίο κεφαλάς καλυπτέτωσαν, ι'να μή άδελφός άδελφόν ϊδη μασώμενον. Ούκ έστι 
λαλήσαι έσθίοντα ούδέ έκτος τοΰ πίνακος ή τής τραπέζης άλλαχοΰ προσέχειν 
τώ όφθαλμω.

Έτύπωσε δέ καί ποιεΐν αύτούς διά πάσης τής ήμέρας εύχάς δώδεκα καί 
έν τώ λυχνικφ δώδεκα καί έν ταϊς παννυχίσι δώδεκα καί έν τή ένάτη α>ρα τρεις 

15 καί καθ’ έκάστην εύχήν προσάδειν ψαλμόν. Άντιλέγοντος δέ τοΰ Μεγάλου 
Παχωμίου τώ άγγέλω καί λέγοντος δτι όλίγαι εί,σίν αί εύχαί, είπε πρός αύτόν 
ό άγγελος, δτι ταύτας διετύπωσα, ϊνα φθάνο)σι καί οί μικροί καί μή λυπώνται. 
Οί δέ τέλειοι νομοθεσίας χρείαν ούκ έχουσι· καθ’ έαυτούς γάρ έν ταϊς κέλλαις 
όντες δλην τήν ζωήν αύτών τή τοΰ Θεοΰ θεωρία προσαφιέρωσαν. Τούτοις δ’ 

20 ένομοθέτησα, δσοι ούκ έχουσι νοΰν έπιγνώμονα, ι'να καν ώς οίκέται καταφρο- 
νηταί τώ φόβφ τοΰ δεσπότου τήν σύναξιν πληροΰντες διατεθώσιν έν παρρη
σία.

Ταΰτα διαταξάμενος ό άγγελος καί πληρώσας τήν διακονίαν άπήλθε. 
Τά ούν κρατήσαντα τον τύπον τοΰτον μοναστήριά είσιν επτά, συντείνοντα εις 

25 έπτακισχιλίους άνδρας. Εργάζονται δέ πάσαν τέχνην καί έκ τής έργασίας 
αύτοί τε διοικοΰνται καί τό τών γυναικών μοναστήριον, δ πέραν τοΰ Νείλου 
έστίν, έν φ είσιν άδελφαί τετρακόσιαι. Πολλάκις δέ έκ τών περισσευμάτων χο- 
ρηγοΰσι καί τοϊς πενομένοις καί τοϊς έν φυλακαΐς.

5 συμμειναι : συνειναι V
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scaune zidite, înclinate puţin pe spate, să-şi pună aşternutul pe ele şi aşa să 
doarmă.

Dacă vine vreun monah străin de la altă mănăstire, care are altă rânduia- 
lă, să nu mănânce şi să nu bea împreună cu Părinţii, nici să nu intre cu ei în 
mănăstire, fără numai dacă e călător. Iar pe cel care vine să rămână cu ei 
pentru totdeauna, să nu-1 primeşti vreme de trei ani în lupta [călugărească]; 
mai întâi să se îndeletnicească cu munci ostenitoare şi aşa, după trei ani, să 
intre în arena [nevoinţei].

Să poarte culioane13 de pânză, asemenea copiilor, însemnate cu o cruce 
roşie. Cu ele să-şi acopere capul când mănâncă, ca să nu vadă frate pe frate 
cum mestecă. Nu le este îngăduit să vorbească mâncând şi nici să privească 
în altă parte, decât numai la blidul sau la masa lor”.

Apoi le-a dat rânduială să facă în timpul zilei douăsprezece rugăciuni, 
la vecernie douăsprezece, la panihidă14 douăsprezece, la ceasul al nouălea 
trei, iar la fiecare rugăciune să cânte şi câte un psalm. Impotrivindu-se înge
rului, marele Pahomie zicea că sunt puţine rugăciunile. însă îngerul i-a spus: 
„Le-am rânduit aşa ca să apuce şi cei mici să le împlinească şi să nu se întris
teze. Cât despre cei desăvârşiţi, ei nu au trebuinţă de lege; căci şezând singuri 
în chiliile lor, şi-au afierosit întreaga viaţă vederii lui Dumnezeu. Am legiuit 
aşadar pentru cei ce nu au minte cunoscătoare, ca să-şi împlinească pravila 
măcar de frica stăpânului, asemenea unor slujitori delăsători; şi în acest chip 
să dobândească îndrăzneală”.

Aşa a poruncit îngerul şi, împlinindu-şi slujirea, a plecat. Mănăstirile 
care au ţinut rânduiala aceasta sunt şapte, numărând şapte mii de bărbaţi. 
Ei se îndeletnicesc cu toate meşteşugurile, iar din munca lor agonisesc cele 
necesare traiului atât pentru ei înşişi, cât şi pentru mănăstirea maicilor, care 
este de cealaltă parte a Nilului, cu patru sute de vieţuitoare. Deseori, din ceea 
ce le prisoseşte dau şi săracilor şi celor din temniţe.

13 Culion (gr. κουκούλιον). Cuvântul grecesc e folosit în perioada post-bizantină pentru veş
mântul pe care monahii îl poartă la slujbe, deasupra fesului (ceea ce româna numeşte cami- 
lafcă). în epoca Sfântului Pahomie, însă, desemna mai degrabă un acoperământ înfăşurat în 
jurul capului (un fel de glugă), asemănător celui purtat de copii, de unde şi cea mai cunoscută 
interpretare simbolică: semn al nevinovăţiei şi al curăţiei, al smereniei şi al prunciei întru răuta
te (v. şi S o z o m e n  Historia ecclesiastica 3.14 (PG 67,1069C), A vva  D o r o t e i , învăţături 1.13 (PG 
88,1633C-D)).
14 Panihida -  slujbă de seară din locaşurile enoriale ale Imperiului Bizantin (termen greşit tradus 
uneori „priveghere”), care dispare odată cu generalizarea rânduielii de origine ierusalimiteană 
a Pavecerniţei ( I q a n n o y  Μ. Φ ο υ ν τ ο υ λ η , Απαντήσεις είς λείτουργικάς άπορίας (Răspunsuri 
la nelămuriri liturgice), vol.2, ed. Άποστολική Διακονία ediţia a 3-a, 1989, p.313-314).
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Z'. Του αγίου Έφραιμ

Αδελφέ'), εί βούλει γενέσθαι μοναχός, θές πρώτον έν τώ λογισμω σου ότι 
ήδη μετέστης τοΰ βίου τούτου καί ήγησαι τον κόσμον τούτον καί τήν δόξαν 
αύτοΰ ώσπερ σκηνήν καταλελυμένην εί γάρ μή ούτω προπαρασκευάσης σε- 
αυτόν, ού δυνήση μετά μοναχούς ζήσαι καί νικήσαι τά πάθη καί τάς κοσμι- 
κάς επιθυμίας, αιτινες τούς άνθρώπους κατάγουσιν εις άπώλειαν. Αψευδής 
γάρ ό είπών Εϊ τις θέλει όπίσω μου έλθεΐν, άπαρνησάσθω έαυτόν καί άράτω 
τον σταυρόν αύτοΰ καί ακολουθείτο:» μοι· ό γάρ θέλων τήν ψυχήν αύτοΰ εύ- 
ρεΐν άπολέσει αύτήν ό δέ άπολέσας αύτήν ένεκεν έμοΰ εύρήσει αύτήν. Γίνω- 
σκε ούν, δτι τώ προσερχομένω τώ Κυρίω ταΰτα συμβαίνει- πειρασμοί, θλίψεις, 
κόπος, άκηδία, γυμνότης, στενοχώρια, έξουδένωσις καί τά ομοίως έχοντα- έν 
τούτοις γάρ δοκιμάζεται ή ύπομονή τοΰ άνθρώπου καί ό πόθος δν έχει πρός 
τον Θεόν φανεροΰται. Ό  ούν έαυτόν έκδούς έν δλη καρδίςχ τή κυβερνήσει τοΰ 
κατά Θεόν αύτοΰ προεστώτος έν τούτοις πάσιν ύπερνικά- μόνον γάρ τήν τελεί
αν πρόθεσιν άπαιτεΐ παρ’ ημών ό Θεός καί αύτός ήμΐν έπιχορηγεΐ τήν ίσχύν 
καί τό νϊκος δωρεϊται, καθώς γέγραπται- Υπερασπιστής έστι πάντων τών έλ- 
πιζόντων έπ’ αύτόν.

Ταΰτα ούν σοι προεΐπον, ϊνα μήποτε είσελθότν καί τούτοις περιτυχών 
μεταμεληθείς εϊπης, δτι ούκ ήδειν ώς τοιαΰτά μοι συμβήσεται. Ιδού γάρ προέ- 
γνωσταί σοι ά μέλλει σοι απαντάν, ϊνα καί σύ τον λογισμόν σου προκαταρτίσης. 
Ού γάρ έστι κόπος βαλεϊν θεμέλιον, άλλά τό έκτελέσαι τήν οικοδομήν δσον 
γάρ ύψοΰται ή οικοδομή, τοσοΰτον πλείονα κόπον τώ οίκοδομοΰντι παρέχει 
άχρι τής τελειώσεως τοΰ έργου. Άκουσον τής σωτηριώδους φωνής λεγούσης- 
Τις έξ ύμών θέλων πύργον οίκοδομήσαι ούχί πρώτον καθίσας ψηφίζει τήν δα
πάνην, εί έχει τά πρός άπαρτισμόν; "ϊνα μήποτε θέντος αύτοΰ θεμέλιον καί μή 
ίσχύσαντος έκτελέσαι πάντες οί θεωροΰντες άρξωνται αύτω έμπαίζειν λέγον- 
τες- Ούτος ό άνθρωπος ήρξατο οίκοδομεϊν καί ούκ ϊσχυσεν έκτελέσαι.

Ό  μέν γάρ πόλεμος τών στρατιωτών βραχύς- τοΰ δέ μοναχοΰ άχρι τοΰ 
άποδημήσαι αύτόν πρός τον Κύριον. Διά τοΰτο χρή ένάρξασθαι τής έργασίας 
μετά πάσης σπουδής καί ύπομονής καί νήαμεως. Εί γάρ έπιχειρήσεις, άγαπητέ, 
σφάξαι λέοντα, έδραίως έπιλαβοΰ, μήποτε συντρίψη τά οστά σου ώς άγγειον 
όστράκινον. Καί εί ρίψεις έαυτόν εις τήν θάλασσαν, μή όλιγοψυχήσης, άχρις 
ού έξέλθης εις τήν ξηράν, ι'να μή κατέλθης εις βυθόν ώσεί λίθος. Μή ούν σή-

4 προπαρασκευάσης : παρασκευάσεις Q Ed || 5 μετά : κατά β  || 14 μόνον : μόνην 
β  II 18 σοι om. Μ || 23 λεγούσης : βοώσης α || 27 add. οικοδομήν ante οίκοδομεϊν V Ρ 
: η. leg. Μ

TEMA 2 6 -  Cei care vin la călugărie trebuie prim iţi numai după multă încercare 21

7. A  Sfântului Efrem

Frate, de vrei să ajungi monah, pune-ţi întâi de toate în cuget că de acum 
le-ai mutat din viaţa aceasta şi socoteşte această lume şi slava ei asemenea 
unei colibe părăsite. Dacă nu te pregăteşti aşa dinainte pe tine însuţi, nu-ţi 
va ii cu putinţă să vieţuieşti după rânduiala monahilor, să biruieşti patimile 
şi poftele lumeşti, care îi pogoară pe oameni în pierzanie. Căci e nemincinos 
Cel care zice: Dacă vrea cineva să vină după Mine, să se lepede de sine, să-şi ia 
crucea şi să-Μι urmeze Mie. Cel ce vrea să-şi găsească sufletul îl va pierde; dar 
cel care îl va pierde pentru Mine îl va afla. Să ştii că celui care vine la Domnul 
îi ies în cale ispite, necazuri, osteneală, akedie, golătate, strâmtorare, dispreţ 
şi cele asemenea lor. Căci prin ele se cearcă răbdarea omului şi se vădeşte 
dorul lui de Dumnezeu. Acela care din toată inima se pune sub cârmuirea 
proestosului15 său după Dumnezeu e mai mult decât biruitor în toate cele 
amintite. Căci Domnul cere de la noi numai hotărâre desăvârşită, dându-ne 
tărie şi biruinţă, după cum e scris: Apărător este tuturor celor ce nădăjduiesc 
într-Insul.

Acestea aşadar ţi le-am spus mai dinainte, pentru ca nu cumva intrând 
|în viaţa călugărească] şi întâlnindu-le, să zici cu căinţă: „Nu ştiam că mi se 
vor întâmpla asemenea lucruri”. Iată, ţi s-au făcut cunoscute cele ce-ţi vor 
ieşi în cale, pentru ca şi tu să-ţi găteşti mai dinainte cugetul. Căci nu-i greu 
să pui temelia, ci să isprăveşti zidirea. Cu cât aceasta se înalţă mai mult, cu 
atât mai multă osteneală pricinuieşte meşterului, până la împlinirea lucrării. 
Ascultă glasul mântuitor care zice: Cine dintre voi, vrând să zidească un turn, 
nu stă mai întâi şi îşi face socoteala cheltuielii, dacă are cu ce să-l termine? Ca 
nu cumva, punându-i temelia şi neputând să-l isprăvească, toţi cei care vor 
vedea să înceapă a-l lua în râs, zicând: „Acest om a început să zidească şi n-a 
putut isprăvi!”

Războiul oştenilor e scurt; al monahului, însă, până ce pleacă la 
Domnul. De aceea se cuvine să începi lucrarea cu toată sârguinţa, răbdarea şi 
trezvia. Iubite, de încerci să junghii un leu, apucă-1 zdravăn, ca nu cumva să-ţi 
zdrobească oasele ca pe un vas de lut. Iar de te arunci în mare, nu te împuţina 
cu sufletul până când ieşi pe uscat, ca să nu te duci la fund ca o piatră. Astăzi,

15 Proestos (gr. προεστούς < προΐστημι) -  conducător, întâi-stătător. Termenul grecesc e folosit 
în limbajul bisericesc fie pentru episcop, fie pentru preotul care are întâietate într-un sobor 
liturgic (deci preotul slujitor), ori -  aşa cum e cazul aici -  pentru Stareţul (Bătrânul) unei obşti 
mănăstireşti.

cf.Mt.16,
24-25.

Ps. 17,31.

Lc.14,28-30.
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μερον, πρός θύραις ών καί έπερωτώμενος, εϊπης πάντα υπομένω, καί αύριον 
έργοις παραιτήση· οί γάρ άγγελοί τοΰ Θεοΰ άοράτως παρίστανται καί άκού- 
ουσι πάντα τά εκπορευόμενα διά τών χειλέων σου. Βλέπε, άγαπητέ, δτι ούδείς 
σε βιάζεται, άλλ’ έκουσίως καί άληθινώς συντάσση· καί εις τό εξής μή ψεύση 

5 τάς πρός Θεόν συνθήκας, δτι αυτός άπολεϊ πάντας τούς λαλοΰντας τό ψεύδος.
ΆγαπητέΗ), έάν βάλης καλήν αρχήν, διατελέσεις καί τό γήράς σου εύαρέ- 

στως* καί έση ώσπερ φωστήρ φωτίζων πολλούς έν τή όδώ τοΰ Κυρίου. Θές ούν 
θεμέλιον ίσχυρόν, ι'να άναβή τό έργον εις ύψος.

Εί"') δέ καί άπό μεγάλης ύπολήψεως τού ματαίου βίου ήλθες εις τον μο- 
ιο ναχόν, τήρει έαυτόν άπό τοΰ δαίμονος τής ύψηλοφροσύνης, ινα μή κυριευθής 

ύπ’ αύτοΰ καί κατενεχθής εις απώλειαν. Ούκ έστι σοι αύτη αισχύνη, έάν ής έν 
ύποταγή έν Κυρίω καί ταις ίδίαις χερσίν έργάζη τό άγαθόν αύτη γάρ ή μικρά 
στενοχώρια καί θλιψις, ήν ύπομένεις διά τον Κύριον, πρόξενός σοι γίνεται 
τής αιωνίου ζωής. Καί τί έτι λέγω; Ώ ς γάρ ό καταλλάσσων δραχμήν εις μυρία 

15 τάλαντα χρυσίου, ούτω πάσα στενοχώρια τοΰ μονήρους βίου πρός τήν μέλλου- 
σαν άποκαλυφθήναι δόξαν εις τούς άγωνιζομένους καί κοπιώντας. Μικρά ούν 
παρέχεις καί μεγάλα άντιλαμβάνεις.

Εί'ν) δέ καί παραδοθής ύπό τού προεστώτος άδελφώ εις τό είναι αύτοΰ 
ύποχείριος, μή ειπης έν τή διανοία σου, δτι έγώ μέν είμι μεγάλιυν καί λαμπρών 

20 γονέων υιός, ούτος δέ έξ άφανών καί άνυπολήπτων καί προσαιτών έστιν ή 
ίσως καί έκ δουλείας κατάγεται· ή δτι τήν κατά κόσμον σοφίαν ούκ έπΐσταται 
έμού ταύτην είδότος. Καί πώς δύναμαι έγώ τούτω ύποταγήναι; Ύ βρις γάρ μοί 
έστιν, έάν τούτο ποιήσω. Μή τοιαΰτα λογίζου, άγαπητέ· ού γάρ έν φρονήσει 
λελόγισαι περί τούτου. Ό  γάρ τοιαΰτα διαλογιζόμενος ούπω άπεδύσατο τον 

25 παλαιόν άνθρωπον, τον φθειρόμενον κατά τάς έπιθυμίας τής άπάτης. Ήμεΐς 
δέ, άγαπητέ, ώς ύπό Θεοΰ παραδιδόμενοι τοϊς όμοψύχοις άδελφοΐς εις δουλεί
αν ύπομένωμεν, ινα άξιχοθώμεν τής έλευθερίας τών δικαίων, άναλογιζόμενοι 
τον πάντων δεσπότην, δς έπτώχευσε δι’ ή μάς πλούσιος ών, ινα ήμεΐς τή έκείνου 
πτωχεία πλουτήσωμεν, καί σαμαρείτης καί δαιμονών ήκουσεν, ϊνα τήν άφρο- 

30 σύνην ήμών διορθώσηται. Ύπόθες ούν τον αύχένα άνεπαισχύντως ύπό τον 
χρηστόν τούτου ζυγόν, ϊνα εύρης άνάπαυσιν τή ψυχή σου.

Άκουσονν) δέ περί τούτου καί παραβολήν. Δύο άθληταί ήλθον άγωνίσα- 
σθαι άμα πρός δύο άντιτεταγμένους, ων ό μέν εις ήμφίεστο στολήν λαμπράν, ό

5 λαλοΰντας τό ψεύδος : εργαζομένους τήν ανομίαν Μ || 6 βάλης : λάβης Ρ || 9-10 
τόν μονάχον : τό μοναχικόν σχήμα Q || 14 Καί — λέγο.) om. Q || δραχμήν : δραγμήν Ρ
I 24 διαλογιζόμενος : λογιζόμενος Μ Ρ || 29 καί (1) — ήκουσεν in marg. Q || 33 δύο : 
τούς Ed : δύο τούς Q W

când vii la călugărie16 şi eşti întrebat, nu răspunde „toate le voi răbda”, iar 
mâine să te lepezi cu fapta. Căci îngerii lui Dumnezeu sunt de faţă în chip 
nevăzut şi aud toate câte ies de pe buzele tale. Vezi, iubite, că nimeni nu te 
sileşte, ci de bună voie şi cu adevărat făgăduieşti; aşa că şi de acum încolo 
nu-ţi tăgădui legămintele către Dumnezeu, fiindcă El îi va pierde pe toţi cei 
cc grăiesc minciuna.

Iubite, de pui început bun, vei vieţui şi la bătrâneţe bine-plăcând; şi vei 
li asemenea unui luminător strălucind multora pe calea Domnului. Pune deci 
temelie trainică, ca să se înalţe mult zidirea.

Dacă venind în monahism ai lepădat un nume însemnat în lumea aceasta 
deşartă, te păzeşte de dracul cugetării înalte de sine, ca să nu fii stăpânit de 
el şi pogorât în pierzanie. Nu-i ruşinos să trăieşti în supunere întru Domnul 
şi cu propriile-ţi mâini să lucrezi binele. Căci mica strâmtorare şi necazul 
ce rabzi pentru Domnul, ţi se vor face pricinuitoare vieţii veşnice. Şi ce să 
spun mai mult? Precum unul care schimbă o drahmă pe zece mii de talanţi17 
de aur, la fel e toată strâmtorarea vieţii călugăreşti faţă de slava care se va 
descoperi celor ce se luptă şi se ostenesc. Aşa că dai lucruri mici şi primeşti 
în schimb lucruri mari.

Dacă eşti dat unui frate în ascultare de către proestos, nu spune în 
cugetul tău: „Eu sunt fiu al unor părinţi de seamă şi luminaţi, în vreme ce 
acesta-i odraslă de oameni de rând, prăpădiţi şi cerşetori; ba poate-i chiar din 
neam de robi”. Sau: „Nu-i deprins cu înţelepciunea lumii pe când eu o ştiu; 
cum aş putea să mă supun unuia ca el? De fac asta, mi-e ocară”. Nu cugeta 
aşa, iubite, căci nu-i gândul cel înţelept. Cel care gândeşte în acest chip nu s-a 
dezbrăcat încă de omul cel vechi, stricat de pofte amăgitoare. Noi, iubite, să 
răbdăm ca şi cum am fi fost daţi robi de către Dumnezeu fraţilor de-un suflet 
cu noi, ca să ne învrednicim de libertatea drepţilor. Să-L avem în minte pe 
Stăpânul tuturor, care, bogat fiind, a sărăcit pentru noi, ca prin sărăcia Lui să 
ne îmbogăţim; El care, pentru a îndrepta nebunia noastră, S-a auzit chemat 
şi samarinean şi demonizat18. Pleacă-ţi grumazul fără ruşine sub jugul bun al 
Acestuia, ca să găseşti odihnă sufletului tău.
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cf.Ps.5,7.

cf.Ef.4,22.

16 Litt. „Când stai în faţa uşilor”.
17 Drahma şi talantul -  unităţi monetare de aur, prima cântărind 4 gr., iar a doua aprox. 49 kg.
18 Au răspuns iudeii şi l-au zis: Oare nu zicem noi bine că Tu eşti samarinean şi ai demon? (In.8,48).
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δέ έτερος πενιχράν. Άμψότεροι δέ έκδυθέντες α έφόρουν γυμνοί είσήλθον εις 
τό στάδιον. Αρα ούν ό τήν λαμπράν έκδύς έσθήτα ταύτην προσάγει έν τω και- 
ρω τοΰ άγώνος πρός βοήθειαν κατά τοΰ ύπεναντίου; Ή  μάλλον εκείνην άφείς, 
ώς μηδέν εις τον αγώνα συμβαλλομένην, τήν ανδρείαν καί τήν τέχνην σύν τή 

5 εύτονία έπιδείκνυται κατά τοΰ άντιπάλου; Ούτως ούν καί σύ· μή λογίζου ά 
κατέλιπες· έκαστος γάρ ά είχεν άφήκε καί τον παλαιόν άνθρωπον έξεδύσατο, 
ινα τον νέον ένδύσηται. Άλλ’ έπιλαβοΰ τής ταπεινοφροσύνης είδώς δτι γυμνός 
εις τον άγώνα είσήλθες, ομοίως τοϊς λοιποΐς σου συναθληταΐς. Καί μηδέ έπί τή 
κοσμική σοφία έπαίρου- Ή  γάρ σοφία τοΰ κόσμου μωρία παρά τώ Θεω έστι· 

ίο καί πάλιν Ό  λέγων έν ύμϊν σοφός είναι έν τώ αίώνι τούτοο μωρός γενέσθω, ινα 
γένηται σοφός.

Έπιλάθουνΰ ούν τής προτέρας αναστροφής, Ι'να καί τών πρώην αμαρτη
μάτων τήν άφεσιν εύπαρρησιάστως αίτήση παρά τοΰ Θεοΰ. Ταπεινώσας σου 
τό φρόνημα συνάγαγε πλοΰτον άνέκλειπτον διά τής λειτουργίας καί καρπο

ί 5 φορίας τής πρός τούς αδελφούς. Καί εί μέν καταστέλλεις τά μέσαυλα άπό τών 
κοπριών, σπούδαζε καταστέλλειν καί τάς κοσμικάς έπιθυμίας άπό τοΰ ένδον 
άνθρώπου. Εί δέ καθαρίζεις τήν σποδιάν τοΰ μαγειρείου, μέμνησο τοΰ προ
φήτου λέγοντος* Σποδόν ώσεί άρτον έφαγον καί τό πόμα μου μετά κλαυθμοΰ 
έκίρνων. Όρών δέ καί τό φθαρτόν πΰρ άναλόγισαι τήν αιώνιον φλόγα, τήν 

20 μέλλουσαν κατεσθίειν τούς άμαρτωλούς, καί δάκρυσον περί ών ήμαρτες. Καί 
παν δ μετέρχη, έν ταπεινοφροσύνη καί άγαθή έννοια μετέρχου, καί μεγίστην 
έξεις ώφέλειαν καί τήν τοΰ Θεοΰ χάριν εις έαυτόν έπισπάση. Κύριος γάρ, φη- 
σίν, ύπερηφάνοις αντιτάσσεται, ταπεινοΐς δέ δίδωσι χάριν.

Eivii) δέ καί κοπιας πολλά, έννόησον τούς έν έξορία καί μετάλλοις καί έν 
25 πίκρα δουλεία έξεταζομένους καί ύποτάγηθι τώ προεστώτι σου έν Κυρίω· ού 

γάρ κατά άνθρωπόν έστιν ή δουλεία, ήν ύπομένεις διά τον Κύριον. Τις άρα 
άτιμασθείς ή κοπιάσας ποτέ ύπέρ βασιλέως ούχί μάλλον ήγεΐται τήν μέν ύβριν 
τιμήν, τον δέ κόπον άνάπαυσιν; Εί δέ ού προαιρούμεθα άτιμίαν ή κόπον ύπο- 
μεΐναι διά τον Κύριον, τί καί έξήλθομεν έκ τοΰ κόσμου;

30 Αγαπητέ, τις άξιος καί μακάριος παθεϊν ύπέρ αύτοΰ; Εί τι ούν δι’ αύτόν 
ύπομένεις, ίσθι ώς μικρά παρέχεις καί μεγάλα άντιλαμβάνεις. Υπομονής ούν

2 προσάγει : προάγει Ρ || 3 κατά om. β  || 6 ά : δ Ρ || 8 σου om. β  || add. καί δτι 
γέγραπται- Τά υψηλά τοϊς άνθρώποις βδέλυγμα παρά τω Θεω έστι post συναθληταΐς β
II 10 λέγων : θέλων β  || 13 άφεσιν : συγχώρησιν Ρ || add. μήπω τά παλαιά άπορρίψας καί 
ante ταπεινώσας β  || 27 ποτέ : πολλά Q || 30 Εί τι : Είτε Q Ed
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Dar ascultă şi o pildă nimerită: Doi luptători au venit odată împreună 
să se întreacă cu doi potrivnici. Unul dintre ei purta veşmânt strălucitor, iar 
celălalt sărăcăcios, dar amândoi s-au dezbrăcat de straie şi au intrat goi în 
arenă. Oare cel care şi-a scos haina strălucitoare o aduce spre ajutor în luptă 
împotriva potrivnicului? Sau mai degrabă o leapădă -  ca nefolositoare în 
înfruntare -  şi îşi arată bărbăţia, meşteşugul şi tăria împotriva vrăjmaşului? 
Deci aşa şi tu: nu cugeta la cele pe care le-ai părăsit, căci fiecare a lăsat ce a 
avut şi s-a dezbrăcat de omul vechi, ca să se înveşmânteze cu cel nou. Ci apu
că smerita cugetare, ştiind că ai intrat în luptă gol, la fel cu ceilalţi luptători. 
Nu te trufi nici cu înţelepciunea lumească, căci înţelepciunea lumii nebunie 
este în faţa lui Dumnezeu; şi iarăşi: Cel ce zice între voi că e înţelept în veacul 
acesta, să se facă nebun, ca să ajungă înţelept.

Uită-ţi viaţa de mai înainte, pentru ca şi iertarea păcatelor de atunci 
să o poţi cere cu îndrăzneală de la Dumnezeu. Smerindu-ţi cugetul, adună 
bogăţie neîmpuţinată, prin slujirea către fraţi şi rodul ce vine din ea. De cu
reţi curtea de gunoi, sârguieşte-te să-ţi cureţi şi omul lăuntric de poftele lu
meşti. Iar de cureţi cenuşa din bucătărie, adu-ţi aminte de prorocul care spu
ne: Cenuşă mâneam în loc de pâine şi băutura cu plângere mi-o amestecam. 
Văzând focul material19, cugetă la flacăra veşnică ce îi va mistui pe păcătoşi 
şi plângi pentru păcate. Şi orice faci, fă cu smerenie şi gând bun, fiindcă aşa 
vei avea mult folos şi vei atrage harul lui Dumnezeu asupra ta. Căci Domnul 
le stă împotrivă celor mândri, dar celor smeriţi le dă har.

Iar de te şi osteneşti mult, cugetă la cei încercaţi în surghiun, în mine 
sau robie amară, şi supune-te proestosului tău întru Domnul. Căci robia ce 
înduri pentru Dumnezeu nu este după rânduiala omenească. Cine dar, necin
stit sau ostenind vreodată pentru împărat, nu socoteşte ocara mai degrabă 
cinste, iar osteneala tihnă? Dacă nu alegem să îndurăm pentru Domnul ne
cinstire sau osteneală, pentru ce am mai ieşit din lume?

Iubite, cine-i vrednic şi fericit să pătimească pentru Acesta? Dacă rabzi 
ceva pentru El, cunoaşte că dai lucruri mici şi iei mari în schimb. Aşa că avem 
trebuinţă de răbdare, ca făcând voia lui Dumnezeu să dobândim făgăduinţa; 
căci a spus: Cel ce va răbda până la sfârşit, acela se va mântui.

lCo.3,19.

cf.lCo.3,18.

Ps.101,10.

Pr.3,34.

Mt. 10,22.

19 Litt. „stricăcios”.



26 EVERG HETINO S, C ARTEA I

έχομεν χρείαν, ινα τό θέλημα τοΰ Θεοΰ ποιήσαντες τύχωμεν τής επαγγελίας. 
Ειπε γάρ· Ό  ύπομείνας εις τέλος ούτος αωθήσεται.

Eiviii) δέ τούς τά λαμπρά καταλείψαντας ούτα) ταπεινοφρονεΐν δει, πόσω 
γε μάλλον τούς έξ οίκτροΰ καί μοχθηρού βίου ερχομένους εις τον μονήρη βίον 
χρή εαυτούς εύτελΐζειν καί μηδέποτε ύψηλοφρονεΐν, καν ίσως τών άλλων προ- 
τιμηθώσιν. Άλλά πάσαν πραότητα καί ταπεινοφροσύνην ένδείκνυσθαι μνημο
νεύοντας καί άναλογιζομένους διηνεκώς τάς εύεργεσίας τοΰ Κυρίου, έκ ποίας 
συνοχής τοΰ αιώνος τούτου έξέσπασεν αύτούς. Μήποτε διασπαρέντες τον νοΰν 
καί τής προτέρας αύτών ατιμίας έπιλαθόμενοι, φυσιωθώσι καί άκούσωσιν ώς 
άγνά)μονες παρά τοΰ ευεργέτου τό είρημένον έν τώ 'ψαλμφ· Άνθρωπος έν τιμή 
ών ού συνήκε· παρασυνεβλήθη τοϊς κτήνεσι τοϊς άνοήτοις καί ώμοιώθη αύτοϊς.

Τοιγαροΰν, άγαπητοί, δουλεύσωμεν τώ Κυρίω έν ταπεινοφροσύνη πολ
λή πάσας τάς ήμέρας ήμών, τω έγείροντι άπό γής πτωχόν καί άπό κοπριάς 
άνυψοΰντι πένητα, δπως καί μετά τέλος άξιώση ημάς τής δόξης τών πραέων 
καί ταπεινών διότι γέγραπται· Κύριος άνταποδίδωσι τοϊς περισσώς ποιοΰσιν 
ύπερηφανίαν.

Η '. Του άββά Κ ασσιανοΰ

Έ ν πασι τοϊς κατά τήν Αίγυπτον καί καθ’ δλην τήν Ανατολήν κοινοβίοις 
αύται αί κανονικαί διατυπώσεις φυλάττονται. Ό  έλθών εις τό κοινόβιον καί 
θέλων μονάσαι ού πρότερον δεχθήσεται έσω έν τώ μοναστήρια), πριν άπόδειξίν 
τινα καί πείραν τοΰ πρός Θεόν πόθου καί τής ταπεινώσεως καί μακροθυμίας 
διά τής έπί πλεϊστον ύπομονής δείξη. Δοκιμασθείς ούν έν τούτοις εύπρόσδε- 
κτος παρ’ αύτοϊς γίνεται καί διδάσκεται τής περιουσίας αύτοΰ μή έχειν τι τε- 
θησαυρισμένον. Ούτως ούν έκαστος γυμνοΰται τής άρχαίας περιουσίας, ώς 
μηδέ αύτό τό ένδυμα, δ περιβεβλημένος ήλθε, τοΰ λοιποΰ φορεΐν συγχωρεϊ- 
σθαι, άλλά τών αδελφών πάντων συνηγμένων, προαχθείς εις τό μέσον έκδύεται 
τά ίδια ίμάτια καί διά τών χειρών τοΰ άββα ένδύμασι τοΰ μοναστηριού μεταμ- 
φιέννυται, ώς διά τούτου τοΰ τύπου έπιγνώναι αύτόν, δτι πάντων τών κοσμι
κών πραγμάτων καί τής άλαζονείας καί τοΰ τύφου γυμνωθείς ένεδύσατο τήν 
πτωχείαν τοΰ Χριστοΰ καί δτι άνεπαισχύντως συναριθμει έαυτόν καί έξισοι τώ 
σώματι τής άδελφότητος.

Τά δέ ίμάτια ά άποδύεται λαβών ό οικονόμος τής μονής, έπί πολύν χρό
νον φυλάττει άφορίσας, έως τής προκοπής αύτοΰ καί άναστροφής καί ύπο-

10 παρά του ευεργέτου : περί τον ευεργέτην Ed || 21 πείραν : άπόπειραν Q || 30 
έαυτόν : αύτόν Μ V
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Iar dacă aceia care au lepădat ranguri strălucite trebuie să cugete atât 
de smerit, cu cât mai mult cei care vin la petrecerea călugărească de la vie
ţuire amărâtă şi vrednică de milă trebuie să se nesocotească pe ei înşişi şi 
niciodată să nu se semeţească, chiar de se întâmplă să fie cinstiţi mai mult 
decât alţii? Dimpotrivă, se cuvine să arate toată blândeţea şi smerenia, 
aducându-şi aminte şi cugetând neîncetat la facerile de bine ale Domnului, 
din ce strâmtorare a veacului acestuia i-a smuls. Ca nu cumva, împrăştiindu-se 
cu mintea şi uitând necinstea lor de mai-nainte, să se umple de îngâmfare şi 
să audă de la Binefăcător, ca nişte nemulţumitori, spusa din psalm: Şi omul 
în cinste fiind, n-a priceput; alăturatu-s-a dobitoacelor celor fără de minte şi 
s-a asemănat lor.

Aşadar, iubiţilor, să-I slujim Domnului cu multă smerenie în toate zilele 
noastre, Celui ce ridică de la pământ pe sărac şi din gunoi înalţă pe sărman; 
ca şi după sfârşit să ne învrednicească de slava celor blânzi şi smeriţi. Fiindcă 
stă scris: Domnul răsplăteşte celor ce se mândresc cu prisosinţă.

8. A  Iui Avva Casian

în toate chinoviile din Egipt şi din întreg Răsăritul sunt păzite urmă
toarele rânduieli canonice. Cel ce vine în obşte şi vrea să se facă monah nu-i 
primit în mănăstire până ce nu dă mai întâi dovadă şi mărturie, prin cât mai 
multă stăruinţă, a dorului său de Dumnezeu, a smereniei şi a îndelungii sale 
răbdări. După ce e încercat întru acestea, e bine primit de fraţi şi e învăţat 
să nu păstreze nimic din avutul său. în aşa măsură se dezgoleşte fiecare de 
avuţia sa de odinioară, încât nu i se mai îngăduie să poarte nici măcar haina 
cu care a venit [din lume]; ci după ce mai întâi se strâng toţi fraţii, e adus în 
mijlocul lor, îşi dezbracă hainele şi e îmbrăcat de Avva, cu mâinile lui, cu 
veşmintele mănăstireşti. Şi se face aşa spre pildă, ca să ştie că s-a dezgolit de 
toate lucrurile lumeşti, de semeţie şi de trufie, că s-a înveşmântat cu sărăcia 
lui Hristos şi că se alătură fără vreo ruşine trupului obştii, făcându-se deopo
trivă cu toţi fraţii.

Iar veşmintele pe care le dezbracă sunt luate de economul mănăsti
rii, care le păstrează multă vreme ţinându-le de o parte, până când fratele 
îşi dovedeşte sporirea, vieţuirea şi răbdarea în felurite ispite. De-1 găsesc că

Ps.48,12.

Ps.112,7.

Ps.30,24.
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μονής, τή ς έν δ ια φ ό ρ ο ις  πειρασμοΐς, ά π ό δ ε ιξ ιν  παράσχοι. Κ αί εί μέν εΰρω σιν 
αυτόν δυνάμενον έν τούτο ις έγκαρτερεϊν  κα ί έν τή σπουδή καί διαπύρα) θέρμη 
ή ένήρξατο  δ ιαμένοντα , το ϊς  λ ο ιπ ο ΐς συναριθμοΰσιν. Ε ί δέ τι γογγυσ μ ού  ελάτ
τω μα ή π α ρ α κ ο ή ς ο ία σ δήπ οτε  έν αύτω  αμαρτίαν  καταμάθω σιν, έκδύσαντες 

5 τούτον απερ  ένεδύσατο έκ τού μοναστηριού καί τά  κοσμικά  ένδύματα  π άλ ιν  
περ ιβαλόντες ά πω θούντα ι τού κοινοβίου. Ώ ς  έκ τα ύ τη ς λοιπόν τής α κρ ίβ ε ια ς 
μή εύχέρειαν είνα ι τω βουλομένοο ώς έτυχεν άναχουρεϊν τή ς μονής, άλλά τον μή 
έμμένοντα κατά  π ά ντα  τρόπον  τή ιδ ία  ομ ολογία  μετενδύεσθαι τή ν  κοσμική ν 
έσθήτα  κα ί ούτω ς άπολύεσ θα ι τού μοναστηριού, 

ίο Ό τ ε  το ίνυν  ό ύ π ο δεχθείς  ταύτη , η προειρήκαμεν, ακρ ίβεια  δοκιμασθή 
κα ί άμεμπτος εύρεθή, ού πα ρ α χρ ή μ α  τή συνοδία  τώ ν άδελφώ ν ά να μ ίγνυσ θα ι 
έπ ιτρέπετα ι, άλλά π α ρ α δ ίδ ο τα ι τω  έπ ιτεταγμένω  τή ν φ ροντίδα  τώ ν ξένω ν κα ί 
τούτο ις π άσ αν  έπ ιμέλειαν κα ί ύπηρεσ ίαν  π ο ιε ϊν  προστάσσεται. Κ αί δτε ολό
κληρον ένιαυτόν άμέμπτω ς ύπηρετήσει το ϊς ξένοις, τυπω θείς δ ιά  τούτου  πρός 

15 τα πείνω σ ιν  κα ί μακροθυμίαν, συναριθμεΐτα ι λο ιπόν τή συνοδία  τώ ν άδελφώ ν. 
Κ αί π α ρ α δ ίδ ο τα ι ένί τώ ν προβεβηκότω ν άδελφώ ν, ός τα ύτη ν έχει τήν μέρι
μναν, όπω ς δ ιδά ξη  αύτόν τον μαθητευόμενον δ ιά  π ο ία ς οδού άρξάμενος δυ- 
νηθή  έπί τήν τελειοτάτην άρετήν φθασαι. Έ ν  π ρ ώ το ις  γο ύ ν  δ ιδά σκει αύτόν 
ν ικ ά ν  τά ς ιδ ία ς  ήδονάς, δ ιά  τού έπιτάσσειν αύτω  τά  έναντία  τώ ν θελημάτω ν 

20 αύτού. Ο ύκ άλλως γά ρ , λέγουσιν οί πατέρες, δύνασθα ί τ ινα  τά ς ιδ ία ς  ή δονάς 
χαλινούν ή ο ρ γή ς περ ιγενέσ θα ι ή λύπης ή τα πείνω σ ιν  άληθώ ς κ τήσ ασ θα ι ή 
απλώ ς μετά άδελφ ότητος καλώ ς τελειοοθήναι έν κο ινοβίω , εί μή πρότερον δ ιά  
τή ς ύπ α κ ο ή ς νεκροοσει τά  εαυτού θελήματα.

Τ α ύ τα ις  δέ τα ϊς  δ ιατυπώ σεσ ι κα ί δ ιδα σ κ α λ ία ις  τον μαθητευόμενον προ- 
25 βιβάσαντες, άκολούθω ς δ ιδά σκουσ ι πάλ ιν  μή κρύπτειν  τούς ίδ ιους λογισμούς, 

άλλά π α ρ α χρ ή μ α  ή ν ίκα  έπέρχονται, τούτους τφ  οίκείω  πατρ ί ά ποκα λύπτειν  
κα ί μηδέν περ ί τή ς τούτω ν διακρίσεω ς τή ιδ ία  κ α ρ δ ία  π ιστεύειν, άλλ’ έκεΐνο 
γ ινώ σκειν  ά γα θ ό ν  ή κακόν είναι, δπερ  τή εαυτού δ ιακρ ίσει δοκιμάσας ό π α 
τήρ ά ποδείξει. Τ ο ια ύτη  δέ φ υλάττετα ι π α ρ ’ αύτο ϊς ή ύ π ο τα γή , ώς μή τολμήσαί 

30 τ ινα  έκτος τού άββα  μηδέ τού κελλίου δπου κ ά θ η τα ι προβα ίνειν . Ο ύτω  δέ τά  
π α ρ ’ αύτού προστασσόμενα  έπ ιτελεΐν  σπουδάζουσ ιν , ώς π α ρ ά  Θ εού τα ύτα  δε
χόμενοι.

4 έν αύτφ om. α || 6 add. λοιπόν post άπωθούνται α || λοιπόν om. α || 16 Καί — 
άδελφών om. Q Ed : habet W in marg. || 17 δπως διδάξη : ώστε διδάξαι α || 27 μηδέν 
: μηδέ α
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poate să le îndure şi rămâne în sârguinţa şi râvna înfocată cu care a început, 
c trecut în rândul celorlalţi. Dacă însă află într-însul meteahna cârtelii sau 
păcatul neascultării de orice fel, scoţându-i veşmintele mănăstireşti îl îmbra
că cu cele mireneşti şi îl alungă din obşte. Aşa că, din pricina acestei asprimi, 
nu-i este cu putinţă oricui să plece după bunul plac din mănăstire, ci numai 
celui care nu stăruie cu orice chip în făgăduinţa sa; acesta e îmbrăcat cu haina 
mirenească şi astfel e slobozit din mănăstire.

Atunci când cel primit e încercat cu asprimea de care am pomenit şi e 
găsit fără de prihană, nu i se îngăduie deîndată să petreacă laolaltă cu soborul 
fraţilor, ci e încredinţat celui căruia îi este rânduită grija închinătorilor, 
poruncindu-i-se ca în toate să-i îngrijească şi să le slujească acestora. După 
ce le slujeşte fără de greşeală vreme de un an şi aşa se întipăreşte cu smerenia 
şi îndelunga răbdare, e trecut în rândul soborului fraţilor. Şi e predat unuia 
dintre cei mai în vârstă, a cărui grijă este să-l înveţe pe ucenic pe ce cale 
să apuce pentru a putea ajunge la virtutea desăvârşită. Astfel, mai întâi îl 
învaţă să-şi biruiască propriile plăceri, poruncindu-i cele ce sunt potrivnice 
voilor lui. Căci nu-i este cu putinţă cuiva, spun Părinţii, să-şi ţină în frâu 
plăcerile, să-şi biruiască mânia sau întristarea, să dobândească cu adevărat 
smerenia, ori, pe scurt, să se desăvârşească într-o obşte de mănăstire, altfel 
decât omorându-şi mai întâi voile proprii prin ascultare.

Apoi, după ce îl îndeamnă pe ucenic întru sporire cu aceste rânduieli şi 
învăţături,îl povăţuiesc iarăşi să nu-şi ascundă gândurile, ci de cum vin acestea, 
deîndată să le descopere Părintelui său. Şi să nu dea nicicum crezare celor 
ce le socoteşte în inima lui despre gânduri, ci să ştie că un lucru este bun sau 
rău după cum îi arată Părintele, care l-a încercat cu dreapta sa socoteală. Iar 
supunerea e păzită de aceştia cu atâta străşnicie, încât, fără [binecuvântarea] 
Avvei, nimeni nu îndrăzneşte nici măcar să păşească în afara chiliei în care 
stă. Şi pe cele poruncite de acesta se sârguiesc să le împlinească, ca şi cum 
le-ar fi primit de la Dumnezeu.

Şezând în chiliile lor şi luând aminte cu toată râvna la lucrul de mână, 
la cugetarea celor sfinte şi la rugăciune, când îl aud pe fratele care bate la 
uşa fiecărei chilii, chemându-i fie la rugăciunea de obşte, fie la vreo lucrare 
oarecare, deîndată le lasă pe toate şi aleargă spre cele poruncite. Râvnesc
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Καθήμενοι δέ έν τοϊς κελλίοις και τώ έργω καί τή μελέτη καί τή προσευ
χή μετά σπουδής πάσης προσέχοντες, έπειδάν άκούσωσι του κρούοντος τήν 
θύραν έκαστου κελλίου, ή εις τήν κοινήν προσευχήν ή πρός τι έργον τούτους 
έκκαλουμένου, παραχρήμα πάντα όμοΰ αφέντες πρός τό έπιταγέν όρμώσι, πά- 

5 ση σπουδή τήν τής ύπακοής αρετήν ζηλούντες, ήν ού μόνον τού έργου τών 
χειρών, άναγνώσεώς τε καί τής έν τώ κελλίω ησυχίας, άλλά καί πασών τών 
άρετών προτιμώσι· καί ταύτα πάντα δεύτερα τίθενται. Μεταξύ δέ τών άλλων 
καλών εκείνο περιττόν έστι καί είπεϊν, ώς ούδείς αύτών άλλο τι κέκτηται πλήν 
κολοβίου καί ήμιφορίου καί σανδαλίων καί μηλωτής καί ψιαθίου, αισχύνην 

ίο ήγούμενοι τό λέγεσθαι παρ’ αυτοις· βιβλίον έμόν, γραφίον έμόν, πινακίδιον 
έμόν ή άλλο τι έμόν.

Έκαστος δέ τούτο^ν τοσούτον πορισμόν καθ’ ή μέραν συνάγει τώ μονα- 
στηρίω έξ έργου τε καί ίδρώτος Ιδιου, ώς μή μόνον ταϊς έαυτών χρείαις έξαρ- 
κεΐν, άλλά καί τή διακονία τών ξένων καί πτοοχών ύπουργεΐν. Ούτω δέ κάμνον- 

15 τες ού φυσιούνται, ούχ ύπερηφανεύονται, ούδέ τις αύτών έκ τού ίδίου έργου τε 
καί ίδρώτος άπαιτεϊ περισσοτέραν τής διδομένης χρείας άνάπαυσιν. Ού κτήμα 
οίασδήποτε ύλης έαυτώ περιποιείται, πάροικον έαυτόν καί ξένον δλου τού κό
σμου έχων καί δούλον καί ύπηρέτην τών άδελφών λογιζόμενος ήπερ δεσπότην 
οίουδήποτε γηΐνου πράγματος.

20 Εί δέ κλάσει τις σκεύος ή οίονδήποτε πράγμα άπολέσει, έξομολογεϊται 
τώ άββα τής ιδίας ραθυμίας τό πταίσμα καί ούτω μετανοών λαμβάνει τήν συγ- 
χώρησιν.

Ό στις δέ πρός τι έργον μετακληθείς ή πρός σύναξιν βραδύτερον άπαντή- 
ση ή σκληρότερον ή προπετέστερον άποκριθή ή ύπογογγύζων τήν προσταχθεΐ- 

25 σαν ύπακοήν ποιήση ή άμελέστερον ή τού έργου καί τής ύπακοής προτιμήσας 
τήν άνάγνωσιν τά προσταχθέντα αύτω έργα βραδύτερον έκτελέση ή άπολυ- 
θείσης τής συνάξεως μή ταχέως πρός τό έργον αύτού άναδράμη ή μετά τίνος 
όμιλήση έκτος άναγκαίας χρείας ή άλλου τήν χεϊρα κατάσχη μετά παρρησίας 
ή τι τών όμοιων τούτοις πλημμελήση, τοιούτψ έπιτιμίω ύποβάλλεται- συνηγμέ- 

30 νων τών άδελφών έν τή συνάξει, ρίψας έαυτόν έπί τήν γήν συγχώρησιν αιτεί 
τοΰ ίδίου σφάλματος.

Τά δέ παχύτερα τούτων πταίσματα εί τις εύρεθή πράττουν, άτινά έστι 
καταφρόνησις, άντιλογία μετά ύπερηφανίας ή έκ τοΰ μοναστηριού πρόοδος 
έκτος έπιτροπής τού άββα ή πρός γυναίκας ή τινας τών έξω τού κοινοβίου 

35 συντυχία ή οργή ή μάχη ή έχθρα ή μνησικακία ή φιλαργυρία, ήτις έστι λέπρα

5 τοΰ έργου : τό έργον V || 8 καλών om. Ed || 11 add. απλώς ante άλλο Ed || 32 
πταίσματα : σφάλματα Ed || 35 οργή : όρμή Q
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astfel cu toată sârguinţa virtutea ascultării pe care pun mai mult preţ nu 
numai decât pe lucrul de mână, citire, isihia de la chilie, ci şi decât pe toate 
virtuţile la un loc, socotindu-le mai prejos. între celelalte virtuţi, e de prisos 
să mai spun că nimeni nu are nimic altceva decât coloviu20, imifor21, sandale, 
cojoc şi rogojină, socotind că e lucru ruşinos să spună cineva „cartea mea”, 
„condeiul meu”, „tăbliţa mea de scris22” sau orice altceva „al meu”.

Fiecare dintre ei aduce mănăstirii în fiece zi, din lucrul şi sudoarea 
sa, atâta agoniseală cât să ajungă nu numai nevoilor proprii, ci să ajute şi 
la slujirea închinătorilor şi săracilor. Deşi se ostenesc în acest chip, nu se 
trufesc, nici nu se mândresc şi nici nu cere vreunul dintre ei, pentru lucrarea 
şi osteneala lui, tihnă mai multă decât ceea ce-i este trebuincios şi îi dă 
mănăstirea; nici nu-şi agoniseşte cineva vreun lucru material de orice fel, 
socotindu-se pribegi şi străini întregii lumi şi mai degrabă robi şi slujitori 
celorlalţi fraţi, decât stăpâni ai vreunui lucru pământesc.

Dacă cineva sparge un vas sau strică vreun lucru, mărturiseşte Avvei 
greşeala nepăsării sale şi, pocăindu-se aşa, primeşte iertarea.

Oricine e chemat la vreo lucrare sau la slujbă şi zăboveşte să meargă, 
sau răspunde răstit, ori cu necuviinţă, sau plineşte ascultarea poruncită cu 
delăsare ori cârtind în sinea sa, sau, punând citirea mai presus decât lucrarea 
şi ascultarea, săvârşeşte lucrurile poruncite cu zăbavă, sau nu aleargă grabnic 
spre lucrarea sa când se sfârşeşte slujba, ori vorbeşte cu altul fără să fie 
neapărată trebuinţă, sau îi apucă altuia mâna cu îndrăzneală, sau greşeşte în 
ceva asemănător, acesta este supus următorului canon: adunându-se fraţii la 
slujbă, se aruncă la pământ şi aşa cere iertare pentru greşeala sa.

Iar dacă cineva este găsit săvârşind greşeli mai mari decât acestea, cum 
ar fi: dispreţul, împotrivirea în cuvânt cu mândrie, ieşirea din mănăstire fără 
încuviinţarea Avvei, vorbirea cu femei sau cu cei din afara obştii, mânia, 
vrajba, vrăjmăşia, ţinerea de minte a răului, iubirea de arginţi -  care este 
lepră a sufletului - , agonisirea oricărui fel de lucru în afara celor date de 
Avva, mâncatul fără binecuvântare, pe furate, şi cele asemănătoare, unul ca

2,1 Coloviu (Κολόβιον) -  veşmânt scurt, fără mâneci, purtat de monahii egipteni.
21 Imifor (Ή μιφόριον) -  acoperământ al capului asemănător unei glugi.
22 Πινακίδιον -  material de scris al vechilor greci, folosit cu precădere pentru înscrisurile uzuale, 
de fiecare zi. Consta dintr-o plăcuţă de lemn pe suprafaţa căreia se aplica un strat de vopsea 
albă sau de ceară, creându-se astfel o suprafaţa de scris potrivită pentru nevoile curente: lecţiile 
din şcoli, acte, înscrisuri contabile şi însemnări de tot felul. ( Α ν τ ω ν ίο υ  Σ ιγ α λ α , Ιστορία τής 
ελληνικής γραφής (Istoria scrierii greceşti), Centrul de cercetări bizantine, Thessalonic, 1974, 
p.135-137).
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ψυχής, ή κτήσις οίουδήποτε πράγματος έκτος τών διδόμενων παρά τοΰ άββα ή 
τροφής άνευ ευλογίας, κλεψιμαίω τρόπω γινόμενης, καί τά τούτοις παραπλή
σια, ού τώ είρημένω έπιτιμίω ύποβάλλεται, άλλά σφοδροτέρω καί μείζονι. Καί 
εί μή διορθωθή, έκβάλλεται τοΰ μοναστηριού.

Ή  δέ ταπεινοφροσύνη καί σπουδή έν τή διακονία έπιτελεϊται παρ’ αυ
τών, δση ούκ αν δεσπόταις παρά δούλων παρασχεΟείη.

Θ'. Έκ του νομοκανόνου. Διάταξις Παύλου τοΰ αποστόλου

Οί πρώτως προσιόντες τώ μυστηρίω τής εύσεβείας διά τών διακόνων 
προσαγέσθωσαν τώ έπισκόπω ή τοϊς πρεσβυτέροις καί τάς αιτίας έξεταζέσθω- 
σαν, ού χάριν προσήλθον τώ κυριακώ λόγω. Οί δέ προσενέγκαντες μαρτυρεί- 
τοοσαν άκριβίδσαντες τά κατ’ αύτούς. Έξεταζέσθα) δέ αύτών άκριβώς καί ό 
τρόπος καί ό βίος καί εί δοΰλοί είσιν ή έλεύθεροι. Καί έάν ή τις δοΰλος, έρωτά- 
σθω ό δεσπότης αύτοΰ, εί μαρτυρεί αύτφ· εί δέ μή, άποβαλλέσθω, έως αν άξιον 
έαυτόν επίδειξη τφ δεσπότη. Εί δέ μαρτυρεί αύτφ, προσδεχέσθω.
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acesta nu e supus canonului pomenit, ci unuia mai mare şi mai aprig. Şi de nu 
se îndreaptă, e alungat din mănăstire.

Iar cugetul smerit şi sârguinţa cu care îşi împlinesc slujirea sunt aşa de 
mari, încât nu le-ar arăta nici robii către stăpânii lor.

9. D in Nomocanon23. Rânduiala a Apostolului Pavel

Cei care vin pentru prima dată la taina dreptei credinţe, să fie conduşi 
de diaconi la episcop sau la preoţi şi să se cerceteze de ce s-au apropiat de 
cuvântul Domnului. Iar cei care i-au adus să dea mărturie amănunţită despre 
ei. De asemenea, să fie cercetate cu grijă firea şi viaţa lor, şi de sunt robi sau 
liberi. De este cineva rob, să fie întrebat stăpânul lui, dacă dă mărturie bună 
despre el. Dacă nu, să fie alungat, până când îi va dovedi stăpânului său că e 
vrednic; iar dacă dă mărturie, să fie primit.

23 „Nomocanon” (νομοκανα)ν sau νομοκάνονον) -  compilaţie de legi seculare (νόμοι) şi canoa
ne bisericeşti (κανόνες). în Bizanţ au circulat mai multe culegeri de acest fel, dintre care cea mai 
cunoscută este Nomocanonul în 15 titluri, alcătuită în prima jumătate a secolului VII, pe vremea 
patriarhului Constantinopolului Serghie (610-638). Completată în 883 de Sfântul Fotie, a fost 
mai apoi revizuită şi însoţită de bogate scolii de către marele hartofylax al Bisericii, Theodor 
Balsamon, în secolul al XII-lea. (Dict. Byz., p.1490-91).



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΚΖ
"Οτι καί α ί περιστατικαί άποταγαί ού πάνττ] απόβλητοι. Καί ότι πάν

τα τον προσιόντα τώ κοινοβίφ  καί τήν μετά τών άδελφών οϊκησιν  
θερμώς αίτονμενον ού δει παρενθύς παντελώς άποπέμπεσθαι, προ 

5 τής άκριβονς τών κατ’ αυτόν διαγνώσεως, άλλά παραιτεϊσθαι μέν πο
σώς καί δοκιμάζειν κατά τά προγραφέντα έμμένοντα δέ τή προθέσει 
καί μετά τήν δοκιμασίαν παραδέχεσθαι, ε ί μή τι έτερον άπηγορενμέ

ν ον τοϊς θείοις νόμοις ακολουθεί τώ πράγματι.

Α'. Παλλαδίου

ίο Ν εώ τερός τις όνόματι Μ ακάριος ώς ετών δέκα  κα ί οκτώ π α ίζω ν  μετά τών 
συνηλίκω ν ακούσ ιον φόνον είργάσατο . Κ αί φ οβηθείς καταλαμβάνει τή ν  έρη
μον. Ε ις  τοσοϋτον δέ ήλασε φ όβον θεΐόν τε καί άνθρώ πινον, ώς τρ ιετίαν  όλην 
άστεγος μείνας έν τή έρήμω  άνα ισ θητήσα ι. Ή  δέ γή  εκείνη άβροχος τελείω ς 
ύπάρχει. Μ ετά δέ τοΰτο έν ταύτη  φκοδόμησεν έαυτώ  κελλίον. Κ αί ζήσα ς έν 

15 αύτω  άλλα είκοσι κα ί πέντε έτη, ήξ ιώ θη  χαρίσματος τοΰ έντρυφ άν τή μονώσει 
καί κ αταπτύ ειν  τώ ν δα ιμόνω ν παντάπα σ ι.

Τούτω  ούν έγώ  πολλύν συγγενόμενος χρόνον κ α ί μαθών π α ρ ’ αύτοΰ τά  
περί αύτόν κ α ί τήν α ιτ ία ν  τή ς άναχω ρήσεω ς, ήρώτο^ν αύτόν έν μια ε ίπεΐν  μοι 
πώ ς δ ιά κ ε ιτα ι ό λογισμός αύτοΰ έπί τή τοΰ φόνου άμαρτία . Ό  δέ τοσοϋτον 

20 ε ίπεν ά πέχειν  τοΰ έ π ’ αύτω  λυπεΐσθα ι, ώς καί προσευχαρ ιστεΐν  τή τοΰ φόνου 
α ιτία . Γ εγένη τα ι γά ρ  μοι, φησίν, ύπόθεσ ις σ οπη ρ ίας ό ακούσ ιος φόνος. Έ φ ε ρ ε  
δέ καί μαρτυρίαν ά πό  τή ς γ ρ α φ ή ς  λέγω ν περί τοΰ Μο^ϋσέως, δτι κάκεϊνος εί 
μή δ ιά  τον φόβον τοΰ κατά  τήν Α ίγυ π το ν  φόνου άποδ ιδρά σκω ν τον Φ αρα ώ  
έφυγεν εις Μ α δ ιη να ίο υς καί κατείληφ ε τό όρος Σ ινα , ούκ άν ήξ ιώ θη  τής δε- 

25 σποτικής θεοπ τία ς κα ί τώ ν τοσούτοον δω ρεώ ν κ α ί τής σ υ γγρ α φ ή ς τώ ν λογιώ ν 
τοΰ Π νεύματος.

Δ ήλον ούν έκ τούτου, δ τι συμβαίνει ποτέ τ ινα  καί άκουσίω  γνώ μη προσ- 
ελθόντα τώ ά γα θώ  τή ς έπ ’ αύτω  π ρ ο κο π ή ς μεγίστης ά ξιω θή να ι.
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TEMA 27
Chiar şi p lecările  în tâm plătoare24 din lume nu sunt cu to tu l de 

lepădat. Pe to t cel care vine la chinovie şi cere fierb in te  să vieţu ias
că împreună cu f r a ţi i  nu trebuie să -l alungăm dintr-odată, cu to tu l, 

înainte de a cerceta în am ănunţim e cele ce îl privesc; ci doar să -l 
îndepărtăm  într-o oarecare măsură şi să -l încercăm după cele m ai 
înainte scrise. D acă şi după încercare stăruie în hotărâre, trebuie 
p rim it, afară doar de nu se în tâm plă m ai apoi altceva neîngăduit

de legile dumnezeieşti.

1. A  Iui Paladie

U n  o a re c a re  tâ n ă r  de o p tsp rez ece  ani, p e  n u m e  M acarie , a săvârşit un 
o m o r fă ră  voie, în  v rem e ce se ju ca  cu cei de o v ârstă  cu el, şi, în fricoşându-se , 
a p leca t în  pustie . A co lo  a ajuns la a tâ ta  frică  de D u m n ez eu  şi de oam en i, 
în câ t tre i an i de zile a tră i t  lipsit de acoperiş , fă ră  să s im tă  [v itregiile locului]; 
ia r în  ţin u tu r ile  ace lea  p ă m ân tu l e s te  cu d esăv ârş ire  uscat. P e  u rm ă şi-a zid it 
aco lo  o chilie şi, v ie ţu in d  în  ea  a lţi d o u ăzec i şi cinci de ani, s-a în v red n ic it de 
d a ru l de  a se d e sfă ta  de s in g u ră ta te  şi de  a-i d isp re ţu l d esăv ârş it pe  draci.

A lă tu r i de el am  răm as şi eu  p e n tru  m u ltă  v rem e şi, aflându-i p o v es tea , 
p recu m  şi p ric in a  p lecării d in  lum e, l-am  în tre b a t în tr-o  b u n ă  zi ce-i în  cu g e 
tu l lui a tu n c i cân d  se g ân d eş te  la p ăca tu l uciderii. M i-a ră sp u n s  că es te  a tâ t 
de d e p a r te  de a se în tr is ta  p e n tru  acesta , în câ t şi m u lţu m eş te  p e n tru  om or; 
fiindcă -  sp u n ea  el -  „o m o ru l fă ră  de  vo ie m i s-a făcu t p ric in ă  de m â n tu ire ” . 
A d u c ea  şi m ă rtu rie  d in  S crip tu ră , z icând  d esp re  M oise că, de nu  fugea şi el 
pe ascuns de  la F arao n , d in  p ric in a  fricii p e n tru  o m o ru l din E g ip t, şi nu  se 
a d ă p o s te a  la M ad ian iţi, a ju n g ân d  la  m u n te le  S inai, nu  s-ar fi în v red n ic it de 
v e d e re a  lui D u m n ez eu , nici de  a tâ te a  d a ru ri şi nici d e  sc rie rea  cu v in te lo r 
D u h u lu i.

D e  aici se v ăd eş te  că u n eo ri se în tâm p lă  ca c ineva să se ap ro p ie  de b ine  
fă ră  să v re a  şi m ai ap o i să se în v red n icească  de m u ltă  sp o rire  [duhovnicească].

24 Περιστατική άποταγή -  lepădarea formală de lume a celui care ajunge monah fără să vrea, 
datorită unei primejdii, sau a unor circumstanţe care îl silesc să apuce drumul călugăriei.
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Β'. Τοΰ αγίου Έφραίμ

Έ άν έλθη αδελφός εις κοινόβιον εκ τίνος περιστάσεως, άσφαλιζέσΟω 
έαυτόν, ινα μή εξ εύλογοφανείας δήθεν κυριεύση αύτοΰ ό εχθρός. Και γάρ 
ύποβάλλει αύτω ό πονηρός και λέγει* Τί θέλεις ού φιλοπονεΐν εις τάς άρετάς 

5 καί ταλαιπωρεϊν, άνταποδόσεώς σοι μή ούσης; Μή γάρ έξ ιδίας προαιρέσεως 
ήλθες εις τον μοναχόν; Εί μή γάρ συνέβη σοι έκεϊνο τό πράγμα καί δι’ ανάγκην 
γέγονας μοναχός, ούκ αν ποτε άφ’ έαυτοΰ ήθέλησας τοΰτο. Μή ούν θέλε άρτι 
κοπιαν εις μάτην ού γάρ έχει σοι ό Θεός χάριν έν τούτα). Ταΰτα καί τά τοιαΰ- 
τα ύποβάλλει ό εχθρός τω άδελφω θέλων αύτόν κρημνίσαι εις άπόγνωσιν. Και 

ίο εί ού νή\|;ει ό άδελφός καί λογισάμενος τήν εύεργεσίαν τοΰ Κυρίου άντιστή 
στερεός τή πίστει, έκδίδωσιν έαυτόν τή άπογνώσει τυφλωθείς τήν διάνοιαν καί 
άρχεται έν άμελεία διάγειν καί άφοβία καί πάση άδιαφορία, καί ούτω καταντά 
εις τελείαν απώλειαν.

Χρή ούν μή πείθεσθαι τώ έχθρώ τοιαΰτα ύποβάλλοντι, άλλά μάλλον 
15 περισσοτέρως φιλοπονεΐν εις τάς άρετάς, τών εύεργεσιών τοΰ Κυρίου μεμνη- 

μένον καί λέγειν πρός έαυτόν Ψυχή, πόσοι διά πολλών νηστειών καί ελεημο
συνών ήξιώθησαν εις τήν τοιαύτην πολιτείαν έλθεΐν, έγώ δέ έν άμελεία διαγα- 
γών τον πάντα χρόνον τής ζωής μου ήξιώθην ύπό τής άγαθότητος τοΰ Θεοΰ 
εις τοιαύτην έλθεΐν τάξιν τοΰ σεμνοΰ καί άπερισπάστου βίου, μή λογισαμένου 

20 τοΰ φιλανθρώπου δεσπότου τάς πολλάς καί άναριθμήτους μου άμαρτίας. Τοι- 
γαροΰν καί ήμεΐς, ψυχή, σπουδάσωμεν άξια τής μετανοίας έργα πραξαι, ινα 
μή δισσώς κολασθώμεν ώς καί τήν χάριν τοΰ Θεοΰ άθετήσαντες, καί τό έπάγ- 
γελμα μή τηρήσαντες.

Διηγήσομαι δέ σοι, άγαπητέ, καί παραβολήν περί τούτου, ινα πλείονα 
25 προθυμίαν έξεις καί μή άμφιβάλλη σου ό λογισμός.

Πλούσιός τις ήν έν χώρα τινί καί ήγόρασεν έαυτώ κτήσιν πέραν τοΰ πο
ταμού καί άπεδήμησεν εύθέως. Καί προσκαλεσάμενος τούς ίδιους δούλους δι- 
εμέρισεν αύτοϊς τήν κτήσιν καί είπεν αύτοϊς· Άπέλθετε έκαστος ύμών εις τήν 
μερίδα αύτού καί έργάσασθε έν αύτή, έως άν έλθών όψομαι έκάστου ύμών τήν 

30 έργασίαν.
Τινές ούν έξ αύτών εύγνώμονες εύρεθέντες καί φιλοδέσποτοι ού παρή- 

κουσαν τής διαταγής τοΰ κυρίου αύτών, άλλ’ άπελθόντες είργάζοντο. Έτεροι 
δέ έκ τούτων, άνήκοοι δντες καί σκληροτράχηλοι, άντεΐπον τώ δεσπότη αύτών 
λέγοντες· Ήμεΐς τής φωνής σου ούκ άκουσόμεθα καί τον ποταμόν ού διαπερά-

8 έν τούτο;» : εις τοΰτο Q || 11 στερεός : στερρεώς Q W : στερρώς Ed || 16 πολλών om. V
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2. A  Sfântului Efrem

Dacă vreun frate vine în obşte silit de vreo împrejurare, să se păzea
scă bine, ca nu cumva să ajungă să-l stăpânească vrăjmaşul, chipurile cu în
dreptăţire. Căci vicleanul îi strecoară în minte unele ca acestea: „Ce cauţi de 
te osteneşti pentru virtuţi şi te chinui, de vreme ce nu este răsplată pentru 
tine? Oare de bună voie ai venit la viaţa călugărească? Căci de nu ţi se în
tâmpla lucrul acela, ca să ajungi monah de nevoie, nu ai fi vrut nicicând aşa 
ceva. Acum, deci, nu te mai osteni în deşert. Nu vei găsi în acest chip hai
de la Dumnezeu”. Astfel de gânduri şi asemenea lor strecoară vrăjmaşul în 
mintea fratelui, vrând să-l arunce în prăpastia deznădejdii. Iar dacă fratele 
nu are trezvie şi nu-i stă împotrivă tare în credinţă, gândindu-se la facerea de 
bine a Domnului, mintea i se orbeşte şi se predă deznădejdii. începe atunci 
a trăi cu delăsare, lipsă de frică şi toată nepăsarea, sfârşind aşa în pierzanie 
desăvârşită.

Aşadar fratele nu trebuie să se lase înduplecat de vrăjmaş, care-i şop
teşte unele ca acestea, ci mai mult să se ostenească pentru virtuţi, aducându-şi 
aminte de binefacerile Domnului şi zicând: „Suflete, câţi alţii n-au făcut 
mulţime de postiri şi milostenii pentru a se învrednici să se apropie de 
asemenea petrecere? Iar pe mine, care am vieţuit tot timpul vieţii mele 
în nepăsare, bunătatea lui Dumnezeu m-a învrednicit să vin la asemenea 
rânduială a vieţuirii cuvioase şi lipsite de griji, fără să-mi socotească Stăpânul 
iubitor de oameni multele şi nenumăratele păcate. Aşa că şi noi, suflete, să ne 
sârguim să săvârşim fapte vrednice de pocăinţă, ca să nu fim osândiţi îndoit: 
pentru nesocotirea harului lui Dumnezeu şi pentru călcarea făgăduinţei 
călugăreşti”.

îţi voi istorisi, iubite, o pildă despre aceasta, ca să ai mai multă râvnă şi 
cugetul să nu-ţi stea la îndoială.

în oarece ţinut era un om bogat care şi-a cumpărat o moşie dincolo de 
un râu şi îndată a plecat departe. Mai înainte însă şi-a chemat robii, le-a îm
părţit lor moşia şi le-a spus: „Să meargă fiecare la partea lui şi să o lucreze 
până când mă voi întoarce şi voi vedea lucrul fiecăruia”.

Unii dintre ei, credincioşi şi cu dragoste de stăpân, n-au nesocotit po
runca domnului lor, ci s-au dus şi au început să lucreze. Alţii, neascultători şi 
îndărătnici, s-au împotrivit stăpânului, zicând: „Noi nu vom da ascultare gla-
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σομεν καί έν τή κτήσει σου ού κοπιάσομεν. Καί έπί πάσι τούτοις ούκ ώργίσθη 
ό κύριος αύτών, άλλ’ έκέλευσε τοϊς έαυτοΰ παισί παρασκευάσαι πότον καί 
μεθύσας τούς άνηκόους δούλους προσέταξεν έτέροις παισίν άραι αύτούς καί 
διαπερασαι τον ποταμόν καί θεΐναι έκαστον έν τή μερίδι τή δοθείση αύτω παρ’ 

5 αύτοΰ. Οί δέ έποίησαν ώς προσετάγησαν καί άπήγαγον τούς δούλους εις τάς 
μερίδας αύτών.

Μετά δέ τοΰτο, είς έξ αύτών, άνανήψας έκ τής μέθης καί εύρών έαυτόν 
πέραν τοΰ ποταμοΰ, κείμενον είς τήν μερίδα ήν έδωκεν αύτω ό κύριος αύτοΰ, 
έξέστη έπί τούτω καί είπεν έν έαυτώ’ Εί ούτως ήγάπησέ με ό κύριός μου καί 

ίο ούκ ώργίσθη άπειθήσαντί μοι αύτω, άλλ’ ήνεγκε μακροθύμως καί τον μέγαν 
τοΰτον καί βίαιον ποταμόν διεβίβασέ με ώς δι’ ονείρου άκόπως καί έν τή με
ρίδι μου τέθεικέ με, τοιγαροΰν κάγώ κοπιάσω σπουδαίως έν τή κτήσει αύτοΰ 
μεμνημένος τής άνοχής αύτοΰ καί τής άγαθότητος καί τών εύεργεσιών, ών 
έποίησε μετ’ έμοΰ. Καί ήρξατο ό δοΰλος έκεΐνος έργάζεσθαι έπιμελώς, ώστε 

15 καταλαβεϊν αύτόν καί τούς πρbεvαρξαμέvoυς.
Ειτα διϋπνισθείς καί ό δεύτερος δοΰλος καί εύρών έαυτόν είς τό πέραν 

τοΰ ποταμοΰ, έν τή κτήσει τοΰ κυρίου αύτοΰ, πονηρός ύπαρχων καί οκνηρός, 
ειπεν έν έαυτώ· Ιδού τον ποταμόν τοΰτον τον μέγαν καί βίαιον διεπέρασέ με 
ώς δι’ ονείρου· έγώ δέ άφήσω χέρσον τον άγρόν αύτοΰ καί όψομαι δ μέλλει 

20 ποιεΐν. Καί πάλιν άνακλιθείς έκοιμήθη. Καί έν τώ καθεύδειν αύτόν έπί πολύ 
άνέβησαν αί άκανθαι καί αί άγριαι βοτάναι καί κατεκάλυψαν αύτόν.

Μετά δέ χρόνον πολύν ήλθεν ό κύριος τών δούλων έκείνων έπισκέψασθαι 
έκαστου τό έργον. Καί ίδών τήν έργασίαν τών προεναρξαμένων ηύλόγησεν αύ
τούς. Έλθών δέ καί πρός τον δοΰλον δν αύτός διεπέρασε τον ποταμόν ώς δι’ 

25 ονείρου καί ίδών αύτοΰ τήν καλήν έργασίαν εύφράνθη έπ’ αύτω καί ηύλόγη
σεν αύτόν. Είτα έρχεται καί πρός τον δοΰλον τον όκνηρόν ίδεΐν τήν έργασίαν 
αύτοΰ- καί εύρίσκει αύτόν καθεύδοντα καί ύπό τών άκανθών κεκαλυμμένον 
πάντοθεν. Καί φωνήσας αύτόν μετά απειλής είπεν αύτφ· Δοΰλε πονηρέ καί 
οκνηρέ· διατί χέρσον άφήκάς μου τον άγρόν; ’Ή ούκ οίδας πώς σε διεβίβασα 

30 τον ποταμόν ώς δι’ ονείρου καί τέθεικά σε έν τή μερίδι, ή σοι έμέρισα, καί ούκ 
έμνησικάκησά σοι έπί τή προτέρα σου άπειθεία; Ούκ έδει καί σέ μιμήσασθαι 
τον σύνδουλόν σου, δν ομοίως σοι διεπέρασα τον ποταμόν; Ό  δέ έφιμώθη καί 
ούδέ μίαν εύρεν άπολογίαν. Τότε ό κύριος αύτών έποίησεν αύτοϊς κατά τήν 
έκαστου πραξιν.

4 add. ή ελαχε post μερίδι β
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sului tău şi nu vom trece râul, nici nu ne vom osteni pe moşia ta”. Domnul 
lor nu s-a mâniat de toate acestea, ci a poruncit slujitorilor săi să pregătească 
un ospăţ; şi după ce i-a îmbătat pe robii cei neascultători, a poruncit altor 
slujitori să-i ia, să-i treacă râul şi să-l ducă pe fiecare în partea dată lui de 
stăpân. Aceştia au făcut după poruncă şi i-au dus pe robi la locurile lor.

După aceea unul dintre ei, trezindu-se din beţie şi văzându-se dincolo 
de râu, în locul pe care i-1 dăduse domnul lui, s-a minunat, zicându-şi în 
sinea sa: „Dacă într-atât m-a iubit domnul meu, încât nu s-a mâniat pe mine, 
necredinciosul, ci m-a răbdat cu multă îngăduinţă, m-a trecut fără osteneală, 
ca prin vis, râul acesta mare şi năvalnic şi m-a pus în partea mea, atunci şi 
eu voi trudi cu sârg pe moşia lui, aducându-mi aminte de îngăduinţa, de 
bunătatea şi de binefacerile ce le-a arătat către mine”. Şi robul acela s-a 
apucat să muncească cu râvnă, aşa încât i-a ajuns şi pe cei care începuseră 
mai înainte.

Apoi s-a trezit al doilea rob şi, văzându-se dincolo de râu, pe moşia 
stăpânului, fiind viclean şi leneş, şi-a spus: „Iată, m-a trecut ca prin vis râul 
acesta mare şi năvalnic; îi voi lăsa nelucrată ţarina şi să vedem ce va face”. 
Apoi, culcându-se iarăşi, a adormit. Şi aşa, dormind el vreme îndelungată, au 
crescut mărăcinii şi buruienile, până l-au acoperit.

După mai mult timp a venit domnul acelor robi să vadă lucrul fiecăruia. 
Şi văzând lucrarea celor ce începuseră din vreme, i-a binecuvântat. Venind 
spre robul [dintâi], pe care îl trecuse râul ca prin vis, i-a văzut lucrarea 
bună, s-a bucurat şi l-a binecuvântat. Vine apoi şi către robul cel leneş să-i 
vadă lucrarea; şi îl găseşte dormind, acoperit din toate părţile de mărăcini. 
Strigându-1 ameninţător îi zise: „Rob viclean şi trândav, de ce mi-ai lăsat 
nelucrată ţarina? Au nu ştii cum te-am trecut râul ca prin vis şi te-am pus în 
partea pe care ţi-am hărăzit-o, fără să ţin minte nesupunerea ta dinainte? Nu 
trebuia să urmezi robului celui dimpreună cu tine, pe care în acelaşi chip l-am 
trecut râul?” Acela a amuţit şi nu a găsit nici măcar un cuvânt de apărare. Iar 
domnul lor le-a răsplătit după fapta fiecăruia.

Cunoaşte, deci, că omul bogat este Hristos; moşia este credinţa; be
ţia, împrejurarea; râul năvalnic, bogăţia acestui veac şi înşelăciunea ei; robii
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Γνώθι οΰν είναι τον πλούσιον τον Χρίστον πίστιν δέ, τήν κτήσιν μέΟην 
δέ, τήν περίστασιν τον δέ βίαιον ποταμόν, τον πλοϋτον τοΰ αίώνος τούτου καί 
τήν άπάτην αύτοΰ· τούς δέ προθύμους δούλους, τούς διά τήν τοΰ Θεοΰ άγάπην 
άποταξαμένους τω βίφ· τον δέ έκ τής μέθης άνανήψαντα, άνδρα φιλήδονον, 

5 ός περιστάσεως αύτω γενομένης ήλθε καί αύτός πρός τον μοναδικόν βίον καί 
είργάσατο τό θέλημα τοΰ Θεοΰ- τον δέ όκνηρόν δοΰλον, άνθρωπον καί αύτόν 
μέν ομοίως έκ περιστάσεως καί ανάγκης είς τό σχήμα έλθόντα, άθετήσαντα δέ 
τήν χάριν τοΰ Κυρίου καί άμελήσαντα τής έαυτοΰ σωτηρίας.

Έ πί δέ τούτοις άναλόγισαι Σαΰλον, ός λαβών έπιστολάς παρά τών άρχι- 
ιο ερέων έπορεύετο είς Δαμασκόν δήσων τούς πιστεύοντας έπί τον Κύριον. Καί ό 

έξελθών άνατρέπειν τήν πίστιν αύτός εύρέθη κήρυξ τής πίστεως. Πολλοί γάρ 
οί οίκτιρμοί τοΰ Κυρίου έπί πάντας τούς έν άληθεία έπικαλουμένους αύτόν.

Γ'. Έ ν τω Γεροντικφ

Νεώτερός τις άποτάξασθαι βουλόμενος άπήρχετο εις τήν έρημον. Καί θε- 
15 ωρήσας πύργον, ήτοι κελλίον έκτισμένον πυργοειδώς, είπεν έν έαυτώ· "Ον αν 

εύρο  ̂ έν τώ πύργω, δουλεύσο^ αύτω μέχρι θανάτου. Φθάσας ούν έκρουσε. Καί 
έξελθών γέρων τις μοναχός λέγει αύτω* Τί θέλεις; Ό  δέ άπεκρΐθη· Χάριν εύχής 
έλήλυθα. Καί δεξάμενος αύτόν ό γέρων καί άναπαύσας λέγει αύτω· Ούκ έχεις 
άπόκρισιν πούποτε; Ό  δέ έφη· Ούχί, άλλ’ ώδε βούλομαι μειναι. Καί άκούσας 

20 άφήκεν αύτόν. Ή ν  δέ ό γέρων πεσών είς πορνείαν καί είχε τήν γυναίκα μεθ’ 
έαυτοΰ. Λέγει ούν τώ άδελφώ· Εί θέλεις ώφεληθήναι, ύπαγε έν μοναστήρια)· 
έγώ γάρ γυναίκα έχω. Ό  δέ αδελφός είπε* Κάν τε γυναίκα έχης καν τε άδελ- 
φήν, ούκ οίδα. Έγώ τέως δουλεύσω ύμΐν έως θανάτου.

Ειτα χρόνου ίκανοΰ παρελθόντος καί αδιακρίτως έν πάσιν ύπηρετοΰντος 
25 τοΰ άδελφοΰ, λέγουσιν εκείνοι πρός εαυτούς· Ούκ άρκεΐ ήμΐν τό βάρος δ βα- 

στάζομεν, άλλ’ άπαιτηθησόμεθα καί ύπέρ τής τούτου ψυχής; Άπέλθωμεν ούν 
τών ώδε καί καταλείψωμεν αύτω τό κελλίον. Καί δή λαβόντες δσα ήδύναντο έκ 
τών προσόντων αύτοϊς λέγουσι τώ άδελφώ· Ήμεΐς είς εύχήν άπερχόμεθα· σύ δέ 
φύλαξον ήμϊν τό κελλίον. Ώ ς ούν άπήλθον ολίγον διάστημα, έγνω ό αδελφός 

30 τήν βουλήν αύτών καί δρομαίος άπήει πρός αύτούς. Οί δέ ίδόντες αύτόν έτα- 
ράχθησαν καί είπον "Εως πότε κατακρίνεις ή μάς; Έ χεις τό κελλίον κάθισον 
καί πρόσεχε σεαυτώ. Ό  δέ ειπεν Έγώ ούκ ήλθον διά τό κελλίον, άλλ’ ϊνα δου-

5 πρός : είς Q Ed || 7 ομοίως om. Q Ed
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vrednici, cei care pentru iubirea lui Dumnezeu se leapădă de viaţă; cel trezit 
din beţie este bărbatul iubitor de plăceri, care a ajuns la petrecerea călugă
rească în urma unei întâmplări oarecare şi a lucrat voia lui Dumnezeu; iar 
robul leneş, omul care, la fel, a luat schima dintr-o întâmplare şi de nevoie, 
însă a nesocotit harul Domnului şi nu s-a îngrijit de mântuirea lui.

Pe lângă acestea, cugetă şi la Saul care, luând înscrisuri de la arhierei, 
mergea către Damasc să-i lege pe cei care cred în Domnul. Şi cel care se por
nise să răstoarne credinţa s-a aflat propovăduitor al credinţei. Căci multe 
sunt milostivirile Domnului către toţi cei care îl cheamă întru adevăr.

3. Din Pateric

Un tânăr care voia să se lepede de lume se ducea în pustie. Văzând un 
turn, adică o chilie zidită aidoma unui turn, şi-a zis în sine: „Pe oricine voi 
găsi în turn, îl voi sluji până la m oarte”. Când a ajuns acolo, a bătut şi a ieşit 
un călugăr bătrân, care-i zice: „Ce vrei?” „Am venit să mă închin”, răspun
se. Bătrânul l-a primit şi, după ce l-a odihnit, îi zice: „Nu ai nici o treabă, pe 
niciunde?” Iar el a spus: „Nu am, ci vreau să rămân aici”. Şi auzind aceasta, 
l-a lăsat. Bătrânul trăia în curvie şi avea femeia cu el. îi spune, deci, fratelui: 
„Dacă vrei să te foloseşti, mergi la mănăstire; eu am femeie”. Fratele, însă, 
i-a zis: „De ai femeie, sau soră, nu ştiu; eu am să vă slujesc oricum până la 
moarte”.

După ce trecu vreme destulă, iar fratele slujea în toate fără de iscodire, 
aceia şi-au spus: „Nu ne ajunge povara ce purtăm, ci vom da socoteală şi 
pentru sufletul acestuia? Să plecăm de aici şi să-i lăsăm lui chilia”. Şi-au luat, 
deci, cât au putut din lucruri şi i-au spus fratelui: „Noi mergem închinători; 
tu păzeşte-ne chilia”. După ce-au străbătut puţină cale, fratele le-a priceput 
gândul şi a pornit în fugă după ei. Iar când l-au văzut, s-au tulburat şi i-au 
spus: „Până când ne vei osândi? Ai chilia; şezi şi ia aminte la tine”. Fratele 
le-a răspuns: „N-am venit pentru chilie, ci ca să vă slujesc”. Auzindu-1, s-au 
străpuns la inimă şi au socotit să se pocăiască înaintea lui Dumnezeu. Atunci
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λεύσω ύμΐν. Και άκούσαντες κατενύγησαν και έκριναν τώ Θεω μετανοήσαι. 
Καί δή ή μέν γυνή άπήλθεν είς μοναστήριον, ό δέ γέροον είς τό έαυτοΰ κελλίον 
ύπέστρεψε. Καί οΰτω διά τής υπομονής τοΰ άδελφοΰ έσώθησαν άμφότεροι.

Όρας πώς ό γέρων πνευματικός ών ούκ ήγνόει τον νόμον τοΰ πνεύμα
τος, καν όλισθον ώς άνθρωπος έπαθε; Διό καί τον αδελφόν ούτε προσελθόντα 
τελείως άπώσατο, καίτοι μή βουλόμενος δέξασθαι και έτερον σύνοικον, άλλά 
πρός ολίγον παραιτησάμενος, ώς είδεν αύτόν ύποχωρήσαι μή άνεχόμενον, 
κατεδέξατο καί άκων ώς θεόθεν είς τοΰτο κινούμενον, δεδοικώς μή είς Θεόν 
άμάρτη τον τοΰτον κινήσαντα καί είπόντα· Τον έρχόμενον πρός με ού μή εκ
βάλω έξω. Όμοίως δέ καί διακαρτεροΰντα τον άδελφόν έπί χρόνον συχνόν και 
τήν ύπηρεσίαν άπροφάσιστον παρεχόμενον, διά ταύτην τήν αιτίαν διώξαι ούκ 
έτόλμησεν, άλλ’ εϊλετο μάλλον αύτός άπαναστήναι τής κέλλης ή τον θεία προ- 
νοία καί προσελθόντα καί μένοντα -  ή καί τήν πληροφορίαν ένεποίει αύτω -  άδί- 
κως άπώσασθαι. Ούτος ό νόμος τηρείσθω καί παρ’ ήμΐν αναλλοίωτος.

Δ'. Τοΰ αγίου Έφραίμ

Μή έξουθένει γέροντα, έάν βουληθή έλθεΐν είς τον κόπον τοΰ μοναδικοΰ 
βίου· καί γάρ ό Κύριος τούς περί τήν ένδεκάτην ούκ άπεβάλετο- ού γάρ οιδας 
μήποτε σκεύος έκλογής έστιν ούτος.

4 add τοΰ άγιου πατρός (m2 in marg.) Ρ || 16 γέροντα ... βουληθη : γέροντας 
βουλήθώσιν β
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femeia s-a dus la mănăstire, iar Bătrânul s-a întors la chilia lui. Şi aşa, prin 
răbdarea fratelui, s-au mântuit amândoi.

Vezi25 cum Bătrânului, care avea cunoştinţă duhovnicească, nu-i era ne
cunoscută legea duhului, măcar că alunecase ca om? De aceea nici nu l-a iz
gonit cu totul pe fratele care venise la dânsul, chiar dacă nu voia să primească 
pe altcineva să locuiască împreună. Ci, încercând pentru puţin să-l împiedice 
şi văzând că acesta nu se învoieşte să plece, l-a primit apoi, fie şi fără de voie, 
ca pe unul care-i mişcat de Dumnezeu spre aceasta; căci se temea să nu pă- 
cătuiască înaintea lui Dumnezeu, Cel care-1 insuflase pe tânăr şi care a spus: 
Pe cel care vine la Mine nu îl scot afară. Din aceeaşi pricină, după ce fratele 
a stăruit vreme îndelungată slujind fără şovăire, [Bătrânul] n-a îndrăznit să-l 
alunge, ci a ales să plece mai degrabă el din chilie, decât să-l izgonească pe 
nedrept pe cel care venise şi rămăsese prin pronia dumnezeiască. Iar pronia 
era cea care născuse într-însul încredinţarea că trebuie să facă aşa. Această 
lege să fie păzită şi de noi fără schimbare.

4. A  Sfântului Efrem

Nu dispreţui pe omul bătrân care vrea să vină la osteneala vieţii mona
hale, căci nici Domnul nu i-a lepădat pe cei din ceasul al unsprezecelea. De 
altminteri nu ştii de nu cumva este vas ales unul ca acesta.

In.6,37.

25 Paragraful următor este foarte probabil o scolie a lui Pavel Everghetinos, notată ca atare (A 
Sfântului Părinte sau A Părintelui) în manuscrisele P (m2), Ambrosianus 84, Serdicensis 183.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΚΗ
Οτι τοϊς άρχομένοις υπομονής χρεία  καί β ίας καί ότι ή στερρά άρχή 
λυσιτελεΐ τά μέγιστα καί ότι άδύνατον άκολουθήσαι Χριστώ τον μή 

έαυτόν είς θάνατον προετοιμάσαντα.

Α'. Έ ν τω βίω τής αγίας Συγκλητικής

Έλεγεν ή μακαρία Συγκλητική, δτι άγών έστι πολύς τοϊς προσερχομέ- 
νοις τω Θεω καί κόπος τά πρώτα, έπειτα δέ χαρά ανεκδιήγητος. 'Ώσπερ γάρ οι 
πυρ έξάψαι βουλόμενοι πρώτον μέν καπνίζονται καί δακρύουσι, μετά δέ τοΰτο 
τοΰ ζητουμένου τυγχάνουσιν, ούτω δει καί ήμάς, εί γε τό θειον πΰρ έν έαυτοϊς 
έξάψαι βουλόμεθα, μετά δακρύων καί κόπου τοΰτο Θήραν καί πειρασθαι ούτω 
ποιεΐν. Φησί γάρ ό Κύριος, δτι πΰρ ήλθον βαλεϊν έπί τήν γήν καί ήθελον εί ήδη 
άνήφθη. Τινές δέ δι’ ολιγωρίαν τοΰ μέν καπνοΰ ήνέσχοντο μικρόν κοπιάσαν- 
τες, τό δέ πΰρ ούκ έξήψαν διά τό άποστήναι συντόμως καί μή μακροθυμήσαι 
καί μέχρι τέλους ύπομεΐναι.

Β'. Έ ν τω Γεροντικω

1. Ήρωτήθη γέρων Διατί συνεχώς ολιγωρώ; Καί άπεκρίθη· Επειδή 
ούπω είδες τον ήλιον.

2. Είπε γέρων Τό είς πάντα έαυτόν βιάζεσθαι, αύτη έστιν ή οδός τοΰ 
Θεοΰ.

3. Ό  αύτός είπεν Ό  βιαζόμενος έαυτόν διά τον Θεόν δμοιός έστιν άν- 
Ορώπω ομολογητή.

4. Ήρώτησαν άδελφοί τινα τών πατέρων λέγοντες· Πώς εις τάς επαγγελί
ας τοΰ Θεοΰ, ας έπηγγείλατο διά τών γραφών, ή \^υχή ού προστρέχει, άλλ’ είς 
τά ακάθαρτα έκκλίνει; Καί άπεκρίθη ό γέρων Έγώ λέγω δτι ούπω έγεύσατο 
τών άνω καί διά τοΰτο τά άκάθαρτα έπιποθει.

2-4 Titulus - Περί του πόθεν δει άρχεσθαι τής άοκήσεως· καί δτι τοϊς άρχομένοις 
υπομονής χρεία καί βίας, ώς τής αρετής έξ αρχής μέν τραχείας είναι δοκούσης διά τά 
πάθη καί τάς προλήψεις, ύστερον δέ καί πάνυ λείας ευρισκόμενης· καί δτι ή στερρά 
άρχή λυσιτελεΐ τά μέγιστα- καί δτι άδύνατον άκολουθήσαι Χριστώ ή άρετήν τινα 
κατορθώσαι τον μή έαυτόν είς θάνατον προετοιμάσαντα. β  || 9 δει : δή Ed || 10 θηράν 
καί om. β  || ούτω om. β  || 22 add. τινες post άδελφοί Ρ

TEMA 28
în cepă torii au nevoie de răbdare şi silire; iar începutul statorn ic e 
de m ult fo los. Ş i cum că e cu neputinţă să -i urmeze lui H ristos cel 

care nu se pregăteşte m ai în tâi de moarte.

1. D in Viaţa Sfintei Singlitichia

Spunea fericita Singlitichia: „Cei care vin către Dumnezeu au la început 
multă luptă şi osteneală, mai apoi însă bucurie de nedescris. Precum cei care 
vor să aprindă un foc întâi se umplu de fum şi lăcrimează, însă după aceea 
reuşesc ceea ce vor, tot astfel şi noi: dacă vrem cu adevărat să aprindem focul 
dumnezeiesc înlăuntrul nostru, trebuie să vânăm lucrul acesta cu lacrimi şi cu 
osteneală şi aşa să încercăm să îl facem. Căci spune Domnul: Foc am venit să 
arunc pe pământ şi cât aş vrea să se fi aprins deja. Unii însă au îndurai fumul cf.Lc.12,49. 

ostenindu-se niţel, dar din pricina nepurtării de grijă nu au aprins focul, pen
tru că s-au lăsat grabnic păgubaşi şi n-au avut îndelungă răbdare, nici n-au 
îndurat până la capăt”.

2. Din Pateric

1. Un Bătrân a fost întrebat: „De ce sunt tot timpul fără purtare de gri
jă?” Şi a răspuns: „Pentru că nu ai văzut încă soarele”.

2. A zis un Bătrân: „Să te sileşti în toate, aceasta este calea lui Dumne
zeu”.

3. Acelaşi a zis: „Cel care se sileşte pe sine pentru Dumnezeu este ase
menea unui mărturisitor”.

4. Nişte fraţi l-au întrebat pe unul dintre Părinţi: „Cum de sufletul nu 
aleargă către făgăduinţele lui Dumnezeu, pe care ni le-a făcut prin Scripturi, 
ci se abate spre cele necurate?” Şi a răspuns Bătrânul: „Eu zic că nu a gustat 
încă din cele de sus şi de aceea tânjeşte după cele necurate”.
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5. Αδελφός ήρώτησε τον άββαν Ποιμένα λέγων Τό σώμά μου έξησθέ- 
νησε καί τά πάθη μου ούκ έξασθενούσι. Καί άπεκρίθη ό γέρων Ακανθώδεις 
ρουσίδες είσί τά πάθη. Αινίττεται δέ δτι ώσπερ ό έκείνας άνασπασαι ζητών 
τάς χεΐρας αίμορραγεΐ, ούτω καί ό τά πάθη έκριζώσαι θέλων πολλών ιδρώτων 
δεϊται καί κόπων.

6. Είπεν ό άββάς Ιωσήφ τω άββα Acor Ού δύνασαι γενέσθαι μοναχός, 
έάν μή γένη ώς πυρ φλογιζόμενος δλος καί καταφρονήσης τιμής καί άναπαύ- 
σεως καί τά θελήματα τής καρδίας έκκόψης καί σπουδάσης φυλάξαι πάσας 
τάς έντολάς τού Θεού.

Γ'. Τοΰ άββα Ήσαΐου

Αδελφέ, μή άκηδιάσης έν τινι κόπω, ινα μή είσπηδήσωσιν έν σοι αί τού 
έχθρού ένέργειαι. "Ωσπερ γάρ κατεστραμμένος οίκος έξωθεν πόλεως δυσωδίας 
τόπος γίνεται, ούτως άρχαρίου οκνηρού ψυχή κατοικητήριον γίνεται παντός 
άτιμου πάθους.

Δ'. Τοΰ άββα Μάρκου

1. Πας ό βαπτισθείς όρθοδόξως έλαβε μυστικώς πάσαν τήν χάριν πληρο
φορείται δέ λοιπόν κατά τήν έργασίαν τών έντολών.

2. Εντολή Χριστού, ήγουν καλώ σκοπώ κατά συνείδησιν έπιτελουμένη, 
κατά τό πλήθος τών οδυνών τής καρδίας δωρεΐται παράκλησιν. Πλήν έκαστον 
αύτών τώ ίδίω καιρώ παραγίνεται.

Ε'. Τοΰ αγίου Διαδόχου

Ή  τής άρετής όδός τοϊς μέν άρχομένοις έράν τής εύσεβείας τραχεία άγαν 
καί κατάστυγνος φαίνεται, ού διά τό έκείνην τοιαύτην είναι, άλλά διά τό τήν 
άνθρωπίνην φύσιν εύθύς έκ γαστρός τώ πλάτει τών ήδονών συναναστρέφε- 
σθαι· τοϊς δέ τό μέσον αύτής παρελθεΐν δυνηθεϊσι προσηνής όλη καί λίαν άνε
τος δείκνυται. Τώ γάρ καλώ έθει τό φαύλον ύποταγέν διά τής συνεργίας τού 
αγαθού τή τών άλογίστων ήδονών συναπόλλυται μνήμη. Ό θεν λοιπόν ήδέως

12 δυσωδίας : δυσώδης β  || 16 πληροφορείται : πληροφορεί β  || 18 ήγουν — 
συνείδησιν : κατά συνείδησιν, ήγουν κατά σκοπόν β  || 19-20 Πλήν — παραγίνεται om. Q 
Ed I 26 δείκνυται W Ed : φαίνεται Q : γίνεται α
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5. Un frate l-a întrebat pe Avva Pimen: „Trupul mi s-a vlăguit însă 
patimile nu-mi slăbesc”. Şi i-a răspuns Bătrânul: „Patimile sunt buruieni 
pline de spini”. Vroia să spună că, după cum mâinile celui care caută să 
smulgă buruieni sângerează, tot aşa, cel care vrea să dezrădăcineze patimile 
are nevoie de multe sudori şi osteneli.

6. I-a zis Avva Iosif lui Avva Lot: „Nu poţi deveni monah dacă nu ajungi 
să arzi tot asemenea focului, dacă nu dispreţuieşti cinstea şi odihna, dacă 
nu-ţi tai voile inimii şi dacă nu te străduieşti să păzeşti toate poruncile lui 
Dumnezeu”.

3. A  lui Avva Isaia

Frate, nu te lenevi în vreo osteneală, ca să nu tabere în tine lucrările 
vrăjmaşului. După cum o casă pustiită din afara cetăţii ajunge loc plin de 
duhoare, aşa şi sufletul începătorului leneş devine sălaş a toată patima cea 
de necinste.

4. A lui Avva Marcu

1. Tot cel botezat ortodox a primit întreg harul în chip tainic; e însă pe 
deplin încredinţat de aceasta, atunci când lucrează poruncile.

2. Porunca lui Hristos, adică porunca săvârşită cu bun scop, după 
conştiinţă, dăruieşte mângâiere după mulţimea durerilor inimii. Dar fiecare 
din acestea vine la vremea sa.

5. A  Sfântului Diadoh

Celor care încep să iubească cucernicia, calea virtuţii li se pare anevo
ioasă foarte şi întru totul întunecată; şi nu pentru că ar fi aşa, ci fiindcă firea 
omenească, de îndată ce se naşte, petrece în largul plăcerilor. însă celor care 
izbutesc să treacă de jumătatea căii, ea li se arată plăcută şi plină de tihnă. 
Căci prin ajutorul binelui, obiceiul rău e supus de cel bun şi piere laolaltă cu 
amintirea plăcerilor iraţionale. Şi atunci sufletul străbate cu desfătare toate
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ή ψυχή τάς τρίβους άπάσας διαπορεύεται τών άρετών. Διά τοΰτο ό Κύριος 
είσάγων μέν ή μάς είς τήν οδόν τής σωτηρίας λέγει- Τί στενή καί τεθλιμμένη ή 
οδός ή άπάγουσα είς τήν βασιλείαν καί ολίγοι δι’ αύτής είσπορεύονται- πρός 
δέ τούς θέλοντας πολλή προθέσει προσιέναι τή τηρήσει τών άγιων αύτοΰ έντο- 

5 λών φησίν Ό  γάρ ζυγός μου χρηστός έστι καί τό φορτίον μου έλαφρόν.
Δει ούν παρά τήν άρχήν τής άγωνίας βιαίω τινί θελήματι τάς άγιας αύ

τοΰ κατεργάζεσθαι έντολάς, Ι'να θεωρήσας ημών ό άγαθός Κύριος τον σκοπόν 
καί τον πόνον, έτοιμον ήμΐν τι θέλημα ήδέως άγαν τοϊς αύτοΰ ύπηρετοΰν ένδό- 
ξοις θελήμασι καταπέμψη· παρά γάρ Κυρίου τότε έτοιμάζεται θέλησις, ώοτε 

ίο έν πολλή τινι ή μάς χαρα έξεργάζεσθαι άπαύστως τό άγαθόν. Τότε γάρ όντως 
αίσθησόμεθα ότι ό Θεός έστιν ό ένεργών έν ήμΐν καί τό θέλειν καί τό ένεργεΐν 
ύπέρ τής εύδοκίας.

C,'. Τοΰ άββα Ισαάκ

Μακάριοι0 οί έν ύπομονή καί έλπίδι περιζωσάμενοι τάς όσφύας αύτών 
15 καί έπιρρίψαντες έαυτούς πρός τήν τών θλίψεων θάλασσαν έν άπλότητι καί 

άνεξετάστω τρόπω, χάριν τής πρός Θεόν άγάπης, καί μή δειλιάσαντες πρός τά 
έν αύτοϊς εγειρόμενα κύματα καί τον σάλον αύτής καί τήν ταραχήν μή πτοη- 
θέντες, δτι ταχέως πρός τον λιμένα τής βασιλείας διασορζονται καί άναπαύον- 
ται έν σκηνώμασι τών καλώς κοπιασάντων καί άγάλλονται έν τή εύφροσύνη 

20 τής έλπίδος αύτών.
Οί έπ’ έλπίδι τρέχοντες πρός τό σκολιόν καί τραχύ τής όδοΰ ούκ έπιστρέ- 

φονται ούδέ έπιμένουσι διερευνάν περί τούτου, άλλ’ όταν διέλθωσι τήν όδόν 
καλώς τελειώσαντες, τότε τά έν αύτή σκολιά καί τραχέα έν έαυτοΐς άναλογι- 
ζόμενοι τώ Θεω τήν εύχαριστίαν προσφέρουσι, πώς έρρύσατο αύτούς έκ τών 

25 τοσούτων καί τηλικούτων δεινών αύτών μή είδότων.
Οί δέ πολλούς διαλογισμούς διανοούμενοι καί θέλοντες σφόδρα είναι σο

φοί παρ1 έαυτοΐς καί παραδιδόντες έαυτούς ταϊς άναστροφαΐς τών λογισμών 
καί τή δειλία προευτρεπιζόμενοι καί προβλέπειν βουλόμενοι τάς βλαπτικάς 
αιτίας, οί πλείους τούτο^ν έπί Ούραις τών ιδίων οίκων διά παντός καθήμενοι 

30 εύρίσκονται. Αληθώς γάρ περί τών τοιούτοον ή γραφή λέγει- Όκνηρός είς όδόν

2 λέγει om. V Ρ R : n. leg. Μ || Τί : δτι Q || 4 τηρήσει : κρίσει α || 6 θελήματι : 
φρονήματι Q || αγίας : τών αγίων β  || 8-9 έτοιμον — θελήμασι : καί ώς προαιρούμεθα 
ήδέως άγαν τοϊς αύτοΰ ύπηρετεΐν ένδόξοις Οελήμασιν, έτοιμον ήμΐν τό αύτοΰ άγιον 
βούλημα Ed || ένδόξοις : έν δόξη Q W || 10 τινι om. V || 21 έπ’ om. Μ || 23-24 άναλογι- 
ζόμενοι : λογιζόμενοι Ρ || 25 αύτών om. Ed
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căile virtuţilor. De aceea, când nc aducc la înccputul căii mântuirii, Domnul 
zice: Ce strâmtă şi. îngustă este calea care duce în împărăţie! Şi puţini sunt cei 
care merg pe ea. Iar către cei care vor cu multă hotărâre să păzească sfintele 
Sale porunci spune: Jugul Meu este bun şi povara Mea este uşoară.

Deci la începutul luptei [duhovniceşti] trebuie să lucrăm sfintele Sale 
porunci silindu-ne oarecum voia, pentru ca văzându-ne bunul Dumnezeu 
scopul şi osteneala, să ne trimită voie gata de a sluji cu multă desfătare 
slăvitelor sale voi. Atunci se pregăteşte voia de la Domnul, aşa încât să 
lucrăm neîncetat binele cu multă bucurie. Şi atunci vom simţi cu adevărat că 
Dumnezeu este Cel ce lucrează în noi şi ca să vrem şi ca să săvârşim după a 
Lui bunăvoinţă.

6. A  Iui Avva Isaac

Fericiţi cei ce şi-au încins mijlocul întru răbdare şi nădejde, care pentru 
dragostea de Dumnezeu s-au aruncat în marea necazurilor, cu simplitate şi în 
chip neiscoditor; cei ce nu s-au înfricoşat de valurile ce se ridică în ei, ori de 
furia mării, nici nu s-au înspăimântat de tumultul ei. Căci ei se izbăvesc grab
nic la limanul împărăţiei, se odihnesc în locaşurile celor ce bine s-au ostenit 
şi se veselesc întru bucuria nădejdii lor.

Cei ce aleargă întru nădejde pe calea cea întortocheată şi anevoioasă 
nu se întorc înapoi, nici nu zăbovesc să cerceteze despre aceasta; ci numai 
după ce o străbat, ajungând cu bine la capăt, atunci cugetă la părţile ei 
întortocheate şi anevoioase şi aduc mulţumită lui Dumnezeu, că i-a izbăvit 
de atâtea şi aşa de mari grozăvii, fără ca ei să-şi dea seama.

însă cei care în cugetul lor îşi fac multe socoteli şi vor mult să se creadă 
înţelepţi, care se lasă în voia gândurilor şi sunt gata să se înfricoşeze dinainte, 
care vor să vadă mai înainte pricinile vătămătoare, cei mai mulţi dintre 
aceştia [rămân] pururi şezând la uşile propriilor case. Despre unii ca aceştia 
spune, pe bună dreptate, Scriptura: Leneşul, trimis la drum, va zice: E un leu

cf.Mt.7,14. 

M ii 1,30.

cf.Pr.8,35.

Flp.2,13.

Pr.26,13.
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άποσταλείς έρεΐ* Λέων κατά τήν οδόν καί φονίσκος κατά τάς πλατείας. Ώ ς οί 
ειπόντες· Υιούς γιγάντων έωράκαμεν καί ήμεν ένοοπιον αύτών ώσεί άκρίδες. 
Ούτοί είσιν οί έν τώ καιρώ τής τελευτής αύτών άκαρποι εύρισκόμενοι, οί άεί 
θέλοντες είναι σοφοί, βαλεΐν δέ αρχήν παντελώς μή βουλόμενοι.

5 Μή σοι γένοιτο τό πολύ τής σοφίας ολίσθημα καί παγίς προ προσώπου
σου, άλλ’ έπί τώ Θεω θαρρήσας άψαι, βάλε άρχήν τής αίματος πεπληρωμένης 
οδού έν τή πρώτη θέρμη, φροντίδα τοϋ σώματος παντελώς μή ποιούμενος μη
δέ σοφιζόμενος περισσά, ινα μή εύρεθής γυμνός τής τοϋ Θεού γνώσεως. Καί 
γεωργός γάρ ό δεδιώς ή περιμένων τούς άνεμους ού σπερεΐ ποτέ. Κρείσσων 

ίο θάνατος ύπέρ τοϋ Θεοϋ ή ζωή μετά αισχύνης καί οκνηρίας.
Σύ ούν όταν θέλης βαλεΐν άρχήν είς έργον Θεοϋ, πρώτον διαθήκην ποί- 

ησον μεταξύ σοϋ καί τοϋ Θεοΰ, ώς μή έχων ζωήν έν τωδε τώ βίω καί ώσπερ 
προευτρεπισθείς είς θάνατον καί πάντη άπελπίσας τής παρούσης ζωής· καί 
τοΰτο έχε έν τή διανοία σου καί ούτω δυνήση τή τοΰ Θεοΰ συνεργία άγωνίσα- 

15 σθαι καί νικήσαι. Ή  γάρ έλπίς τής ζωής ταύτης χαύνοι τον λογισμόν καί ούκ 
έα τον άνθρωπον προκόψαι εις τι άγαθόν. Σύ δέ μή έν διψυχία, ήγουν χαυνό- 
τητι, προσέλθης τώ έργω τοϋ Θεοΰ, ινα μή γένηται ό κόπος σου άνόνητος καί 
έπιβαρής ή έργασία τής γεωργίας σου, άλλ’ έν άνδρεία καί άδιστάκτω πίστει 
τή είς Θεόν άρξαι τοΰ άγαθοϋ, είδώς δτι έλεήμων ό Κύριος καί τοϊς έκζητοΰ- 

20 σιν αύτόν βοηθός εύρίσκεται έτοιμος καί μισθαποδότης μεγαλόδωρος γίνεται, 
διδούς τήν χάριν αύτοΰ ού κατά τήν ήμετέραν έργασίαν, άλλά κατά τήν προθυ
μίαν καί πίστιν τών ήμετέρων ψυχών αύτός γάρ έστιν ό λέγων Ώ ς έπίστευσας 
γενηθήτω σοι.

Ό στιςϋ) ούν θέλει όπίσω αύτοΰ έλθεΐν άπαρνησάσθω έαυτόν κατά τήν 
25 έκείνου φωνήν καί ούτως αύτω άκολουθεΐν δυνήσεται άρας τον σταυρόν. Ό  

γάρ σταυρός τό πρός πάσαν θλΐψιν καί κακουχίαν καί πρός αύτόν θάνατον 
έτοιμον είναι δηλοΐ. 'Ώσπερ γάρ ό έτοιμασθείς σταυρωθήναι λαμβάνει τήν έν
νοιαν τοΰ θανάτου έν τώ λογισμώ αύτοΰ καί ούτως έξέρχεται, ώς άνθρωπος 
μή ένθυμούμενος έτι έχειν μέρος ζωής έν τώ αίώνι τούτω, ούτω καί ό τό είρη- 

30 μένον πληρώσαι βουλόμενος. Ό  γάρ θέλων, φησί, ζήσαι έν τώ κόσμω τούτου 
άπολέσει έαυτόν έκ τής ζωής τής άληθινής. Ό  δέ άπόλλων τήν ψυχήν αύτοΰ 
έν τή διανοία αύτοΰ διά τον πόθον μου, ούτος άνέγκλητος καί άβλαβής φυ- 
λάττεται είς τήν αιώνιον ζωήν. Λοιπόν ούν έντεΰθεν έτοίμασον τήν ψυχήν σου

6 βάλε άρχήν om. α || 8 add. χάριτός τε καί post Θεοϋ Q || 13 add. ταύτης post 
ζωής β  I 16 διψυχία — χαυνότητι : χαυνότητι διψυχίας α || 17 τω έργω τοΰ Θεοϋ : τή 
έργασία τοϋ καλοϋ έργου β  || 22 ήμετέροον : άναγινωσκόντων α
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pe drumuri şi un ucigaş pe uliţe. Precum cei care au zis: A m  văzut uriaşi şi noi 
eram pe lângă ei ca nişte lăcuste. Aceştia sunt cei ce în vremea sfârşitului lor 
sunt găsiţi fără rod, cei care vor pururi să fie înţelepţi, însă nu vor nicidecum 
să pună început.

Mulţimea înţelepciunii să nu ţi se facă alunecare şi cursă înaintea feţei 
tale. Ci porneşte la drum îndrăznind către Dumnezeu, pune început căii celei 
pline de sânge, cu râvna cea dintâi, fără nici o grijă de trup, nici gândind de 
prisos, ca să nu fii găsit gol de cunoştinţa lui Dumnezeu. Şi plugarul fricos, tot 
aşteptând vânturi prielnice, nu mai seamănă niciodată. Mai bună e moartea 
pentru Dumnezeu decât viaţa cu ruşine şi lenevire.

Aşadar, când vrei să începi lucrul lui Dumnezeu, mai întâi fă legământ 
între tine şi Dumnezeu că nu mai ai de trăit în viaţa de aici, că eşti pregătit 
pentru moarte şi nu mai nădăjduieşti în viaţa de acum. Aceasta să ai în cuget 
şi aşa vei putea să te lupţi şi să biruieşti, cu împreună-lucrarea lui Dumnezeu. 
Căci nădejdea în viaţa de aici toropeşte cugetul şi nu-1 lasă pe om să 
sporească în ceva bun. însă tu să nu vii spre lucrul lui Dumnezeu îndoindu-te
-  adică cu moleşeală -  ca să nu se facă osteneala ta fără de câştig şi lucrarea 
plugăriei tale împovărătoare. Ci să începi lucrul bun cu bărbăţie şi credinţă 
neşovăielnică în Dumnezeu, ştiind că milostiv este Domnul, grabnic ajutător 
şi răsplătitor darnic al celor ce-L caută, dând harul său nu după lucrarea 
noastră, ci după osârdia şi credinţa sufletelor noastre. Căci El este Cel care 
spune: Fie ţie după cum ai crezut.

Deci cel care vrea să vină după El să se lepede de sine, după cuvântul 
Lui, şi aşa va putea să-I urmeze, ridicându-şi crucea; iar crucea vădeşte că 
este pregătit pentru tot necazul şi reaua pătimire, ba chiar şi pentru moarte. 
Căci precum cel care e gata să fie pus pe cruce ia în cuget gândul morţii şi 
astfel porneşte, ca un om ce nu gândeşte să mai aibă parte de viaţă în veacul 
acesta, tot aşa e şi cel care voieşte să plinească cuvântul Domnului. „Cel ce 
vrea, zice, să trăiască în lumea aceasta, se va pierde pe el însuşi din viaţa cea 
adevărată; iar cel care îşi pierde sufletul în cugetul său, de dorul Meu, e păzit 
nevinovat şi nevătămat în viaţa veşnică”. „Deci găteşte-ţi de aici sufletul 
întru pieire desăvârşită din viaţa aceasta şi îţi voi da, spune, viaţă veşnică,

Nm.13,33.

cf.Ecc.11,4.

Mt.8,13.

cf.Mt.16,25.
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είς άφανισμόν τέλειον έκ ταύτης τής ζωής καί δώσω σοι, φησί, ζωήν αιώνιον, 
καθώς έπηγγειλάμην σοι. Καί έν ταύτη δέ τή ζωή έν έργω τήν έπαγγελίαν μου 
ένδείξομαί σοι καί τήν βεβαίωσιν τών μελλόντων αγαθών καί τούς άρραβώνας 
αύτών έντεΰθεν λήψη.

5 Εί ούν μή καταφρονήσης πρότερον τής παρούσης ζωής, τήν αιώνιον
ζωήν ούχ εύρήσεις. Καί ότε είσέλθης έν τή παρασκευή ταύτη είς τον αγώνα, 
τότε πάντα τά νομιζόμενα έπίπονα καί θλιβερά είς ούδέν ήγήση· άλλως γάρ ού 
δύναταί τις ύπομεΐναι τάς θλίψεις, έάν μή πρότερον μισήση τήν έαυτοΰ ζωήν 
έν τώ κόσμω διά τήν έπιθυμίαν τής μελλούσης ζωής.

10 Έρώτησιςύϊ)
Ό στις άπέρριψεν έξ έαυτοΰ όλον τον περισπασμόν καί ούτω προετοιμα- 

σάμενος είσήλθεν είς τον άγώνα, πόθεν οφείλει άρχεσθαι τής πρός τήν αμαρ
τίαν πάλης;

Άπόκρισις
15 Πάσης άρετής ό θεμέλιος ή νηστεία ύπάρχει καί ή άγρυπνία· αύται γάρ 

έν διακρίσει γινόμεναι συνεργοΰσι τώ άνθρώπο) είς παν άγαθόν. Άρχή γάρ 
πάντων τών κακών ή άνάπαυσις τής γαστρός καί ή χαυνότης τοΰ ύπνου ή έξά- 
πτουσα τήν έπιθυμίαν τής πορνείας καί άμβλύνουσα τον νοΰν καί παχύν άεί 
καί έσκοτισμένον άποδεικνύουσα. Καθώς ακολουθεί τοϊς ύγιαίνουσιν όφθαλ-

20 μοΐς ή επιθυμία τοΰ φωτός, ούτως άκολουθεϊ τή νηστεία τή μετά διακρίσεως 
γινόμενη ή έπιθυμία τής εύχής· όταν γάρ άρξηταί τις νηστεύειν, έκ τούτου είς 
έπιθυμίαν τής ομιλίας τοΰ Θεοΰ ό νοΰς αύτοΰ διεγείρεται. Καί τό σώμα δέ νη- 
στεΰον καί μή βαρυνόμενον κόρω ού καρτερεί ύπνώσαι έν τή στρωμνή αύτοΰ 
όλην τήν νύκτα, άλλά προθύμως είς τήν λειτουργίαν τοΰ Θεοΰ διανίσταται.

25 Έ φ ’ όσον ούν ή σφραγίς τής νηστείας έπιτέθειται τώ σώματι τοΰ άνθρώ
που, ό λογισμός αύτοΰ έν κατανύξει μελετά καί ή καρδία αύτοΰ εύχήν βρύει 
καί ή στυγνότης έν τώ προσώπψ αύτοΰ κεϊται καί οι διαλογισμοί οί αισχροί 
πόρρω άπέχουσιν απ’ αύτοΰ καί έχθρός έστι τών κακών έπιθυμιών καί τών μα- 
ταίων συντυχιών. Δόμος μέγας είς παν άγαθόν έστιν ή νηστεία καί ό άμελών

30 αύτής πάσας τάς άρετάς διασείει· διότι αύτη έστιν ή έντολή ή τεθεισα τή φύσει 
ήμών έξ άρχής είς παραφυλακήν καί έκεΐθεν έπεσεν ή άρχή τοΰ πλάσματος 
ήμών.

7 είς om. α || 11 περισπασμόν : πειρασμόν V || 29 δόμος : δρόμος Ed
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aşa cum ţi-am făgăduit. Şi îţi voi arăta de acum în lucrare făgăduinţa Mea, 
iar încredinţarea de bunurile viitoare şi arvunele lor ai să le iei încă de aici”.

Aşadar, dacă nu dispreţuieşti mai întâi viaţa de acum, nu o vei afla pe 
cea veşnică. Şi când intri în luptă astfel pregătit, nu vei lua de loc în seamă pe 
toate cele crezute dureroase şi pricinuitoare de necaz. Căci nimeni nu poate 
să îndure necazuri în alt chip, decât urându-şi mai întâi viaţa sa în lume, din 
dorinţa celei viitoare.

întrebare:
De unde trebuie să înceapă războiul împotriva păcatului cel care a le

pădat de la el toată grija şi, aşa gătit, a intrat în luptă?

Răspuns:
Temelia a toată virtutea sunt postul şi privegherea. Atunci când se să

vârşesc cu dreaptă socoteală, acestea sunt împreună-lucrătoare cu omul întru 
lot binele. Iar începutul tuturor relelor este odihna pântecelui şi moleşeala 
somnului, care aprinde pofta curviei şi tâmpeşte mintea, arătându-o pururi 
groasă şi întunecată. După cum e firesc ca ochii sănătoşi să dorească lumina, 
tot aşa postului săvârşit cu dreaptă socoteală îi urmează dorinţa rugăciunii; 
căci atunci când începe cineva să postească, mintea i se ridică înspre dorinţa 
vorbirii cu Dumnezeu. Iar trupul care posteşte şi nu se îngreuiază cu îndes
tularea nu rabdă să doarmă în patul său toată noaptea, ci se scoală cu osârdie 
la slujba lui Dumnezeu.

Atâta vreme cât pecetea postului se pune pe trupul omului, mintea sa 
cugetă cu străpungere, inima izvorăşte rugăciune, pe chip i se aşterne aspri
mea, gândurile de ruşine se îndepărtează de la dânsul şi se face vrăjmaş pof
telor rele şi însoţirilor deşarte. Postul este zidire însemnată spre tot lucrul 
bun şi cel care îl nesocoteşte zdruncină toate virtuţile; pentru că el este po
runca dată dintru început firii noastre spre a fi păzită şi de acolo a căzut obâr
şia făpturii noastre26.

26 Adam.
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Ό θεν ούν γέγονεν απ’ αρχής ή πτώσις, έκεΐθεν πάλιν οί άθλητα'ι διά τής 
φυλακής τοϋ νόμου τής έγκρατείας άναστήναι είς τον φόβον τοϋ Θεοΰ αγω
νίζονται καί είς τό ποιήσαι πάσας τάς έντολάς. Καί αύτός δέ ό λυτρατυής τοΰ 
γένους ήμών τής πρός τον διάβολον πάλης έντεΰθεν ήρξατο· μετά γάρ τό βά- 

5 πτισμα έξήνεγκεν αύτόν τό πνεϋμα είς τήν έρημον και ένήστευσεν ήμέρας τεσ
σαράκοντα καί νύκτας τεσσαράκοντα. Όμοίως ούν καί πάντες οί έξερχόμενοι 
άκολουθήσαι όπίσω αύτοΰ έπί τούτω τω θεμελίω βαλεΐν τήν άρχήν όφείλουσι 
τής κατά Θεόν οικοδομής αύτών. Εί γάρ ό έκθέμενος τον νόμον τής σοοτηρί- 
ας νηστεύει, τις έκ τών θελόντων τηρήσαι τον νόμον ού χρήζει νηστείας; Έ ω ς 

ίο γάρ τότε τό γένος τών άνθρώπων ούκ έγίνωσκε τήν νίκην, ούδέ ό διάβολος 
έπειράθη ποτέ τής ήττης αύτοΰ έκ τής φύσεοος ήμών έν δέ τούτω τώ όπλω ήτό- 
νησεν έξ άρχής. Καί ό Κύριος ήμών, ό άρχηγός τής κατ’ αύτοΰ νίκης, δέδωκε 
τον πρώτον τής νίκης στέφανον έπί τής κεφαλής τής φύσεως ήμών. Έκτοτε 
ούν, όταν ’ίδη τοΰτο τό όπλον έπί τινι τών άνθρώπων ό άντικείμενος, εύθέως 

15 φοβείται είς μνήμην έρχόμενος τής ήττης αύτοΰ, ής ύπό τού Σωτήρος ήττήθη 
έν τή έρήμω. Καί ή δύναμις αύτοΰ άσθενεΐ έν τώ όπλα) τώ δοθέντι ήμΐν ύπό 
τοΰ άρχηγοΰ τής σωτηρίας ήμών, ό καί ίσχυρότατον όν κατά τών πεμπομένων 
ύπό τοϋ έχθροΰ βελών προσέτι καί θάρσος ήμΐν ού μικρόν ένδον παρέχει έν τώ 
άγώνι· όσον γάρ μοχθεί τό σώμα καί κακοπαθεΐ, έν τώ καιρφ έν φ περικυκλοΐ 

20 τον άνθρωπον ή φάλαγξ τών δαιμόνων, τοσοϋτον ή καρδία αύτοΰ θάρσους 
πληροΰται καί εύτολμίας. Έ ξ ού καί γενναιότερον ΐσταται κατά τών άντιτετα- 
γμένουν καί άνδρειότερον αύτοϊς καί θαρραλεώτερον μάχεται τφ κατ’ αύτών 
ζήλω άεί πυρπολούμενος· καί ού παύεται ούδ’ ήρεμήσαι άνέχεται, έως είς τέ
λος αύτούς έξ έαυτοΰ άποδιώξη καί άπολέση διά τής άνωθεν βοήθειας καί τής 

25 τών λοιπών έντολών έργασίας.
Καί ό ζηλωτής δέ Ήλίας, ότε έζήλο^σεν ύπέρ τοΰ νόμου τοΰ Θεοϋ, είς τοϋ- 

το τό έργον τής νηστείας διήγεν. Αύτη γάρ ύπομιμνήσκει τών ένταλμάτων τοϋ 
Πνεύματος τον αύτήν ώς δει μετερχόμενον καί μεσΐτίς έστι τοΰ τε παλαιοϋ νόμου 
καί τής χάριτος τής δοθείσης ήμΐν παρά τοΰ Χριστοΰ. Καί ό άμελών ταύτης καί 

30 είς τά ύπόλοιπα τών άγαηασμάτων χαΰνός έστι καί άσθενής καί σημεΐον έναρ- 
γές τής ψυχικής αύτοΰ χαυνώσεως δείκνυσι τφ έχθρφ έν τφ τής νηστείας κατα- 
μελεΐν καί δήλός έστι γυμνός είς τον άγώνα εισερχόμενος· διό καί θαρρούντως 
προσβάλλει αύτφ ό πολέμιος καί σύν ούδενί κόπω, άτε γυμνοΰ καί δειλοΰ αύτοΰ, 
περιγίνεται καί συντόμους αύτόν άναιρεΐ, πάντα)ν τών μελών τοΰ άνθρώπου έτοί-

7 όπίσω om. Q || 11 έπειράθη : έπειράσθη V || 14 άντικείμενος : άντίπαλος β  || 18 
ένδον om. α || 21 γενναιότερον : γενναιότατον Ρ || 28 αύτήν : αύτόν V || 31 δείκνυσι om. V

TEMA 28 -  începătorii au nevoie de răbdare şi silire 55

Aşadar, de acolo de unde a fost căderea la început, luptătorii se ne- 
voiesc iarăşi, prin păzirea legii înfrânării, să se ridice la frica de Dumnezeu 
şi la împlinirea tuturor poruncilor. însuşi Izbăvitorul neamului nostru de 
nici a început lupta împotriva diavolului; căci după Botez, duhul L-a dus 
în pustie şi a postit patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. La fel şi toţi cei 
care ies [din lume] să-I urmeze sunt datori ca pe această temelie să pună 
începutul zidirii lor după Dumnezeu. Dacă Cel care a rânduit legea mân- 
luirii posteşte, cine dintre cei care vor să ţină legea nu are trebuinţă de 
post? Căci până atunci, [la ieşirea Mântuitorului în pustie], nici neamul 
omenesc nu cunoştea biruinţa, nici diavolul nu gustase vreodată înfrângere 
de la firea noastră; însă cu această armă [a postului] a slăbit dintru început. 
Iar Domnul nostru, Căpetenia biruinţei asupra lui, a pus în acest chip pe 
creştetul firii noastre prima cunună de izbândă. De atunci potrivnicul se 
teme de îndată ce vede arma aceasta la vreunul dintre oameni, aducându-şi 
aminte cum a fost înfrânt de M ântuitor în pustie. Iar puterea sa se vlăguieş- 
te în faţa armei date de Căpetenia mântuirii noastre. Ea nu numai că-i tare 
foarte împotriva săgeţilor pe care le slobozeşte vrăjmaşul, dar ne dă şi curaj 
lăuntric în timpul luptei; şi nu unul oarecare. Căci cu cât trupul trudeşte şi 
se chinuieşte, în vreme ce oastea dracilor îl împresoară pe om, cu atât inima 
lui se umple de curaj şi îndrăzneală. De aceea stă în faţa potrivnicilor mai 
viteaz, luptând cu mai multă bărbăţie şi dârzenie, arzând pururi de râvnă 
împotriva lor; şi nu încetează, nici nu rabdă să se liniştească, până când nu-i 
izgoneşte de la el şi nu-i pierde cu totul, cu ajutor de sus şi prin lucrarea 
celorlalte porunci.

Dar şi râvnitorul Ilie, atunci când se nevoia cu osârdie pentru legea lui 
Dumnezeu, petrecea şi el întru această lucrare a postului. Căci postul îi adu
ce aminte de poruncile Duhului celui care se foloseşte cum se cuvine de el şi 
este mijlocitor între legea cea veche şi harul dat nouă de Hristos. Iar cine îl 
nesocoteşte este moleşit şi neputincios şi la celelalte nevoinţe; neîngrijindu-se 
de post îi dă vrăjmaşului un semn lămurit despre moleşeala sa sufletească 
şi este limpede că intră gol în luptă. De aceea, prinzând curaj, duşmanul îl 
asaltă şi îl biruieşte fără nici un fel de osteneală -  de vreme ce e dezgolit şi 
înfricoşat -  iar în scurtă vreme îl omoară; căci toate mădularele lui sunt gata
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μως είσδεχομένων τά  π αρά  τοΰ εναντίου άφι,έμενα βέλη δ ιά  τό μή π εφ ρ ά χθα ι τώ 
στερρώ τούτω  τής νηστείας όπλω, δ παρά  τοΰ δεσπότου ήμών έλάβομεν.

Ζ'. Έ ν τφ Γεροντικφ

1. Ε ίπ εν  ό άββάς Ζ ω σιμάς, ότι ή τοΰ Θεοΰ χά ρ ις  άε'ι τή προα ιρέσει ήμών 
5 επακολουθεί κ α ί δ ιά  τή ς χά ρ ιτος παν ήμΐν ά γα θ ό ν  κατορθοΰται- άλλ’ ήμεΐς ού 

ζητοΰμεν βαλεΐν άρχήν είς τό άγαθόν , ούδέ δεικνύομεν π ροα ίρεσ ιν  μεγάλην 
κα ί πρόθυμον, ώστε έπ ισ πά σ α σ θα ι τή ν  χά ρ ιν  τοΰ Θεοΰ πρός βοήθειαν, άλλά 
κάν ποτε δόξω μεν ένδείξασ θα ι προαίρεσ ιν, νω θράν ταύτην κα ί εύτελή ένδεί- 
κνυμεν κα ί μή ούσαν ά ξία ν  τυχεΐν  τινός ά γαθοΰ  π α ρ ά  τοΰ Θεοΰ.

10 Ο ύκ ο’ίδαμεν ότι π ά ντα  τά  ήμέτερα ώς έπί σπόρου κ α ί έπ ικ α ρ π ία ς  είσίν;
"Ωσπερ γά ρ  ό γεω ρ γό ς σπείρει μέν τήν έαυτοΰ γή ν , είτα  έκδέχετα ι τό τοΰ Θεοΰ 
έλεος, κα ί λο ιπόν πέμπει ό Θ εός τή ν  δω ρεάν αύτοΰ δ ιά  τε βροχής εύκαιρου  καί 
άνέμω ν έπ ιτηδείω ν, αύξάνω ν καί τελειών τά  π α ρ ά  τοΰ γεω ργοΰ  καταβληθέν- 
τα  σπέρματα, κα ί έξ ολ ίγω ν πολλά  κερδα ίνειν  παρα σκευάζω ν αύτόν, ούτω  καί 

15 ήμεΐς- εί πλουσ ίαν π ροα ίρεσ ιν  είς τά  καλά κ α ί μεγαλόι^υχον σπείρομεν, άνάλο- 
γο ν  κα ί τήν π α ρ ά  Θ εοΰ χά ρ ιν  εύρήσομεν, 6 l ’ ής δυνησόμεθα  λο ιπόν άβιάστω ς 
καί ά κόπω ς π ά ντα  τά  ά γ α θ ά  κατορθοΰν.

Κ αί γά ρ  κα ί έπί τώ ν τεχνώ ν ούτω ς όρώμεν τοΰτο  γ ιν ό μ εν ο ν  ό γά ρ  προσελ- 
θώ ν τέχνη τ ιν ι έπί τώ τα ύτη ν  μαθεΐν, κ α τ’ ά ρχάς μέν κ ο π ιά  κ α ί άσυστροφεΐ καί 

20 πολλάκις ά φ α νίζε ι, άλλ’ όμως ούκ έκκακεΐ, ο ύ δ ’ ά πογινώ σκει, άλλά πάλ ιν  επ ι
χειρεί. Κ αί οσάκις αν άφανίση , τοσ αυτάκ ις καί ζητε ί δ ιόρθω σιν  δεικνύς τώ 
τεχνίτη  τήν προα ίρεσ ιν  α ύ το ΰ 1 εί γά ρ  έκκακήσας ύποχω ρήσει, ούδέν μανθάνει. 
Σφαλλόμενος δέ πολλάκις καί δ ιορθούμένος π α ρ ά  τοΰ τεχνίτου καί ούτο^ς ύπο- 
μένων κα ί έν κόποο κα ί ύπομονή  έργαζόμενος, κατά  μικρόν έν έξει τή ς τέχνης 

25 γ ίνετα ι. Κ αί λο ιπόν μετά άναπαύσεω ς τά  έαυτοΰ έργα  έπιτελεΐ, ώς κα ί έξ α ύ 
τώ ν άποτρέφ εσθα ι.

Ο ύτω ς οφείλει καί ό θέλων έπ ιλαβέσθα ι τινός αρετής· τά  μέν π ρώ τα  γεν- 
να ίαν  κα ί μεγάλην δεΐξα ι προαίρεσ ιν, είτα  έν ύπομονή  τής ερ γασ ίας τοΰ καλοΰ 
έχεσθαι καί δέεσθαι τή ς τοΰ Θ εοΰ συνεργίας καί άντιλήψ εω ς μή όλιγω ρώ ν 

30 έν τα ϊς  άποπτώ σεσ ιν  ή άπογινο^σκων κα ί άφ ιστάμενος -  ούτω  γά ρ  ούδέπο- 
τέ τι ά γα θ ό ν  κατορθώ σαι δυνήσετα ι - ,  άλλά δ ιεγείρω ν έαυτόν οσάκ ις αν καί

1 πεφράχθαι : πεφυλάχθαι (in marg. περιφράχθαι) Ρ || 8 ένδείξασθαι : έπιδείξα- 
σθαι. Ρ I 12 add. αύτοΰ post βροχής Ρ || 13 add. φύων τε καί ante αύξάνων β  || 26 άπο
τρέφεσθαι : άποστρέφεσθαι Q Ed
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tic a primi săgeţile zvârlite de potrivnic, din pricină că nu s-a împrejmuit cu 
această armă tare a postului, pe care am luat-o de la Stăpânul nostru.

7. Din Pateric

1. A zis Avva Zosima: „Harul lui Dumnezeu urmează întotdeauna vre
rii noastre şi prin har se săvârşeşte cu noi tot lucrul bun. însă noi nu căutăm 
să punem început în bine, nici nu arătăm vrere hotărâtă şi cu râvnă, ca să 
atragem harul lui Dumnezeu spre ajutor; ci chiar de părem vreodată că avem 
voinţă, aceasta-i moleşită şi măruntă, cu nimic vrednică să aibă parte de vre
un bine de la Dumnezeu.

Oare nu ştim că toate cele ale noastre sunt asemenea seminţei şi rodu
lui? Plugarul îşi semănă pământul şi apoi aşteaptă mila lui Dumnezeu; iar 
Dumnezeu trimite în dar ploaie la vreme şi vânturi prielnice, făcând să 
crească şi să se desăvârşească seminţele aruncate de plugar, dându-i acestuia 
înapoi mult câştig din puţine. Aşa şi noi: dacă semănăm vrere bogată şi din 
toată inima spre cele bune, vom afla har pe măsură de la Dumnezeu, prin 
care vom putea dobândi fără silinţă sau osteneală toate bunătăţile.

Acelaşi lucru vedem că se petrece şi în privinţa meşteşugurilor. Cel 
care se apucă să înveţe vreun meşteşug la început se osteneşte, dă greş şi de 
multe ori strică [ce-a lucrat], dar nu-şi pierde curajul, nici nu deznăduieşte, 
ci iarăşi se pune pe treabă. De câte ori strică, de atâtea ori caută îndreptare, 
dovedindu-i meşterului vrerea sa; pentru că dacă se descurajează şi renunţă, 
nu învaţă nimic. După ce greşeşte de multe ori şi este îndreptat de meşter, 
îndurând şi lucrând cu osteneală şi răbdare, încetul cu încetul ajunge să 
stăpânească bine meşteşugul; şi de atunci îşi săvârşeşte lucrul în tihnă, aşa 
încât trăieşte de pe urma lui.

în acest chip trebuie să facă şi cel care vrea să dobândească o virtute: 
la început să arate vrere cu vitejie şi hotărâre, iar apoi să lucreze binele cu 
răbdare şi să ceară ajutorul şi ocrotirea lui Dumnezeu, fără să se piardă cu 
firea în căderi, fără să deznădăjduiască ori să se lase păgubaş -  căci altfel nu 
va putea dobândi nicicând vreun bine -, ci dimpotrivă, să se ridice ori de câte 
ori se întâmplă să cadă, însufleţindu-se cu ajutorul nădejdii şi aşteptând mila
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συμβαίη πεσεΐν καί προθυμοποιών τή έλπίδι καί τό τοϋ Θεοϋ έλεος προσδε- 
χόμενος. Τοϋτο γάρ έστιν δ είπεν ό άββάς Μωϋσής, δτι ή Ισχύς τών θελόντων 
κτήσασθαι τάς άρετάς αύτη έστιν ινα έάν πέσωσι, μή μικροψυχήσωσιν, άλλά 
πάλιν φροντίσωσι.

5 Καί ήμεΐς ούν ποιοϋντες τήν δύναμιν ήμών έν τή έργασία τών άρετών τον 
Κύριον ύπομείνωμεν δεικνύντες αύτω προαίρεσιν μεγαλόψυχον καί τήν παρ’ 
αύτοϋ βοήθειαν έπικαλούμε/νοΓ καί πάντως ποιήσει μεθ’ ήμών τό παρ’ αύτοϋ 
έλεος καί παρέξει ήμΐν πλουσίαν τήν χάριν αύτοϋ, δ ι’ ής παν άγαθόν εύκόλως 
καί μόχθου χωρίς κατορθοϋντες έσόμεθα. 

ίο 2. ?Ην τις μοναχός νέος· καί ώς ήρχετο βαλεΐν τήν σύναξιν, έλάμβανεν 
αύτόν ρίγος καί πυρετός καί τήν κεφαλήν πόνω σφοδρώ ώχλεΐτο. Ό  δέ έλεγε 
πρός εαυτόν Ιδού άσθενώ καί άποθανοϋμαι ίσως μετά βραχύ· βάλω ούν τήν 
σύναξιν πριν άποθάνω. Καί τώ λογισμώ τούτω έβιάξετο έαυτόν καί έποίει τήν 
λειτουργίαν αύτοϋ. Μετά δέ τό παύσασθαι τής προσευχής κατέπαυε καί ό πυ- 

15 ρετός καί ή κεφαλαλγία καί πάλιν τή ώρα τής συνάξεως ήρχοντο. Ό  δέ τώ εί- 
ρημένω σκοπώ προσέχων έποίει μετά βίας τήν λειτουργίαν. Καί ούτως, ού μετά 
πολύ, βοήθεια Θεοϋ άπηλλάγη τοϋ πολέμου.

3. Παρέβαλέ τις τών γερόντων τώ άββα Αχιλλα- καί θεωρεί αύτόν ρίψαντα 
αίμα έκ τοϋ στόματος αύτοϋ. Καί ήρώτησεν αύτόν Τί έστι τοϋτο; Καί άπεκρί-

20 θη, ότι λόγος έστιν άδελφοϋ λελυπηκότος με καί ήγωνισάμην τοϋ μή άναγγεΐ- 
λαι αύτόν. Καί έδεήθην τοϋ Θεοϋ ινα άρθή άπ’ έμοϋ καί γέγονεν ό λόγος αιμα 
έν τώ στόματί μου καί έπτυσα αύτόν καί άνεπάην καί τής λύπης έπελαθόμην.

4. Έπείνασέ τις τών άδελφών άπό πρωΐ· καί έπολέμησε τώ λογισμώ μή 
φαγεΐν, έως ού γένηται τρίτη όορα. Ένστάσης δέ τής τρίτης πάλιν ήγωνίσατο

25 μή φαγεΐν, έως γένηται έκτη ώρα. Καί καταλαβούσης τής έκτης έβρεξε τούς 
άρτους καί είπε τώ λογισμώ· Μείνωμεν εο̂ ς οόρας ένάτης. Καί γενομένης τής 
ένάτης έποίησεν εύχήν καί είδε τήν ένέργειαν ώς καπνόν έκ τοϋ έργοχείρου 
έξιοϋσαν καί άνιοϋσαν είς τον άέρα* καί εύθύς ή πείνα έπαύσατο έξ αύτοϋ.

5. ΤΙσκησε γέρων τοϋ μή πίνειν ήμέρας τεσσαράκοντα. Καί εϊποτε ούν 
30 έγένετο καϋμα καί ύπό τοϋ δίψους ήνωχλεΐτο σφοδρώς, έπλυνε τό βαυκάλιον

καί έγέμιζεν αύτό ύδατος καί έτίθει έναντίον αύτοϋ. Έπερωτηθείς δέ παρά τί
νος άδελφοϋ δι’ ήν αιτίαν τοϋτο ποιεί άπεκρίθη· "Ινα μετά τοϋ διψάν με πλεΐον 
κοπιώ βλέπων τό ύδωρ καί μή γευόμενος αύτοϋ, καί λαμβάνω παρά τοϋ Θεοϋ 
μισθόν πλείονα.
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lui Dumnezeu. Aceasta este ceea ce a spus Avva Moise, că puterea celor ce 
vor să dobândească virtuţile este să nu-şi piardă curajul atunci când cad, ci 
iarăşi să fie cu băgare de seamă.

Şi noi, deci, dându-ne toată silinţa în lucrarea virtuţilor, să-l aşteptăm 
pe Domnul, arătându-I vrere din toată inima şi cerând ajutor de la Dânsul. 
Şi negreşit ne va arăta mila Sa şi ne va da din belşug harul Său, prin care vom 
putea dobândi tot binele, lesne şi fără trudă.

2. Era un călugăr tânăr, pe care, când mergea să-şi facă pravila, îl 
apucau tremurul şi fierbinţeala şi îl necăjea straşnică durere de cap. El, însă, 
îşi spunea: „Iată, bolesc şi poate peste puţin mor; să-mi fac pravila înainte 
de a muri”. Cu gândul acesta se silea pe sine şi îşi împlinea rânduiala. După 
ce termina rugăciunea, încetau şi fierbinţeala şi durerea de cap, iar la ora 
pravilei veneau din nou. El însă, luând aminte la gândul pomenit, se silea să-şi 
împlinească rânduiala. Şi aşa, nu după multă vreme, s-a izbăvit de război cu 
ajutorul lui Dumnezeu.

3. Unul dintre Bătrâni s-a dus la Avva Ahila şi l-a văzut scuipând sânge. 
L-a întrebat: „Ce este aceasta?” Iar [Bătrânul] a răspuns: „E cuvântul unui 
frate care m-a mâhnit şi m-am luptat să nu-1 spun. M-am rugat la Dumnezeu 
să-l ia de la mine şi cuvântul mi s-a făcut sânge în gură; l-am scuipat şi m-am 
liniştit, iar întristarea am uitat-o”.

4. Unul dintre fraţi a flămânzit de dimineaţă şi s-a războit cu gândul, 
ca să nu mănânce până ce se face ceasul al treilea. Când a venit ceasul al 
treilea, s-a luptat iarăşi să nu mănânce până se face ceasul al şaselea. Şi la 
ceasul al şaselea a udat pesmeţii şi a spus gândului: „Să aşteptăm până la 
ceasul al nouălea”. Iar la ceasul al nouălea a făcut rugăciune şi a văzut lucra
rea [drăcească] asemenea unui fum, ieşind din rucodelie şi înălţându-se în 
văzduh. Apoi îndată i-a încetat foamea.

5. Un Bătrân s-a nevoit să nu bea [apă] patruzeci de zile. De se făcea 
vreodată arşiţă şi era necăjit vârtos de sete, îşi spăla cana, o umplea cu apă şi
o punea înaintea sa. Când un frate l-a întrebat de ce face aşa, a răspuns: „Ca 
pe lângă sete să mă ostenesc mai mult, văzând apa şi negustând din ea; şi aşa 
să iau de la Dumnezeu mai mare plată”.
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6. Είπε γέρων Διά τοΰτο ού προκόπτομεν ούδέ έπιστάμεθα τά μέτρα 
εαυτών, δτι ούκ έχομεν ύπομονήν έν ω άρχόμεθα έργω, άλλά άπόνως θέλομεν 
άρετήν κτήσασθαι. Τούτου χάριν καί εύκολοι έσμεν καί εύρίπιστοι άπό τόπων 
είς τόπους εύχερώς μεταβαίνοντες, νομίζοντες ότι εύρήσομεν τόπον όπου ούκ 
έστιν διάβολος.

7. Είπεν ό αύτός· Μοναχός έάν όλίγας ήμέρας κόπια, ειτα χαυνοΰται, καί 
κόπια πάλιν καί πάλιν άμελεΐ, ό τοιοΰτος ούδέν ποιεί ούδέ κταται ύπομονήν.

Η'. Τοΰ αγίου Έφραίμ

Άγαπητέ, έκ νεότητάς σου έπίλεξαι παιδείαν, καί έως πολιών εύρήσεις 
φρόνησιν. Έ κ νεότητός σου σπείρον τον άγρόν σου καί φρόντισον αύτοΰ, μή
ποτε άναβή είς αύτόν ώς είς χέρσον άκανθα. Ποίησον έν αύτω καρπόν καλόν 
καί τω έπιχορηγοΰντί σοι τήν ίσχύν δός δόξαν.

Θ'. Τοΰ άββα Ισαάκ

Ό ]) θεμέλιος πάντων τών άγαθών καί ή άνάκλησις τής "ψυχής έκ τής αίχ- 
μαλωσίας τοΰ έχθροΰ καί ή οδός ή πρός τό φως καί τήν ζωήν άπάγουσα ταΰτα 
τά δύο εισί- τό συνάξαι έαυτόν είς ένα τόπον καί τό άεί νηστεΰσαι, τουτέστι τό 
κανονίσαι έαυτόν έν έγκρατεία γαστρός σοφώς καί φρονίμως, έν ήσύχω τόπω 
καί αδιαλείπτω σχολή καί μελέτη τοΰ Θεοΰ. Ό  ταΰτα τά δύο κρατήσας είς μέ- 
γα προκόψει καί έντεΰθεν κατορθώσει πάσας τάς άρετάς.

Δειλός10 άνθρωπος σημαίνει ότι δύο νόσους νοσεί- όλιγοπιστίαν καί φι- 
λοσωματίαν. Ό  δέ τούτων καταφρονών δήλός έστιν, ότι τώ Θεω πιστεύει όλο- 
ψύχως καί τά μέλλοντα έκδέχεται. Ή  εύτολμία τής καρδίας καί ή καταφρόνη- 
σις τών κινδύνων άπό ενός τών δύο τούτων γίνεται- ή έκ τής σκληροκαρδίας ή 
έκ τής πολλής πρός Θεόν πίστεως- καί τή μέν σκληροκαρδία άκολουθεϊ ύπερη- 
φανία, τή δέ πίστει ταπεινοφροσύνη καρδίας.

7 ούδέν : ούδέ β  || add. Είπε γέρω ν Ό  βιαζόμενος έαυτόν διά τον Θεόν δμοιός 
έστιν άνθρώπω ομολογητή post ύπομονήν W || 13 Τοϋ άββα Ισαάκ om. V || 20 σημαίνει 
δτι om. V || 25 ταπεινοφροσύνη : ταπείνωσις β
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6. A zis un Bătrân: „Din această pricină nu sporim nici nu ne ştim măsu
rile: pentru că nu avem răbdare atunci când începem o lucrare, ci vrem să 
dobândim virtutea fără osteneală. De aceea suntem uşuratici şi nestatornici, 
mutându-ne lesne dintr-un loc în altul, crezând că vom găsi loc fără diavol ”.

7. Acelaşi a zis: „Dacă un monah se osteneşte câteva zile, apoi se mole
şeşte, după care din nou se osteneşte şi se lasă iarăşi, unul ca acesta nu face 
nimic şi nici nu dobândeşte răbdare”.

8. A  Sfântului Efrem

Iubite, din tinereţe să alegi învăţătura şi până la cărunteţe vei afla înţe
lepciunea. Seamănă-ţi ogorul şi grijeşte-1 din tinereţe, ca nu cumva să crească 
mărăcini pe el, ca pe pământul sterp. Fă în acesta rod bun şi dă slavă Celui 
ce te întăreşte.

9. A  lui Avva Isaac

Temelia tuturor bunurilor, izbăvirea sufletului din robia vrăjmaşului şi 
calea ce duce spre lumină şi viaţă stau în acestea două: să te aduni într-un 
loc şi pururi să posteşti; adică să-ţi pui ca rânduială înfrânarea pântecelui, cu 
înţelepciune şi chibzuinţă, în loc liniştit, cu neîncetată îndeletnicire şi cuge
tare la Dumnezeu. Cel ce le ţine pe acestea două va spori mult şi din ele va 
dobândi toate virtuţile.

Omul fricos suferă de două boli: credinţă puţină şi iubirea de trup. 
Cel care pe acestea le nesocoteşte, este vădit că din tot sufletul crede în 
Dumnezeu şi aşteaptă pe cele ce au să fie. îndrăzneala inimii şi nesocotirea 
primejdiilor vin dintr-una din aceste două pricini: fie din învârtoşarea inimii, 
fie din credinţă multă către Dumnezeu. învârtoşării îi urmează mândria, iar 
credinţei, cugetul smerit al inimii.

cf.Sir.6JS.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΚΘ
Οτι κατά τών άγωνιζομένων ίσχυρώς καί ο ί δαίμονες άντιπαρατάτ- 

τονται, τών δέ άμελούντων ώς υποχειρίων αύτών άμελοϋσι καί δτι ο ί 
τό άγαθόν θέλοντες συνεργόν εύρίσκουσι τον Θεόν, ός καί τούς πολέ

μους συγχω ρεΐ σνμφερόντως.

Α'. Έ ν τφ Γεροντικφ

1. Διηγήσατό τις τών πατέρων, δτι φιλόπονος τις μοναχός προσεΐχεν έαυ
τώ, συνέβη δέ αύτόν μικρόν άμελήσαι. Έν δέ τω άμελεϊν καταγνούς έαυτοΰ 
είπε- Ψυχή, έως πότε αμελείς τής σωτηρίας σου καί ού φοβή τό κρίμα τοΰ 
Θεοΰ, μή καταληφθής έν τή άμελεία ταύτη καί παραδοθής ταϊς αίωνίαις κολά- 
σεσι; Ταΰτα λέγων έν έαυτώ διήγειρεν έαυτόν είς τό έργον τοΰ Θεοΰ.

Έ ν μια ούν ποιοΰντος αύτοΰ τήν σύναξιν ήλθον οί δαίμονες καί έΟο- 
ρύβουν αύτόν. Ό  δέ λέγει αύτοϊς· "Εως πότε θλίβετέ με; Ούκ ήρκέσθητε είς 
τήν άμέλειαν τοΰ παρελθόντος χρόνου; Λέγουσιν αύτω οί δαίμονες· Ό τε ής 
έν άμελεία, καί ήμεΐς ήμελοΰμέν σου. Ώ ς δέ διηγέρθης καθ’ ήμών, καί ήμεΐς 
ήγέρθημεν κατά σοΰ. Ταΰτα άκούσας διήγειρεν έαυτόν είς τό έργον τοΰ Θεοΰ 
καί προέκοπτε χάριτι Χριστοΰ.

2. Διηγήσατό τις γέρων, ότι άδελφός ποτε έν Αίγύπτω διάγων περιεπάτει 
έν όδφ και έσπέρας καταλαβούσης είσήλθεν είς μνημεΐον κοιμηθήναι διά τό 
ψύχος. Παρήρχοντο δέ δύο δαίμονες καί λέγει ό είς πρός τον έτερον Βλέπεις 
ποιον θάρσος έχει ό μοναχός ούτος, ότι εις μνημεΐον κοιμάται; Άλλά δεύρο 
σιάνωμεν αύτόν. Καί άπεκρίθη ό άλλος· Τί θέλομεν σιάναι αύτόν; Ούτος ήμέ- 
τερός έστι, ποιών τά θελήματα ήμών, τρώγων καί πίνουν καί καταλαλών καί 
τής συνάξεως άμελών μάλλον άνθ’ ού έξαργοΰμεν είς τοΰτον, άγωμεν, θλίψω- 
μεν τούς θλίβοντας ή μάς καί διά τής εύχής καί λοιπής άσκήσεως πολεμούντας 
ή μάς νύκτα καί ή μέραν.

3. Είπε γέρων Εί θέλεις νόμω Θεού ζήσαι, ώ άνθρωπε, εύρήσεις άντιλή- 
πτορα τον νομοθέτην. Εί δέ θέλεις παρακοΰσαι τών έντολών τού Θεού έκών, 
εύρήσεις τον διάβολον συντρέχοντά σου τή πτώσει.

4. Είπε πάλιν Δός πρόθεσιν καί λαμβάνεις δύναμιν.
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TEMA 29
îm p o tr iva  n evoitorilor şi dracii se luptă cu tărie, însă 

p e  cei delăsători nu-i iau în seamă, fiin dcă  le sunt 
supuşi. Cei care vor binele î l  află a ju tor p e  Dumnezeu,

Care îngăduie războaiele pentru fo los.

1. Din Pateric

1. A povestit unul dintre Părinţi că un monah iubitor de osteneală era 
cu luare aminte la sine însuşi, dar i s-a întâmplat [odată] să-l prindă puţin le- 
neveala. Şi cum era cuprins de lene, şi-a zis dojenindu-se: „Suflete, până când 
vei fi fără de grijă pentru mântuirea ta şi fără frică de judecata lui Dumnezeu, 
ca nu cumva să fi găsit întru această nepăsare şi dat veşnicelor chinuri?” Aşa 
zicându-şi în sine, se ridica la lucrul lui Dumnezeu.

Intr-una din zile, pe când îşi făcea pravila, au venit dracii şi au început 
să-l tulbure. El le zice: „Până când mă tot asupriţi? Nu v-a fost de ajuns nepă
sarea de până acum?” Iar dracii îi spun: „Când trăiai fără grijă, nici noi nu 
aveam grija ta. Dar de când te-ai sculat împotriva noastră, ne-am pornit şi 
noi împotriva ta”. Auzind acestea, s-a ridicat la lucrul lui Dumnezeu şi aşa 
sporea cu harul lui Hristos.

2. A povestit un Bătrân că pe un frate, vieţuitor în Egipt, l-a prins odată 
noaptea aflându-se pe cale şi, din pricina frigului, a intrat într-un mormânt să 
se culce. Treceau atunci pe acolo doi draci. Şi zice unul către celălalt: „Vezi 
ce îndrăzneală are monahul ăsta, că doarme în mormânt? Hai să-l zgândărim 
niţel!” Răspunse celălalt: „Ce treabă avem noi să-l zgândărim? Ăsta-i de-al 
nostru şi ne face voile: e mâncău, beţiv, clevetitor şi de pravilă nu-i pasă. 
Decât să ne pierdem vremea cu el, mai bine hai să-i asuprim pe aceia care 
ne asupresc; pe cei ce ne războiesc zi şi noapte cu rugăciunea şi celelalte 
nevoinţe”.

3. A zis un Bătrân: „Omule, dacă vrei să vieţuieşti după legea lui 
Dumnezeu, îl vei afla ajutor pe Dătătorul legii. Dacă însă de bunăvoie nu 
vrei să asculţi poruncile lui Dumnezeu, îl vei afla pe diavol sărind să ajute la 
căderea ta”.

4. A zis iarăşi: „Dă voinţă şi primeşti putere!”
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Β'. Τοϋ άγιου Έψραίμ

Χρή, αδελφέ, πάση φυλακή αεί τηρείν τή ν  έαυτοΰ καρδ ίαν  κα ί τά ς α ισ θ ή 
σεις. Δ ιότι έν μεγάλα) πολέμψ έσμέν έν τω δε τω  β ίφ  κ α ί ό εχθρός μαίνεται, μά
λιστα κατά  τώ ν άγω νιζομένω ν, κα ί περ ιέρχετα ι, κατά  τήν γρ α φ ή ν , ζητώ ν τίνα  

5 καταπίη· φ  δει άνθ ίστασθα ι κρατα ιώ ς τήν άνω θεν συμμαχίαν έπικαλούμενον.
Ό  δέ ειρηνεύουν πρός τά  π ά θη  πώ ς πολεμήσει πρός αύτά, ήδη  έαυτόν 

δοΰλον πεπ ρα κ ώ ς τα ϊς  ή δ ο να ΐς  καί μετά πάσ ης εύνο ιας φ όρους τελώ ν τώ τυ- 
ράννω; Ό π ο υ  γά ρ  έχθρα, έκεΐ κα ί πόλεμος· κ α ί όπου πόλεμος, έκεΐ κα ί α γ ώ ν  
καί ένθα άγώ ν, έκεΐ κα ί οί στέφανοι. Ε ί ούν βούλεται τις  έλευθερω θήναι τής 

ίο π ίκ ρ α ς δουλείας, πόλεμον συναψ άτω  πρός τον έ χ θ ρ ό ν  ούτω  γά ρ  κα ί ο ί ά γ ιο ι 
ν ικήσαντες αύτόν τώ ν έπουρανίω ν ά γα θώ ν ήξιώ θησαν.

Α λλ’ ίσω ς έρεΐ τις· Ε ί ά ρα  όπου έχθρα  κατά  τώ ν παθώ ν, έκεΐ κ α ί ό π ό 
λεμος, ώς έφης, πέφυκε γ ίνεσ θα ι, πώ ς θεω ροΰμεν τούς φ ιλήδονους σφ όδρα  
πολεμουμένους ύπό  άτιμω ν παθώ ν καί μή συγχω ρουμένους μετανοεΐν; Π ρός 

15 όν είπο ιμ ι άν, ότι ούκ οίμα ι τον πόλεμον τοΰτον, ά γα π η τέ, ε ίνα ι κατά  άρετήν 
κα ί κατά  άντίστασ ιν  τοΰ τυράννου, άλλά π ά θ ο ς  μάλλον ύπ ά ρχειν  δουλοπα- 
θείας κα ί φ ιληδονίας. Ό θ ε ν  ούδέ τή προα ιρέσει οί το ιοΰτο ι δ ιή ρ η ντα ι κατά  
τοΰ έχθροΰ. Ο ί γά ρ  πολεμοΰντες ούδέ μίαν π ρός άλλήλους έχουσι σ υ μ φ ω νία ν  
έπί δέ τώ ν έαυτούς έκδόντω ν το ϊς  τοΰ έχθροΰ θελήμασι καί π επρα κότω ν τα ϊς  

20 ήδονα ΐς , πώ ς έπ ’ αύτώ ν πόλεμος κληθείη  κυρίω ς; Ε ί δέ καί πολεμοΰντα ι, ούχ 
ώς ά ρετής ά ντιπο ιούμ ενο ι κα ί θλίβοντες τον πολέμιον, άλλά ά π ο ρ ία  τοΰ συν- 
αλλάσσοντος τό συνάλλαγμα  τή ς π αρα νομ ίας καί όπω ς τούς συνήθεις φόρους 
τελέσωσι κα ί μηδέ πρός μικρόν άνανεύσω σι τή ς π λ ινθ ο υ ρ γ ία ς  τώ ν α ίσχίστω ν 
επ ιθυμ ιώ ν, α ίς  δουλεύειν ο ικεία  θελήσει έαυτούς έξέδθ3καν ω γά ρ  τις, φησίν, 

25 ήττητα ι, τούτω  καί δεδούλω ται. Ο ί γά ρ  το ιοΰτο ι ού βία ά γοντα ι, μή θέλον- 
τες, άλλά κ α ί μ ισθούς παρέχουσ ιν , ϊν α  τό θέλημα τοΰ ά ποπλανήσ αντος αύτούς 
έπιτελέσωσι. Δ ιό  καί έπ ιτυχόντες τοΰ κακοΰ ούδέ μίαν μεταμέλειαν ύστερον ή 
εγκρά τεια ν  ή άσφ άλειαν ύπέρ τοΰ μή πάλ ιν  περ ιπεσ εΐν  ένδείκνυντα ι.

Τώ ν δέ άγωνιζομένατν ό πόλεμος ούχ ούτο^ς· πολεμούμενοι γά ρ  άντιπο- 
30 λεμοΰσι καί πυρούμενοι έγκρατεύοντα ι κα ί θλιβόμενοι ύπομένουσι κα ί αύτής 

τής ύλης παρούσ ης ά ποσ τρέφ οντα ι δ ιά  τον φόβον τοΰ Κυρίου· καί. έάν τις  α ύ 
τώ ν ύποσκελισθή, θαττον άνίστατα ι.

2 αδελφέ Μ Ρ : αδελφός V : άδελφόν β  || αεί om. Ρ || 5 φ : δν Ρ || 15 δν : οΰς Ρ
I τον πόλεμον om. α || 23 μικρόν : καιρόν Q || 26 αύτούς om. V || 27 ύστερον om. β  || 
28 περιπεσεΐν : πεσεΐν α || 31 τον φόβον : τήν εντολήν V || αύτών Ρ β  : καί Μ : om. V
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2. A  Sfântului Efrem

Frate, cu toată veghea trebuie să-ţi păzeşti pururea inima şi simţurile. 
Pentru că în această viaţă suntem în război mare, iar vrăjmaşul turbează, 
mai cu seamă împotriva nevoitorilor, şi cutreieră, după cuvântul Scripturii, 
căutând pe cine să înghită. Lui trebuie să-i stai împotrivă cu tărie, chemând 
în luptă ajutorul de sus.

Cum va duce război împotriva patimilor cel care a făcut pace cu ele, de 
vreme ce s-a vândut rob plăcerilor şi cu toată bunăvoinţa plăteşte dări asu
pritorului? Fiindcă unde-i vrăjmăşie, acolo-i şi război; şi unde-i război, acolo 
şi luptă; iar acolo unde-i luptă, sunt şi cununile. Aşa că de vrea cineva să se 
slobozească de robia amară, să pornească război împotriva vrăjmaşului. Căci 
la fel au făcut şi sfinţii: l-au biruit şi s-au învrednicit de bunătăţile cereşti.

Dar poate că cineva o să spună: „Dacă -  precum ai zis -  acolo unde-i 
vrăjmăşie împotriva patimilor e în chip firesc şi război, cum de-i vedem pe 
iubitorii de plăceri războiţi cumplit de patimi de necinste, fără să li se îngă
duie pocăinţa?” Lui i-aş răspunde: „Nu cred, iubite, că acest război vine din 
virtute şi din împotrivirea către asupritor, ci e mai degrabă suferinţa prici
nuită de robia la patimi şi de iubirea de plăcere. De aceea unii ca aceştia nu 
se ridică împotriva vrăjmaşului nici măcar cu vrerea. Cei care se războiesc 
nu au între ei vreo înţelegere; cum s-ar mai putea vorbi atunci de război 
adevărat la cei care s-au predat voilor vrăjmaşului şi s-au vândut plăcerilor? 
Dacă ei sunt războiţi, nu-i pentru că se luptă pentru virtute şi-l strâmtorea- 
ză pe potrivnic, ci din cauza neputinţei de a împlini învoiala nelegiuită27; ca 
astfel să-şi plătească obişnuitele dări şi să nu lepede câtuşi de puţin lucrarea 
silnică28 a poftelor de ruşine, cărora s-au robit cu voia proprie; că în ceea ce 
e biruit cineva, întru aceea e şi robit. Unii ca aceştia nu sunt duşi cu sila, fără 
voia lor, ba mai şi plătesc ca să săvârşească voia aceluia care i-a înşelat. De 
aceea, după ce săvârşesc răul, nu arată nici un fel de căinţă, de înfrânare sau 
de pază, ca să nu mai cadă din nou.

27 Patima este asemenea unei învoieli pe care omul o face cu diavolul şi pe care nu o poate 
nicicând împlini. îi dăruieşte diavolului păcatul, nădăjduind să umple golul care îl chinuie şi aşa 
viaţa să îi capete sens. Se robeşte de bună voie, ca să afle fericirea, însă cu cât va păcătui mai 
mult, cu atât se va afunda mai adânc în haosul iraţional al vieţii fără Dumnezeu.
28 în text πλινθουργία - fa c e r e a  de cărăm izi. Aluzie la lucrarea silnică a iudeilor din robia egip
teană (Iş. 1,14), care simbolizează robia la patimi şi la demoni.

cf.Pr.4,23.

lPtr.5,8.

2Ptr.2,19.
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Oi γάρ συσχεθέντες ύπό βαρβάρων καί ύπό τυραννικήν χεΐρα γενόμε- 
v o l ,  όσοι μέν τοϊς τών αίχμαλωτευσάντων αύτούς έπιπηδεύμασι χαίρουσιν, ού- 
τοι καί άνευ δεσμών καί φυλακής τοϊς πολεμίους προσμένουσι γεγηθότες καί 
ύπερμαχοΰσίν αύτών καί κατάσκοποι κατά τών ομοφύλων καθίστανται. Ό σοι 
δέ άνιώνται έπί τή αίχμαλίοσία ή περιέπεσον καί τοϊς τών βαρβάρων ήθεσιν 
άπαρέσκονται καί τή άθέσμω πολιτεία αύτών, καί φεύγειν άπ’ αύτών κατεπεί- 
γονται καί καιρόν έπιτηροΰσι, καθ’ δν πρός τούς οικείους άνασωθώσι καί τήν 
πρώην έλευθερίαν άπολάβωσι, καί τούς ομογενείς εύχονται είς συμμαχιαν έλ
θεΐν, ούτοι καί διασωθέντες έκ τών πολεμίων εύθύς άντίπαλοι αύτών εύρίσκον- 
ται καί τών ομοφύλων ύπερμαχοϋσι καί τών έναντίων σύν αύτοϊς περιγίνονται.

Ό σοι ούν βούλονται τής πίκρας τοΰ έχθροΰ έλευθερωθήναι δουλείας 
όφείλουσιν άντιτάξασθαι τοϊς αύτοΰ θελήμασι καί πόλεμον φανερόν πρός αύ
τόν άρασθαι είπόντες πρός αύτόν διαθέσει καρδίας τά τών Παίδων ρήματα, 
ότι γνωστόν έστω σοι, διάβολε, ώς ήμεΐς τής φωνής σου έτι ούκ άκουσόμεθα 
ούδέ ταϊς ήδοναΐς σου λατρεύσομεν.

Χρή δέ έν τώ άγώνι καί τήν θείαν έπικαλεΐσθαι βοήθειαν, μετά τών Παί
δων πάλιν καί αύτούς λέγοντας πρός Θεόν Κύριε, έξακολουθοΰμεν νΰν έν όλη 
καρδία καί φοβούμεθά σε καί ζητοΰμεν τό πρόσωπόν σου. Μή καταισχύνης 
ή μάς, άλλά ποίησον μεθ’ ήμών κατά τήν επιείκειάν σου καί κατά τό πλήθος 
τοΰ έλέους σου έξελοΰ ήμας κατά τά θαυμάσιά σου· καί δός δόξαν τω όνόματί 
σου, Κύριε, καί έντραπείησαν πάντες οί ένδεικνύμενοι τοϊς δούλοις σου κακά 
καί καταισχυνθείησαν άπό πάσης δυναστείας καί ή ισχύς αύτών συντριβείη· 
καί γνώτωσαν δτι σύ Κύριος ό Θεός μόνος, καί ένδοξος έφ’ όλην τήν οικουμέ
νην. Καν ύπερμανής γενόμενος ό τύραννος έκκαύση τήν κάμινον τών ήδονών 
έπταπλασίως, άλλά Οαρσείτωσαν οί έπί Κύριον πεποιθότες· δτι ή κάμινος μετ’ 
ολίγον είς δρόσον μεταβληθήσεται καί όν πάλαι έδεδοίκεσαν τύραννον, αύτός 
τοΰ λοιποΰ τήν σκιάν αύτών τρομάσει διά τήν έξ ύψους έπιγενομένην αύτοϊς 
βοήθειαν.

Γ'. Του άββα Ισαάκ

Ό ταν θελήσης άρχήν ποιήσασθαι καλής έργασίας, πρώτον έτοίμασον σε- 
αυτόν πρός τούς πειρασμούς τούς έπιέναι σοι μέλλοντας. Έ θος γάρ τω έχθρώ,

10 ύπερμαχοϋσι : συμμαχοϋσι Μ || 12 αύτοϋ Q W : αύτών α : έαυτοΰ Ed || 17 νϋν 
om. α II 18 φοβούμεθά σε : δεόμεθά σου α || 23 σύ V Ρ Q W : όνομά σου Μ : σύ ει Ed
II 29 add. τοϋ Σύρου post Ισαάκ β
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Războiul nevoitorilor nu este aşa. Când sunt războiţi răspund cu luptă; 
arzând, se înfrânează; în strâmtorări rabdă; când au înainte materia [patimi
lor], o leapădă pentru frica de Domnul. Iar dacă vreunul dintre ei se potic
neşte, degrabă se ridică.

La fel, cei prinşi de barbari şi ajunşi sub stăpânire tiranică, dacă se îndul
cesc cu obiceiurile celor ce i-au robit, nu sunt legaţi, nici păziţi, şi vieţuiesc 
alături de potrivnici cu bucurie; ei luptă pentru stăpânitori şi ajung iscoade 
împotriva celor din neamul lor. Insă cei întristaţi de robia în care au căzut, 
cărora nu le sunt pe plac năravurile barbarilor şi vieţuirea lor nelegiuită, se 
grăbesc să fugă de la aceştia; pândesc vremea potrivită ca să scape la ai lor şi 
să-şi dobândească libertatea de mai înainte şi se roagă să le vină în ajutor cei 
de un neam cu ei. Apoi, când scapă de duşmani, li se arată îndată potrivnici, 
luptă alături de cei din seminţia lor şi împreună biruiesc.

Deci câţi vor să se elibereze de robia amară a vrăjmaşului sunt datori 
a se pune împotriva voilor lui şi a porni război făţiş cu el, spunându-i din 
adâncul inimii cuvintele celor trei tineri: „Ştiut să-ţi fie ţie, diavole, că noi nu 
vom asculta de glasul tău, nici nu vom sluji desfătărilor tale”.

Se cuvine ca în luptă să cheme şi ajutorul dumnezeiesc, grăind către 
Dumnezeu, din nou împreună cu cei trei tineri: Doamne, urmăm acum Ţie 
cu toată inima şi ne temem de Tine, şi căutăm faţa Ta. Să nu ne ruşinezi, ci 
fă  cu noi după bunătatea Ta şi după mulţimea milei Tale ne scoate pe noi cu 
minunile Tale; şi dă slavă numelui Tău, Doamne. Să se ruşineze toţi cei ce le fac 
rău robilor Tăi. Acoperiţi să fie de ruşine, lipsiţi de toată puterea, tăria lor să se 
sfărâme. Şi să ştie că tu eşti Domn, singurul Dumnezeu şi slăvit în tot pământul. 
Iar dacă tiranul va turba de mânie şi va încinge înşeptit cuptorul plăcerilor, 
îndrăznească cei ce se încred în Domnul! Căci cuptorul în puţină vreme se va 
preface în rouă şi tiranul, de care odinioară se înfricoşau, de atunci încolo se 
va îngrozi şi de umbra lor, pentru ajutorul venit dintru înălţime.

3. A  lui Avva Isaac

cf.Dn.3,18.

cf.Tin.17-21.

Când vrei să pui început lucrării bune, mai întâi găteşte-te pentru is
pitele ce vor veni asupra ta. Căci vrăjmaşul, atunci când vede pe cineva că
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όταν ΐδ η  τ ινά  μετά θερμής πίστεω ς άρξάμενον ά γα θ ή ς  πολ ιτεία ς, προσυπαν- 
τάν αύτω  πο ικ ίλο ις κ α ί φ οβεροϊς πειρασμοΐς, όπω ς έντεΰθεν δειλ ιάσ ας ό ά ν
θρω πος άποστή  τής ά γ α θ ή ς  προαιρέσεω ς. Π α ραχω ρεί δέ ό Θ εός πειρ α σ θή να ί 
σε, όπω ς έπ ιμόνω ς κρούσης τήν θύραν αύτοΰ καί φόβω  τών θλιβερώ ν ένσπαρή 

5 ή μνήμη αύτοΰ έν τή σή δ ια νο ία  καί πλησ ιάσ ης αύτω  δ ιά  τών έντεύξεω ν καί 
ά γ ια σ θή  σου ή κ α ρ δ ία  τή δ ιηνεκεΐ αύτοΰ μνήμη. Κ αί δεομένου σου είσακού- 
σεταί σου κα ί μαθήση ότι Θ εός έστιν ό έξα ιρούμενός σε κ α ί α ίσθα νθήση  τοΰ 
πλάσαντός σε κα ί ένισχύοντος κα ί φυλάσσοντος. Ή  γά ρ  σκέπη τοΰ  Θ εοΰ καί 
ή π ρ ό νο ια  έπ ί π άντας ά νθρώ πους κύκλοι, ούχ όρατα ι δέ εί μή ύ π ό  τώ ν καθα- 

ιο ρ ισάντω ν έαυτούς έκ τή ς άμαρτίας κα ί έν τω  Θ εω έχόντω ν τήν μελέτην δ ιά  
παντός. Έ ξ α ιρ έτω ς  δέ φ ανεροΰτα ι τούτο ις ή βοήθεια  τοΰ Θεοΰ, όταν έπαχθή  
αύτο ϊς πειρασμός μέγας ύπέρ  τοΰ Θ εοΰ- τότε γ ά ρ  έναργώ ς τα ύτη ς λίαν α ισ θ ά 
νοντα ι τή τοΰ νοός α ίσθήσει. Τ ινές δέ κα ί σω ματικοΐς όφ θαλμοΐς είδον αύτήν 
κατά  τήν ά να λο γ ία ν  τώ ν πειρασμώ ν καί τή ν  ά ντίληψ ιν  γνω ρ ίσ α ντες κ α ί πρός 

15 α νδρείαν  έντεΰθεν δ ιαναστάντες, ώς έπί τοΰ Ια κ ώ β  μανθάνομεν κ α ί Ίη σ ο ΰ  τοΰ 
Ν αυή κα ί τώ ν τρ ιώ ν Π α ίδω ν κ α ί Π έτρου τοΰ άποστόλου καί τώ ν λο ιπώ ν ά γ ι
ων, τώ ν δ ιά  Χ ρίστον άθλησάντο^ν, ο ίς όφ θαλμ οφ ανώ ς έν άνθρω π ίνω  έφα ίνετο  
σχήματι θα ρσ οπο ιοΰσα  κ α ί άλείφουσα π ρός τήν εύσέβειαν.

Κ αί πρός τούς πατέρα ς δέ τούς τήν έρημον πολίσαντας κ α ί τούς δαί- 
20 μονας έξ αύτής άπελάσαντας καί άγγέλω ν άποτελέσαντας σκήνωμα, συνεχώς 

έφοίτω ν οί ά γ ιο ι ά γγελο ι καί π αντο ίω ς αύτώ ν άντελαμβάνοντο κ α ί συνήργουν 
έν πάσ ι καί ένίσχυον καί τώ ν πειρασμώ ν έλυτροΰντο τών ύπό  τή ς ά γρ ιό τη το ς 
τώ ν δα ιμόνω ν έπαγομένω ν αύτοϊς.

Καί άχρ ι δέ τοΰ νΰν ούκ ά φ ίσ τα τα ι ή π α ρ ά  Θ εοΰ βοήθεια  τώ ν άνθρώ πω ν 
25 τώ ν έαυτούς ολοκλήρους έκδεδω κότω ν είς τήν αύτοΰ εύαρέστησιν, άλλ’ έγγύ ς 

έστι πάσ ι το ϊς  έν ά ληθεία  έπ ικαλουμένοις αύτόν.

Δ'. Του αγίου Μαξίμου

Δ ιά  πέντε α ιτ ία ς  φασ ί π αρα χω ρεισ θα ι ύπό  Θ εοΰ πολεμεϊσθαι ημάς άπό 
δαιμόνω ν. Καί πρώ τη ν  μέν είνα ί φασιν, ινα  πολεμούμενοι καί άντιπολεμοΰν- 

30 τες είς δ ιά κ ρ ισ ιν  τή ς άρετής κα ί τής κακ ία ς έλθωμεν. Δ ευτέραν δέ, ϊνα  πολέμψ 
κα ί πόνω  τήν άρετήν κτώ μενοι βεβα ίαν α ύτήν καί άμετάπτω τον έξωμεν. Τρί-

1 προσυπανταν : προσυπαντά Ed || 11 add. καί ή πρόνοια post ή βοήθεια β  || 
11-12 έπαχθή — Θεοΰ : είσέλθωσιν είς πειρασμόν μέγαν ύπέρ τής άληθειας β  || 26 έν 
άληθεία om. β  || 29 πολεμούμενοι : πολεμοϋντες Q Ed || καί άντιπολεμοϋντες in marg. 
(al.m.) Q I 31 αύτήν om. β
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începe cu credinţă fierbinte petrecerea cea bună, obişnuieşte să îl întâmpine 
cu ispite felurite şi înfricoşătoare, pentru ca din pricina aceasta omul să se 
teamă şi să se depărteze de hotărârea cea bună. Dumnezeu îngăduie să fii 
ispitit pentru ca să baţi cu stăruinţă la uşa Lui şi, de frica necazurilor, să ţi se 
sădească în cuget pomenirea Lui; ca să te apropii de El prin rugăciune şi să 
se sfinţească inima ta cu pomenirea Lui neîncetată. Rugându-te, te va auzi şi 
vei cunoaşte că Dumnezeu este Cel ce te izbăveşte; atunci îl vei simţi pe Cel 
ce te-a plăsmuit, pe Cel care te întăreşte şi te păzeşte. Căci acoperământul lui 
Dumnezeu şi pronia Lui îi învăluie pe toţi oamenii, însă nu sunt văzute decât 
de cei care s-au curăţit de păcat şi care au cugetul neîncetat întru Dumnezeu. 
Ajutorul lui Dumnezeu se arată acestora mai ales când li se aduce asupră 
ispită mare pentru Dumnezeu; atunci îl pricep lămurit cu simţirea minţii. Dar 
câţiva, pe măsura încercărilor, l-au văzut şi cu ochii trupeşti. Şi cunoscând 
ocrotirea, s-au ridicat întru bărbăţie, aşa cum aflăm despre Iacov, despre Iisus 
Navi, despre cei trei tineri, despre apostolul Petru şi despre ceilalţi sfinţi care 
s-au nevoit pentru Hristos. Acestora [ajutorul lui Dumnezeu] li s-a arătat 
înaintea ochilor cu chip omenesc, dându-le curaj şi însufleţindu-i spre dreap
ta credinţă.

Iar pe Părinţii care au schimbat pustia în cetate şi i-au izgonit de acolo 
pe demoni, făcând-o sălaş îngerilor, îi cercetau neîncetat sfinţii îngeri, îi ocro
teau în tot chipul, le erau împreună-lucrători în toate, îi întăreau şi îi izbă
veau de ispitele aduse asupra lor de sălbăticia dracilor.

Până acum ajutorul lui Dumnezeu nu se îndepărtează de oamenii care 
s-au dat cu totul pe ei înşişi spre a-I fi pe plac, ci este aproape de toţi cei care cf.Ps.m , 

îl cheamă întru adevăr. IK

4. A  Sfântului Maxim

[Părinţii] spun că din cinci pricini îngăduie Dumnezeu să fim războiţi 
de draci. Prima, ca fiind războiţi şi răspunzând cu război să ajungem la deo
sebirea virtuţii şi a răutăţii. A doua, ca dobândind virtutea cu luptă şi cu 
osteneală să ne fie sigură şi neclintită. A treia, ca sporind în virtute să nu ne
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την δέ, ινα προκόπτοντες είς τήν αρετήν μή ύψηλοφρονώμεν, άλλά μάθωμεν 
ταπεινοφρονεΐν. Τετάρτην δέ, ινα πειραθέντες τής κακίας τέλειον μίσος αύτήν 
μισήσωμεν. Πέμπτην δέ έπί πάσαις, ινα άπαΟεΐς γενόμενοι μή έπιλαθώμεθα 
τής οικείας άσΟενείας μήτε τής τοΰ βοηθήσαντος δυνάμεως.

Ε'. Έ ν τω Γεροντικω

1. Αδελφός τις πειραζόμενος ύπό δαιμόνων άπήλθε πρός τινα γέροντα 
καί άνήγγειλεν αύτω τούς πειρασμούς ούς ύπέμεινε. Καί λέγει αύτω ό γέρων 
Αδελφέ, μή πτοησάτωσάν σε οί συμβαίνοντές σοι πειρασμοί. Ό σον γάρ όρώ- 
σιν οί έχθροί τήν ψυχήν άνιοΰσαν καί συναπτομένην τω Θεω, χαλεπαίνου- 
σι φθόνω τηκόμενοι. Άμήχανον δέ μή παρεΐναι τον Θεόν καί τούς άγγέλους 
αύτοΰ έν τω πειράζεσθαι τον άνθρωπον καί χεϊρα βοήθειας όρέγειν. Σύ ούν 
μή διαλίπης πρός αύτόν άεί άνανεύων καί μετά ταπεινώσεως έπικαλούμενος 
αύτόν είς βοήθειαν, άμα δέ καί λαμβάνων είς έννοιαν έν τω πειρασμω τήν άμα
χον αύτοΰ δυναστείαν καί τήν ήμετέραν άσθένειαν καί τοΰ έχθροΰ ήμών τήν 
ώμότητα· καί τής τοΰ Θεοΰ άντιλήψεως τυγχάνεις τάχιον.

2. Αδελφός ήρώτησε γέροντα λέγων Πώς έν τώ κόσμω οί βιοτικοί νηστεί
ας άμελοΰντες καί προσευχής καταφρονοΰντες, άγρυπνιών άπεχόμενοι, πάσης 
βρώσεως έμφορούμενοι, κατά τάς έπιθυμίας αύτών ποιοΰντες, είς τό δοΰναι 
καί λαβεΐν άλλήλους κατεσθίοντες, όρκοις καί έπιορκίαις τό πλεΐστον τής ήμέ
ρας άναλίσκοντες, ού πίπτουσιν ούδέ λέγουσιν, ότι ήμάρτομεν, ούδέ τής κοι
νωνίας έαυτούς άφορίζουσιν, ήμεις δέ οί μοναχοί νηστείαις καί άγρυπνίαις 
καί χαμαικοιτίαις καί ξηροφαγίαις άεί προσηλούμενοι καί πάσης άναπαύσεως 
σαρκικής έστερημένοι πενθοΰμεν καί Ορηνοΰμεν καί λέγομεν, ότι άπολώλαμεν 
καί τής γεέννης ύπεύθυνοί έσμεν;

Ό  δέ γέρων στενάξας είπε· Καλώς είπας, άδελφέ, ότι ού πίπτουσιν οί 
κοσμικοί· πεσόντες γάρ άπαξ έξαίσιον καί χαλεπόν πτώμα ούτε άναστήναι δύ- 
νανται ούτε έχουσιν όθεν πέσουσι, τή πρώτη πτώσει διά πολλήν άγνοιαν ένα- 
πομείναντες καί μηδέ είδότες ότι πεπτώκασι. Τις γάρ έστι μέριμνα τω διαβόλω 
παλαίειν τοϊς άεί κάτω κειμένοις καί μηδέποτε άνισταμένοις; Οί δέ μοναχοί 
φανερώς άντιπαραταξάμενοι τώ έχθρώ μάχονται άεί αύτω. Διό καί ποτέ μέν 
νικώσι, ποτέ δέ νικώνται· καί ού παύονται πίπτοντες έγειρόμενοι, θλίβοντες 
θλιβόμενοι, βάλλοντες βαλλόμενοι, έως αύτοΰ χάριτι Θεοΰ περιγένίυνται καί

2 πειραθέντες : πειρασθέντες Ρ W || 19 άλλήλους om. V || 26 άπαξ β  : άμα Μ Ρ : 
πτώμα V || 29 καί μηδέποτε άνισταμένοις om. Q Ed

TEMA 29 -  Pe nevoitori dracii îi luptă cu tărie, dar pe cei delăsători nu-i iau în seamă  71

îngâmfăm ci să învăţăm a cugeta smerit. A patra, ca gustând din răutate să o 
urâm desăvârşit. Iar a cincea, mai presus de toate, ca ajungând nepătimaşi să 
nu uităm neputinţa noastră şi nici puterea Celui ce ne-a ajutat.

5. Din Pateric

1. Un frate, ispitit de draci, s-a dus la un Bătrân şi i-a spus ispitele pe 
care le îndura. îi zice Bătrânul: „Frate, să nu te înspăimânte ispitele care 
îţi vin; că vrăjmaşii se înfurie grozav, topiţi de invidie, când văd sufletul că 
se înalţă şi se uneşte cu Dumnezeu. Atunci când omul e ispitit, nu se poate 
ca Dumnezeu şi îngerii Lui să nu fie de faţă, întinzându-i mână de ajutor. 
Aşadar, nu înceta să-ţi ridici necontenit ochii spre El şi să-L chemi cu smere
nie în ajutor, cugetând totodată în vremea ispitei la stăpânirea Sa nebiruită, 
la neputinţa noastră şi la cruzimea vrăjmaşului; aşa vei avea parte îndată de 
ajutorul lui Dumnezeu.

2. Un frate l-a întrebat pe un Bătrân: „Cei ce vieţuiesc în lume nu se 
îngrijesc de post, nesocotesc rugăciunea, fug de privegheri, se îmbuibă cu tot
l elul de bucate, fac totul după poftele lor, se sfâşie între ei în tot felul de nego- 
ţ uri şi îşi irosesc mai toată ziua cu jurăminte şi cu încălcarea lor. Atunci, cum 
de nu cad, nici nu zic „Am păcătuit!”, nici nu se opresc de la împărtăşanie, în 
vreme ce noi, monahii, pironiţi pururea cu posturi, privegheri, culcări pe jos, 
hrană uscată, lipsiţi de orice odihnă trupească, plângem şi ne tânguim, zicând 
că ne-am pierdut şi suntem sortiţi gheenei?”

Bătrânul a oftat şi a spus: „Bine ai zis, frate, că mirenii nu cad. Căci 
după ce au păţit o dată cădere grea şi cumplită, nici nu se pot ridica, nici nu 
au de unde să mai cadă, ci rămân din neştiinţă în căderea dintâi, fără să-şi 
dea măcar seama că au căzut. Ce treabă are diavolul să-i lupte pe cei culcaţi 
totdeauna la pământ, care niciodată nu se ridică? Monahii însă, aşezaţi făţiş 
în linie de luptă înaintea vrăjmaşului, se luptă pururea cu acesta. De aceea 
uneori biruiesc, alteori sunt biruiţi; şi nu încetează să se ridice când cad, să 
strâmtoreze şi să fie strâmtoraţi, să lovească şi să fie loviţi, până când îl biru
iesc [pe diavol], cu harul lui Dumnezeu, făcându-1 slab şi neputincios întru
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άνίσχυρον αύτόν έν έαυτοΐς καί άσθενή άπεργάσωνται. Τότε γάρ τελείως πρός 
Θεόν είρηνεύσαντες καί τής αύτοϋ γαλήνης καί χαράς ένδοθεν διηνεκώς άπο- 
λαύοντες άναπαύονται.

3. Είπεν ό άββάς Ποιμήν περί τοϋ άββα Ίωάννου τοϋ Κολοβού, ότι παρε- 
5 κάλεσε τον Θεόν καί ήρθη τά πάθη άπ’ αύτοϋ καί γέγονεν άμέριμνος. Καί

άπελθών είπε τινι γέροντι- Όρώ έμαυτόν άναπαυόμενον καί μηδένα πόλεμον 
έχοντα. Καί λέγει αύτω ό γέρων 'Ύπαγε, παρακάλεσον τον Θεόν, ώστε τον πό
λεμόν σοι έλθεΐν διά γάρ τών πολέμων προκύπτει ή ψυχή. Παρεκάλεσεν ούν 
καί ούκέτι ηύξατο άρθήναι αύτόν άπ’ αύτοϋ, άλλ’ έλεγε· Κύριε, δός μοι ύπο- 

10 μονήν έν τοϊς πολέμοις.
4. Είπεν ό άββάς Κόπρις· Μακάριος ό ύπομένων κόπον μετά εύχαριστίας.
Ό  αύτός άσθενήσας έπί πολύν χρόνον κλινήρης ήν καί ηύχαρίστει καί

έκώλυε τό ίδιον θέλημα.
5. Είπε γέρων, ότι άδελφός τις έπειράζετο ύπό λογισμού έπί έτη έννέα. 

15 Καί άπό εύλαβείας δήθεν κατέκρινεν έαυτόν λέγων Άπώλεσά μου τήν ψυχήν,
έαυτόν αίτιον τοΰ πειρασμοΰ λογιζόμενος. 'Ύστερον ούν βαρηθείς καί άπο- 
γνούς, ώς ούκ ώφειλε, τήν έαυτοΰ σωτηρίαν, είπεν Υ πάγω είς τον κόσμον, 
έπεί άπωλόμην. Ώ ς ούν ώρμησεν άπελθεΐν, ήλθεν αύτω φωνή κατά τήν όδόν 
λέγουσα- Τά έννέα έτη, έν οίς έπειράσθης, στεφάνους σοι προεξένησαν. Διό 

20 έπίστρεψον εις τον τόπον σου καί κουφίζω σε άπό τών λογισμών. Καί έπι- 
στρέψας ό άδελφός εύρεν άνάπαυσιν. Έ ξ ού μανθάνομεν ώς τούς στεφάνους 
πόλεμοι προξενοΰσιν.

6. Είπε γέρων Είς τάς άρχάς τής άποταγής τοΰ μοναχοϋ ού παρα χο  
ροΰνται οί δαίμονες βιαίως πειράζειν τον άνθρωπον, ινα μή πτοηθείς καί ξενι-

25 σθείς τώ πράγματι ταχέίος ύποστρέψη είς τον κόσμον. Ό ταν δέ τώ χρόνψ καί 
τώ έργω προκόψη ό μοναχός, τότε έπαφίενται αύτω οί πόλεμοι τών σαρκικών 
επιθυμιών καί λοιπών ήδονών καί τότε άνάγκην έχει ό άνθρωπος ταπεινοϋ- 
σθαι καί πενθεΐν, έαυτόν μόνον κατακρίνων καί μεμφόμενος. Καί ούτω διά τών 
πειρασμών μανθάνει ύπομονήν καί έμπειρίαν καί διάκρισιν, καί προσφεύγει 

30 λοιπόν τω Θεω μετά δακρύων. Τινές δέ θορυβηθέντες έπί τώ πράγματι καί τή 
άφορήτω καταβαρηθέντες λύπη είς τον τής άπογνώσεως βυθόν κατηνέχθησαν 
καί τή καρδία είς τον κόσμον πάλιν ύπέστρεψαν, τινές δέ καί τώ σώματι.

Ήμεΐς δέ, άδελφοί, μηδέποτε άπελπίσωμεν ή όλιγωρήσωμεν, άλλά γεν
ναίους καί μακροθύμως τούς πειρασμούς ύπομείνωμεν εύχαριστοΰντες τώ Θεω

15 δήθεν κατέκρινεν : διέκρινεν β  || 16 πειρασμού : λογισμού Q || 20 λογισμών : πει
ρασμών Ρ II 27 add. τάχα δέ καί τοΰ θυμοΰ καί μίσους καί ετέρων παθών post ήδονών β
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ci. Atunci îşi găsesc odihna, fiind în pace desăvârşită cu Dumnezeu şi desfă- 
lându-se lăuntric neîncetat de liniştea şi de bucuria Lui”.

3. A zis Avva Pimcn despre Avva Ioan Colov că L-a rugat pe Dumnezeu 
şi a luat patimile de la el, ajungând fără grijă. Apoi s-a dus şi i-a spus unui 
Bătrân: „Văd că sunt în odihnă şi n-am nici un război”. îi zice Bătrânul: „Du-te 
şi roagă-L pe Dumnezeu să-ţi vină războiul; că prin războaie sporeşte sufle
tul”. S-a rugat aşa şi nu a mai cerut niciodată să fie luat războiul de la el, ci 
zicea: „Doamne, dă-mi răbdare în războaie!”

4. A zis Avva Copri: „Fericit cel ce rabdă osteneală cu mulţumire”.
Acelaşi, îmbolnăvindu-se, era de multă vreme ţintuit la pat; aşa mulţu

mea şi îşi tăia voia proprie.

5. A zis un Bătrân că un frate timp de nouă ani a fost ispitit de un gând. 
Şi, chipurile din evlavie, se osândea pe sine şi gândea că el e pricina ispitei, 
zicând: „Mi-am pierdut sufletul”. După o vreme, împovărat şi deznădăjduit 
de propria mântuire -  cum nu se cuvenea -  a zis: „Sunt pierdut; mă duc în 
lume.” Cum se pornise să plece, i-a venit un glas pe cale, care i-a spus: „Cei 
nouă ani în care ai fost ispitit ţi-au pricinuit cununi; aşa că întoarce-te la locul 
tău şi te voi uşura de gânduri”. Fratele s-a întors şi a găsit odihnă. De unde 
învăţăm că războaiele pricinuiesc cununi.

6. A zis un Bătrân: „La începuturile lepădării de lume a monahului, 
iu i li se îngăduie dracilor să-l ispitească cu tărie pe om, pentru ca nu cumva, 
uimit şi înspăimântat de acest lucru, să se întoarcă degrabă în lume. Când 
însă monahul sporeşte cu timpul şi lucrarea [nevoinţei], sunt lăsate asupra 
lui războaiele poftelor trupeşti şi ale celorlalte plăceri. Atunci omul are 
nevoie să se smerească şi să se tânguie cu inima, osândindu-se şi învinuindu-se 
numai pe sine. Şi aşa, prin ispite, dobândeşte răbdare, experienţă şi dreaptă 
socoteală, căutând de atunci scăpare la Dumnezeu cu lacrimi. însă unii, tul
buraţi de acestea şi împovăraţi de o tristeţe de neîndurat, au fost duşi în 
adâncul deznădejdii şi s-au întors cu inima din nou în lume; ba unii şi cu tru
pul.

Noi, fraţilor, nicicând să nu deznădăjduim ori să ne pierdem curajul, ci 
să îndurăm ispitele cu vitejie şi îndelungă răbdare, mulţumind lui Dumnezeu
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έπί πάσι τοϊς συμβαίνουσιν είς ημάς. Ή  γάρ πρός Θεόν ευχαριστία πάντα λύει 
τά μηχανήματα τοϋ έχθροΰ. "Ωσπερ γάρ ό τάς χεΐρας έχων πεπισσωμένας ούκ 
άλλως αύτάς έκκαθαίρει εί μή δι’ ελαίου, ούτω καί ήμεΐς μολυνΟέντες ύπό τής 
αμαρτίας, διά τοϋ έλέους καί τής φιλανθρωπίας τοϋ Σωτήρος ήμών Ίησοϋ 

5 Χριστοϋ πάλιν καθαριζόμεθα. Αύτω ούν έν παντί πειρασμώ προσερχώμεθα 
καί τήν αύτοϋ βοήθειαν έκτενώς έπικαλώμεθα έπί πάσιν εύχαριστοϋντες. Καί 
όψόμεθα τον έχθρόν ήττώμενον εύχερώς καί άσθενή πρός ή μάς γινόμενον καί 
άδύνατον.

7. Είπε γέρων Εί τά κακά ποιοϋσιν ήμΐν συγχωρεΐ ό Θεός μακροθυμών 
ίο έφ’ ήμΐν, ού πολλώ μάλλον συνεργήσει ήμΐν εί θελήσομεν ποιεΐν τά καλά;

ζ'. Τοϋ άγιου Έψραίμ

Ό  βουλόμενος Θεω εύαρεστήσαι καί κληρονόμος Θεοϋ διά πίστεως γε
νέσθαι καί υιός Θεοϋ καί αύτός προσαγορευθήναι, γεννηθείς έκ Πνεύματος 
Αγίου, προ πάντων τής μακροθυμίας καί τής ύπομονής δραξάμενος οφείλει 

15 τάς άπαντώσας θλίψεις καί άνάγκας γενναίως καί εύχαρίστως ύποφέρειν, ήτοι 
σωματικάς νόσους καί πάθη ή όνειδισμούς καί ύβρεις ύπό άνθρώπων ή αορά
τους πολέμους διαφόρους, τούς έπαγομένους τή ψυχή ύπό τών τής πονηριάς 
πνευμάτων βουλομένων είς χαύνωσιν καί ολιγωρίαν ταύτην άπαγαγεΐν καί μή 
έασαι είς τήν ζωήν είσελθεΐν, τοϋ Θεοϋ οίκονομικώς συγχωροϋντος έκαστον 

20 δοκιμασθήναι έν διαφόροις θλίψεσιν, ινα φανερωθώσιν οί έξ όλης ψυχής άγα- 
πώντες αύτόν, εί πάντα τά έπιφερόμενα ύπό τοϋ πονηροϋ γενναίως καί εύχα- 
ρίστίος ύπομένουσι καί τής πρός αύτόν έλπίδος καί πίστεως ούκ άφίστανται, 
άλλά πάντοτε τήν λύτρωσιν τών λυπηρών διά τής χάριτος έν πίστει καί ύπομο
νή πολλή άπεκδέχονται- δι’ ών καί έξελθεΐν δυνήσονται πάντα πειρασμόν καί 

25 ούτω τής έπαγγελίας τυχεΐν, άξιοι τής βασιλείας γενόμενοι καί αύτοί, ώς τοϊς 
’ίχνεσι πάντων τών άπ’ αίώνος αγίων καί αύτοϋ τού Κυρίου άκολουθήσαντες 
καί κοινωνοί αύτοϊς ού μόνον τών παθημάτων άλλά καί τής δόξης γενόμενοι.

Κατανόησον γάρ καί ϊδε πώς έξ άρχής οί πατέρες πάντες, ήγουν πατριάρ- 
χαι καί προφήται καί άπόστολοι καί μάρτυρες, διά τής όδοϋ τών θλίψεων καί 

30 πειρασμών διελθόντες καί πάντα τά δυσχερή καρτερώς καί μετά χαράς ύπομεί- 
ναντες, διά τήν προσδοκωμένην τής μισθαποδοσίας έλπίδα, ούτως ήδυνήθη- 
σαν εύαρεστήσαι Θεω. Καθώς ή γραφή λέγει· Τέκνον, εί προσήλθες δουλεύειν

4 Σωτήρος : Κυρίου α || 6 έκτενώς om. V || 18 άπαγαγεΐν : άγαγεΐν Μ ||~27 
αύτοϊς : αύτοϋ Ρ || 25-27 καί — γενόμενοι om. V
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p e n tru  to a te  câ te  ni se în tâm p lă . C ăci m u lţu m ire a  că tre  D u m n ez eu  d esface  
to a te  u n e ltir ile  v ră jm aşu lu i. P recu m  cel ca re  a re  m âin ile  m u rd a re  de c a tran  
nu le cu ră ţă  cu a ltcev a  d ec â t cu  u n td e lem n , astfe l şi noi, în tin a ţi  de  p ăca t, n e  
cu ră ţim  d in  n o u  cu m ila  şi iu b irea  de o am en i a M ân tu ito ru lu i n o s tru  Iisus 
H ristos. Să ven im  la E l în  to a tă  isp ita  şi să ch em ăm  a ju to ru l L u i cu s tă ru in ţă , 
m u lţu m in d  p e n tru  to a te . Şi îl vom  v ed ea  p e  v ră jm aş b iru it cu u şu rin ţă , slab  şi 
n ep u tin c io s  în a in te a  n o a s tră ” .

7. A  zis un  B ă trân : „D acă  a tu n c i cân d  facem  re le  D u m n ezeu  ne  ia r tă  şi 
e în d e lu n g  ră b d ă to r , n u  ne  va a ju ta  cu a tâ t  m ai m u lt de v rem  să facem  cele 
b u n e ? ”

6. A  Sfântului Efrem

C el ce vo ieşte  să p lacă  lui D u m n ez eu , să ajungă m o ş te n ito r  al Său p rin  
c re d in ţă  şi să fie n u m it fiu al lui D u m n ez eu , n ăscu t d in  D u h u l S fân t, tre b u ie  
m ai în a in te  de  to a te  să se în a rm e ze  cu ră b d a re  şi m u ltă  în g ăd u in ţă , şi aşa 
să în d u re  cu v ite jie  şi m u lţu m ire  to a te  n ecazu rile  şi s trâ m to ră rile  pe ca re  le 
în tâ ln e ş te ; ad ică  b o lile  şi p ă tim ir ile  tru p eş ti, o ri b a tjo co rir ile  şi ocările  din 
p a r te a  o am en ilo r, sau  fe lu r ite le  ră zb o a ie  nevăzu te , p ric in u ite  sufletu lu i de 
d u h u rile  v iclene, ca re  v o r să-l ad u că  la m o leşea lă  şi n e p u r ta re  de grijă şi să 
nu îl lase  să in tre  în  v ia ţa  [veşnică]. C ăci în  ico n o m ia  Sa, D u m n ezeu  în g ă d u 
ie ca fiecare  să fie ce rca t în  fe lu r ite  n ecazu ri, ca  să fie văd iţi cei ce îl iubesc  
din to t sufletu l; ad ică  cei ca re  ra b d ă  cu  m u lţu m ire  şi v ite jie  to a te  câ te  sun t 
ad u se  a su p ra  lo r de  v ic lean  şi nu  se în d e p ă r te a z ă  de n ă d e jd e a  şi c red in ţa  în  
D u m n ezeu , ci în to td e a u n a  a ş te a p tă  cu c red in ţă  şi ră b d a re  m u ltă  izbăv irea  
p rin  h a r d in  îm p re ju ră r ile  d u re ro ase . N um ai aşa v o r p u te a  scăpa  de  to a tă  
isp ita  şi v o r d o b ân d i făg ăd u in ţa , a ju n g ân d  v redn ic i de îm p ă ră ţie , ca unii care  
au p ăşit pe  u rm e le  D o m n u lu i în su şi şi ale  tu tu ro r  sfin ţilo r d in  veac, p ă r ta ş i 
nu n u m ai p ă tim ir ilo r  ci şi slavei lor.

Ia  am in te  şi vezi cum  d in tru  în cep u t to ţi P ă rin ţii -  p a tr ia rh ii, p ro ro c ii, 
ap o s to lii şi m ucen ic ii -  au  u m b la t p e  ca lea  n ecazu rilo r şi isp ite lo r, au  în d u ra t 
cu d â rzen ie  şi cu  b u cu rie  to a te  g reu tă ţile , p e n tru  n ăd e jd e a  cea a ş te p ta tă  a 
ră sp lă ţii, şi aşa  au  p u tu t să p lacă  lui D u m n ezeu . D u p ă  cum  sp u n e  S crip tu ra : 
Fiule, de-ai venit să slujeşti Domnului, găteşte-ţi sufletul spre ispită; îndrep-
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Κυρίω, έτοίμασον χήν ψυχήν σου είς πειρασμόν, εΰθυνον τήν καρδίαν σου καί 
καρτερεί’ ήτοι εις Θεόν άφορών καί τή είς αύτόν έλπίδι νευρούμενος. Φησί δέ 
καί ό άπόστολος· Εί χωρίς έστε παιδείας, ής μέτοχοι γεγόνασι πάντες, άρα νό
θοι έστέ καί ούχ υιοί. Καί άλλαχοΰ λέγει· Τά έπιφερόμενά σοι πάντα ώς άγαθά 

5 πρόσδεξαι είδώς ότι άνευ Θεοΰ ούδέν γίνεται. Καί ό Κύριος μακαρίζει τούς δι’ 
αύτόν όνειδιζομένους καί τά δεινότατα πάσχοντας ή φανερώς ύπό άνθρώπων ή 
κρυπτώς ύπό τών πνευμάτων τής πονηριάς άνταγωνιζομένοον, ώς είρηται, πρός 
τήν τον Θεόν άγαπώσαν ψυχήν καί τάς διαφόρους θλίψεις έπιφερόντα)ν πρός 
τό έμποδίσαι αύτη τήν είς τήν ζωήν είσοδον είς ολιγωρίαν καί άνελπιστίαν όλι- 

10 σθησάση. Οί ούν πειρασμοί έλέγχουσι τάς τον Θεόν άγαπώσας καί μή άγαπώ- 
σας ψυχάς καί ούτοι ή αξίας αύτοΰ ή άναξίας αύτοΰ άπεργάζονται.

Τοίνυν προ παντός τήν ύπομονήν καί ελπίδα πάσα ψυχή ή Θεω βουλο- 
μένη εύαρεστήσαι γενναίως κρατείτο)* καί ούτω δυνήσεται ύπομεΐναι καί διε- 
ξελθεΐν πάσαν έπανάστασιν τοΰ πονηροΰ καί επήρειαν. Ούδέ γάρ είς τοσοϋτον 

15 παραχα)ρεΐ ό Θεός ψυχήν τήν είς αύτόν έλπίζουσαν καί αύτόν ύπομένουσαν 
πειρασθήναι, ώστε έξαπορηθήναι βαρηθεισαν ύπέρ ό δύναται. Ούτε δέ ό πο
νηρός όσον βούλεται πειράζει καί θλίβει τήν ψυχήν, άλλ’ όσον παραχωρείται 
αύτφ ύπό τοΰ Θεοΰ- οίδε γάρ ό πλάστης ήμών πόσον οφείλει είς δοκιμασίαν 
καί πύρωσιν είσελθεΐν ή ψυχή καί τοσοϋτον καί παραχωρεί.

20 Εί γάρ ό κεραμεύς πλάσας τά σκεύη έπίσταται πόσον έν τώ πυρί χρή 
έάσαι αύτά -  εί μή γάρ διέλθη διά πυρός, εύχρηστα τοϊς άνθρώποις ού γίνε
ται -  καί ούτε ύπέρ τό δέον αύτά άφίησιν έν τή καμίνω, ϊνα μή κατακαέντα 
διαφθαρή, ούτε πάλιν έλλιπώς έχοντα έκβάλλει, ϊνα μή εύθραυστα όμοίοος καί 
άχρηστα ή· καί τοϊς ύποζυγίοις δέ ού πασιν επίσης, άλλά πρός τήν δύναμιν 

25 έκάστου ζφου τον φόρτον έπιτιθέασι· καί ή ναΰς δέ έχει τινά σημεία, δι’ ών 
δηλοϊ μέχρι τίνος δεξαμένη τον γόμον άβλαβώς έκ τοΰ πλοός διασφζει.

Εί, ούν έπί τών φαινομένων καί φθειρομένων τοσαύτην γνώσιν καί διά- 
κρισιν ό Θεός έδωκε τοϊς άνθρώποις, ινα άσφαλώς αύτά διοικώσιν, ού πολ- 
λω μάλλον αύτός ό χορηγός τής σοφίας καί τής συνέσεως έπίσταται πόσων 

30 καί ποιων δοκιμασιών διά τής τών πειρασμών πυρώσεως δέονται αί ψυχαί αί 
αύτω εύαρεστήσαι βουλόμεναι, ϊνα καί εύχρηστοι αύτω καί έπιτήδειοι πρός 
τήν βασιλείαν τών ούρανών γένωνται; 'Ώσπερ γάρ τό είδος τής καννάβεως ού 
χρησιμεύει άλλως είς τό γενέσθαι έξ αύτοΰ νήματα λεπτότατα, έάν μή έπί πο-

6 όνειδιζομένους : άγωνιζομένους β  || 7-8 πρός τήν τον : διά τήν πρός Ρ || 10-11 
καί μή άγαπώσας om. Q || 11 αύτοΰ : αύτάς Μ Ρ || 16 δύναται : βούλεται Ρ || 18 αύτω 
om. a  I 29 αύτός om. V || καί τής συνέσεως om. α || 30 διά — πυρώσεως om. Q Ed
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tează-ţi inima şi fii tare, privind către Dumnezeu şi întărindu-te cu nădejdea 
în El. Zice şi Apostolul: Dacă sunteţi fără certare, de care toţi au avut parte, 
atunci sunteţi copii nelegitimi, iar nu fii adevăraţi. Şi altundeva zice: Cele ce 
vin asupră-ţi primeşte-le ca bune totdeauna, ştiind că nimic nu se întâmplă 
fără Dumnezeu29. Şi Domnul îi fericeşte pe cei care sunt ocărâţi pentru El 
şi pătimesc lucruri cumplite, fie pe faţă, de la oameni, fie în ascuns de la du
hurile viclene, care, aşa cum s-a spus, luptă împotriva sufletului iubitor de 
Dumnezeu şi îi aduc necazuri de tot felul, ca să-i împiedice intrarea în viaţa 
[veşnică], făcându-1 să alunece în nepurtare de grijă şi în deznădejde. Prin 
urmare, ispitele sunt cele ce vădesc sufletele, dacă îl iubesc sau nu pe Dum
nezeu, şi le fac vrednice sau nu de Acesta.

Aşadar tot sufletul care vrea să placă lui Dumnezeu să ţină cu vitejie
-  înainte de toate -  răbdarea şi nădejdea. în acest chip va putea să îndu
re şi să treacă prin toată asuprirea şi facerea de rău a celui viclean. Fiindcă 
Dumnezeu nu îngăduie ca sufletul care nădăjduieşte întru El şi îl aşteaptă cu 
răbdare să fie într-atât de ispitit, încât să deznădăjduiască, îngreuiat mai mult 
decât poate duce. Şi nici vicleanul nu ispiteşte şi nu necăjeşte sufletul atât 
cât vrea el, ci cât i se îngăduie de către Dumnezeu. Căci ştie Ziditorul nostru 
cât îi e de trebuinţă sufletului să treacă prin foc şi încercare, şi atât îngăduie.

Când olarul îşi face vasele, ştie cât să le lase în foc -  căci de nu trec prin 
foc, nu sunt de folos oamenilor nu le lasă în cuptor mai mult decât trebuie, 
ca să nu se strice arzându-se, şi nici nu le scoate prea devreme, ca să nu se 
spargă uşor şi să fie netrebuincioase. Nici vitele de povară nu sunt încărcate 
la fel, ci după puterea fiecărui dobitoc. Şi iarăşi, corabia are unele semne prin 
care arată câtă încărcătură poate purta, încât să nu sufere vreo pagubă în 
timpul călătoriei.

Aşadar, dacă pentru cele văzute şi stricăcioase Dumnezeu a dat oame
nilor atâta ştiinţă şi dreaptă socoteală, încât să le chivernisească în siguranţă, 
nu ştie oare cu atât mai mult El, dătătorul înţelepciunii şi al priceperii, cât 
şi cum au nevoie să fie încercate prin focul ispitelor sufletele care voiesc 
să-I fie bineplăcute, ca să-I fie de folos şi potrivite pentru împărăţia ceru
rilor? După cum nu-i cu putinţă să iasă din cânepă fire subţiri dacă nu-i 
îndelung bătută, iar cu cât e scărmănată şi dărăcită mai mult, cu atât ajunge

Evr.12,8.

cf.Mt.5,11.

Sir.2,1-2.

29 Cf. Epistola lui Barnaba 19: Să primeşti cele ci ţi se întâmplă ca bune, ştiind că nimic nu se în
tâmplă fără Dumnezeu (PG 2, 777C).
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λύ κοπανισθή, καί δσον βασανίζεται καί ζέεται, τοσοϋτον καθαρώτερον καί 
έπιτηδειότερον γίνεται, ούτω καί ή φιλόθεος ψυχή- έν πολλοΐς πειρασμοϊς καί 
θλίψεσιν έξεταζομένη καί λεπτυνομένη καί ύπομένουσα γενναίως, καθαρωτέ- 
ρα καί χρησιμωτέρα είς τήν πνευματικήν έργασίαν καθίσταται καί τέλος είς 

5 τήν τής βασιλείας είσοδον μετά χαράς είσελθοΐ)σα κληρονόμος έσται τής έπου- 
ρανίου παστάδος εις τούς άπεράντους αιώνας.

6 add. τών αγαθών ante παστάδος β

TEMA 29 -  Pe nevoitori dracii îi luptă cu tărie, dar pe cei delăsători nu-i iau în seamă 79

m ai c u ra tă  şi m ai d e  folos, la  fel şi sufletu l iu b ito r de D u m n zeu : în ce rca t şi 
su b ţia t de m u lte  isp ite  şi n ecazu ri, ră b d â n d  cu vitejie , se face m ai c u ra t şi m ai 
treb u in c io s  în  lu c ra rea  d u h o v n icească ; şi, în  cele d in  u rm ă, in trâ n d  cu b u cu rie  
în  îm p ă ră ţie , va fi m o ş te n ito r  căm ării de n u n tă  ce reşti în  vecii fă ră  de sfârşit.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ Λ
Οτι ον δει είς πάντα ά πταίομεν τούς δαίμονας αίτιασθαι, άλλ’ εαυ

τούς- τούς γάρ προσέχοντας ούδέν ο ί δαίμονες βλάιραι δύνανται■ 
πρός γάρ τήν δύναμιν τών άνθρώπων συγχωροννται καί ο ί πόλεμοι.

5 Α'. Έν τω Γεροντικω

1. Ειπεν ό άββάς Αντώνιος, δτι ό Θεός ούκ άφίησι τούς πολέμους επί τήν 
γενεάν ταύτην, ώσπερ έπί τούς άρχαίους· οίδε γάρ δτι άσθενεις είσι και ού βα- 
στάζουσιν.

2. Ήρώτησεν Αβραάμ ό τοΰ άββα Άγάθωνος τον άββαν Ποιμένα λέγων 
ίο Τί ποιήσω δτι σφόδρα οί δαίμονες πολεμοΰσί με; Καί άπεκρίθη ό γέρων Σέ

πολεμοΰσιν οί δαίμονες; Ού πολεμοΰσί μεθ’ ήμών, έψ’ όσον τά θελήματα ήμών 
ποιοΰμεν τά γάρ θελήματα ήμών δαίμονες γεγόνασι καί αύτά είσι τά θλίβον- 
τα ή μάς, ϊνα πληρώσωμεν αύτά. Εί δέ θέλεις μαθεΐν μετά τίνων έπολέμησαν οί 
δαίμονες, γνώθι ότι μετά Μωϋσέως καί τών όμοιων.

15 3. Άδελφός ήρά)τησε τον άββαν Παμβώ λέγων Διατί κοολύουσί με οί δαί
μονες ποιήσαι άγαθόν τώ πλησίον; Άπεκρίθη ό γέρων Μή λέγε ούτοος, εί δέ 
μή γε τον Θεόν ψεύστην ποιείς, άλλά μάλλον είπέ, δτι ού θέλω όλως ποιήσαι 
έλεος. Προλαβών γάρ είπεν ό Θεός· Έδωκα ύμΐν εξουσίαν πατεΐν επάνω όψε
ων καί σκορπιών καί έπί πάσαν τήν δύναμιν τοΰ έχθροΰ.

20 4. Άδελφός ή ρώτησε τον άββαν Σισώην λέγων Τί ποιήσω διά τά πάθη 
καί τούς δαίμονας; Καί είπεν ό γέρων Έκαστος ήμών πειράζεται ύπό τής ιδί
ας επιθυμίας.

5. Είπεν ή αγία Συγκλητική· Όσον προκόπτουσιν οί άθληταί, τοσοϋτον 
μείζοσι συνάπτονται άνταγωνισταΐς.

25 6. Έπολεμήθη ποτέ ό άββάς Μωϋσής είς πορνείαν πάνυ. Καί μηκέτι ισχύ
ων καθίσαι είς τό κελλίον άπήλθε καί άνήγγειλε τω άββα Ίσιδώρω. Ό  δέ γέ
ρων παρεκάλεσεν αύτόν ϊνα ύποστρέψη είς τό κελλίον αύτοΰ. Ό  δέ ού κατε- 
δέξατο λέγων Ούκέτι ισχύω, άββα. Καί λαβών αύτόν μεθ’ έαυτοΰ άνήγαγεν 
είς τό δώμα καί λέγει αύτω· Πρόσχες είς δυσμάς. Καί προσχών είδε πλήθος

2 add. περί τοϋ ante δτι β  || 3 ούδέν : ούδέ Ed | 4 πρός — οί πόλεμοι : μεγάλης 
οϋσης τής παρά Θεοΰ βοήθειας· καί δτι πρός τήν δύναμιν τών άνθρίόπων καί ό Θεός 
συγχίορεΐ τούς πολέμους β  || 9 add. ό άββάς ante Αβραάμ Μ Ρ || 20 λέγων om. Ed

TEMA 30
Nu trebuie să dăm vina pe  draci în toate câte greşim, ci pe  noi 

înşine. Fiindcă p e  cei cu luare am inte dracii nu p o t  cu nim ic să -i 
vatăme; iar războaiele sunt îngăduite p o tr iv it cu puterea oamenilor.

1. Din Pateric

1. A zis Avva Antonie: „Dumnezeu nu îngăduie războaie asupra genera
ţiei acesteia ca asupra celor vechi; ştie că sunt slabi şi nu pot duce”.

2. Avraam, ucenicul lui Avva Agaton, l-a întrebat pe Avva Pimen: „Ce să 
lac, că mult mă războiesc dracii?”. I-a răspuns Bătrânul: „Pe tine te războiesc 
dracii? Nu se luptă ei cu noi, cât timp ne facem voile; că voile noastre s-au 
făcut draci şi ne asupresc ca să le împlinim. Vrei să ştii cu cine băteau război 
dracii? Cu Moise şi cu cei asemenea lui”.

3. Un frate l-a întrebat pe Avva Pamvo: „De ce mă împiedică dracii să 
fac bine aproapelui?” A răspuns Bătrânul: „Nu vorbi aşa, că îl faci mincinos 
pe Dumnezeu. Ci mai degrabă spune: «Nu vreau nicidecum să fac milă». 
Fiindcă Dumnezeu a spus mai dinainte: V-am dat putere să călcaţi peste şerpi 
şi peste scorpii şi peste toată puterea vrăjmaşului”.

4. Un frate l-a întrebat pe Avva Sisoe: „Ce să fac cu patimile şi cu dra
cii?” A zis Bătrânul: „Fiecare dintre noi este ispitit de propria sa pofta'.

5. A zis Sfânta Singlitichia: „Cu cât luptătorii sporesc, cu atât au de în
fruntat potrivnici mai puternici”.

6. Odată Avva Moise a fost războit tare spre curvie. Neputând să mai 
stea în chilie, s-a dus şi s-a mărturisit lui Avva Isidor. Bătrânul l-a rugat să se 
întoarcă la chilia lui, dar el n-a primit, zicând: „Nu mai pot, Avva”. Atunci, 
luându-1 cu el, s-au suit pe casă şi i-a zis: „Priveşte spre apus”. S-a uitat şi 
îi văzut mulţime de draci făcând mare zarvă, întărâtaţi spre război. I-a zis

Lc. 10,19. 

Iac.1,14.
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δαιμόνων καί ή σαν τεταραγμένοι καί θορυβοΰντες τοΰ πολεμεϊν. Έ φη αύτφ 
πάλιν ό άββάς Ισίδωρος· Βλέψον καί πρός άνατολάς. Καί άναβλέψας είδεν 
άναρίθμητα πλήθη αγίων άγγέλων δεδοξασμένων. Καί είπεν αύτφ ό γέρων 
Ιδού ούτοί είσιν οί άποστελλόμενοι τοϊς άγίοις παρά Κυρίου εις βοήθειαν οί 

5 δέ είς δυσμάς είσιν οί πολεμοΰντες αύτούς. Πλείους ούν είσιν οί μεθ’ ήμών. Διό 
θάρσει καί μηκέτι φοβοΰ. Καί ούτως εύχαριστήσας τφ Θεφ ό άββάς Μωϋσής 
έλαβε θάρσος καί ύπέστρεψεν είς τό κελλίον αύτοΰ.

7. Είπε γέρων Είς τάς άρχάς τής άποταγής τοΰ μοναχοΰ ού παραχω- 
ροΰνται οί δαίμονες βιαίως πειράσαι τον άνθρωπον, ϊνα μή ξενισθείς καί πτο- 

10 ηθείς έπί τούτω ταχέως ύποστρέψη είς τον κόσμον. Ό ταν δέ τφ χρόνφ καί τφ 
έργω προκόψη, τότε έπαφίενται αύτφ οί πόλεμοι τών σαρκικών επιθυμιών καί 
ήδονών καί λυπούμενος άνάγκην έχει ταπεινοΰσθαι καί πενθεΐν, καί έαυτόν 
κατακρίνειν καί μέμφεσθαι έφ’ οίς ήμαρτε καί αμαρτάνει. Καί ούτω διά τών 
πειρασμών τούτων γυμνασθείς μανθάνει ύπομονήν καί έμπειρίαν καί διάκρι- 

15 σιν, καί προσφεύγει λοιπόν τφ Θεφ μετά δακρύων κάκεινος πάντα λύει τά 
μηχανήματα τοΰ έχθροΰ καί κατά μικρόν μικρόν φέρει αύτόν είς άνάπαυσιν. 
Τινές δέ όλιγωρήσαντες ή διεχειρίσαντο έαυτούς ή είς τον κόσμον ύπέστρεψαν 
ύπό τής λύπης καταποθέντες.

Β'. Τοϋ άββα Κασσιανοϋ

20 Είπεν ό άββάς Σερϊνος, ότι ού πάντες άμα οί δαίμονες πάντα τά πάθη 
τοϊς άνθρώποις ύποβάλλουσιν, άλλ’ έν έκαστον πάθος ίδικά καί ώρισμένα 
πνεύματα έχει τά τοΰτο ύποβάλλοντα. Άλλα μέν γάρ ταϊς άκαθαρσίαις καί τοϊς 
τών ήδονών ρύποις καί ταϊς δυσωδίαις τέρπονται, άλλα δέ ταϊς βλασφημίαις· 
άλλα τή οργή καί μανία χαίρουσιν, έτερα τή λύπη· άλλα τή κενοδοξία, έτερα δέ 

25 τή ύπερηφανίοι. Καί έν έκαστον τών πνευμάτων τούτων έκεϊνο φιλεϊ συνεχώς 
ύποβάλλειν, όπερ καί τήν ψυχήν ήδέως δεχομένην όρα.

Καί πάσι δέ ούκ επίσης παρενοχλοΰσιν ή τήν εαυτών κακίαν έπισπεί- 
ρουσιν, άλλ’ ένηλλαγμένως καί κατά τάς τών καιρών καί προσώπατν καί τόπων 
έπιτηδειότητας άλλήλοις τε ή συνεργοΰσιν ή παραχωροΰσιν ένίοτε ού τελείαν 

30 μέν άκολουθίαν καί τάξιν πρός άλλήλους φυλάττοντες -  Ζητήσεις γάρ, φησί, 
παρά κακοϊς σύνεσιν καί ούχ εύρήσεις· καί οί έχθροί ήμών άνόητοι -  όμως 
πρός ολίγον όμόνοιάν τινα άλλήλοις παρέχοντες είς τον καθ’ ήμών πόλεμον
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atunci iarăşi Avva Isidor: „Uită-te şi spre răsărit”. A privit şi a văzut mulţimi 
nenumărate de sfinţi îngeri plini de slavă. Şi i-a spus Bătrânul: „Iată, aceştia 
sunt trimişi în ajutor sfinţilor de către Domnul, iar cei de la apus se războiesc 
cu ei. Mai mulţi sunt de partea noastră, aşa că îndrăzneşte şi nu te mai teme!” 
Şi aşa, mulţumind lui Dumnezeu, Avva Moise a prins curaj şi s-a întors la 
chilia lui.

7. A zis un Bătrân: „La începuturile lepădării de lume a monahului, 
nu li se îngăduie dracilor să-l ispitească cu tărie pe om, pentru ca nu cumva, 
uimit şi înspăimântat de aceasta, să se întoarcă degrabă în lume. Când însă 
sporeşte cu timpul şi lucrarea [nevoinţei], sunt lăsate asupra lui războaiele 
poftelor şi plăcerilor trupeşti. Şi întristându-se, are nevoie să se smerească şi 
să se tânguie cu inima, osândindu-se şi învinuindu-se pe sine pentru câte a 
păcătuit şi păcătuieşte. Călit astfel prin ispite, dobândeşte răbdare, experienţă 
şi dreaptă socoteală; şi de atunci caută scăpare la Dumnezeu cu lacrimi. Iar 
Acela desface toate uneltirile vrăjmaşului şi încetul cu încetul îl duce [pe 
monah] spre odihnă. însă unii, care şi-au pierdut curajul, fie şi-au luat viaţa 
cu mâna lor, fie s-au întors în lume copleşiţi de întristare”.

2. A lui Avva Casian

A zis Avva Serin că nu toţi dracii stârnesc deodată în oameni toate pati
mile, ci fiecare patimă are duhuri anume rânduite să o pricinuiască. De pildă, 
unele duhuri se desfată de necurăţii, de murdăriile plăcerilor şi de duhori, iar 
;iIţele de hulă; unele se bucură de furie şi de mânie, altele de întristare; unele 
de slavă deşartă, altele de mândrie. Fiecăruia dintre aceste duhuri îi place să 
stârnească necontenit acea patimă, pe care vede că şi sufletul o primeşte cu 
plăcere.

De asemenea, dracii nici nu necăjesc, nici nu-şi seamănă răutatea în 
acelaşi chip tuturor; ci pe rând, după cum e potrivit împrejurărilor, locurilor 
sau persoanelor, uneori lucrează împreună, alteori îşi dau locul unul altuia,
I ară să păzească rânduială sau ordine desăvârşită între ei; căci zice Scriptura: 
( 'ăuta-vei la cei răi pricepere şi nu vei găsi. Iar vrăjmaşii noştri sunt fără de 
minte. Cu toate acestea, uneori arată pentru puţin timp o oarecare înţelegere

Is.56,11; 
Dt. 32,31.
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καί καιρών καί τόπων παραχωρούντες, ώς είρηται. Ούδείς γάρ δύναται άμα 
υπό κενοδοξίας έμπαίζεσθαι καί υπό επιθυμίας πορνείας έμπυρίζεσθαι- οϋτε 
εν τω αύτώ τή ύπερηφανία όγκούσθαι καί τη γαστριμαργία ταπεινούσθαι ή 
γέλωτι καί καγχασμοΐς νηπίων έκλύεσθαι καί όμού τοϊς τής οργής κέντροις 

5 παροξύνεσθαι. Άλλ’ έπάναγκές έστιν έκαστον των πνευμάτων την ιδίαν τά- 
ξιν φυλάττειν καί οΰτο.) πολεμεϊν τύν άνθρωπον καί δτε ήττηθέν άναχ(ορήσει, 
άλλω πνεύματι σφοδροτέροο την μάχην παραχωρεί.

Χρή δε γινώσκειν καί τοϋτο· ότι ου πάντες οί δαίμονες τής αυτής είσιν 
άγριότητος ή τής αυτής ισχύος, αλλά διάφορος αΰτοΐς μετά τής ένεργείας καί 

10 ή δύναμις καί ή τής έπιθυμίας ίδιότης. Τοϊς γάρ άθληταϊς τοϋ Χρίστου άρχο- 
μένοις μέν τής αρετής καί ετι άσθενέσιν ύπάρχουσιν άσθενέστερα καί προσπα- 
λαίουσι πνεύματα. Τούτων δέ νικηθέντοον κατά βαθμόν αεί μείζονες άνταγωνι- 
σταί αυτούς διαδέχονται. Εί γάρ μη κατά σύγκρισιν τής ανθρώπινης δυνάμε- 
ως καί ή δυσχέρεια τής πάλης έγίνετο, ούδείς των άγωνιζομένων ήδυνήθη αν 

15 ύπομεΐναι των τοιούτων καί τοσούτων πολεμίων την δεινήν άγριότητα. Ούτε 
ταΐς έπιβουλαϊς αυτών άντιστήναι δλως ισχυσεν άνθρωπος, εί μη τω τοι,ούτω 
άγώνι φιλάνθρωπος μεσίτης καί αγωνοθέτης καί δικαστής προεκάθητο ό Χρι
στός, έξισών τή ήμετέρα δυνάμει τά παλαίσματα καί τάς ύπερβαλλούσας τών 
άντιπάλων όρμάς κωλύων καί άποστρέφων καί μη συγχωρών ημάς, κατά τό 

20 γεγραμμένον, πειρασθήναι ύπέρ ό δυνάμεθα, άλλά ποιών μετά τού πειρασμού 
καί την εκβασιν τού δύνασθαι ύπενεγκεΐν.

Ταύτην δέ την πάλην καί αύτούς τούς δαίμονας ούκ άνευ καμάτου καί 
πόνου πιστεύομεν έκτελεϊν. Έχουσι γάρ καί ούτοι μέριμναν καί λύπην, καί 
μάλιστα δταν ίσχυροις τισι καί ύπομονητικοΐς καί άντιζήλοις άνδράσι πρός 

25 μάχην συμβάλωσι. Τούτο δέ καί ό απόστολος μαρτυρεί λέγων Ούκ έστιν ήμΐν 
ή πάλη πρός αίμα καί σάρκα, άλλά πρός τάς άρχάς, πρός τάς εξουσίας, καί τά 
εξής. Καί πάλιν Οϋτω πυκτεύω, ώς ούκ αέρα δέρων. Καί έν έτέρψ· Τον άγώ- 
να τον καλόν ήγώνισμαι. Ό που δέ άγών καί πάλη καί μάχη, άναγκαϊόν έστιν 
έκατέροις τοις έναντίοις μέρεσι μέριμναν καί πόνον καί κόπον έγγίνεσθαι. Καί 

30 ώσπερ ημείς νικήσαντες μέν αύτούς χαίρομεν, ήττηθέντες δέ λυπούμεθα, ούτω 
κάκεϊνοι πάσχουσι. Καί έφ’ οίς μέν ημάς νικήσωσι, τέρπονται- έφ’ οίς δέ πολλά 
μοχθήσαντες μή ίσχύσωσι καθ’ ημών, άλλ’ ήττηθώσι, μεταστρέφεται εις αύ
τούς ή αισχύνη τής ήττης, ήτις ήμας έμενε, καί πληρούται τό γεγραμμένον
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între ei în războiul ce-1 duc împotriva noastră, lăsându-se unul pe altul, 
precum s-a spus, după împrejurări sau locuri. Fiindcă nu-i cu putinţă să fie 
cineva batjocorit de slava deşartă şi totodată pârjolit de pofta curviei, nici să 
se umfle de mândrie şi tot atunci să fie înjosit de lăcomia pântecelui, nici să 
izbucnească în râs şi în hohote copilăreşti şi în acelaşi timp să fie întărâtat 
de boldul mâniei. Căci fiecare duh îşi păstrează neapărat rândul şi astfel îl 
războieşte pe om. Iar când e înfrânt se retrage şi lasă lupta în seama altui duh 
mai aprig.

Se cuvine să mai ştim că nu toţi dracii sunt de aceeaşi sălbăticie sau 
tărie, ci împreună cu lucrarea le este diferită şi puterea, şi felul poftei [pe care
o stârnesc]. Astfel, pe luptătorii lui Hristos care pun început pe calea virtuţii 
şi sunt încă neputincioşi îi luptă duhuri mai neputincioase. Dar, după ce ele 
sunt biruite, le iau întotdeauna locul potrivnici mai mari în rang. Căci de 
n-ar fi fost şi greutatea luptei după măsura puterii omeneşti, nici unul dintre 
nevoitori n-ar fi putut îndura cumplita sălbăticie a atâtor şi a asemenea 
vrăjmaşi. Nici n-ar fi avut omul tăria să se împotrivească uneltirilor lor dacă, 
într-o înfruntare ca aceasta, n-ar fi stat mai dinainte însuşi Hristos ca mijloci
tor iubitor de oameni, rânduitor al întrecerii şi judecător. El face ca luptele 
să fie după măsura puterii noastre, împiedicând şi întorcând înapoi năvălirile 
covârşitoare ale vrăjmaşilor şi neîngăduind, după cum e scris, să fim ispitiţi 
mai mult decât putem, ci odată cu ispita aducând şi scăparea din ea, ca să 
putem răbda.

Credem că nici dracii nu duc războiul fără osteneală şi durere; căci au 
şi ei griji şi întristare, mai ales atunci când se prind în luptă cu bărbaţi tari, 
răbdători şi porniţi împotriva lor. Despre acestea mărturiseşte şi Apostolul, 
când spune: Lupta noastră nu este împotriva trupului şi a sângelui, ci împo
triva începător iilor, împotriva stăpâniilor şi celelalte; şi iarăşi: Aşa mă lupt, nu 
ca lovind în aer, iar în alt loc: Lupta cea bună m-am luptat. Iar unde-i luptă, 
înfruntare şi bătălie, acolo fiecare dintre potrivnici trece neapărat prin griji, 
durere şi osteneală. Şi după cum noi ne bucurăm atunci când îi biruim, iar 
înfrânţi ne întristăm, la fel păţesc şi aceia; când ne biruiesc se veselesc; dar 
atunci când, după multă trudă, nu ne pot covârşi ci sunt biruiţi, ruşinea în
frângerii, care ne aştepta pe noi, trece asupra lor. Aşa se plineşte ceea ce e 
scris: Să se întoarcă nedreptatea lui pe capul lui; şi iarăşi: Cursa pe care au 
ascuns-o să-i prindă pe ei.

lCo.10,13.

Ef.6,12.

lCo.9,26.

2Tim.4,7.

Ps.7,16.

Ps.34,8.
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Έπιστρέψει ό πόνος αυτού εις κεφαλήν αύτοϋ. Καί πάλιν Ή  Θήρα ήν έκρυψε 
συλλαβέτω αυτόν.

Ταΰτα γάρ πάντα καί ό προφήτης Δαβίδ έπιστάμενος και τον αόρατον 
τούτον πόλεμον τοΐς ένδον όφθαλμοΐς καθορών καί είδώς δτι χαίρουσιν οι 

5 εχθροί επί τή πτώσει ημών έλεγε πρός τον Θεόν Φώτισον τούς οφθαλμούς 
μου, μήποτε υπνώσω εις θάνατον μήποτε ε’ίπη ό εχθρός* ’Ίσχυσα πρός αυτόν. 
Οί θλίβοντές με άγαλλιάσονται, εάν σαλευθώ. Καί αύθις- Μή έπιχαρείησάν 
μοι οί έχθραίνοντές μοι αδίκως· μή εϊπαισαν εν τή καρδία αυτών Εύγε, εύγε 
τή ψυχή ημών μηδέ είπαισαν Κατεπίομεν αυτόν. Καί τήν αισχύνην δέ αυτών 

ίο δηλών, ήν ήττηθέντες αίσχύνονται, έντυγχάνων κατ’ αυτών τώ Θεώ έψαλλεν 
Αίσχυνθήτωσαν καί έντραπήτωσαν οί ζητούντες τά κακά μοι. Καί ό Ιερεμίας· 
Αίσχυνθείησαν, φησίν, οί εχθροί μου καί μή αίσχυνθείην εγώ- έπάγαγε αύτοϊς 
οργήν θυμοϋ σου καί δισσόν σύντριμμα σύντριψον αυτούς. Καί γάρ άληθώς 
δισσώς συντρίβονται, όταν ύφ’ ήμών ήττηθώσιν οί δαίμονες· εν μέν, ότι ανθρώ- 

15 ποον κατορθούντων άγιωσύνην εκείνοι ταύτην κεκτημένοι άπώλεσαν έτερον 
δέ, ότι πνεύματα όντα υπό τών σαρκικών καί γη'ίνων ήττώνται.

Γ'. Του αγίου Μαξίμου

1. Τινές μέν φασίν, ότι ούκ αν ήν τό κακόν εν τοΐς ούσιν, εί μή τις αν έτέ- 
ρα δύναμις ήν ή άνθέλκουσα ή μάς επ’ αυτό. Αύτη δέ έστιν ούδέν ετερον ή τών

20 κατά φύσιν τού νοϋ ενεργειών ή αμέλεια. Διόπερ οί τούτων τήν έπιμέλειαν ποι
ούμενοι τά μέν καλά άεί ποιοϋσι, τά δέ κακά ουδέποτε. Εί ούν θέλεις καί σύ, 
άπωσαι τήν αμέλειαν καί συναπελαύνεις τήν κακίαν, ήτις έστίν ή εσφαλμένη 
κρίσις τών νοημάτων, ή επακολουθεί ή παράχρησις τών πραγμάτων.

2. Κατά φύσιν έστί τού έν ήμϊν λογικού μέρους τό τε ύποταγήναι τώ θείω 
25 λόγω καί τό άρχειν τού έν ήμϊν άλογου μέρους. Αύτη ούν ή τάξις έν πάσι φυ-

λαχθήτω καί ούτε τό κακόν έσται έν τοΐς ούσιν ούτε τό έπ’ αυτό άνθέλκον εύ- 
ρεθήσεται.
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Toate acestea le cunoştea şi prorocul David, care, văzând cu ochii lăun
trici războiul nevăzut şi ştiind că vrăjmaşii se bucură de căderea noastră, 
zicea către Dumnezeu: Luminează ochii mei, ca nu cumva să adorm întru 
moarte, ca nu cumva să zică vrăjmaşul: „Intăritu-m-am asupra lui”. Cei ce mă 
necăjesc se vor bucura de mă voi clătina; şi iarăşi: Să nu se bucure de mine cei 
ce mă vrăjmăşesc pe nedrept. Să nu zică întru inima lor „Bine, bine sufletu
lui nostru” nici să zică: „L-am înghiţit”. Şi arătând ruşinea care îi încearcă 
atunci când sunt biruiţi, se ruga împotriva lor către Dumnezeu şi cânta: Să 
fie ruşinaţi şi înfruntaţi cei ce caută rele mie. Iar Icremia zice: Să se ruşineze 
vrăjmaşii mei şi să nu mă ruşinez eu. Adu asupra lor urgia mâniei tale şi zdro- 
beşte-i cu zdrobire îndoită. Şi cu adevărat îndoit sunt zdrobiţi dracii atunci 
când îi biruim. Mai întâi pentru că oamenii dobândesc sfinţenia, în vreme 
ce aceia, având-o, au pierdut-o. Iar apoi pentru că, deşi sunt duhuri, cunosc 
înfrângerea de la fiinţe trupeşti şi pământeşti.

3. A  Sfântului Maxim

1. Unii spun că nu ar exista rău în făpturi, dacă nu ar fi altă putere care 
să ne tragă spre acesta; şi puterea nu este alta decât nepăsarea în lucrările 
după fire ale minţii. De aceea cei care se îngrijesc de ele săvârşesc întotdeau
na binele şi niciodată răul. Dacă vrei şi tu, alungă nepăsarea şi împreună cu 
ea vei goni şi răul. Iar răul este judecata greşită a înţelesurilor, căreia îi ur
mează întrebuinţarea greşită a lucrurilor30.

2. Este în firea părţii raţionale din noi să se supună raţiunii dumnezeieşti 
şi să stăpânească asupra părţii iraţionale din lăuntrul nostru. Această rânduia- 
lă să fie păzită în toate şi nici răul nu va mai fi în făpturi, nici nu se va mai găsi 
ceva care să ne tragă spre el.

10 în ţelesu ri (νο ή μ α τα ) -  reprezentări m entale ale lucrurilor. Se enunţă aici o  id ee  des întâlnită
la Sfinţii Părinţi, de care vorbesc cu precădere A vva M arcu şi Sfântul M axim  M ărturisitorul: pă
catul se naşte în m inte, iar pentru a nu păcătui nevoitoru l trebuie în primul rând să îşi păzească
m intea. Lucrurile sunt în afara minţii, dar înţelesurile lor stau înăuntru. în minte este prin urmare
puterea de a se folosi bine sau rău de ele ( S f â n t u l  M a x i m  M ă r tu r is i to r u l ,  Capete despre dra
goste, 11.73, PG 9 0 ,1008A ). De nu păcătuieşte cineva mai întâi cu mintea, nu va păcătui nici cu
lucrurile (Ib idem , 11.78, PG 9 0 ,1008A ). Să am intim  că, atunci când vorbeşte de m inte, Sfântul
M axim  în ţe lege, în continuitate  de altfel cu întreaga tradiţie patristică, partea centrală a în tregu
lui ipostas du hovn icesc  al om ului. După cum capul are întâietate asupra tuturor mădularelor tru
pului, tot aşa mintea este în suflet chip al capului ( S f â n t u l  M axim  M ă r tu r is i to r u l,  Qucestiones,
Interrogationes et Responsiones, 67, PG 9 0 ,840B ).

Pa. 12,4-5. 

Ps.34,23-24.

cf.Ps.34,4. 

Ir.17,18.
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Δ'. Έ ν τφ Γεροντικφ

1. ’Έλεγον περί τοϋ άββα Ήσαΐου, δτι ποτέ έλαβε θαλλίον καί άπήλθεν 
είς τήν άλίυνα. Καί λέγει τω γεούχω- Δός μοι σίτον. Ό  δέ είπεν αύτφ· Καί σύ 
έθέρισας, άββα; Έ φη ό γέρων Ούχί. Λέγει αύτω ό γεοϋχος· Πώς ούν σίτον θέ
λεις λαβεϊν μή θερίσας; Άπεκρίθη ό γέρων Ούκοϋν έάν μή τις θερίση, ού λαμ
βάνει μισθόν; Λέγει ό γεοϋχος· Ούχί. Καί ούτως άνεχώρησεν ό γέρων. Οί δέ 
άδελφοί ίδόντες τί έποίησεν, έβαλον αύτω μετάνοιαν παρακαλοϋντες μαθεΐν τί 
τοϋτο έποίησε. Καί άπεκρίθη αύτοϊς ό γέρων Υπόδειγμα τοϋτο έποίησα, δτι, 
έάν μή τις έργάσηται, ού λαμβάνει μισθόν παρά τοϋ Θεοϋ.

2. Γέρων τις έκάθητο έν τή έρήμω έχοον τό διάστημα άπό τοϋ ϋδατος μι
λιά δα)δεκα. Καί άπερχόμενος έν μια γεμίσαι, ώλιγώρησε καί είπε· Τις χρεία 
τοϋ κόπου τούτου; Έρχομαι καί μένω πλησίον τοϋ ύδατος. Καί τοϋτο είπών 
έν έαυτώ ήσθετό τίνος άκολουθοϋντος. Καί στραφείς είδε τον άκολουθοϋντα 
άριθμοϋντα τά βήματα αύτοϋ. Καί ήρώτησεν αύτόν ό γέρων είπών Τις εί; Ό  
δέ είπεν Άγγελος Κυρίου είμί καί άπεστάλην μετρήσαι τά βήματά σου καί 
δοϋναί σοι τον μισθόν. Καί τοϋτο άκούσας ό γέρων, εύψυχήσας προθυμότερος 
γέγονε. Καί προσέθηκεν έσώτερον μίλια πέντε, ήτοι κατοικήσας τής έρήμου 
ένδότερον καί τοΰ ύδατος μίλια δεκαεπτά διϊστάμενος.

3. ’Έλεγον περί τοΰ άββα Χαιρήμονος τοΰ είς Σκήτιν, δτι άπεΐχε τό σπή- 
λαιον αύτοΰ άπό τής εκκλησίας μίλια τεσσαράκοντα, άπό δέ τοΰ ϋδατος καί 
τοϋ έλους, δθεν δηλαδή έπορίζοντο τά θαλλία, μίλια δώδεκα. Καί ούκ ώλι- 
γώρησεν ό γέρων έκ τοΰ τοσούτου κοπιών είς τον πορισμόν τοΰ έργοχείρου 
αύτοΰ καί τοϋ ϋδατος καί είς τό παραβάλλειν κατά Κυριακήν έν τή έκκλησία 
ώς σύνηθες.

1 in familia α hic incipit ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΑ' - Ό τ ι πρός τον κόπον έκαστου καί τό 
παρά Θεοϋ έλεος άντιδίδοται

4 αύτω om. α || 7 add. ό γέρων post έποίησεν α || 8 αύτοϊς om. α || 16 προθυμότε
ρος : πρόθυμος α || 17 add. ό γέρων post προσέθηκεν Ρ || 24 add. τέλος τοϋ πρώτου 
δέματος τών χαρτιών post σύνηθες Μ V
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4. Din Pateric31

1. Spuneau despre Avva Isaia că odată a luat un coş, s-a dus la arie şi 
i-a zis stăpânului acelui loc: „Dă-mi grâu”. Iar acela i-a spus: „Ai secerat şi 
lu, Avva?” „Nu”, a răspuns Bătrânul. „Atunci cum vrei să iei grâu, dacă n-ai 
secerat?” A răspuns Bătrânul: „Adică, de nu seceră cineva, nu primeşte pla
tă?” „Nu”, zise boierul. Şi aşa Bătrânul a plecat. Fraţii, văzând întâmplarea, 
i-au pus metanie şi l-au rugat să le spună de ce a făcut aceasta. Bătrânul le-a 
răspuns: „Am făcut-o spre pildă; dacă cineva nu lucrează, nu ia plată de la 
Dumnezeu”.

2. Un Bătrân şedea în pustie la douăsprezece mile depărtare de apă. 
( 'um mergea într-o bună zi să umple vasul, a slăbit cu duhul şi a spus: „Ce ne
voie am de osteneala asta? Am să vin să stau lângă apă”. Pe când grăia astfel 
în sine, s-a simţit urmărit. S-a întors şi a văzut pe cineva înapoia lui, care îi 
număra paşii. L-a întrebat Bătrânul: „Cine eşti?” Iar acela a zis: „Sunt înge
rul Domnului şi am fost trimis să-ţi număr paşii şi să-ţi dau plata”. Auzind 
aceasta, Bătrânul a prins curaj şi s-a făcut mai râvnitor; a mai adăugat încă 
cinci mile, adică de acum locuia mai în adâncul pustiei, la o depărtare de şap
tesprezece mile de apă.

3. Spuneau despre Avva Herimon din Schit că peştera lui se afla la pa- 
truzeci de mile de biserică şi la douăsprezece mile de apă şi luncă (locul de 
unde îşi luau nuiele). Şi Bătrânul nu a slăbit cu duhul ostenindu-se atâta să-şi 
aducă apa şi [cele de trebuinţă pentru] rucodelie, mergând şi în fiecare dumi
nica la biserică, după obicei.

11 I n manuscrisele din familia a următoarele trei apoftegme formează o temă distinctă, a 31-a, cu
l il Iul: Potrivit cu osteneala fiecăruia, Dumnezeu îi dă şi mila Sa. De aici şi până la tema 36, între 
cele două familii de manuscrise există un decalaj de o temă.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΑ
Οτι δει τον τή άσκήσει προσελθόντα μετά τό ίκανώς έγγνμνασθήναι 
ταϊς άρεταϊς τότε τά τών μοναχών άμφιέννυσθαι καί ότι τίμιον τό 

σχήμα καί ψυχωφελές καί σωτήριον.

Α'. Έ ν τω βίω τοΰ αγίου Ίωαννικίου

Τω θαυμαστώ Ίωαννικίω έτος ήδη δωδέκατον τής έν τή έρήμω διατριβής 
ήνύετο καί πρόρρησις αύτω άνωθεν ήκει έκεΐθεν μέν άναζεϋξαι, έν τφ Έριστή 
δέ καλουμένω άσκητηρίω σκηνώσαι καί τό τών μοναχών ένδυμα περιθέσθαι· 
έτι γάρ τών μεγάλων άγώνων τοϋ μοναχικού σχήματος τά προλαβόντα, καίπερ 
τοιαΰτα όντα καί τηλικαύτα, προγυμνάσματα ήν.

Θέρους τοίνυν τό προρρηθέν άσκητήριον καταλαμβάνει καί τά τής άπο- 
καλύψεως Στεφάνω τφ τών έν αύτφ μοναχών άφηγουμένω πιστεύει. Ό  δέ τή 
ύστεραία μηδέν μελήσας εύχάς τε αύτφ καί ίερολογίας τάς συνήθεις έπιλέγει 
καί στολήν τήν μοναχικήν άμφιέννυσι. Τό τοιοΰτον τοιγαρούν τών μοναχών 
σχήμα ένδύς ό μονάζων καί προ τοϋ σχήματος, έξ άγώνων πρός άγώνας άπε- 
δύσατο μειζονας καί εις τραχυτέραν έπέδωκεν άσκησιν.

IV. Έν τω βίω του οσίου Άλυπίου

Τον μέγαν Άλύπιον τής φήμης έκδηλον πανταχοΰ ποιούσης, πολλαί πρός 
μετάνοιαν άνεκαλοϋντο ψυχαί, ούκ άνδρών μόνον, άλλά καί γυναικών. Έπεί 
ούν ούκ εύαρίθμητοι τό πλήθος ήσαν, οίκους δύο άλλήλων διεστώτας άνίστη- 
σιν, έν οίς τά έκατέρας φύσεως σώματα διαιρεί -  ούδέ γάρ άν ειποιμι καί τά 
πνεύματα -  κανόνα καί έντολήν ταϊς όσίαις δούς άρρένων όψεσι μήτ’ αύτάς 
όφθήναι μήτ’ ίδεΐν πώποτε. Αίς ούτω τής έντολής έμέλησε ταύτης, ώστε καί 
προτραπέν αύταϊς πολλάκις πρός τοϋ οσίου κατά τινα δή περίστασιν ή καί 
ζωής άπόγνοοσιν όφθήναι τοις κατά σάρκα γεννησαμένοις, αί δέ ούχ εϊλοντο, 
πατρός έντολήν ίσχυροτέραν καί φυσικής άνάγκης δεΐξαι βουλόμεναι.

Ταύταις καί ή τοϋ οσίου μήτηρ έτύγχανε συναυλιζομένη, ή τον μέν αύ
τόν ταϊς άλλαις μετήει κανόνα, κοινωνήσαι δέ καί τοϋ σχήματος ούκ έπείθετο,

1 Λ Α  : ΛΒ' α || 2 add. περί τοΰ ante δτι β  || 3 καί : καθ’ Ed || 3-4 καί — σχήμα in 
marg. (al.m.) Q || 10 τοιαΰτα : μεγάλα Q || 13 έπιλέγει : έπάγει V || 20 τό πλήθος om. Q 
Ed I 23 όφθήναι : άφεθήναι Q

TEMA 31
Cel care vine la nevoinţă trebuie să îmbrace haina călugărească  

num ai după ce se deprinde îndeajuns cu virtuţile; şi cum că cinstită  
e schim a , de suflet fo lo sito a re  şi mântuitoare.

1. Din Viaţa Sfântului Ioanichie

Minunatul Ioanichie petrecea de doisprezece ani în pustie, când i-a ve
nit de sus o prorocie: să se ridice de acolo, să se sălăşluiască în sihăstria nu
mită Eristin şi să îmbrace veşmântul călugăresc -  căci faptele de până atunci, 
chiar aşa însemnate şi minunate, nu fuseseră decât pregătiri pentru marile 
lupte ale vieţuirii călugăreşti

Ajunge, deci, vara la sihăstria pomenită şi îi încredinţează descoperirea 
lui Ştefan, egumenul monahilor de acolo. Iar acela, fără a zăbovi, îi citeşte a 
doua zi rânduiala şi rugăciunile obişnuite şi îl îmbrăcă în haina călugăreas
că. Aşa că, înveşmântat în schima monahilor, cel ce era şi înainte de schimă 
monah s-a gătit spre lupte mai mari decât cele de odinioară şi s-a dat pe sine 
unei nevoinţe mai aspre.

2. Din Viaţa Cuviosului Alipie

Faima îl făcuse pretutindeni cunoscut pe marele Alipie şi de aceea mul
te suflete erau chemate la pocăinţă, atât bărbaţi cât şi femei. Iar pentru că 
aceştia nu erau puţini, Sfântul le-a ridicat două aşezăminte, separate unul de 
celălalt, despărţind trupurile după fire -  nu aş zice şi duhurile -. Cuvioaselor 
femei le-a dat regulă şi poruncă să nu vadă şi nici să se arate vreodată înain
tea ochilor bărbăteşti. Iar ele într-atâta păzeau porunca, încât nu primeau să 
se întâlnească nici cu părinţii după trup, chiar dacă, de multe ori, le îndemna 
şi Sfântul -  din pricina vreunei împrejurări sau chiar a apropierii morţii 
voind să arate astfel că porunca Părintelui e mai tare şi decât legătura firii.

împreună cu acestea vieţuia şi mama cuviosului, care urma aceeaşi rân- 
duială cu celelalte, dar nu se lăsa înduplecată să aibă parte şi de schimă -  cu 
toate că, aşa cum a arătat cuvântul şi în altă parte, era minunată întru vir
tute Fiul o rugase de multe ori, dar ea nu se supunea, spunând că-i tot 
una slujirea şi călugăria. însă un vis dumnezeiesc a făcut-o de îndată atât de
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καίπερ θαυμαστή τις ούσα τήν αρετήν, ώς έν άλλοις ό λόγος έδήλωσεν, αλλά 
καί πολλά πολλάκις τοϋ παιδός άξιοϋντος άνήκοος ήν, ταύτόν είναι λέγουσα 
τήν διάκονον τή μοναστρία. Άλλά Οεΐόν τι ένύπνιον οΰτως αυτήν παραχρήμα 
καταπειΟή ποιεί, ώς καί δέησιν τοϋτο πρός τον παϊδα θέσθαι θερμήν. Έδοξε 
γάρ έν ΰπνοις συνωδίας τινός αρμονίου τών ιερών τούτων γυναικών ψαλλου- 
σών άκούειν είτα ήσθεΐσαν τώ πνεύματι βουλήΟήναι τον οίκον είσδραμεΐν, έν
θα αί χοροστασίαι αύται, καί μίαν καί αυτήν τών αδουσών έκείνα)ν γενέσθαι, 
μή άνεθήναι δέ παρά του τήν είσοδον έπιτετραμμένου, ούκ εξόν είναι λέγοντος 
ταις παιδίσκαις συνάπτεσθαι τοϋ Θεοί) τήν μή τοϋ αύτοϋ μετέχουσαν σχήματος. 
Πρός ταϋτα έκείνη δήθεν αίσχυνθεΐσα καί θορύβου μεστή γενομένη, τοϋ ύπνου 
λύεται. Αύτίκα δέ τώ αγία) προσελθοΰσα τήν όψιν τε διηγείτο καί ίσχυρώς ήξί- 
ου τυχεΐν δ πρότερον μετ’ ίσης άπηγόρευε τής ένστάσεα)ς. Καί τό λοιπόν κοινω- 
νοϋσα ήν καί τοϋ σχήματος, αίς τοΐς άλλοις πασιν ειχεν ομοίως· ή καί πολλά δι
καιοσύνης γεννήματα σπείρασα, νϋν τών άφθαρτων ήδέως απολαύει καρπών.

Γ'. Έ ν τω Γεροντικω

1. Είπε γέρων Πιστεύσατέ μοι, τέκνα, λέγοντι, ότι καθ’ όσον μέγας έπαι
νος καί μεγάλη δόξα βασιλεΐ άποτασσομένω καί γινομένου μοναχώ, κατά το- 
σοϋτον μεγάλη αισχύνη έστί μοναχώ έώντι τό σχήμα καί γινομένορ βασιλεΐ· 
έπειδή τά νοητά τών αισθητών άσυγκρίτως έστί τιμιαπερα.

2. ’Εγένετό τις μέγας διορατικός γέρο:>ν· καί διεβεβαιώσατο ούτος, δτι τήν 
δύναμιν, ήν είδον έπί τοϋ ψοατίσματος έστώσαν, τήν αυτήν είδον καί έπί τοϋ 
ενδύματος τοϋ μοναχοϋ, όταν λαμβάνη τό σχήμα.

Δ'. Του αγίου Έφραίμ

Αδελφέ0, μή όλιγώρει περί τοϋ χρόνου τοϋ λαβεΐν σε τό σχήμα. Τισί γάρ 
ό έχθρός υποβάλλει επιθυμίαν άλογον τοϋ παρά τον καιρόν άξιωθήναι τοϋ 
σχήματος. Συ δέ, αγαπητέ, ώς τώ Θεώ άρέσαι σπουδάζων μακροθύμησον καί 
άκουσον τοϋ αποστόλου λέγοντος· Έάν καί δύνη ελεύθερος γενέσθαι, μάλλον 
χρήσαι τή δουλεία.

Έμβλεψε δέ καί εις τάς άρχαίας γενεάς καί ίδε δτι οί άγιοι πάντες διά 
τής μακροθυμίας καί υπομονής έπέτυχον έπαγγελιών καί παρακάλει εαυτόν 
καθ’ έκάστην ημέραν, όπως συγκληρονόμος αυτών εύρεθής έν τή βασιλεία τών 
ουρανών. Άναλόγισαι γάρ δτι, ό πατριάρχης Ιακώβ ούχί διά τήν 'Ραχήλ έτη

6 ήσθεΐσαν : ήσΟεΐσα Ρ β
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ascultătoare, încât ajunse să-l roage fierbinte pe fiul său pentru aceasta. Se 
făcea că aude în somn pe acele sfinte femei psalmodiind o cântare frumos- 
glăsuitoare. Atunci duhul i s-a îndulcit şi a vrut să dea fuga în casa unde era 
ceata cântăreţelor, ca să li se alăture. Dar cel care păzea intrarea i-a stat în 
cale, spunând că nu-i este îngăduit celei care nu are parte de aceeaşi schimă 
să se însoţească cu roabele lui Dumnezeu. Auzind acestea s-a ruşinat şi aşa, 
plină dc tulburare, s-a trezit din somn. îndată s-a dus la Sfânt şi i-a povestit 
vedenia, cerând cu stăruinţă să se învrednicească de ceea ce mai înainte re
fuzase cu împotrivire la fel de puternică. Şi de atunci înainte s-a făcut părtaşă 
schimei călugăreşti, împreună cu sfintele femei, cu care de altfel se asemăna 
în toate celelalte; iar după ce a semănat multe seminţe ale virtuţii, acum se 
desfată cu bucurie de roadele cele nestricăcioase.

3. D in Pateric

1. A zis un Bătrân: „Credeţi-mă, fiilor, că după cum e mare lauda şi sla
va împăratului care se leapădă de lume şi se face monah, tot aşa de mare e şi 
ruşinea monahului care lasă schima şi se face împărat. Pentru că cele gândite 
sunt nespus mai de cinste decât cele simţite32”.

2. Era un Bătrân mare văzător cu duhul, care a dat mărturie: „Aceeaşi 
putere pe care am văzut-o la botez, am văzut-o şi pe veşmântul monahului, 
atunci când ia schima”.

4. A  Sfântului Efrem

Frate, nu te frământa întrebându-te când vei lua schima. Fiindcă vrăjma
şul le strecoară unora o dorinţă nechibzuită să fie învredniciţi înainte de vre
me de schimă. Tu, iubite, care te străduieşti să fii pe placul lui Dumnezeu, fii 
îndelung răbdător şi auzi-1 pe Apostol, care zice: Chiar ele poţi ajunge liber, 
alege mai degrabă robia.

Caută la generaţiile de demult şi vezi că toţi sfinţii au dobândit făgădu
inţele prin îndelungă răbdare şi stăruinţă; în fiecare zi să te încurajezi pe 
tine însuţi, ca să fii găsit împreună moştenitor cu ei în împărăţia cerurilor.

32 Am preferat pentru adjectivul νοητός traducerea (de altfel consacrată în scrierile duhov
niceşti) gândit. Termenul desemnează lucrurile care sunt simţite/percepute cu mintea (pentru 
minte v. şi tema 30, p. 87, nota 30).

cf.lCo.
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δεκατέσσαρα έδούλευσε Λάβαν τφ Σύρω εν τή Μεσοποταμία, εν τφ καύσωνι 
τής ημέρας καί τω παγετφ τής νυκτός; Όμοίως δέ καί Ιωσήφ ό ήγαπημένος 
ούκ έτη ικανά έδούλευσεν εν γή άλλοτρία; Καί γάρ γέγραπται· ΤΗν Ιωσήφ 
ετών δεκαεπτά ποιμαίνων τά πρόβατα μετά τών αδελφών αύτοϋ. Ειτα πάλιν 

5 λέγει· Καί ήν Ιωσήφ ετών τριάκοντα, δτε έστη ενώπιον Φαραώ. Καί Μωϋσής 
δέ, ό θεράπων Κυρίου, τεσσαράκοντα έτη παρφκησεν εν γή Μαδιάμ. Καί οί 
υιοί Ισραήλ διά τεσσαράκοντα ετών είσήλθον εις την γήν τής επαγγελίας. Προ 
δέ τούτων πάντων ίδε τον Αβραάμ μετά πόσα έτη την έπαγγελίαν έκομίσατο. 
Καί πάντες δέ οί άγιοι μακροθυμήσαντες τών έπηγγελμένων έπέτυχον. Καί 

ίο αυτός ούν ύπόμεινον εν ταπεινώσει τον Κύριον καί έν καιρφ εύθέτω υψώσει 
σε καί έξοίσει ώς φώς την δικαιοσύνην σου καί τό κριμά σου ώς μεσημβρίαν.

Είη) δέ ήξιώθης του αγίου ενδύματος του μονάχου, μη έπαίρου κατά τών 
ύπομενόντο^ν εις τό έπι,όν έτος· ου γάρ τό οιεσθαί τινα πρώτον είναι έστιν αρε
τή, άλλά τό ύπομεΐναι μέχρι τέλους. Μή ούν λαβών τό σχήμα είπης έν σεαυτφ· 

15 Άπηλλάγην νυν τών αμαρτιών, άλλά μάλλον άπό του νϋν πλεΐον πόνησον εις 
τάς άρετάς, ινα μή σεαυτόν τά μέγιστα ζημιώσης. Άχρι γάρ τού παρόντος πολ- 
λάκις καί εξ ανάγκης τοϋ μειζοτέρου ούκ ήμέλησας τής σεαυτού σωτηρίας. 
Άχρι τοϋ νϋν έν τφ έξωτέρω Οόλω ής, νυνί δέ έν τφ έσωτέρω θόλω είσελήλυθας.

Άπό τοϋ νυν φανήσεται ακριβώς ποίαν οδόν έπιποθεΐς· την πλατείαν καί 
20 εύρύχωρον τήν άπάγουσαν εις την άποολειαν ή την στενήν καί τεθλιμμένην τήν 

άπάγουσαν εις τήν ζωήν τήν αιώνιον. Μή ούν άμελήσης σεαυτοϋ, ινα μή άπο- 
λέσης καί ά έκοπίασας.

Μή1ιι) ποτε δέ θελήσης έξελθεϊν τοϋ κελλίου άνευ κατανωτίου, ήγουν μανδύ- 
ου, καν τι έργον λίαν ή κατεπειγον, άλλά τοϋτο περιθέμενος σεαυτφ ούτως έξέρ- 

25 χου· εύσχημοσύνην γάρ σοι παρέχει. Τό γάρ γυμνφ τφ λευίτωνι είτε τφ κολοβίω, 
νεανιευόμενον, περιπατεΐν αισχρόν έστι τφ μοναχφ. Γέγραπται γάρ· Ζώσαι καί 
ύπόδησαι τά σανδάλιά σου καί περιβαλοϋ τό ίμάτιόν σου καί άκολούθει μοι.

Ε'. Τοΰ άββά Ήσαίου

Εί μή πρότερον ό Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός έθεράπευσε πάντα τά 
30 πάθη τοϋ άνθρώπου, δι’ δν έπεδήμησεν, ούκ αν ήλθεν επί τον σταυρόν. Πριν ή 

γάρ έλθεϊν τον Κύριον έν σαρκί ήν ό άνθρωπος τυφλός καί άλαλος καί παρα
λυτικός καί κωφός, λεπρός καί χωλός καί θανατωθείς έν πάσαις ταΐς παραφύ- 
σεσιν. Ό τε δέ έποίησε τό έλεος καί έπεδήμησε δι’ ήμας, ήγειρε τον νεκρόν καί 
έποίησε τον χωλόν περιπατήσαι καί τον τυφλόν άναβλέψαι καί τον άλαλον

3 γη : τη Ρ II 30 αν ήλθεν Μ V : άνήλθεν Ρ β
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Gândeşte-te la Patriarhul Iacov; oare nu a robit pentru Rahela paisprezece 
ani lui Laban Sirianul în Mesopotamia, în arşiţa zilei şi în gerul nopţii? 
Asemenea şi Iosif cel iubit, n-a robit ani buni în pământ străin? Că scris este: 
Iosif era de şaptesprezece ani când păştea oile cu fraţii săi; şi iarăşi: Iosif era 
de treizeci de ani când a stat în faţa lui Faraon. Moise, slujitorul Domnului, a 
trăit patruzeci de ani ca străin în pământul Madiam. Iar iii lui Israel au intrat 
în pământul făgăduinţei după patruzeci de ani. însă, înainte de toate, vezi-1 
pe Avraam, după câţi ani a primit ceea ce i se făgăduise. Apoi toţi sfinţii, mai 
întâi au răbdat îndelung şi după aceea au dobândit cele făgăduite. Aşa şi tu, 
aşteaptă-L în smerenie pe Domnul şi la vreme potrivită te va înălţa şi va 
scoate ca lumina dreptatea ta şi judecata ta precum amiaza.

De te-ai învrednicit de sfântul veşmânt al monahilor, nu te trufi înaintea 
celor ce aşteaptă pentru anul ce vine. Nu-i virtute să se creadă cineva primul, 
ci să rabde până la sfârşit. Când iei schima să nu zici în sinea ta: „M-am izbăvit 
de păcate”, ci mai degrabă de acum încolo osteneşte-te şi mai vârtos pentru 
virtuţi, ca să nu te păgubeşti singur de cele mari [pe care le-ai dobândit]. Că 
până acum, silit de bunul de preţ nădăjduit33, nu ţi-ai nesocotit mântuirea; iar 
atunci erai în cămara din afară, în vreme ce acum ai intrat în cea dinlăuntru.

De aici încolo se va vedea lămurit ce cale îţi doreşti; cea largă şi încă
pătoare, care duce la pierzanie, sau cea strâmtă şi îngustă, care duce la viaţa 
veşnică. Nu fii nepăsător cu tine însuţi, ca să nu pierzi şi cele pentru care te-ai 
ostenit.

Nicicând să nu ieşi din chilie fără mantie, chiar de-ai avea ceva grabnic 
de lucru; ci să ieşi îmbrăcat cu aceasta, pentru că îţi dă chip cuviincios. Că e 
ruşinos pentru monah să umble neînveşmântat, numai cu dulamă sau cu co- 
loviu34, ca un tinerel fudul. După cum e scris: încinge-te şi încalţă-ţi sandalele; 
îmbracă-ţi haina şi urmează-mă.

5. A  lui Avva Isaia

Domnul nostru lisus Hristos nu s-ar fi suit pe Cruce, dacă nu ar fi tămă
duit mai întâi toate patimile omului, lucru pentru care a venit în lume. Căci 
până să vină Domnul în trup, omul era orb şi mut, slăbănog şi surd, lepros şi 
şchiop, omorât de toate cele potrivnice firii. Iar când S-a milostivit şi a venit 
pentru noi, l-a înviat pe mort, l-a făcut pe şchiop să umble, pe orb să vadă, pe

33 Schima monahală.
34 Pentru coloviu v. tema 26, p. 31, nota 20.

Fc.37,2. 

Fc.41,46. 

cf.FA.7,29-30. 

cf.FA.7,36.

cf.Fc.31,40-41.

cf.Ps.36,6.

cf.Mt.7,13-14.

FA.12,8.
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λαλήσαι κα ι τον κω φόν άκοϋοα ι, καί άνέστησε τον ά νθρω πον καινόν, πά σ η ς 
άσθενείας ελεύ θερο ν  καί τότε άνήλθεν έπί τον σταυρόν.

Κ αί έκρέμασαν σύν αύτω  δύο ληστάς. Καί ό μέν έκ δεξιώ ν έδόξαζεν α ύ 
τόν καί παρεκάλει λ έ γ ω ν  Μ νήσθητί μου, Κ ύριε, έν τή βασιλεία σου· ό δέ έξ 

5 εύω νύμω ν έβλασφήμει αύτόν, δηλοΰντος τοΰ λόγου, ότι πρ ιν  ό νοΰς ά να νή ψ ει 
έκ τή ς άμελείας μετά τή ς έχθρας έστιν. Έ ά ν  δέ ό Κ ύριος ήμών Ίη σ ο ΰ ς Χ ριστός 
άναστήση αύτόν έκ τής άμελείας αύτοΰ κ α ί δώση αύτω  άναβλέψ αι κ α ί δ ια- 
κ ρ ΐνα ι πάντα , ούτω  δυνήσετα ι ά να β ήνα ι έπί τον σταυρόν. Τότε ή έχθρα  βλα- 
σφημοΰσα δ ιαμένει έν ρήμασι βαρέσιν έλπ ίζουσα  ότι ίσω ς ό νοΰς χα υνω θείς 

ίο άποστήσετα ι τοΰ κόπου κα ί έπιστρέ/ψει πάλ ιν  είς τή ν  άμέλειαν.
Τ οΰτό  έστι τό τώ ν δύο ληστών, οϋς ό Κ ύριος ήμώ ν Ίη σ ο ΰ ς Χ ριστός έχώ- 

ρισε τή ς π ρός άλλήλους φιλίας· ών ό είς ώ νείδιζεν  αύτόν προσδοκώ ν, ώς εί,πον, 
ίσω ς άποσ τήσα ι αύτόν τής έλπίδος, ό δέ άλλος ύπέμεινε παρακαλώ ν, έως ήκου- 
σε, ότι σήμερον μετ’ έμοΰ έση έν τώ  παραδείσψ . Ο ύτός έστιν ό ληστεύσας κα ί 

15 έν τώ π α ρ α δείσ ψ  καί φ αγώ ν έκ τοΰ ξύλου τή ς ζω ής.

ζ'. Έ ν τω Γεροντικω

Ε ίπ εν  ό άββάς Διόσκορος· Ά δελφ οί, χά ρ ιτι Θ εοΰ έλάβομεν τό ά γ ιο ν  σχή
μα καί τοσοϋτον ήδη χρόνον φοροΰμεν αύτό. Σ πουδάσω μεν ούν, ινα κα ί έν τή 
ώ ρα τή ς ά νά γκ η ς εύρεθώ μεν έχοντες τό ένδυμα τοΰ γάμου· έάν γά ρ  φορέσωμεν 

20 ήμώ ν τό ούράνιον  ένδυμα, ούκ άν φανώ μεν γυμνο ί. Έ ά ν  δέ μή εύρεθώ μεν φο- 
ροΰντες αύτό, τί ποιήσομεν, άδελφοί; Π άντω ς άκούσομεν κα ί ήμεΐς τή ν  φω νήν 
έκείνην τή ν  λέγο υ σ α ν  Ε κ β ά λ ετε  τούτους είς τό σκότος τό έξώ τερο ν  έκεΐ έσται 
ό κλαυθμός κα ί ό βρυγμός τώ ν όδόντω ν. Ώ  τή ς μεταμελείας τής μελλούσης 
ήμ ΐν τότε προσγίνεσθα ι. Ώ  τή ς α ισχύνης κα ί τής άφορήτου  λύπης τή ς έσομέ- 

25 νης ήμΐν, ήν ίκ α  ίδω μεν τούς μέν π ατέρα ς ήμώ ν είς τήν τώ ν ούρανώ ν βασιλείαν 
άρπαζομένους, ημάς δέ έαυτούς ύπό  τ,ών τιμω ρητικώ ν άγγέλω ν έκβαλλομέ- 
νους είς τό έξώ τερον σκότος κα ί τό πΰρ  τό α ιώ νιον.

Ζ'. Έκ του Νομοκανόνου. Λιάταξις Παύλου τοΰ αποστόλου

Ό  μέλλων κατηχεΐσ θα ι τρ ία  έτη κατηχείσθω . Ε ί δέ σπουδα ίος τ ις  είη καί 
30 εύνοιαν έχει, προσδεχέσθω· ότι ούχ ό χρόνος άλλ’ ό τρόπος κρίνεται.

5 add. αύτοϋ post νους β  || 7-11 άναοτήση — Χριστός in marg. (al.m.) Q || 9 ίσως 
om. Ο Ed I 12-13 προσδοκών — αύτόν om. W || 14-15 Ούτός — παραδείσψ om. Ed ||
21 πάντως om. V || 24 τότε om. Ed || 28-30 Ζ'. om. Ed || 28 διάταξις : διά Q W
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m ut să v o rb ească , pe su rd  să a u d ă  şi l-a rid ica t pe om  nou , slo b o d  de to a tă  
n ep u tin ţa ; şi a tu n c i S-a su it pe C ruce.

îm p re u n ă  cu  E l au  a tâ rn a t doi tâ lh a ri; cel d in  d re a p ta  î l  slăvea şi îl 
ruga , z icând: Pomeneşte-mă Doamne întru împărăţia Ta, ia r cel d in  s tân g a  îl 
hu lea . C u v ân tu l v ăd e ş te  că m in tea , în a in te  să se trezească  d in  n ep ăsa re , se 
ailă d im p reu n ă  cu v ră jm ăşia ; ia r  d acă  D o m n u l n o s tru  Iisus H ris to s  o rid ică  
d in  d e lă sa re  şi îi d ă ru ie ş te  să v ad ă  d in  n o u  şi să d eo seb ească  to a te , p o a te  să 
se su ie p e  cruce. A tu n c i v ră jm ăşia  se în d â rje ş te  să h u lească , a ru n cân d  cuv in te  
g re le , n ă d ă jd u in d  că p o a te  m in te a  se va m oleşi, va lep ăd a  o s ten ea la  şi se va 
în to a rc e  din n o u  la n ep ăsare .

A c es ta  es te  [în ţelesu l] ce lo r doi tâ lh ari, p e  care  D o m n u l n o s tru  Iisus 
H risto s i-a  d e sp ă rţit  de  p rie te şu g u l d in tre  ei. U n u l îl o că ra , a ş tep tâ n d , d u p ă  
cum  am  spus, că p o a te  î l  va în d e p ă r ta  de n ăd e jd e . C elă la lt, în să , a s tă ru it în  
ru g ăm in te , p ân ă  ce a auzit: Astăzi vei fi cu Mine în Rai. A cesta  e cel ca re  a 
„ p r ă d a t” şi ra iu l, m ân cân d  şi d in  p o m u l vieţii.

6. Din Pateric

A vva D io sco r a spus: „F ra ţilo r, cu h aru l lui D u m n ez eu  am  lu a t sfân tu l 
ch ip  şi îl p u rtă m  de a tâ ta  vrem e. Să ne  sârgu im , deci, ca şi în ceasul s trâ m 
to ră r ii să  fim găsiţi av ân d  v eşm ân tu l de  n u n tă ; fiindcă dacă vom  p u r ta  v eş
m ân tu l n o s tru  ceresc , n u  ne vom  în fă ţişa  goi. C e vom  face, însă, fra ţilo r , de 
nu  vom  fi găsiţi purtându-1? N eg reşit vom  auzi şi noi glasul acela  ca re  spune: 
«A ru n c a ţi- i pe  aceştia  în întunericul cel mai din afară; acolo va fi plângerea 
şi scrâşnirea dinţilor». Vai, câ tă  că in ţă  ne va cu p rin d e  atunci! Vai, ce ru şin e  şi 
în tr is ta re  de n e su fe rit vom  sim ţi, cân d  îi vom  v ed ea  pe P ărin ţii n o ş tri ră p iţi 
în îm p ă ră ţia  ce ru rilo r, ia r p e  no i scoşi de în g erii p ed ep se i în în tu n e ricu l cel 
m ai d in  a fa ră  şi focul v eşn ic” .

7. Din Nomocanon. Rânduială a Apostolului Pavel

cf.Lc.23,42.

Lc.23,43.

Mt.25,30.

C ateh e tu l să fie în v ă ţa t tre i ani. D a r  dacă e râ v n ito r  şi a re  b u n ăv o in ţă , 
să fie p rim it [m ai rep ed e ]; căci se ju d ecă  fe lu l om ulu i şi nu  tim pul.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΒ
Οτι δει τον μονάχον πρέποντα β ίον τώ σχήματι έπιδείκνυσθαν ό γάρ 

μή κατά τό σχήμα πολιτευόμενος ον μοναχός· καί δτι ούκ εκ τοϋ χρ ό
νον, άλλ’ εκ τοϋ τρόπον, τό κατά Θεόν γήρας χαρακτηρίζεται.

5 Α'. Έ ν τω βίφ τής αγίας Συγκλητικής

Έ λ ε γ ε ν 0 ή μακαρ ία  Σ υγκλη τική , δτι δέον ημάς μή έπ ιπόλα ιον  τή ς ι^υχής 
πο ιε ΐσ θα ι τήν θεραπείαν, άλλ’ δλην αυτήν δ ι5 δλου κοσμεΐν, μάλιστα τοϋ βά
θους μή άμελούσας. Τ άς τρ ίχα ς τή ς κεφαλής περιείλομεν; Συναφέλω μεν αύτα ις 
κα ί τούς έν τή νοητή  κεφαλή σκόλοπας, ή γο υν  τή ψ υχή . Τό μέν γά ρ  τρ ίχω μα  

10 ημώ ν ήν ό κατά  τον β ίον κόσμος, ο ίον τιμα ί, δόξα ι, χρημάτω ν κτήσεις, λαμπρα ί 
έσθήτες, λουτρώ ν ανέσεις, βρω μάτω ν άπολαύσεις κ α ί αι λο ιπα ί φ α ντα σ ία ι τοϋ 
κόσμου κα ί ήδονα ί. Τ α ϋτα  δέ δ ιά  τή ς άφα ιρέσεω ς τώ ν τρ ιχώ ν άποβάλλειν  έδό- 
ξαμεν.

Μ ηκέτι ούν εξ αυτώ ν τι έπ ιδειξώ μεθα , ΐν α  μή καί το ΐς όρώ σι σκανδάλου 
15 γενώ μεθα  α ίτια ι. "Εω ς μέν γά ρ  έν τα ΐς  ϋλα ις τώ ν κοσμικώ ν πραγμάτίυν έσκέ- 

ποντο  τά  θηρ ία , έδόκουν λ α ν θ ά ν ε ιν  νϋν δέ γυμ νω θέντα  πασ ίν  είσ ιν έκδηλα. 
Δ ιά  τοϋτο έν παρθένω  ή έν μοναχώ  προφ α νή  τυ γχά νει κα ί τά  ευτελέστατα 
άμαρτήματα . 'Ώ σ π ερ  γά ρ  έν καθαρώ  ο ικήματι τό είσελθόν θηρίον, καν βραχύ- 
τατόν έστι, φ ανερόν πασ ι γ ίνετα ι, ούτω  καί έφ ’ η μ ώ ν  καί τό έλάχιστον πτα ΐ- 

20 σμα γνώ ρ ιμ ον  πασ ίν  έστιν. Έ ν  δέ το ΐς  κοσμικοΐς, ώσπερ έν ά κα θά ρ το ις  σπη- 
λα ίο ις, καί τά  μέγιστα τώ ν ιοβόλω ν έμφω λεύοντα λανθάνει υπό  τή ς συνεχούς 
ύλης καλυπτόμενα.

Δ έον ούν ημάς αεί κ α θα ίρ ε ιν  τον οικον ημώ ν τή ς ψ υ χή ς κα ί περιβλέπε- 
σθαι μή τι τώ ν ψ υχοφ θόρω ν ζω ϋφίίον έν το ΐς  νοητο ϊς παρεισέλθη ταμείο ις, 

25 θυμ ιάν τε τον τόπον αεί τώ  θείω  θυμ ιάματι, τή προσευχή. Ώ ς  γά ρ  τά  ιοβόλα 
ζώ α  υπ ό  τή ς οσμής τώ ν δριμυτέρω ν φ αρμάκω ν έλαύνονται, ούτω  λογισμόν ρυ- 
π αρόν  ευχή μετά νηστείας έκδιώ κειν  πέφυκεν.

Ε ξ ο ρ ία '0 έαυτάς παρεδώ καμεν, τουτέστιν έξω τώ ν κοσμικώ ν δρω ν γε- 
γ ό ν α μ ε ν  ούτινος ούν έαυτάς έξεβάλομεν, τά  εκείνου μηκέτι ζητήσω μεν. Έ κ ε ϊ 

30 δόξαν είχομεν, ώδε ό νε ιδ ισ μ ό ν  εκεί δαψ ίλεια ν  τροφώ ν, ένταϋθα  καί άρτου

1 ΛΒ' : ΛΓ' α || 2 add. περί τοϋ ante δτι β  || μονάχον : πιστόν Ed || 3 μοναχός
: πιστός Ed || 15 ΰλαις Μ : αύλαϊς Ρ β  || 17 μοναχώ : μοναχή Μ Ρ [| 25 θείω : άγίω β

TEMA 32
M onahul trebuie să arate vieţuire vrednică de schimă; căci cel care 
nu petrece p o tr iv it schim ei nu e monah. Şi cum că bătrâneţea după  

Dumnezeu se vădeşte din fe lu l de via ţă  şi nu din mulţimea anilor.

1. Din Viaţa Sfintei Singlitichia

Zicea fericita Singlitichia: „Nu trebuie să lucrăm de mântuială tămădui
rea sufletului, ci să-l înfrumuseţăm cu totul, îngrijindu-ne mai ales de adâncul 
său. Ne-am tăiat perii capului [la tunderea în monahism]? Odată cu ei să ne 
tăiem şi ghimpii din capul cel gândit, adică din suflet. Căci părul închipuia po
doaba vieţuirii din lume: cinstiri, măriri, strângerea de averi, haine strălucite, 
tihna băilor, desfătarea bucatelor şi celelalte amăgiri şi plăceri ale lumii. Pe 
toate acestea am părut că le-am lepădat prin tăierea părului.

Aşadar să nu mai arătăm vreuna din ele, ca să nu ne facem pricină 
de sminteală celor ce ne privesc. Câtă vreme sălbăticiunile se adăposteau 
în desişul lucrurilor lumeşti, păreau ascunse, pe când acum, dezgolite, sunt 
vădite tuturor. De aceea, la fecioară sau monah încă şi cele mai neînsemnate 
păcate se văd în chip lămurit. După cum o sălbăticiune cât de mică, intrată 
într-o casă curată, se face vădită tuturor, la fel şi cu noi: cea mai mică greşeală 
le este tuturor cunoscută. în vreme ce la mireni, ca în nişte văgăuni necurate, 
chiar şi cele mai mari dintre fiarele veninoase se cuibăresc în taină, pentru că 
sunt acoperite de hăţişul stufos.

Se cuvine aşadar să ne curăţim pururea casa sufletului şi să luăm bine 
aminte să nu se furişeze în cămările cele gândite ale sale vreuna din gân- 
găniile stricătoare de suflet; şi să tămâiem neîncetat locul cu dumnezeiasca 
lămâie a rugăciunii. Fiindcă precum sălbăticiunile veninoase sunt izgonite de 
mirosul otrăvurilor tari, tot aşa, e în firea rugăciunii cu post să alunge gândul 
întinat.

Ne-am dat pe noi înşine surghiunului, adică am ieşit din hotarele lumii. 
Deci să nu mai căutăm pe cele ale locului din care ne-am scos pe noi înşine. 
Acolo aveam slavă, aici ocară; acolo, belşugul merindelor, aici lipsa, chiar şi 
a pâinii. în lume, cei care greşesc sunt aruncaţi în temniţă, chiar fără voia lor.
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ένδειαν. Έ ν τφ κόσμω οι πταίοντες και μή βουλόμενοι εις φυλακήν βάλλονται· 
καί ημείς διά τάς άμαρτίας ήμών έαυτάς φυλακίσωμεν, ινα τό έκούσιον τής 
γνώμης τής μελλοΰσης ημάς έλευθερώση κολάσεως.

Β'. Έ ν τω Γεροντικά)

5 1. Ήρωτήθη γέρων όποιον δει είναι τον μονάχον καί είπεν Έάν, ώς κατ’
εμέ, μόνον πρός μόνον, ήγουν πρός μόνον τον Θεόν, άποβλέπειν.

2. Ό  αυτός έρωτηθείς πάλιν, τί δει τον μονάχον ποιεΐν, άπεκρίθη· Παντός 
άγαθοϋ εργασίαν καί παντός κακοϋ άποχήν.

3. Είπεν ό αυτός, ότι αισχύνη έστί τοΰ μονάχου, έάν έάσας τά έαυτοϋ ξε- 
ιο νιτεύση διά τον Θεόν καί μετά ταϋτα εις κόλασιν άπέλθη.

Γ. Τοΰ αγίου Έψραίμ

Μονάχον0 ούχ ή κουρά καί ή περιβολή συνίστησιν, άλλ’ ό ουράνιος πό
θος καί ή ένθεος πολιτεία· έν τούτοις γάρ ό μοναχός γνωρίζεται. Όμοίως*0 δέ 
καί κοσμικόν άνδρα ούχ ή κόμη καί ή έσθής δείκνυσιν, άλλ’ ό κακός τρόπος 

15 καί τό κεχηνέναι πρός τάς κοσμικάς καί ύλώδεις έπιθυμίας- έν τούτοις γάρ ή 
-ψυχή έναγής άποκαθίσταται.

Έ άνίΗ) άπετάξο.) τω κόσμω, έπιμελοϋ τοϋ έργου σου, ίνα τοϋ ζητουμένου 
μαργαρίτου έπιτύχης. Τινές γάρ άποταξάμιενοι τω κόσμω άνεχώρησαν, οί μέν 
στρατείας καταλείψαντες, οί δέ καί πλοϋτον διασκορπίσαντες, έσχατον δέ ίδίω 

20 άχθέντες θελήματι κατέπεσον. Ούδέν γάρ χαλεπώτερον τοϋ κρατεϊσθαί τινα τω 
οίκείω θελήματι καί τή έαυτοϋ συνέσει στοιχεΐν. Ούτοι μέν τή αυθεντική καί 
δημοσία πύλη έδοξαν ύποχωρήσαι τών τοϋ βίου πραγμάτων, τή δέ παραθύρψ 
εύρηνται. ενδότερον.

Καίίν) γάρ καί οί υίοί Ισραήλ μετά τό έξελθεΐν εκ τής σιδηράς καμίνου, 
25 ήτοι τής Αίγύπτου, καί διασωθήναι διά τής Έρυθρας θαλάσσης καί άπολαϋ- 

σαι τών τοσούτων καί τηλικούτων δωρεών τοϋ Θεοϋ, θελήματι ίδίω άχθέντες 
εις τήν ήπειρον έναυάγησαν. Καί έκ τοϋ τοσούτου πλήθους τών ήριθμημένων, 
ήγουν τών εξήκοντα μυριάδων, δύο μόνοι εις τήν γήν τής επαγγελίας έσώθη- 
σαν, Χάλεβ καί Ίησοϋς ό τοϋ Ναυή, οί τό λόγιον Κυρίου μή παραπικράναντες 

30 καί τήν βουλήν τοϋ ύψίστου όσίως φυλάξαντες.
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TEMA 32 -  Monahul trebuie să arate vieţuire vrednică de schimă 101

Să n e  în te m n iţă m  şi no i p e n tru  p ăc a te le  n o astre , ca făcân d  aceasta  de b u n ă 
voie să n e  izbăv im  d e  o sân d a  ce va să fie” .

2. Din Pateric

1. U n  B ă trân , în tre b a i cum  tre b u ie  să fie un m o n ah , a zis: „D u p ă  m ine, 
s ingur că tre  S ingur [D u m n ezeu ], ad ică  să p riv ească  n u m ai sp re  unul D u m n e 
z e u ” .

2. A celaşi, în tre b a t  ia ră şi ce tre b u ie  să facă  un m o n ah , a răspuns: „Să 
lucreze  to t  b in e le  şi să se fe rea scă  de to t ră u l” .

3. A  spus acelaşi: „ E s te  ru şinos p e n tru  un  m o n ah , d u p ă  ce şi-a lăsa t pe 
ale  sale  şi s-a în s tră in a t p e n tru  D u m n ezeu , să m earg ă  în  ia d ” .

3. A  Sfântului Efrem

P e m o n ah  nu-1 fac tu n d e re a  şi ha in a , ci d o ru l de cele ce reşti şi v ie ţu irea  
du m n eze iască . D u p ă  e le  se cu n o aş te  m o n ah u l. A sem e n ea  şi p e  b ă rb a tu l lu 
m esc nu-1 a ra tă  păru l sau  h a in a , ci tra iu l ră u  şi p leca rea  că tre  p o fte le  lum eşti 
şi m a te r ia le ; căci în tru  aces tea  se în tin e ază  sufletul.

D acă  te -a i lep ăd a t d e  lum e, în g rijeş te -te  de lucru l tău  [duhovnicesc], ca 
să d o b ân d e ş ti m ărg ă rita ru l pe  ca re  îl cau ţi. Căci su n t oam eni ca re  s-au  le p ă 
d a t de lum e şi au  ieşit d in  ea, unii p ă răs in d  oştiri, alţii risip indu-şi b o g ăţia , d a r 
în cele d in  u rm ă  au căzut, p e n tru  că au  fost că lăuziţi de voia p ro p rie . N u-i n i
m ic m ai ja ln ic  d ecâ t să fie cineva s tăp ân it d e  voia sa şi să um ble d u p ă  m in tea  
lui. A c e s to ra  a şa d a r li s-a p ă ru t că au  lăsa t lu cru rile  lum ii ieşind  pe  p o a r ta  din 
fa ţă  şi de  obşte. C ân d  colo, [in trând] pe uşa din dos, s-au aflat m ai în lău n tru .

C ăci şi fii lui Israe l, d u p ă  ce au  ieşit d in  cu p to ru l de fier, ad ică  d in  E g ip t, 
d u p ă  ce s-au  izbăv it tre c â n d  M area  R o şie  şi s-au b u cu ra t de a tâ te a  şi aşa de 
m ari d a ru ri de la D u m n ez eu , s-au  îm p o tm o lit pe uscat, duşi d e  vo ia p ro p rie .
Şi d in tr-aşa  m are  m u lţim e a ce lo r ce fu sese ră  n u m ăra ţi, ad ică  a ce lo r şase 
su te  de m ii35, n u m ai doi s-au izbăv it în  p ăm ân tu l făg ăd u in ţe i, C aleb  şi Iisus cf.Nm.i4, 

N avi, ca re  nu  s-au  ră zv ră tit îm p o tr iv a  cu v ân tu lu i D o m n u lu i şi au  p ăz it cu 2 0 ' 3 a  

sfin ţen ie  p o ru n c a  C elu i P rea în a lt.

35 Cf. Nm. 1,45-46, unde sunt număraţi, mai exact, şase sute trei mii cinci sute cincizeci.
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'Ώ σ π ερ ν) ούκ έστι δ ιά  χρημάτω ν γρ ά μ μ α τα  ή τέχνην ώ νήσασθα ι άνευ κ ό 
που, ούτω ς ούκ έστι γενέσ θα ι μονάχον δ ίχα  έπ ιμελείας και επ ιμόνου ύπομονής.

Ν ήφ ενί) ούν, άδελφέ, ώς καλός στρατιώ της καί μή άμέλει τού δοθέντος 
σοι χαρίσματος, μήποτε δ ι’ άμφότερα  κολασθήση, κ α ί ώς ά νθρ ώ π ο υς λυπή- 

5 σας, τούς κ α τά  σάρκα γονείς, κα ί Θεω μή άρέσας· άλλ’ ά γω νίζου , όπω ς κ α ί οί 
όρώ ντές σε δοξάσω σι τον Θ εόν έπί τή ά γα θ ή  σου δ ιαγω γή· γ έ γ ρ α π τα ι γάρ· Ο ί 
φ οβούμενοι σε όψ οντα ί με κα ί εύφρανθήσονται· καί π ά λ ιν  Ε ιρ ή νη  πολλή το ϊς  
ά γα π ώ σ ι τον νόμον σου κα ί ούκ έστιν α ύτο ϊς σκάνδαλον.

E ivii) γά ρ  τον κόσμον κατέλ ιπες κ α ί τούς κατά  σάρκα γο νε ίς  κα ί συγγε- 
ιο νε ϊς κ α ί φ ίλους κα ί πλούτον κα ί π α τρ ίδ α  δ ιά  τον Κ ύριον, τ ί τό όφελος έάνπερ 

κ α ί ώδε έλθών τοϋ σω θήνα ι τά  εναντία  πράττης; Κ αί άμαρτάνεις μέν έναντι 
Κ υρίου κ α ί ά ργόν τό όνομα τοϋ μοναχού περ ίκεισα ι. Π α ρά  δέ τώ ν άνθρώ πω ν 
μακαρίζη  τώ ν ποτε γνω ρίμ ω ν σου λ εγό ντω ν  Μ ακάριος ό δείνα , ότι έμίσησε 
τον κόσμον τούτον κ α ί τή ν  δόξα ν αύτοϋ κ α ί τήν ά πά τη ν  αύτοϋ κα ί ούκέτι 

15 φ ροντίζει γή ινο υ  τινός· άνεχώ ρησε γά ρ  καί γέγο νε  μοναχός. Κ αί ιδού σύ ώ δε 
άμονάχω ς δ ιάγεις.

Σκοπήσο^μεν π ο ια  α ισχύνη κ αταλή ψ ετα ι ήμάς, έάνπερ ο ι μακαρ ίζοντες 
νύν ήμας προάξουσ ιν  ήμώ ν εις τή ν  βασ ιλείαν τώ ν ούρανώ ν κ α ί έάν οί νϋν 
προσκυνοϋντες ήμας κα ί λέγοντες· Ε ύξασθε ύπέρ ήμώ ν δούλοι Χ ριστού τώ ν 

20 άμαρτω λώ ν, αύτοί μέν εύρεθώ σιν έν άνέσει, ήμεΐς δέ έν στενοΐς δ ιά  τά  πλημ 
μελήματα ή μ ώ ν  ού γά ρ  επ ίσης έκείνο ις καί ήμεΐς κριθησόμεθα· ΤΩ γά ρ  ένεπι- 
στεύθη, φησί, πολύ, πολύ καί άπα ιτηθήσετα ι- κα ί ό είδώ ς τό θέλημα τοϋ Κ υρ ί
ου αύτοϋ κα ί μή π ο ιή σ α ς αύτό δαρήσ ετα ι πολλάς.

Διό, άγαπητέ, νήψωμεν παρακαλώ, ώς έτι καιρόν έχομεν ιδού γάρ τό 
25 στάδιον άνέωκται πάσι καί ό άγωνοθέτης λέγει διά τοϋ άποστόλου- Ούτω τρέ

χετε ϊνα καταλάβητε· καί πας ό άγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύεται· καί πάλιν 
φησίν Ούδείς στρατευόμενος εμπλέκεται ταϊς τοϋ βίου πραγματείαις, ϊνα τώ 
στρατολογ ή σαντι άρέση· έάν δέ καί άθλή τις, ού στεφανοϋται, έάν μή νομίμως 
άθλήση.

30 Ά δελφ ένΜί), γ ίνω σκε ότι ό θέλων γενέσ θα ι μοναχός κα ί ϋβρ ιν  κα ί έξουδέ- 
νω σιν κα ί ζημ ία ν  μή ύποφ έρω ν, ού δύνατα ι γενέσ θα ι μοναχός.

Ά γ α π η τέ ίχ) άδελφέ, έάν άποταξάμενος τώ  κόσμω γ ίνη  μοναχός, νήφ ε, ότι 
πολλα ί α ί μεθοδεΐα ι τοϋ έχθροΰ. Μ ήποτε εύρών έν σοι χώ ραν δ ιά  τής άμελείας
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După cum nu-i cu putinţă să cumperi cu bani, fără osteneală, ştiinţa de 
carte sau vreun meşteşug, tot aşa nu poţi să ajungi monah fără grijă şi răbda
re statornică.

Fii cu trezvie aşadar, frate, ca un bun ostaş, şi nu nesocoti darul ce ţi s-a 
dat, ca nu cumva să fii osândit îndoit: pentru că îi mâhneşti pe oameni -  pe 
părinţii după trup -  şi pentru că nu eşti plăcut lui Dumnezeu. Ci te luptă ca 
şi cei ce te văd să-L slăvească pe Dumnezeu pentru buna ta vieţuire. Că scris 
este: Cei ce se tem de tine mă vor vedea şi se vor veseli; şi iarăşi: Pace multă au 
cei ce iubesc legea Ta şi nu le este lor sminteală.

Cu ce-ţi este de folos că ai lepădat pentru Domnul lume, părinţi după 
1 rup, rude şi prieteni, patrie şi bogăţie, dacă şi aici, unde ai venit să te mân- 
tuieşti, lucrezi cele potrivnice? Păcătuieşti în faţa Domnului şi porţi degea
ba numele de monah. Că te fericesc oamenii care te-au cunoscut odinioară, 
zicând: „Fericit e cutare, că a urât lumea asta, slava şi înşelăciunea ei, şi nu 
se mai grijeşte de nimic pământesc; a plecat şi s-a făcut monah”. Şi uite că tu 
petreci aici ca nemonah.

Să ne gândim ce ruşine ne va cuprinde, dacă cei ce ne fericesc acum vor 
merge înaintea noastră în împărăţia cerurilor; şi cei care astăzi ne fac plecă
ciune, zicând: „Robii lui Hristos, rugaţi-vă pentru noi păcătoşii!”, vor fi găsiţi 
intru odihnă iar noi în strâmtorare, din pricina păcatelor noastre. Fiindcă nu 
vom fi judecaţi cu aceeaşi măsură: Cel căruia, zice, i s-a încredinţat mult, mult
i se va cere; iar cel care a ştiut voia Domnului său şi n-a făcut-o, va fi bătut 
mult.

De aceea iubite, rogu-te, să fim cu trezvie atât cât mai avem vreme. Iată, 
arena s-a deschis tuturor şi Cel ce rânduieşte întrecerea zice prin Apostol: 
Alergaţi aşa ca să luaţi răsplata; orice luptător se înfrânează de la toate. Şi ia
răşi zice: Nici un oştean nu se încurcă cu treburile vieţii, ca să-i placă celui ce 
l-a chemat la oaste; iar dacă se luptă cineva, nu e încununat dacă nu s-a luptat 
după lege.

Frate, cunoaşte că cel care vrea să fie monah şi nu rabdă ocara, dispreţul 
şi paguba, monah nu poate fi.

Iubite frate, dacă lepădându-te de lume te faci monah, fii cu trezvie, căci 
multe sunt vicleşugurile diavolului. Ca nu cumva, din pricina delăsării tale, 
să-şi găsească loc în tine şi să te întoarcă de la calea cea dreaptă, şoptindu-ţi 
unele ca acestea: „Iată, te-ai îndepărtat de oameni şi te-ai aşezat la chilie. Şi

Ps. 118,74. 

Ps. 118,165.

cf.Lc.12,
47-48.

lCo.9,24-25

2Tim.2,4-5.
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ύποβάλη σοι τοιαϋτα καί έκτρέψη σε τής ευθείας όδοϋ λέγων Ιδού άπεχώρι- 
σας σεαυτόν τών ανθρώπων καί έκάθισας έν κελλίω. Τί ούν, ούχί καί τά θηρία 
ήσυχάζουσιν εις τούς φωλεούς αυτών; Σύ ούν έπιτίμησον αύτώ καί είπε· Ό  
Κύριός σε καταργήσει διάβολε, ότι τον άνθρωπον, όν έποίησε κατ’ εικόνα ίδί- 

5 αν καί όμοίχυσιν, θηρίοις άλόγοις αυτός παρείκασας. Ου παύη, εχθρέ τής αλή
θειας καί τοϋ γένους ημών πολέμιε, διαστρέφων τάς όρθάς οδούς τοϋ Κυρίου;

Άκουε ούν, μισόκαλε, τήν διαφοράν τοϋ μοναχικοϋ βίου πρός τον κο- 
σμικόν ό θέλων γενέσθαι μοναχός πρώτον αποτάσσεται τώ κόσμω, είτα καί 
τοΐς ίδίοις θελήμασι, καί λαμβάνει τον σταυρόν αύτοϋ καί άκολουθεΐ τώ Σω- 

ιο τήρι ημών Χριστώ· ού φιλονεικεΐ, ού καταράται, ούκ ομνύει, ού δυσφημεί, ού 
μελετά λόγους ψευδείς διά τής εύλάλου καί φλυάρου φιλοσοφίας· έγκρατεύε- 
ται, ού σπαταλα- φίλους έχει τούς τώ θεω  δουλεύοντας ομοίως αύτώ, έχθρόν 
δέ άνθρίόπίον μέν ούδένα, μόνον δέ σέ τον διάβολον ούκ έκθλίβει τινά, ούκ 
άδικεΐ· μάλλον δέ καί αδικούμενος εύχαρίστως φέρει- τή άνεξικακία έμπρέπει- 

15 ού μαίνεται έπί τώ συναγάγαι πλοϋτον πώς γάρ ό σκορπίσας όν είχε καί τήν 
πτωχείαν αύθαιρέτως έλόμενος καί ταύτην έχων δόξαν καί καύχημα; Ού πρα
γματεύεται, ού φροντίζει οίκου ή πώς αρέσει γυναικί, ού μέριμνα πώς στρα- 
τεύσει τούς έαυτοϋ υιούς ή τήν θυγατέρα έκδώσει άνδρί- ού δέδεται περισπα
σμούς, άλλά σχολάζει τή έαυτοϋ σωτηρία- ού ζητεί δόξαν παρά ανθρώπων, ούκ 

20 έπαίρεται, άλλά ταπεινοφρονεΐ μάλλον καί χρηστός καί έπιεικής πρός πάντας 
έστί· ψάλλει καί ού τραγφδεΐ, προσεύχεται καί ού μετεωρίζεται· καί άντί αύ- 
λών καί τυμπάνων καί μουσικών τή ψαλμωδία καί τή προσευχή κέχρηται- άντί 
τοϋ γελάν πενθεί καί δακρύει έν τώ ένδοτάτφ ταμιείω, καί τοϋ οίκου καί τής 
ψυχής, άφεσιν αμαρτιών αίτούμενος· ούχ ύπέρ έαυτοϋ δέ μόνον, άλλά καί ύπέρ 

25 δλου τοϋ κόσμου προσεύχεται· ού παραβάλλει ματαίαις θεωρίαις, άλλά άγίοις 
άνδράσι. Τάς χεΐρας ούκ εις τάβλην έκτείνει, τήν έρημοϋσαν οίκους καί ψυ- 
χάς τών τερπομένων έν αύτή, άλλ’ εις τό κατά Θεόν έργον καί άνάγνωσιν τών 
θείων γραφών άμεριμνεΐ γονέοον, συγγενών καί πάντων τών γήινων πραγμά- 
των άεί ενθυμείται τήν μέλλουσαν κρίσιν καί τάς τοϋ Σωτήρος επαγγελίας 

30 καί τή μνήμη ταύτη άναζίυπυρεΐται τό πνεϋμα τό έν αύτώ καί φυγαδεύει τήν 
λύπην καί άκηδίαν ήκει σωματική άρρίοστία καί χαίρει δτι εγγύς ό στέφανος· 
άνθίοταται πάσαις ταΐς τοϋ σώματος ήδοναΐς άναλογιζόμενος τήν πικρίαν τών 
αιωνίων κολάσεων, αϊ τούς ήδυπαθεΐς περιμένουσι· λοιδορούμενος εύλογεΐ,
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cc-i cu asta? Oare fiarele nu se liniştesc şi ele în culcuşurile lor?” Tu ceartă-1 
şi spune-i: „Domnul o să te surpe, diavole, că pe omul pe care l-a făcut după 
chipul şi asemănarea Sa, tu îl pui alături de fiare necuvântătoare. Vrăjmaş al 
adevărului şi duşman al neamului nostru, nu încetezi să strici căile drepte ale 
Domnului?

Deci ascultă, urâtorule de bine, cu ce se deosebeşte viaţa călugărească 
dc cea lumească: Cel care voieşte să fie monah mai întâi se leapădă de lume, 
apoi şi de voile proprii, îşi ia crucea şi urmează Mântuitorului nostru Hristos. 
Nu se sfădeşte, nu blestemă, nu se jură, nu vorbeşte de rău. Mintea nu-i stă 
la cuvintele mincinoase ale filozofiei limbute şi flecare36. Se înfrânează şi nu 
se desfată. Are prieteni pe cei ce slujesc lui Dumnezeu, asemenea lui, iar 
vrăjmaş, pe nici unul dintre oameni, ci numai pe tine, diavole! Pe nimeni nu 
asupreşte, nici nu nedreptăţeşte; mai degrabă el fiind nedreptăţit, îndură cu 
bucurie. Este minunat întru nerăutate. Nu-1 stăpâneşte nebunia strângerii de 
bogăţie; cum ar putea face altfel cel cc şi-a împărţit avutul şi de bună voie 
a ales sărăcia, având-o drept slavă şi laudă? Nu face negoţ, nici nu are grija 
casei, sau cum să placă femeii. Nu se îngrijeşte cum îi va rândui la oaste pe 
liii săi, sau cum să-şi mărite fata. Nu-i legat de griji, ci se îndeletniceşte cu 
mântuirea lui. Nu caută slavă de la oameni, nu se mândreşte, ci mai degrabă 
cugetă smerit. E bun şi îngăduitor faţă de toţi. Cântă psalmi, nu cântece lu
meşti. Se roagă şi mintea nu i se împrăştie; în loc de fluiere, tobe şi organe, 
se foloseşte de psalmodie şi rugăciune. în loc să râdă, se tânguie cu inima şi 
plânge în cămara cea de taină a casei şi a sufletului, cerând iertare păcatelor. 
Nu se roagă numai pentru sine, ci pentru întreaga lume. Nu cercetează pri
velişti deşarte, ci bărbaţi sfinţi. Nu pune mâna pe jocuri de noroc37, care lasă 
pustii casele şi sufletele celor care îşi găsesc plăcerea în ele, ci pe lucrul lui 
Dumnezeu şi pe citirea Sfintelor Scripturi. Nu are grija părinţilor, a rudelor 
şi a celorlalte lucruri pământeşti. Are pururea în minte judecata ce va să vină 
şi făgăduinţele Mântuitorului; şi cu această pomenire reînsufleţeşte duhul 
dintr-însul şi alungă întristarea şi akedia. De îi vine vreo boală trupească 
se bucură, căci aproape e cununa. Stă împotriva tuturor plăcerilor trupeşti, 
cugetând la amarul chinurilor veşnice, care îi aşteaptă pe cei robiţi plăcerilor.

36 înţelepciunea lumii e destoinică în cuvânt şi seducătoare după măsură omenească, dar în faţa 
cunoştinţei duhovniceşti adevărurile ei sunt simple flecăreli. Căci înţelepciunea lumii acesteia 
nebunie este în faţa lui Dumnezeu (1 Co. 3,19).
37 în text τάβλη -  joc de noroc cu zaruri al antichităţii.
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βλάσφημου μένος παρακαλεϊ, συκοφάντου μένος μακροθυμεί, βασανιζόμενος 
υποφέρει, ένθυμούμενος τά τοϋ Σωτήρος παθήματα.

Τ α ϋτα  κα ί πλείονα  τούτω ν κ α ι μείζονα  τά  έρ γα  τοϋ ά ληθινώ ς μοναχοϋ. 
Κ αί πώ ς σύ, μ ισάνθρω πε κ α ί μισόκαλε, τον το ιο ϋ το ν  βίον τω κοσμικω  παρει- 

5 κάζεις; Ά π ό σ τη θ ι ούν α π ’ έμοΰ, πονηρέ, ό Κ ύριός σοι επ ιτάσσει δ ι’ έμοϋ τοϋ 
άμαρτω λοϋ, κ α ί έξερευνήσω  τά ς έντολάς τοϋ Θ εοϋ μου.

Ο ύτω ς ούν, ά γα π η τέ, άνθίστασο τω  τά  το ια ϋ τά  σοι ύποβάλλοντι κ α ί φεύ- 
ξετα ι άπό  σοϋ συνεργία  τή ς χάριτος.

Δ'. Του άββά Ήσαΐου

10 Ο ύ α ί0 ήμΐν, δτι τό έν ά κα θα ρ σ ία ις  μ ια ινόμενον σώμα ημώ ν οι φ ιλόχρ ι-
στοι τώ ν άνθρώ πω ν προσκυνοϋσι καί κατασ πάζοντα ι, ήμεΐς δέ έσμέν τά φ ο ι 
κεκονιαμένοι τήν θανα τη φ όρον  αμαρτίαν  έξόζοντες.

Ο ύ α ίΗ) ήμΐν, δτι μο^ροί όντες καί άφ ρονες τούς έπα ίνους τώ ν α γ ίω ν  κα ί ού 
τάς έργα σ ία ς αύτώ ν ά γαπώ μ εν  κα ί άρπάζομεν. K a iiii} ρυποϋντες άεί τάς ψ υ χά ς 

15 ημών το ϊς  ά κα θά ρ το ις  λογισμοΐς ύπ ο νο ία ς εχειν α γ ίω ν  κ α ί τα ΐς  π ρ ο σ η γο ρ ία ις  
έκείνοον τ ιμ άσθα ι βουλόμεθα.

Ε'. Του άββά Μάρκου

Γίνωσκε, άδελφέ, δ τι ό μή εαυτόν τελείω ς τω  σταυρώ  έπ ιδ ιδο ύ ς έν φρονή- 
ματι ταπεινώ σεω ς καί έξουδενώ σεω ς καί ρ ίψ α ς έαυτόν υπό  πάντω ν καταφ ρο- 

20 νεΐσθα ι καί καταπ α τε ΐσ θα ι, ά δ ικ ε ΐσ θα ί τε κ α ί κ αταγελα σθα ι κ α ί χλευάζεσθαι, 
καί τα ϋτα  π ά ντα  μετά χα ρ ά ς δ ιά  τον Κ ύριον ύπομένω ν κα ί μή έκδικώ ν δλως 
τά  άνθρά>πινα, δόξαν ή τιμ ήν ή έπα ινον  ή ήδο νή ν  βρώσεως ή πόσεω ς ή ένδύ- 
ματος, μοναχός α ληθινός γενέσ θα ι ού δύνατα ι.

Τ οιούτω ν ούν ήμ ΐν  αγώ νω ν καί άθλω ν καί στεφάνω ν προκειμένω ν, μέχρι 
25 πότε ήμεΐς ύπό  τής έσχηματισμένης εύσεβοϋς μορφώσεοος δ ιαχλευαζόμεθα  μετά 

έπιθέσεω ς τω  Κυρία) δουλεύοντες, άλλο το ϊς άνθρώ ποις νομιζόμενοι καί άλλο 
τω τά  κρυπτά  γινώ σκοντι φαινόμενοι; Ά γ ιο ι γά ρ  π αρά  πολλώ ν νομιζόμενοι, 
άγρ ιο ι τό ήθος ακμήν τυγχάνοντες, μόρφω σιν εύσεβείας άληθοϋς έχοντες, τήν 
δέ δύναμιν αύτής ενώ πιον τοϋ Θεοϋ μή κεκτημένοι* έν τή. νομιζομένη τοϋ έξω- 

30 θεν ανθρώ που δ ικα ιοσύνη  στηριζόμενοι κα ί το ϊς φ α ινομένοις έπ ιτηδεύμασι το ϊς 
άνθρώ ποις άρέσκειν βουλόμενοι κα ί τάς π α ρ ’ αύτώ ν τιμάς καί έπα ίνους θηρώ-

3 άληθινώς : αληθινού β  || 10 δτι om. V || 17 Τοΰ άββά Μάρκου om. V
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Ocărât, binecuvântează; hulit, mângâie; defăimat, rabdă îndelung; chinuit, 
îndură având în minte patimile Mântuitorului.

Acestea şi altele, mai multe şi mai mari, sunt lucrările adevăratului mo
nah. Iar tu, urâtorule de bine şi de oameni, cum de asemuieşti o astfel de 
viaţă cu cea lumească? Fugi de la mine, vicleanule -  Domnul îţi porunceşte 
prin mine păcătosul -  şi voi cerceta poruncile Dumnezeului meu”.

Aşa, iubite, stai împotriva celui ce-ţi strecoară asemenea gânduri şi, cu 
împreună lucrarea harului, va pleca de la tine.

4. A  lui Avva Isaia

Vai nouă, că iubitorii de Hristos ne fac plecăciuni şi se închină cu evla
vie trupului nostru întinat întru necurăţii; iar noi suntem morminte văruite 
care răspândesc duhoarea păcatului aducător de moarte.

Vai nouă, nebuni fără de minte, că iubim şi înhăţăm laudele ce se cuvin 
sfinţilor şi nu lucrarea lor. Şi în timp ce ne spurcăm neîncetat sufletele cu 
gânduri necurate, vrem să fim crezuţi sfinţi şi să fim cinstiţi cu numirile 
acelora.

5. A  lui Avva Marcu

Să ştii, frate, că nu poate fi monah adevărat cel care nu se pune pe sine 
însuşi desăvârşit pe cruce, cu cuget de smerenie şi dispreţ de sine; cel care nu 
se aruncă la pământ să fie nesocotit şi călcat în picioare, nedreptăţit, batjo
corit şi luat în râs de toţi, răbdând cu bucurie toate acestea pentru Domnul, 
fără să caute deloc lucruri omeneşti -  adică slavă, cinste, laudă, plăcerea bu
catelor, băuturilor sau veşmintelor.

Având înaintea noastră asemenea lupte, răsplăţi şi cununi, până când 
ne vom batjocori pe noi înşine cu părută înfăţişare cucernică, slujind cu făţăr
nicie Domnului, aşa încât altceva să ne creadă oamenii şi altfel să ne arătăm 
Celui ce cunoaşte cele ascunse? Căci fiind socotiţi sfinţi de mulţi, suntem încă 
sălbatici cu năravul; având înfăţişarea adevăratei cucernicii, nu am dobândit 
şi puterea ei înaintea lui Dumnezeu. Ne bizuim pe părelnica dreptate a omu
lui din afară şi căutăm să fim pe placul oamenilor prin făptuiri la vedere; 
vânăm cinstiri şi laude de la ei, cu totul străini de vieţuirea după conştiinţă.

cf.Ps.118,
115.

cf.2Tim.3,5.
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μενοι, τήν δέ κατά  συνείδησιν πολιτείαν όλως άγνοοΰντες· παρθένο ι κα ί ά γνο ί 
παρά  πολλών νομιζόμενοι κα ί π α ρ ά  τώ  κατανοοϋντι τά  κρυπτά  έν ά κα θαρσ ία ις 
συγκαταθέσεω ς λογισμώ ν πορνικώ ν ένδοθεν μολυνόμενοι καί τα ϊς ένεργεία ις 
τώ ν παθώ ν βορβορούμενοι· καί δ ιά  τήν έσχη ματισμένη ν ήμών άσκησιν έτι καί 

5 το ϊς έπ α ίνο ις τώ ν άνθρώ πω ν ύπτιούμενοι καί τον νοϋν έκτυφλούμενοι.
'Ή ξε ι πάντω ς ό τά  κρ υπ τά  του σκότους άποκαλύπτο^ν καί φ ανερώ ν τάς 

βουλάς τώ ν κ αρδ ιώ ν  ά πα ρ α λύγ ισ το ς δ ικαστής, ό τό σχήμα τό έξω θεν π ερ ια ι- 
ρών καί τήν άλήθειαν  τήν ένδοθεν κεκρυμμένην φ α ν ερ ώ ν  ός τούς ούτω  κ α θ ’ 
ύ πόκρ ισ ιν  πολιτευσαμένους έπί τή ς άνω  έκκλησίας τώ ν α γ ίω ν  καί π άσ ης τής 

ίο έπουρανίου  στρατιάς θριαμβεύσει κα ί δεινώ ς α ίσχυνομένους είς τό έξώ τερον 
παρα πέμψ ει σκότος, κατά  τά ς μω ράς έκείνας π αρθένους, α ιτινες τή ν  μέν έξω 
θεν τοΰ σώματος π αρθενία ν  έφύλαξαν -  περί γά ρ  τα ύτη ς ούδέν ένεκλήθησαν - ,  
άλλά κ α ί έλαιον μερικώς έν το ϊς ά γ γε ίο ις  ειχον, τουτέστιν άρετώ ν τινω ν τώ ν 
φαινομένω ν κ α ί κατορθαυμάτων έτύγχανον μέτοχοι, δ ιό  καί α ί λαμπάδες αύτώ ν 

15 ήπτον  μέχρι τινός· δ ιά  δέ άμέλειαν κα ί ά γνο ια ν  κα ί ραθυμ ίαν  πρό νο ια ν  ούκ 
έπο ιήσαντο  κ α ί τον κρυπτόμενον έσωθεν τώ ν πα θώ ν  έσμόν έκκαθάρα ι, άλλ’ 
ύπό  τώ ν άντικειμένουν ένεργειώ ν έφθείροντο  αύτώ ν τά  νοήματα  κ α ί έν τή τώ ν 
λογισμώ ν συγκαταθέσει έκοινώ νουν αύτοϊς· δ ιό  κα ί το ιούτου τέλους έτυχον 
νυμφ ίου χα ρ ά ς στερηθεϊσαι κ α ί νυμφ ώ νος έπουρανίου  άποκλεισθεΐσαι.

20 Τ α ΰτα  ούν λογιζόμενο ι καί δ ιακρ ίνοντες καί δοκ ιμ άζοντες γνώ μεν έν τί- 
σιν έσμέν, ινα  ώς έτι κα ιρόν  μετανοίας έχομεν, έαυτούς δ ιορθω σώ μεθα, όπω ς 
τά  καλά  ήμώ ν έργα  κ αθα ρώ ς έπιτελούμενα  κα ί σαρκικώ  φ ρονήματι μή έπιμ ι- 
γνύμενα , τώ  έπουρανίω  άρχιερεΐ Χ ριστώ  εύπρόσδεκτα  γένη τα ι καί μή άπόβλη- 
τα  ώς θυσ ία  έπίμω μος.

25 Q'. Τοϋ άββα Κασσιανοϋ

Έκ τής παραινέσεως τοϋ όσιον πατρός Πινονφρίον, ήν πρός τινα άπο- 
τασσόμενον πεποίηται.

Ά δελφέ, έγνω ς πόσον χρόνον προ τώ ν θυρώ ν δ ιατελέσας σήμερον έδέ- 
χθης; Έ π ίγ ν ω θ ι το ίνυν  ότι τούτου χά ρ ιν  άνεβαλλόμεθα τοΰ δέξασθα ί σε, ούχ 

30 ότι τή ς σω τηρ ίας σου καί πάντω ν τώ ν είς Χ ρίστον έπ ιστρεφ όντω ν ούκ έπι- 
θυμοΰμεν, άλλ’ ϊν α  μή προπετώ ς καί ώς έτυχεν ύποδεχόμενο ι ήμεΐς μέν π α ρ ά

2 κατανοοϋντι : νοοΰντι α || 28 προ τών Ουρών om. V || 28-29 έδέχΟης : προοεδέ- 
χθης β  || 30-31 έπιΟυμοϋμεν : έπιποθοΰμεν β
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Feciorelnici şi neprihăniţi în ochii multora, suntem întinaţi lăuntric, înaintea 
Celui care vede cele ascunse, de necurăţiile învoirilor cu gândurile desfrânate, 
şi tăvăliţi în mocirlă de lucrările patimilor; orbi la minte şi făloşi din pricina 
nevoinţei noastre prefăcute, dar şi a laudelor oamenilor.

Va veni, însă, negreşit Cel care descoperă tainele întunericului şi dă 
la iveală sfaturile inimilor, Judecătorul neînşelat, Cel care înlătură chipul 
din afară şi vădeşte adevărul ascuns înlăuntru. El îi va da în vileag înaintea 
Bisericii sfinţilor şi a întregii oştiri cereşti pe cei ce au umblat cu făţărnicie şi 
îi va trimite cu mare ruşine în întunericul cel mai din afară, ca pe fecioarele 
fără de minte. Acelea păziseră pe din afară fecioria trupului -  căci nu fuseseră 
învinuite pentru aceasta -, ba chiar aveau şi ceva untdelemn în vase, adică se 
împărtăşeau de oarecari virtuţi şi isprăvi la vedere, fapt pentru care candelele 
lor au ars până la o vreme; însă din nepăsare, neştiinţă şi trândăvie nu s-au 
îngrijit să curăţească şi roiul de patimi ascuns înlăuntrul lor, ci cugetele lor 
erau stricate de lucrările vrăjmaşilor şi, prin învoirea cu gândurile [păcătoase], 
se însoţeau cu ele. De aceea au şi avut un asemenea sfârşit, închise în afara 
cămării cereşti şi lipsite de bucuria Mirelui.

Aşadar, cugetând, judecând şi cercând aceste lucruri, să cunoaştem 
cum suntem, ca să ne îndreptăm cât mai avem încă vreme de pocăinţă. încât 
faptele noastre bune, săvârşite curat şi neamestecate cu cuget trupesc, să fie 
bine primite de Hristos, Arhiereul cel ceresc, şi nu lepădate ca o jertfă cu 
meteahnă.

6. A  lui Avva Casian

Din poveţele Cuviosului Părinte Pinufrie către cineva care se lepădase 
de lume.

Frate, ai văzut cât timp ai stat la poarta [mănăstirii] până ce astăzi ai 
fost primit? Să ştii, dar, că n-am zăbovit să te îngăduim între noi pentru că nu 
dorim mântuirea ta şi a tuturor celor care se întorc la Hristos, ci ca nu cumva, 
primindu-te pripit şi la întâmplare, pe de o parte noi să dăm socoteală lui 
Dumnezeu pentru grabă şi uşurătate, iar pe de alta, să te supunem pe tine

cf.M 1.25,1-,
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Θεώ κουφότητος καί εύχερείας δίκας ύφέξομεν, σε δέ υπεύθυνον βαρυτέρας 
τιμωρίας ποιήσωμεν, εί πρός τό παρόν προπετώς υποδεχθείς καί μή μαθών τό 
βάρος καί τήν άκρίβειαν τοϋ επαγγέλματος, μετά ταϋτα χαϋνος καί ράθυμος 
άποδειχθείης. "Ωσπερ γάρ τοΐς πιστώς δουλεύουσι τώ δεσπότη δόξα καί τιμή 

5 πρός τό μέλλον έπήγγελται, οΰτω τιμωρίαι βαρύταται έτοιμάζονται τοΐς χλια
ρούς καί ραθύμως προσερχομένοις ταύτη τή πολιτεία. Βέλτιον γάρ έστι, κατά 
τήν γραφήν, μή εΰξασθαι ή εΰξασθαι καί μή άποδοϋναι· καί πάλιν ειρηται· 
Επικατάρατος ό ποιων τό έργον Κυρίου άμελώς. Διά τοϋτο προ πάντων οφεί
λεις μαθεΐν τήν αιτίαν τής άποταγής· εάν γάρ ταύτην καταλάβης, δύνασαι 

ίο γνώναι καί τί σε δει ποιεΐν.
Ή  άποταγή ούδέν άλλο καθέστηκεν εί μή σταυροϋ καί θανάτου έπαγ- 

γελία. Γίνωσκε οΰν άπό τής σήμερον ήμέρας τεθνηκέναι σε καί έσταυρώσθαι 
τω κόσμω καί τον κόσμον σοί, κατά τον απόστολον, καί καταμάνθανε τις ή 
δύναμις τής σταυρώσεως, έπειδή ούκέτι λοιπόν συ ζής, άλλ’ εκείνος έν σοί ζή 

15 ό ύπέρ σοϋ σταυρωθείς. Τούτω τοίνυν τω τύπω καί τω σχήματι, ω ό δεσπότης 
ύπέρ ήμών έκρεμάσθη, καί ημάς όμοιους έπάναγκές έστιν έν τω βίω τούτω δι- 
άγειν, καθώς εύχεται ό μακάριος Δαβίδ, έκ τοϋ φόβου τοϋ Θεοϋ παρακαλών 
καθηλωθήναι τάς σάρκας αύτοϋ. Ώς γάρ ό τό σώμα έχων καθηλωμένον έν 
τώ ξύλω άκίνητός έστι πρός πάσαν εργασίαν, ήν αν έθέλοι, ούτως ό τώ θείω 

20 φόβω καθηλωμένον έχων τον λογισμόν άκίνητός έστι πρός παν θέλημα σαρ- 
κικόν. Καί ώσπερ ό σταυρώ προσηλωμένος ούκέτι τά παρόντα λογίζεται, ούδέ 
τοΐς ίδίοις θελήμασι συνδιατίθεται, ούκ επιθυμία ταράσσεται, ού φροντίδι τοϋ 
κτασθαι κατατέμνεται, ούχ ύπερηφανία φυσιοϋται, ού φιλονεικία, ού φθόνω 
έξάπτεται, ού περί τών παρουσών ατιμιών άλγεΐ, ού τάς παρελθούσας ύβρεις 

25 άναλογίζεται -  μικρόν γάρ ύστερον τήν έκ τοϋ βίου έξοδον προσδέχεται διά 
τοϋ σταυροϋ -, ούτως ό άποταξάμενος γνησίοος τώ κόσμω καί τώ θείω φόβω 
ώς έν σταυρώ προσηλωμένος καί τήν έκ τοϋ βίου τούτου μετάστασιν καθ’ έκά- 
στην έκδεχόμενος, ακινήτους καί άνενεργήτους έχει πάσας τάς επιθυμίας καί 
τάς σαρκικάς διαθέσεις.

30 Φυλάττου τοιγαροϋν μήποτε τούτων άναλαβεΐν έπιθυμήσης, ών αποτασ
σόμενος άποβέβληκας· κατά γάρ τήν άπόφασιν τοϋ δεσπότου, ό βαλών τήν χεΐ- 
ρα έπ’ άροτρον καί στραφείς εις τά όπίσω ούκ εύθετός έστιν έν τή βασιλεία τών 
ούρανών. Καί ό πρός τά ταπεινά τε καί γήϊνα τοϋ κόσμου τούτου πράγματα 
άπό τής ύψηλής πολιτείας καταβαίνων πάλιν παρ’ έντολήν τού Χριστοϋ πράτ- 

35 τει τοϋ δώματος καταβαίνων καί άραί τι τών τοϋ οίκου έπιχειρών.

12 add. δτι post ούν β  || 24 περί : υπό Q || 30 μήποτε ... έπιθυμήσης : μηδέποτε 
... ενθυμήσεις α
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unei mai mari osânde, dacă, fiind acum primit în pripă, fără a pricepe pova
ra şi asprimea cinului călugăresc, ai să te arăţi mai târziu trândav şi molatic. 
După cum celor care îi slujesc Stăpânului cu credinţă le este făgăduită slavă 
şi cinste, tot aşa li se gătesc pedepse foarte grele celor care se apropie de 
această vieţuire cu [suflet] căldicel şi trândav. Fiindcă, mai bine este, după 
Scriptură, să nu făgăduieşti, decât să făgăduieşti şi să nu împlineşti. Şi iarăşi 
scris este: Blestemat este cel ce face lucrul Domnului cu nepăsare. De aceea, 
eşti dator să afli înainte de toate pricina lepădării de lume; dacă o pricepi, 
poţi cunoaşte şi ceea ce trebuie să faci.

Lepădarea de lume nu e nimic altceva decât făgăduinţa crucii şi a mor
ţii. Să ştii, aşadar că începând cu ziua de astăzi ai murit şi eşti răstignit pentru 
lume şi lumea pentru tine, după cuvântul Apostolului. Şi pricepe bine care 
este puterea răstignirii, căci de-acum înainte nu mai trăieşti tu, ci trăieşte în 
tine Acela care S-a răstignit pentru tine. Cu această pildă şi chip al crucii, de 
care Stăpânul a fost atârnat pentru noi, e de neapărată trebuinţă să ne petre
cem viaţa, precum se roagă fericitul David, cerând ca trupul să-i fie ţintuit cu 
l'rica lui Dumnezeu. După cum cel cu trupul ţintuit pe lemn e nemişcat spre 
orice lucrare ar vrea să facă, tot aşa, cel care are cugetul ţintuit cu frica dum
nezeiască este nemişcat către toată voia trupească. Şi după cum cel pironit 
pe cruce nu mai cugetă la cele de acum, nici nu-şi mai urmează voile proprii, 
nu e tulburat de poftă, nici sfâşiat de grija câştigului, nu se mai semeţeşte cu 
mândrie, nu se aprinde cu duh de sfadă sau invidie, nu-1 dor necinstirile de 
acum, nici nu-şi aminteşte de ocările trecute -  fiindcă aşteaptă să iasă din via
ţă în scurtă vreme prin cruce -, tot aşa, cel ce se leapădă cu adevărat de lume, 
pironit ca pe cruce cu dumnezeiasca frică, aşteptând în fiecare zi mutarea din 
această viaţă, are toate poftele şi pornirile trupeşti nemişcate şi nelucrătoare.

Păzeşte-te aşadar ca nu cumva să pofteşti să iei din nou ceva din acelea 
pe care le-ai alungat de la tine atunci când te-ai lepădat de lume. Căci, după 
cuvântul Stăpânului: Cel care pune mâna pe plug şi se întoarce la cele dina
poi nu este potrivit pentru împărăţia lui Dumnezeu. Şi cel care se coboară 
iarăşi de la vieţuirea cea înaltă la lucrurile neînsemnate şi pământeşti ale 
lumii acesteia făptuieşte împotriva poruncii lui Hristos, coborându-se de pe 
acoperiş şi încercând să ia ceva din cele ale casei.

Păzeşte-te ca nu cumva să-ţi ridici iarăşi împotrivă mândria pe care 
acum, la început, ai călcat-o în picioare cu căldura smereniei, atunci când vei

Ecc.5,4.

lr.31(48),J0.

cf.Go.6,14.

Ps.118,120.

Lc9,62.

cf.Mt.24,17.
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Φυλάχχου, μήποχε τήν ύπερηφανίαν, ήν νυν άρχόμενος τή θέρμη τής χα- 
πεινώσεως καχεπάχησας, άνεγείρης αύθις καχά σεαυχού, δχαν χό ψαλχήριον 
μάθης ή χινα χής γραφής, και καχά χήν χοϋ άποσχόλου φωνήν, ά καχέλυσας 
πάλιν οικοδομών παραβάχην έαυχόν άποδείξης· άλλά μάλλον ώς ένήρξω καί 
οψολόγησας χήν χαπείνίυσιν ενώπιον Θεοΰ καί αγγέλων, έως χέλους διαχήρη- 
σον.

Όμοίως χήν υπομονήν, ήν έπεδείξω ινα δεχθής έν χω μονασχηρίφ επί 
πολλάς ή μέρας προ χών θυρών διακαρχερών καί μεχά δακρύων ίκεχεύων, σπού- 
δασον έπαυξήσαι. Άθλιον γάρ όνχως όφείλονχά σε καθ’ έκάσχην προσχιθέναι 
χή πρώχη θέρμη καί επί χό χέλειον άναβαίνειν, άφαιρεΐν απ’ αύχής καί πρός χά 
κάχω έπαναλύειν ού γάρ ό έναρξάμενος χοΰ καλού μακάριος, άλλ’ οσχις εως 
χέλους έν χούχω διαμεμένηκεν. Ό  γάρ επί γης συρόμενος όφις χήν ήμεχέραν 
αεί χηρεΐ πχέρναν, χουχέσχι χή ήμεχέρα αεί έξόδω έπιβουλεύει, καί έως χέλους 
χής ζωής ημών ύποσκελίζειν ήμάς επιχειρεί. Καί χούχου χάριν χό ένάρξασθαι 
καλώς ούδέν ώφελήσει ούδέ ή αρχή χής άποχαγής καί ή θερμόχης, εί μή καί χό 
χέλος ώσαύχως γένηχαι. Καί ή χού Χρισχού δέ χαπείνωσις, ήν ενώπιον αύχοΰ 
νυν έπηγγείλω, ούκ άλλως βεβαιωθήσεχαι, εί μή έως χέλους χαύχην έπιδείξη.

Εί ούν καχά χήν γραφήν προσήλθες δουλεύειν Θεώ, έχοίμασον χήν καρ- 
δίαν σου μή πρός άνέσεις καί χέρψεις, άλλά πρός πειρασμούς καί θλίψεις· Διά 
πολλών γάρ θλίψεων δει ήμάς είσελθεΐν εις χήν βασιλείαν χών ούρανών καί 
σχενή καί χεθλιμμένη ή οδός ή άπάγουσα εις χήν ζωήν, καί ολίγοι είσίν οί εύρί- 
σκονχες αύχήν. Πρόσχες ούν χοϊς όλίγοις καί καλοΐς καί εκ παραδείγμαχος αύ- 
χών κανόνιζε χόν σεαυχού βίον. Μή πρόσχης χοϊς ραθύμοις καί καχαφρονηχαΐς 
καν πολλοί ώσι* Πολλοί γάρ, φησί, κληχοί, ολίγοι δέ έκλεκχοί· καί μικρόν χό 
ποίμνιον, φ εύδόκησεν ό παχήρ δούναι χήν βασιλείαν. Μή μικρόν γάρ νόμιζε 
είναι άμάρχημα έπαγγέλλεσθαι χελειόχηχα καί χοϊς άμελεσχέροις καί ραθύμοις 
άκολουθεϊν.

Ζ'. Του άββά Ισαάκ

Μοναχός^ έσχιν ό έξω χού κόσμου καθήμένος καί άεί δεόμενος χού Θεού 
χυχεΐν χών μελλόνχων άγαθών. Πλοϋχος μοναχού έσχιν ή παράκλησις ή γενο- 
μένη εκ χού πένθους καί ή χαρά ή έκ πίσχεως, ή έν χω χαμείφ χής ψυχής λάμ-

9 προσχιθέναι : προτιθέναι V || 15 άποχαγής : ύποχαγής Ρ || 23 χοϊς ραθύμοις 
om. Ρ II 26 είναι om V || 27 άκολουθεϊν : έπακολουθεΐν V
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învăţa Psaltirea sau altceva din Sfânta Scriptură. Pentru că aşa te-ai arăta căl
cător de poruncă, după cuvântul Apostolului, zidind din nou ceea ce ai dărâ
mat. Ci aşa cum ai început şi ai mărturisit smerenia înaintea lui Dumnezeu şi 
a îngerilor, păzeşte-o până la sfârşit.

De asemenea, sârguieşte-te să sporeşti şi răbdarea pe care ai dovedit-o 
acum, stăruind pentru multe zile înaintea porţilor, rugându-te cu lacrimi să fi 
primit în mănăstire. Căci e lucru cu adevărat jalnic ca, fiind dator să adaugi 
în fiece zi la râvna dintâi şi să te înalţi la desăvârşire, tu să o micşorezi şi să te 
întorci la cele de jos. Fiindcă fericit nu e cel care începe să facă binele, ci acela 
care rămâne întru acesta până la sfârşit. Şarpele care se târăşte pe pământ ne 
pândeşte de-a pururea călcâiul, adică neîncetat ne unelteşte moartea; şi până 
la sfârşitul vieţii încearcă să ne facă să ne poticnim. De aceea nu-ţi va fi cu 
nimic de folos începutul bun, nici nu te vor ajuta primii paşi ai lepădării de 
lume şi ai râvnei, de nu îţi este şi sfârşitul asemenea. Iar smerenia lui Hristos, 
pe care o făgăduieşti astăzi înaintea Lui, nu va fi adeverită decât dacă o arăţi 
până la sfârşit.

Dacă, aşa cum spune Scriptura, ai venit să-I slujeşti lui Dumnezeu, 
găteşte-ţi inima nu spre tihnă şi desfătări, ci spre ispite şi necazuri. Căci prin 
multe suferinţe trebuie să intrăm în împărăţia lui Dumnezeu; şi strâmtă şi 
Îngustă este calea care duce la viaţă şi puţini sunt care o află. Ia deci aminte 
la cei puţini şi buni şi după pilda lor rânduieşte-ţi viaţa. Nu-i lua în seamă pe 
cei trândavi şi nepăsători, chiar de sunt mulţi; căci spune: Mulţi sunt chemaţi, 
dar puţin aleşi; şi mică este turma căreia Tatăl a binevoit să-i dea împărăţia. 
Nu socoti că-i mic păcat să făgăduieşti desăvârşirea pentru ca mai apoi să le 
urmezi celor delăsători şi trândavi.

7. A  Iui Avva Isaac

Monah este cel care şade în afara lumii şi pururi se roagă lui Dumnezeu 
să dobândească bunurile ce vor să fie. Bogăţia monahului este mângâierea 
care vine din tânguirea inimii şi bucuria cea din credinţă, care străluceşte 
în cămara sufletului. Tânguitor cu inima este cel care îşi petrece toate zilele 
vieţii în foame şi sete, pentru nădejdea bunurilor ce-i sunt gătite. Căci pe cel

cf.Ga.2,18.

cf.Fc.3,15.

cf.Sir.2,1.

FA.14,22.

Mt.7,14.

Mt.22,14. 

Lc. 12,32.
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πουσα. Πενθικός έστιν ό έν πείνη καί δίψη διάγων πάσας τάς ήμέρας τής ζωής 
αύτοϋ διά τήν ελπίδα τών άποκειμένων άγαθών τον γάρ διά τον Θεόν πεινών- 
τα καί διψώντα μεθύσκει αύτόν ό Θεός τής παρακλήσεως αύτοϋ· καί τον δ ι’ 
αύτόν γυμνητεύοντα ένδύει τήν τής άφθαρσίας καί δόξης στολήν.

5 Δει'0 τον μονάχον έν πάσι τοϊς έαυτοΰ πράγμασι καί σχήμασι καί κινή-
μασι τύπον ώφελείας είναι τοϊς όρώσιν αύτόν δει γάρ αύτόν έχειν προ πάν
των ύπεροψίαν τών δρωμένων, άκριβή άκτημοσύνην, καταφρόνησιν τελείαν 
τής σαρκός, νηστείαν ύψηλήν καί άνένδοτον, σωφροσύνην άκραν, διαμονήν 
έν τή ήσυχία, εύταξίαν τών αισθήσεων καί παραφυλακήν, πάσης έριδος καί 

ίο θυμοϋ άλλοτρίωσιν, έν λόγοις βραχύτητα, μνησικακίας άγνοιαν, άπλότητα 
μετά διακρίσεως, τής παρούσης ζωής περιφρόνησιν, τής μελλούσης έπιπόθη- 
σιν τό φεύγειν τον κόσμον καί τούς έν κόσμω, μάλλον δέ καί πάντας τούς 
έξω, καί μή Οέλειν γινώσκεσθαι ύπ’ αύτών μηδέ δεσμεύειν έαυτόν έν φιλία 
καί έταιρία τινός έκ τούτων μηδέ έρευναν ή καταδέχεσθαι όλως άκούειν περί 

15 τών πραγμάτατν αύτών τό μή άγαπαν τήν τιμήν μηδέ χαίρειν ξενίοις, ήγουν 
δώροις, άλλ’ έχειν τον τόπον τής οίκήσεως ήσυχον καί τοϊς πολλοϊς άγνοού- 
μενον, καί άδιαλείπτως έγκαρτερεΐν ταϊς προσευχαΐς· τό διηνεκώς φροντίζειν 
καί μελετάν περί τής χώρας τής άληθοϋς καί μακαρίας· τό έχειν τό πρόσωπον 
στυγνόν καί έρρικνωμένον καί δακρύειν διηνεκώς νυκτός καί ήμέρας.

20 Αύταί είσιν αί άρεταί τοϋ μοναχοϋ, ώς έν συντόμω είπεΐν, αί μαρτυροΰ- 
σαι αύτω τήν άπό τοΰ κόσμου παντελή θνήσιν καί τήν πρός Θεόν έγγύτητα. 
Ό  ούν έπιμελούμενος τής έαυτοΰ ζωής ζητησάτω άκριβώς εί λείπει τι αύτω έκ 
τών άπηριθμημένων καί εί εύρη έαυτόν ένδεή ένός τούτων, γινωσκέτω μήπω 
τό τοϋ μοναχοϋ όνομα τελείως έμπρέπειν αύτω. Ό ταν δέ πάντα τά είρημένα 

25 κτήσηται, τότε καί ή γνώσις τών λοιπών, ών ούκ έμνήσθην, δοθήσεται αύτφ· 
καί έσται τοϊς άλλοις άνθρώποις αίτιος δοξολογίας τής είς Θεόν κάντεΰθεν 
ετοιμάσει τή ψυχή αύτοΰ τόπον άνέσεως προ τοϋ έξελθεϊν έκ τοϋδε τοΰ βίου.

Η'. Τοϋ άγιου Μαξίμου

1. Κόσμον λέγει ή γραφή τά υλικά πράγματα· καί κοσμικοί είσιν οί τού- 
30 τοις τον νοΰν ένασχολοϋντες, πρός ούς καί λέγει έντρεπτικώτερον Μή άγαπα- 

τε τον κόσμον μηδέ τά έν τφ κόσμω* ότι παν τό έν τφ κόσμω, ή έπιθυμία τής

3 καί διψώντα om. β  || 6 add. πάσι ante τοϊς όρώσιν β  || 12 τούς (1) V β  : τοϊς Μ 
Ρ I 14-15 μηδέ έρευναν — αύτών om. α || 20 ώς om. V || 114.28-116.24 H' om. V
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înfometat şi însetat pentru Dumnezeu, îl îmbată Dumnezeu cu mângâierea 
Lui; iar pe cel care petrece în goliciune pentru El, îl îmbracă în veşmântul 
nestricăciunii şi slavei.

în toate faptele, înfăţişările şi mişcările sale monahul trebuie să fie pil
dă folositoare celor care îl văd. Trebuie aşadar ca, înainte de toate, să neso
cotească cele văzute, să aibă neagonisire deplină, dispreţuire desăvârşită a 
trupului, postire înaltă şi neîndurătoare, culme de neprihănire, petrecere în 
isihie, bună rânduială şi pază a simţurilor,înstrăinare de toată cearta şi mânia, 
zgârcenie la cuvinte, necunoaştere a ţinerii de minte a răului, simplitate cu 
dreaptă socoteală, dispreţuire a vieţii de aici şi dorire a celei ce va să fie; să se 
ferească de lume şi de cei din lume, mai bine zis de toţi cei din afara [petrecerii 
lui]; să nu vrea să fie cunoscut de ei şi nici să nu se lege cu prietenie sau 
tovărăşie cu vreunul dintre aceştia, nici să cerceteze sau să primească a auzi 
despre lucrurile lor; să nu iubească cinstirile, nici să se bucure de cele străine, 
adică de daruri, ci să aibă locul în care şade liniştit şi necunoscut cclor mulţi, 
şi să stăruie neîncetat în rugăciuni; să grijească şi să cugete întotdeauna la 
tărâmul cel adevărat şi fericit; chipul să-i fie grav şi înăsprit şi să lăcrimeze 
într-una, ziua şi noaptea.

Acestea sunt, pe scurt, virtuţile monahului, care dau mărturie că a murit 
întru totul lumii şi s-a apropiat de Dumnezeu. Cel ce se îngrijeşte de viaţa sa 
să cerceteze cu de-amănuntul dacă îi lipseşte ceva din cele înşirate mai sus. 
Şi dacă găseşte că nu are vreuna din ele, să ştie că încă nu i se cuvine deplin 
numele de monah. Iar când sunt dobândite toate cele spuse, atunci i se va da 
lui şi cunoştinţa celorlalte, pe care nu le-am pomenit. Atunci va fi celorlalţi 
oameni pricină de slăvire a lui Dumnezeu şi îşi va găti încă de aici, înainte de 
a ieşi din această viaţă, loc de odihnă sufletului său.

8. A Sfântului Maxim

1. Scriptura numeşte „lume” lucrurile materiale; şi lumeşti sunt cei care 
îşi ocupă mintea cu ele. Către ei spune mustrător: Nu iubiţi lumea, nici pe cele 
ce sunt în lume. Pentru că tot ce este în lume, adică pofta trupului şi înşelăciu
nea ochilor şi trufia vieţii, nu sunt de la Tatăl, ci sunt din lume, şi celelalte.

lln.2,15-16.
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σαρκός καί ή άπατη τών οφθαλμών καί ή άλαζονεία τοϋ βίου, ούκ έστιν έκ τοϋ 
Θεοϋ, άλλ’ έκ τοϋ κόσμου είσί, καί τά έξης.

2. Μοναχός έστιν ό τών υλικών πραγμάτων τον νοϋν άποχωρίσας καί δι’ 
έγκρατείας καί αγάπης καί ψαλμωδίας καί προσευχής προσκαρτερών τώ Θεώ.

5 3. Μηδείς σε άπατήση, μοναχέ, ότι ένι σωθήναι ηδονή καί κενοδοξία 
δουλεύοντα.

4. Τά τών κοσμικών κατορθώματα πτώματά είσι τών μοναχών καί τά τών 
μοναχών κατορθώματα πτώματά είσι τών κοσμικών. Οίον τά τών κοσμικών κα- 
τορθοοματα πλοϋτος έστί καί δόξα καί δυναστεία καί τρυφή καί εύσαρκία καί 

ίο εΰτεκνία καί τά τούτων άκόλουθα, εις άπερ έλθών ό μοναχός άπώλετο. Τά δέ 
τοϋ μοναχοϋ κατορθώματα ακτημοσύνη, άδοξία, αδυναμία, έγκράτεια, κακο- 
πάθεια καί τά τούτοις άκόλουθα, εις άπερ έλθών ό φιλόκοσμος παρά πρόθεσιν 
πτώμα ήγεΐται μέγα καί κινδυνεύει πολλάκις καί άγχόνη χρήσασθαι,· τινές δέ 
καί έχρήσαντο.

15 5. Ό  μέν τοΐς πράγμασιν άποταξάμενος, οίον τή γυναικί καί τοΐς χρήμα- 
σι καί τοΐς εξής, τον έξω άνθρωπον έποίησε μοναχόν, ούπω δέ καί τον έσω. Ό  
δέ τοΐς τούτων έμπαθέσι νοήμασι, τον έσω άνθρωπον, δς έστιν ό νοϋς. Καί τον 
μέν έξω άνθρωπον ευκόλως τις ποιεί μοναχόν, μόνον έάν θέληση· ούκ ολίγος 
δέ άγών τον έσα) άνθρωπον ποιήσαι μοναχόν.

20 6. Τις έστιν άρα έν τή γενεά ταύτη ό παντάπασιν άπαλλαγείς έμπαθών
νοημάτων καί τής καθαρας διά παντός καί άύλου καταξιωθείς προσευχής, 
όπερ έστί σημείον τοϋ ένδον μοναχοϋ;

7. Πολλά πάθη έν ταΐς ψυχαΐς ημών κέκρυπται. Τότε δέ έλέγχονται, όταν 
τά πράγματα άναφαίνοονται.

25 θ'. Έ ν τω Γεροντικω

1. Έλεγεν0 ό άββας Ιωάννης ό Κίλιξ, ό τής 'Ραϊθοϋ ηγούμενος, τοΐς ύπ’ 
αύτόν άδελφοΐς· Τέκνα, ώς έφύγομεν τον κόσμον, φύγωμεν καί τάς έπιθυμίας 
τής σαρκός· ό γάρ ταύτας φυγών, έκεΐνός έστι μοναχός αληθώς.

Απίδωμεν ούν πρός τούς πατέρας ημών μετά ποίας σκληραγουγίας καί 
30 ησυχίας έκάθισαν ώδε καί μιμησώμεθα αύτούς καί μή ρυπώσωμεν τον τόπον 

τοϋτον, όν έκεΐνοι έκαθάρισαν άπό δαιμιόνων καί ήγίασαν. Μάθωμεν ότι ό 
τόπος ούτος άσκητών έστιν ού πραγματευτών καί άξίως σπουδάσωμεν πολι- 
τεύεσθαι.

26 ελεγεν : είπεν Ρ || 31 εκείνοι om. Μ
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2. Monah este cel care şi-a despărţit mintea de lucrurile materiale şi se 
uneşte statornic cu Dumnezeu prin înfrânare, prin dragoste, prin psalmodie 
şi rugăciune.

3. Nimeni să nu te înşele, monahule, că te poţi mântui fiind rob plăcerii 
şi slavei deşarte.

4. Izbânzile mirenilor sunt căderi pentru monah şi izbânzile monahilor 
sunt căderi pentru mireni. Izbânzile celor din lume sunt: bogăţia, slava, pute
rea, desfătarea, bunăstarea trupului, naşterea binecuvântată de prunci şi câte 
urmează acestora, întru care, dacă ajunge monahul, e pierdut. Iar izbânzile 
monahului sunt neagonisirea, lipsa slavei, lipsa de putere, înfrânarea, reaua 
pătimire şi câte le urmează acestora, întru care dacă ajunge fără voie iubito
rul de lume, le socoteşte cădere mare, fiind în primejdie de multe ori chiar să 
se spânzure; lucru pe care de altminteri unii l-au şi făcut.

5. Cel care s-a lepădat de lucrurile [lumii], adică de femeie, de averi şi 
de celelalte, l-a făcut monah pe omul din afară, însă nu încă şi pe cel dinlăun
tru. Dar cel care s-a lepădat şi de înţelesurile pătimaşe ale acestora [l-a făcut 
monah] pe omul dinlăuntru, care este mintea. Pe omul din afară oricine îl 
face lesne monah, numai să vrea; dar nu puţină luptă este a-1 face monah şi 
pe omul dinlăuntru.

6. Cine oare din această generaţie s-a izbăvit de toate înţelesurile păti
maşe şi s-a învrednicit neîncetat de rugăciunea curată şi nematerială, semn 
al monahului dinlăuntru?

7. Multe patimi sunt ascunse în sufletele noastre; dar se vădesc când se 
arată lucrurile [care le stârnesc].

9. Din Pateric

1. Avva Ioan din Cilicia, egumenul mănăstirii Rait, le spunea ucenicilor 
săi: „Fiilor, aşa cum am fugit de lume, să fugim şi de poftele cărnii; că cel care 
fuge de acestea este cu adevărat monah.

Să luăm aminte la Părinţii noştri, cu ce asprime şi linişte au vieţuit aici, 
şi să le urmăm lor. Să nu întinăm acest loc, pe care ei l-au curăţit de draci şi 
l-au sfinţit; să înţelegem că este loc de nevoitori, nu de negustori, şi să ne stră
duim să vieţuim cu vrednicie.
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Κ αί τοϋτο  δέ γινώ σκετε· δτιΗ) εί μέν θελήσετε άκολουθήσαι το ϊς  π ατρά- 
σι κα ι φ υλάξα ι τά ς έντολάς τοϋ Θ εοϋ, πέμπει τήν χά ρ ιν  αύτοϋ κ α ί φυλάσσει 
τον τόπ ον  το ύ το ν  ει δέ ού φυλάξετε, ού μή μείνητε έν τω  τόπω  τούτορ. Κ αί 
ήμεΐς γά ρ  τά ς έντολάς τοΰ Κ υρίου καί τώ ν πατέρω ν τάς π α ρ α γγελ ία ς  τηροϋν- 

5 τες έστήκαμεν δοκοϋντες καί μετά τήν ά ποβ ίω σ ιν  αύτούς μεθ’ ήμώ ν ε ίνα ι κα ί 
πά ντα  κατοπτεύειν  τά  κ α θ ’ ή μάς. Ο ύτω ς ούν κ α ί ύμεΐς πο ιήσ ατε καί σφ ζεσθε 
έκ πάντω ν τώ ν κακών.

2. Έ λ ε γ ε  τις  τώ ν γερόντω ν Θ η βα ίος, δτι εγώ  τέκνον γέγ ο ν α  ίερέω ς τώ ν 
Ε λ λή νω ν . Π α ΐς  ούν ύ π ά ρχω ν έν μια, ώς είδον τον π ατέρα  μου είσερχόμενον 

ίο εις τό ειδοολεΐον ώστε θυσ ίαν έπιτελέσαι, είσήλθον όπίσω  αύτοϋ. Κ αί ειδον τον 
σαταναν καθήμενον κ α ί κύκλω  τή ν στρατιάν αύτοϋ π άσ αν παρεστώ σαν. Κ αί 
ιδού εις τώ ν άρχόντω ν αύτοϋ παρελθώ ν εις τό μέσον προσεκύνει αύτώ . Ό  δέ 
είπεν αύτώ· Π όθεν σύ έρχη; Κ αί ά πεκρ ίθη  έκεϊνος· Ε ις  τήνδε τή ν  χώ ραν ήμην 
καί έξή γε ιρ α  πολέμους κα ί πολλήν έκχυσιν α ιμάτω ν έπο ίησ α  κ α ί ήλθον τοϋ 

15 ά να γγε ΐλ α ί σοι. Κ αί ε ίπεν αύτώ  ό διάβολος· Έ ν  πόσω  χρόνω  τοϋτο  έποίησας; 
Ό  δέ έφη· Έ ν  τρ ιά κοντα  ήμέραις. Κ αί άκούσας ό σατανάς έκέλευσεν αύτόν 
μασ τιχθήνα ι ε ίπ ώ ν  Έ ν  τοσούτω  χρόνω  τοϋτο  μόνον έποίησας;

Ό μ ο ίω ς  κα ί έτερος παρελθώ ν ε ίπ ε ν  Έ γ ώ  έν τή θαλάσση ήμην κα ί έξή- 
γ ε ιρ α  άνεμους κα ί κατεπόντισα  π λο ία  κ α ί πολλούς ά νθρώ πους ά πέκτε ινα  κ α ί 

20 ήλθον τοϋ ά να γγε ΐλ α ί σοι. Έ π ερ ω τή σ α ς δέ κ α ί αύτόν έν πόσω  κ α ιρώ  τοϋτο 
έποίησε κ α ί μαθών δτι έν ήμέρα ις είκοσι, μ αστιχθήναι όμοίω ς τω  πρώ τω  έκέ
λευσεν, δτι μηδέν άλλο ήνυσεν έν τοσούτω  καιρώ .

Ε ίτα  κ α ί άλλος προσήλθεν, δς έν πόλει τ ιν ί γάμου  γενομένου, μάχην άνα- 
μεταξύ π ο ιήσ ας, πολλήν α ίματεκχυσ ίαν είργάσ ατο  κα ί αύτόν τον νυμφ ίον  σύν 

25 τή νύμφη ά να ιρ εθή να ι παρασκευάσας. Έ φ α σ κ ε  δέ έρω τηθείς έν ήμ έρα ις δέκα 
τό το ιοϋ τον έργον άνύσαι. Κ α ί αύτός δέ α ιτ ια θ είς  κατά  τούς προτέρους ώς 
χρονοτρ ιβήσ ας έμαστίχθη.

Μ ετά τούτους ούν παρήλθεν  εις τό μέσον κα ί έτερος· καί ήρώ τησεν αύτόν 
ό διάβολος· Π όθεν καί σύ έρχη; Ό  δέ ε ίπ ε ν  Έ ν  τή έρήμω ήμην ιδού τεσσαρά- 

30 κοντά  έτη πολεμώ ν π ρός ένα μ ο να χό ν  κα ί τή νυκτί ταύτη  κατέβαλον αύτόν εις 
πορνείαν. Ε κ ε ίν ο ς  δέ, ώς ήκουσε τοϋτο, άναστάς εύθύς κατεφ ίλησεν αύτόν καί 
άρας δν έφόρει στέφανον έπέθηκε τή κεφαλή αύτοϋ. Κ αί ένεχθέντος θρόνου 
κα ί τεθέντος πλησ ίον αύτοϋ, καθεσ θήνα ι αύτόν έποίησεν εύχαριστώ ν αύτώ  καί 
λέγω ν, δτι τό μέγα τοϋτο  π ρ ά γμ α  ή δυ νή θ η ς πο ιήσα ι.

9 add. συνήθως post είσερχόμενον β  || 11 πάσαν om. V || 15 αύτώ om. β  || 25 
έρωτηθείς om. β  || 26 εργον om. α || 28 παρήλθεν εις τό μέσον : προσήλθεν Ρ
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Să m ai ştiţi un  lucru: D a că  v re ţi să le u rm a ţi P ă rin ţilo r  şi să p ăz iţi p o ru n 
cile lui D u m n ez eu , E l trim ite  h a ru l S ău  şi o c ro te ş te  locul acesta . D acă  n u  le 
p ăz iţi, nu  v e ţi ră m â n e  aici. C ăci şi no i am  s ta t ţ in ân d  p o ru n c ile  D o m n u lu i şi 
s fa tu r ile  P ărin ţilo r , cu c re d in ţa  că su n t cu no i şi d u p ă  p leca rea  lo r d in  v iaţa  
a cea s ta  şi că v eg h ează  to a te  ale  n o astre . F ace ţi şi voi aşa şi vă veţi izbăvi d in  
to a te  re le le ” .

\
2. Z ice a  u n u l d in tre  B ă trân ii d in  T h eb a id a : „E u  am  fost fiu dc p re o t 

al p ăg ân ilo r. P e  cân d  e ram  copil, văzându-1 în tr-o  zi pe  ta tă l m eu  că in tră  
în tem p lu l id o lesc  să ad u că  je r tfă , am  in tra t d u p ă  el. L -am  văzu t a tu n c i pe 
S a tan a  şezând ; şi to a tă  o ş tire a  lui s ta  de ju r  îm p re ju r. D e o d a tă , un a  d in  că p e 
ten iile  lui a ieşit în  m ijloc şi i s-a în ch in a t. Ia r  el i-a zis: «D e u n d e  vii?» I-a 
ră sp u n s acela: «A m  fost în  ţa ra  cu ta re , am  p o rn it ră zb o a ie  şi am  p ric in u it 
m u ltă  v ă rsa re  de  sânge; şi am  v en it să-ţi d au  d e  ştire» . I-a  zis d iavolul: «In 
câ t tim p  ai făcu t aceasta?»  « în  tre izec i de zile», spuse  el. C ând  a au z it S a tan a  
răsp u n su l, a p o ru n c it să fie b iciu it, zicând: « în  a tâ ta  am ar de tim p, n u m ai asta  
ai făcu t?»

L a fel, u n  a ltu l s-a în fă ţişa t şi a spus: « E u  am  fost în  m are , am  rid ica t 
v ân tu ri, am  scu fu n d a t co răb ii şi am  o m o râ t m u lţi oam en i; şi am  v en it să-ţi 
d au  de ştire» . [D iavolu l] l-a în tre b a t  şi pe el în  câ t tim p  a făcu t as ta  şi, aflând 
că în  d o u ăzec i de zile, a p o ru n c it să fie b ic iu it la fel ca cel d in tâ i, că nu  izb u 
tise n im ic  a ltcev a  în  a tâ ta  tim p.

A p o i a v en it a ltu l c a re ,în tr -u n  o raş în  ca re  se făcea  n u n tă , s tâ rn ise  sfadă 
în tre  n u n taş i, p ric in u in d  m u ltă  v ă rsa re  de  sânge, în câ t făcuse să fie o m o râ ţi 
ch ia r m ire le  şi m ireasa . în t re b a t  fiind, zicea că izbu tise  a se m e n ea  lu c ra re  în 
zece zile. D a r  şi el, o sân d it ca p ie rz ă to r  de  v rem e, fu  b iciu it a se m e n ea  cu cei 
d in a in te .

D u p ă  aceştia  s-a în fă ţişa t în  m ijloc şi un  a ltu l, iar d iavolu l l-a în treb a t: 
«D e u n d e  m ai vii şi tu?»  «A m  fost în  pustie , zise el, şi de p a tru zec i de  an i duc 
răzb o i cu un m o n ah ; ia r în  n o a p te a  a s ta  l-am  a ru n c a t în  curvie». D iavo lu l, 
cum  a auz it, s-a rid ica t în d a tă , l-a s ă ru ta t şi, lu ân d  co ro an a  pe  ca re  o p u rta , a 
pus-o  p e  cap u l lui. A p o i i-au  adus un  tro n , p e  ca re  l-au  pus lân g ă  al său , l-a 
a şeza t acolo , m u lţu m in d u -i şi zicând: «A i fost tu  în s ta re  să faci o aşa m are  
ispravă!»
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Ίδών ούν έγώ, φησίν ό γέρων, τό γεγονός και κατανοήσας οίον μέγα έστι 
τό τάγμα τών μοναχών και τοϊς δαίμοσι φοβερόν, έξήλθον εύδοκία Θεού καί 
γέγονα μοναχός.

Γ. Τοΰ αγίου Έψραίμ

5 Αδελφοί0, τον χρόνον δν διήξαμεν έν τώ μονήρει βίω αριθμούμεν, τήν
δέ άμέλειαν, ήν κατειργασάμεθα έν αύτω, άγνοοΰντες έπαιρόμεθα. Έπαινος 
άνδρί ούχ ό χρόνος μόνον, άλλ’ ή κατά Θεόν προκοπή· προκοπή δέ ού πολιαί, 
άλλά τό ένάρετον βίον κεκτήσθαι.

Έπιλαβοϋ"), μοναχέ, τής αιωνίου ζωής, είς ήν έκλήθης καί ώμολόγησας 
10 τήν καλήν ομολογίαν ένώπιον πολλών μαρτύρων, ήγουν έπί πάσης τής άνω 

καί κάτω κτίσεως· Έ τι γάρ μικρόν όσον όσον ό έρχόμενος ήξει καί ού χρονιεΐ.
Τί δέ έστιν ό μοναχός ή τινι ώμοίωται; Ό  μοναχός εοικεν άνδρί καταφε- 

ρομένω έξ ύψους, ός εύρών σχοινίον κρεμάμενον έν ύψηλώ διαθέματι, δραξά- 
μενος άπεκρέμασεν έαυτόν καί βοα άδιαλείπτως πρός Κύριον τοϋ βοηθηθήναι, 

15 είδώς ότι, έάν έξατονήσας άπολύση τάς άμφοτέρας χεΐρας, πεσεΐται καί Οανα- 
τωθήσεται.

Αγαπητοί'*') άδελφοί, άγγέλων σχήμα φοροϋντες μή τώ διαβόλω συναμιλ- 
λώμεθα, άλλά τον άγγελικόν βίον ζηλώμεν ώς δυνατόν. Τώ γάρ σχήματι οφεί
λει έπακολουθεΐν ό τρόπος καί τά έργα· χωρίς γάρ τών έργων τό σχήμα ούδέν 

20 έστιν. Άρα ούν οί άγγελοι έν ούρανώ έν έριδι. καί ζήλω διάγουσι, καθώς νϋν 
όρώμεν έν τοϊς μοναχοΐς ταϋτα γινόμενα;

Σπουδάσωμεν'ν), άδελφοί, μή γίνεσθαι τοϊς έξωθεν πρόσκομμα καί σκάν- 
δαλον μή βλασφημείσθω τό καλόν σχήμα δι’ ήμας, μάλλον δέ εύφημείσθω. 
Άρα τί άπολογησόμεθα τώ κριτή έν τή φοβερά ώρα τής έξετάσεως, εί ούτως 

25 άμελοϋμεν τής εαυτών σωτηρίας; Τί γάρ έδει αύτόν ποιήσαι ήμΐν καί ούκ έποί
ησεν; "Οτι αύτόν τον Θεόν Λόγον έν δούλου μορφή ταπεινόν ούκ είδομεν, 
ϊνα καί ήμεΐς ταπεινοί γενώμεθα; Ή  ότι έμπτυσμένον τό άπερινόητον αύτοϋ 
πρόσωπον ούκ έθεασάμεθα, ϊνα καί ήμεΐς ύβριζόμενοι ή έπιπληττόμενοι μή 
άγριαίνωμεν; Άλλ’ ότι ούκ είδομεν τον άγιον αύτοΰ νώτον διδόμενον είς μάστι- 

30 γας, ϊνα καί ήμεΐς ύπείκωμεν κατά πάντα τοϊς ήγουμένοις ήμών καί πάσι τοϊς 
άδελφοΐς; Ή  ότι ούκ είδομεν τό πρόσωπον αύτοΰ, τό έπιβλέπον έπί τήν γήν 
καί ποιοϋν αύτήν τρέμειν, ραπιζόμενον, ϊνα καί ήμεΐς έξουθενούμενοι ύποφέ-

2 τάγμα : πράγμα α || 13 διαθέματι V β  : διαστήματι Μ Ρ || 19 έπακολουθεΐν : 
άκολουθειν Μ Ρ || 21 add. ήμΐν post έν β  || 31 άδελφοΐς : μοναχοΐς β
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Iar eu, zice Bătrânul, văzând întâmplarea şi pricepând cât de mare şi de 
înfricoşător e pentru draci cinul monahilor, am ieşit din lume cu bunăvoirea 
lui Dumnezeu şi m-am făcut călugăr”.

10. A  Sfântului Efrem

Fraţilor, măsurăm timpul pe care l-am petrecut în viaţa călugărească, 
însă ne trufim fără să luăm în seamă nepăsarea pe care am arătat-o în această 
vreme. Lauda bărbatului nu e doar timpul, ci sporirea după Dumnezeu; iar 
sporire nu este cărunteţea, ci dobândirea unei vieţi îmbunătăţite.

Călugăre, cucereşte viaţa veşnică, spre care ai fost chemat şi pentru 
care ai mărturisit cu mărturia cea bună în faţa multor martori, adică în faţa 
întregii zidiri, cea de sus şi cea de jos; Că încă puţin, foarte puţin şi Cel ce va 
să vină va veni şi nu va întârzia.

Ce este, dar, monahul, sau cui i se aseamănă? Este asemenea unui om 
care cade de la înălţime şi, dând de o frânghie atârnată de sus, o apucă, se 
agaţă de ea şi strigă neîncetat spre Domnul după ajutor, ştiind că, de slăbeşte 
[strânsoarea] şi dă drumul mâinilor, cade şi moare.

Iubiţi fraţi, purtând chipul îngeresc, să nu luptăm de partea diavolului, 
ci pe cât e cu putinţă să râvnim viaţa îngerească. Căci chipului trebuie să-i 
urmeze vieţuirea şi faptele, fiindcă fără fapte chipul nu e nimic. Oare îngerii 
în ceruri petrec în ceartă şi pizmă, precum vedem că se întâmplă acum între 
monahi?

Să ne sârguim fraţilor să nu ajungem sminteală şi poticnire pentru cei 
din afară38; şi să nu fie hulit chipul cel bun din pricina noastră, ci mai degrabă 
lăudat. Oare cum ne vom apăra înaintea Judecătorului în ceasul înfricoşă
tor al cercetării, dacă suntem aşa de nepăsători cu mântuirea noastră? Ce 
trebuia oare să facă pentru noi şi n-a făcut? Oare nu l-am văzut pe însuşi 
Dumnezeu Cuvântul smerit, în chip de rob, ca şi noi să fim smeriţi? Oare nu 
i-am văzut scuipată faţa Sa cea necuprinsă cu mintea, ca nici noi să nu ne 
înfuriem atunci când suntem ocărâţi şi loviţi? Dar oare nu am văzut spatele 
Său sfânt dat biciului, ca să ne supunem şi noi întru toate mai-marilor noştri 
şi tuturor fraţilor? Sau oare nu am văzut pălmuită faţa Sa, care caută spre pă
mânt şi-l face de se cutremură, ca şi noi să suferim dispreţul şi să nu ne facem 
asemenea fiarelor? Oare nu L-am auzit zicând: Eu nimic nu fac de la Mine

cf.lTini.6xl2 

Evr. 10,37.

Ps.103,32. 

ln.8,28.

w Pentru cei din afara petrecerii monahale (mirenii).
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ρωμεν και μή θηριώμεθα; Άλλ’ δτι ούκ ήκούσαμεν αύτοϋ λέγοντος, δτι έγώ 
απ’ έμαυτοϋ ούδέν ποιώ· καί πάλιν ΉλΟον ούχ ινα ποιώ τό θέλημα τό έμόν, 
άλλά τό θέλημα τοΰ πέμψαντός με Πατρός, ινα καί ημείς μή ώμεν αύθάδεις καί 
αύτοθελεΐς καί αύτεξούσιοι; Άλλά καί πάλιν ούκ ήκούσαμεν αύτοΰ λέγοντος· 

5 Έγώ δέ ούκ άπειθώ ούδέ άντιλέγω- καί μάθετε απ’ εμού δτι πραός είμι καί τα
πεινός τη καρδία· καί πάλιν Ούκ ήλθον διακονηθήναι, άλλά διακονήσαι· καί 
πολλά ετερα τοιαϋτα φάσκοντος, ινα καί ήμεϊς τοιούτοι γενέσθαι άγωνισώμε- 
θα; Αδύνατον γάρ άλλως εύδοκιμήσαι καί σωθήναι, εί μή έν τω μιμήσασθαι 
τον Κύριον έν παντί. Παρακαλώ ούν ύμας, άδελφοί, τό έκλεκτόν ποίμνιον τού 

ίο Χριστού, νήψωμεν, ώς καιρόν έχομεν, καί κατά τό σχήμα πολιτευσώμεθα, ί'να 
καί τήν άγγελικήν άξίαν άπολάβωμεν ύστερον.

2 ήλθον om. V I 3-4 καί αύτοθελεΐς om. β
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Însumi; şi iarăşi: A m  venit nu ca să fac voia Mea, ci voia Tatălui ce M-a trimis, 
pentru ca nici noi să nu fim încăpăţânaţi, făcându-ne voia şi umblând după 
capul nostru? Dar iarăşi, nu L-am auzit zicând: Eu nu mă răzvrătesc şi nici 
nu grăiesc împotrivă; Invăţaţi-vă de la Mine că sunt blând şi smerit cu inima; 
şi iarăşi: N-am venit să mi se slujească, ci să slujesc? Şi nu L-am auzit zicând 
multe altele asemenea, ca să ne luptăm şi noi să ajungem la fel? Căci e cu 
neputinţă să sporim şi să ne mântuim în alt chip, decât urmându-i Domnului 
în toate. Deci vă rog, fraţilor, turmă aleasă a lui Hristos, să fim cu trezvie cât 
mai avem vreme şi să vieţuim potrivit chipului [călugăresc], ca să primim mai 
apoi şi vrednicia îngerilor.

Is.50,5. 

M t.ll,29. 

Mt.20,28.

In. 5,30.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΓ
Οτι δει τον μαθητήν πάντα τά παρά τοϋ διδασκάλου καταδέχεσθαι 

προθύμως ώς συμφέροντα, καν λυπηρά ή καί έπώδυνα πρός γάρ τον 
κόπον αύτοϋ καί τάς θλίψεις, καί τό παρά Θεού έλεος δίδοται.

Α'. Γρηγορίου του Διαλόγου

Ό  τήν τής μονής προστασίαν μετά τον άγιον Όνωρατον διαδεξάμενος έν 
μια κατά του θεοφιλούς Λιβερτίνου βαρυτάτω θυμώ έξήφθη, ώστε έπιβαλεΐν 
αύτώ καί τάς έαυτοϋ χεϊρας. Καί μή ευρών ράβδον δι’ ής αυτόν μαστιγώσει, 
άρας τό ύποπόδιον τούτω τήν κεφαλήν αύτοϋ καί τό πρόσωπον ίκανώς έτυψε 
καί δλον μελανόν καί πεφυσημένον πεποίηκε. Σφοδρώς ούν ό Λιβερτίνος μα
στιγωθείς, άπελθών έν τή ιδία κλίνη ήσύχαζεν.

Ή ν  δέ τι πράγμα τοϋ μοναστηριού ώρισμένον τή έξής πραχθήναι ήμε
ρα. Τή έπαύριον ούν πληρωθέντων τών εωθινών ύμνων ό Λιβερτίνος εις τήν 
τού ήγουμένου κλίνην άπήλθε καί μετά πάσης ταπεινοφροσύνης εύχήν ήτή- 
σατο. Γινώσκίον ούν ό ήγούμενος πώς παρά πάντων έτιματο καί ήγαπάτο ό 
Λιβερτίνος διά τό ύπερβάλλον τής αύτοϋ αρετής, ένόμισεν δτι διά τήν ΰβριν, 
ήν αύτώ έπήγαγε, τής μονής ύποχωρήσαι βούλεται. Διό καί ήρώτησεν αύτόν 
ποϋ βούλεται άπελθεϊν. Ό  δέ άποκριθείς είπε- Τοϋ μοναστηριού πράγμα ώρι
σμένον έστί, πάτερ, δπερ έασαι ού δύναμαι· χΟές γάρ ώρισα σήμερον έκεισε 
εύρεθήναι. Τότε έκεΐνος κατανοήσας τήν έαυτοϋ σκληρότητα, τήν δέ ταπει
νοφροσύνην καί πραότητα Λιβερτίνου, έκ βάθους καρδίας έστέναξε καί τής 
κλίνης έξαναστάς τούς τοϋ Λιβερτίνου πόδας έκράτησε καί εαυτόν ήμαρτηκέ- 
ναι ώμολόγησεν, δτι τηλικούτω άνδρί τοιαύτην ώμοτάτην βάσανον έπενεγκεΐν 
έτόλμησε. Τούναντίον δέ καί ό Λιβερτίνος εαυτόν εις τήν γην ύποστρώσας καί 
τοΐς εκείνου ποσί προσκυλινδούμένος, τό γεγονός ούκ εκείνου άλλά τοϋ ιδίου 
πταίσματος έλεγεν είναι καί εαυτόν ήτιατο καί άξια παθεϊν ών ήμαρτεν άπε- 
φαίνετο. Ό  ούν πατήρ εις μεγίστην έκ τούτου έπανήλθε πραότητα- καί γέγονε 
τω διδασκάλψ πρός άρετήν οδηγός ή τοϋ μαθητευομένου ταπείνωσις.

Απολυθείς ούν εις τό ώρισμένον άπήλθε πράγμα. Καί πολλοί τών γνωρί
μων αύτοϋ, άνδρες εύγενεϊς τε καί τίμιοι, ίδόντες αύτόν ούτως έχοντα καί ούτω

1 ΛΓ' : ΛΔ' α || 2 add. περί τοϋ ante δτι β  || μαθητήν : πιστόν Ed || πάντα om. Q 
Ed |[ διδασκάλου : πνευματικού αΰτοϋ πατρός Ed || 4 κόπον : σκοπόν β  || 5 Γρηγορίου 
τοϋ Διαλόγου om. V || 19 ώρισα : ώρισας Μ

TEMA 33
Ucenicul trebuie să prim ească cu zel toate cele venite de la 

învăţător; f i in d  fo lositoare , chiar de aduc tristeţe şi durere; căci, 
p o tr iv it  cu osteneala ş i necazurile lui, Dumnezeu îi dă şi m ila Sa.

1. A  lui Grigorie Dialogul

Intr-o zi, urmaşul Sfântului Onorat la stăreţia mănăstirii s-a aprins de 
mânie atât de aprigă împotriva iubitorului de Dumnezeu Libertie, încât a 
ajuns să ridice mâna asupra lui. Negăsind vreun băţ cu care să-l bată, a apu
cat scăunelul pe care îşi sprijinea picioarele şi l-a lovit îndelung cu el în cap, 
până când i-a umflat şi învineţit toată faţa. Iar Libertie, bătut zdravăn, s-a dus 
în chilia lui să se liniştească.

A doua zi era rânduită o anumită treabă a mănăstirii şi, după ce s-au 
săvârşit rugăciunile dimineţii, Libertie s-a dus la chilia egumenului, cerân- 
du-i binecuvântare cu toată smerenia. Ştiind bine cât îl cinsteau şi îl iubeau 
toţi pentru virtutea sa covârşitoare, egumenul a crezut că vrea să plece din 
mănăstire din pricina ocării ce îi adusese, aşa că îl întrebă unde are de gând 
să se ducă. Iar el zise: „E rânduit, Părinte, să se facă un lucru al mănăstirii 
şi nu pot să-l las; că de ieri m-am hotărât să fiu azi acolo”. Atunci egumenul 
îşi pricepu învârtoşarea, dar şi blândeţea şi smerita cugetare a lui Libertie. 
Suspină din străfundul inimii şi, ridicându-se din pat, cuprinse picioarele 
ucenicului, mărturisind că el însuşi a păcătuit când a îndrăznit să pricinuias
că un chin atât de crud unui astfel de bărbat. Dar Libertie se aruncă şi el la 
pământ, prăvălindu-se la picioarele aceluia. Punea totul pe seama propriei 
greşeli şi nu a egumenului, învinovăţindu-se pe sine şi mărturisind că cele 
pătimite îi erau răsplată dreaptă pentru păcate. Şi de aici Părintele stareţ do
bândi multă blândeţe, smerenia ucenicului făcându-se învăţătorului călăuză 
spre virtute.

Fiind slobozit de stareţ, Libertie se duse la ascultarea rânduită. Mulţi 
dintre cunoscuţii săi -  oameni de neam bun şi vrednici de cinste -  văzându-1 
aşa, cu chipul umflat şi învineţit,îl întrebau ce i se întâmplase. Iar el răspundea:
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μελανόν και πεφυσημένον τό πρόσωπον, ήρώτων πόθεν αύτώ τοϋτο συνέβη. 
Πρός οΰς άπεκρίθη, ότι χθές πρός εσπέραν τών άμαρτιών μου ποιουσών, εις τό 
ύποπόδιον τοϋ σκαμνιού προσκόψας τοϋτο έπαθον. Καί οΰτως ό δίκαιος οΰτε 
τοϋ πατρός τον θυμόν έδημοσίευσεν οΰτε τή άμαρτία τοϋ ψεύδους ύπέπεσεν.

5 Τ α ύτην  ούν, Π έτρε, τήν δύναμ ιν  τή ς υπομονής π α ρ ά  πολύ μείζονα  είνα ι
πιστεύω  τώ ν θαυμάτω ν κ α ί τώ ν σημείων, ών ό μέγας ούτος έποίησεν.

Β'. Έν τφ βίω τοΰ αγίου Παχωμίου

Ό  Μ έγας Π αχώ μιος, έτι νέος ών κα ί τω ά γ ίω  Π αλάμω νι ύποτασσόμενος, 
εις π ά ντα  τω  δ ιδασκάλω  α δ ια κ ρ ίτω ς κα ί προθύμω ς ύπήκουε κα ί ήκολούθει 

ίο αύτώ  μετά τα π ε ινή ς  κ α ρ δ ία ς  έν τα ις  μεγίσταις έκείνα ις καί ύπερφ υέσ ι σκληρα- 
γω γ ία ις . Π ρός ούν τα ις  άλλαις κακ ο π α θεία ις , πολλά κ ις πεμπόμενος ξύλα άνα- 
λέξασθαι ά πό  τοϋ όρους, ά νυ πόδετος ών ήλγει τούς π ό δα ς επ ί πολύ τώ ν σκο- 
λόπω ν αύτώ  π ε ιρ ο μ ένω ν  κα ί ύπέμενε χα ίρω ν, μνημονεύων τώ ν έν τα ις  χερσί 
καί το ϊς  ποσί τοϋ Σ ω τήρος ήμώ ν ήλω ν επ ί τοΰ σταυροϋ αύτώ  συνηλω θέντω ν.

15 Γ'. Έν τω βίω τοΰ αγίου Αντωνίου τοΰ νέου, τοΰ επί τών είκονομάχων

Ό  όσιος π ατήρ  ούτος Α ντώ νιος, έξ αρχοντικής ά ξία ς τή μοναδική προσ- 
ελθών πολιτείφ  κα ί υ π ερ φ υ είς  α γώ να ς κ α θ ’ εαυτόν έν ησυχία  άγω νισάμενος 
έπί χρόνους μακρούς, μετά τα ϋ τα  ά να γινώ σκω ν ποτέ τήν τώ ν αρετώ ν θείαν 
κλίμακα ευρίσκει έν τω  τέλει τοΰ π ερ ί ύ π α κο ή ς λόγου λέγοντα  τον δ ιδ ά σ κ α λ ο ν  

20 Ό σ τ ις  κ α θ ’ ήσ υχία ν  καθήμενος έπέγνω  τήν έαυτοϋ ασθένειαν κ α ί μετελθών 
πέπρα κεν  εαυτόν ύπα κοή , ούτος τυφ λός ών ά κό π ω ς πρός Χ ρίστον άνέβλεψε. 
Τ οϋτο το ίνυν  τό ρητόν έν δ ια ν ο ία  περ ιστρέφ ω ν έλεγεν έν έαυτψ· Μ ετά τοσού- 
τους κόπους κ α ί καμάτους άσκήσεω ς ακμήν τυφλός; Κ αί πότε ά ρα  άναβλέψ αι 
προθυμηθώ μεν; Κ αί καταλ ιπώ ν τή ν  μονιάν κ α ί τον έρημ ικόν βίον δ ίδω σ ιν  έαυ- 

25 τον εις κο ινοβ ιακόν  στάδιον.
Έ λ θ ώ ν  ούν εις τό  κατά  τή ν  Κ ίον τή ς Β ιθυνώ ν έπ α ρ χία ς δ ιαβ όητον  κοι- 

νόβ ιον έμεινεν εις τό ξενοδοχεϊον  έπ ί ή μέρας τ ινά ς ώ ς εις τώ ν πτω χώ ν, μηδενί 
μηδέν είρηκώ ς. Έ π ε ί δέ έτρέφετο μετά τώ ν πενήτω ν κ α θ ’ έκάστης, μή άνασχό- 
μενος δω ρεάν άρτον έσθίειν, ά νήρχετο  εις τό πλησ ίον όρος κ α ί έπο ίε ι φ ορτίον 

30 φ ρυγάνω ν κ α ί φέρω ν το ϊς  ίδ ίο ις  ώ μοις έτίθει π α ρ ά  τον πυλώνα· όπερ ίδώ ν ό

6 add. άνήρ post οΰτος β  || 10 έκείναις om. Ρ || 15 τοϋ νέου — είκονομάχων om.
V II 17 άγωνισάμενος : διάγων V || 23 άσκήσεως om. Ρ || 24 έρημικόν : άναχωρητικόν β
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„ Ie ri sp re  sea ră , p e n tru  p ă c a te le  m ele, m -am  îm p ied ica t de un scăunel şi am  
p ă ţit  ce v e d e ţi” . Şi aşa, d re p tu l n u  a d a t la ivea lă  m ân ia  P ă rin te lu i şi nici nu  a 
căzu t în  p ăc a tu l m inciun ii.

A c eas tă  p u te re  a ră b d ă rii, P e tre , c red  că e cu m u lt m ai m a re  decâ t sem 
n e le  şi m in u n ile  pe  ca re  le-a  fă cu t acest m a re  [bărbat].

2. Din Viaţa Sfântului Pahomie

P ah o m ie  cel M are , când  e ra  în că  tâ n ă r  şi u cen icea  la  S fân tu l P a lam o n , 
a scu lta  în  to a te  cu o sâ rd ie  şi fă ră  isco d ire  de în v ă ţă to ru l său , u rm ân d u -i cu 
in im ă sm erită  în  acele  m ari şi m ai p resu s de fire n ev o in ţe  aspre. P e lân g ă  a lte  
re le -p ă tim ir i e ra  şi aceasta : de m u lte  ori, cân d  e ra  trim is la  m u n te  să s trân g ă  
lem ne, fiind descu lţ, îl d u re a u  p ic io are le  d in  p ric in a  g h im p ilo r ca re  i se în fi
g eau  ad ân c  în  ele. R ă b d a  în să  cu bucurie , am in tin d u -şi de cu ie le  b ă tu te  în  
m âin ile  şi p ic io a re le  M â n tu ito ru lu i n o s tru  p e  C ruce.

3. Din Viaţa Sfântul Antonie cel nou, din vremea iconomahilor

A c es t cuvios p ă r in te  A n to n ie  a v en it la  v ie ţu irea  că lu g ă rească  p ă răs in d  
d re g ă to rie  b o ie re a scă  şi s-a ră z b o it ani b u n i cu lu p te  m ai p resu s  de fire, de 
u nu l s ingur, în  isihie. A p o i, pe  când  c itea  o d a tă  d u m n eze iasca  Scară a v ir tu 
ţilo r, a găsit la sfâ rş itu l cu v ân tu lu i d esp re  ascu lta re  că în v ă ţă to ru l sp u n e  aşa: 
„V ie ţu ito ru l în  isih ie  care, cu n o scân d u -şi n ep u tin ţa , se m u tă  şi se v inde  sub 
ascu lta re , o rb  fiind, a deschis ochii fă ră  o s ten ea lă  c ă tre  H ris to s”39. în to rc â n d  
pe  to a te  fe ţe le  cu v ân tu l acesta , îşi sp u n ea  în sine: „D u p ă  a tâ te a  o s ten e li şi 
n ev o in ţe , su n t în că  o rb ?  C ând , o a re , ne vom  îngriji să n e  că p ă tăm  v e d e re a ? ” 
Şi, p ă răs in d  s in g u ră ta te a  şi v ia ţa  pu stn icească , s-a d a t pe sine a ren e i de lu p tă  
a obştii.

A  m ers  la v es tita  ch inov ie  d in  K ion , în  ţin u tu l B itin ie i, şi, fă ră  să sp u n ă  
n im ăn u i n im ic, a s ta t câ tev a  zile la  a rh o n d aric , ca u nu l d in tre  săraci. M ân ca  
în  fiecare  zi cu cei să rm an i, dar, p e n tru  că nu  su fe rea  să ia p â in e  de p o m an ă , 
se su ia  pe  m u n te le  din ap ro p ie re , a d u n a  o p o v a ră  d e  v reascu ri şi le că ra  în  
sp a te  p â n ă  la p o a r ta  m ăn ăstirii. C ân d  văzu  lucru l acesta , cel râ n d u it p e n tru

39 S f â n t u l  I o a n  S c ă r a r u l ,  Scara dumnezeiescului urcuş, IV, 131, în Filocalia, voi.9, Ed. 
IBMBOR, 1980, p. 135:
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έπιτεταγ μένος τήν τών ξένων φροντίδα λέγει αύτω· Τί ποιείς, άββα; Ού χρεί
αν έχει τό μοναστήριον τοϋ κόπου σου. Οί ένταϋθα παραγινόμενοι άγάπην 
έσθίουσιν εύχαριστοϋντες τω Θεφ. Λέγει πρός αύτόν ό Αντώνιος· Καί γε έγώ 
έγνωκα, άλλ’ επειδή άργός ού φέρο3 καθέζεσθαι, τοϋτο προθέσει ιδία ποιώ καί 

5 άναπαύομαι.
Έπιμένοντος δέ αύτοϋ τφ πυλώνι τούτω τφ τρόπω καί μηδέν λέγοντος, 

άναφέρει ό ξενοδόχος τά κατ’ αύτόν τφ ήγ ου μένω· ήν δέ ούτος Ιγνάτιος ό 
άοίδιμος, ό καί τό μοναστήριον οικείοις κόποις έν Κυρίω δειμάμενος. Λέγει 
ούν ό πατήρ πρός τον ξενοδόχον Έρώτησον αύτόν, τί ζητών προσκαρτερει τφ 

ίο πυλώνι; ΈρωτηΟείς δέ ό Αντώνιος πρός τοϋ άδελφοϋ έφη· Ξένος μέν ειμι τών 
ένταϋθα, βούλομαι δέ σύν Θεφ μεθ’ ύμών συνοικήσαι ώφελείας χάριν. Ταϋτα 
μαθών ό ηγούμενος έκέλευσεν αύτόν είσελθεΐν. Καί θεασάμενος έπέγνω αύτόν 
όστις ή ν  ήν γάρ έχων άκοήν τής ύψηλής αύτοϋ πολιτείας. Ειτα λέγει αύτφ· 
Τί πρός ήμας έσκύλης, άββα; Έ φη αύτφ ό Αντώνιος· "Ινα γένωμαι ώς εις έξ 

15 ύμών τή άρετή, έλλειπώς έχων πρός ταύτην έως άρτι. Λέγει πρός αύτόν ό προ- 
εστώς· Ού δύνασαι γενέσθαι ύποτακτικός, τοσούτοις έτεσιν έαυτφ ζήσας καί 
Θεφ· πολλοί γάρ ίδίω θελήματι στηριζόμενοι, εί τινα αν τών άρετών έπεχεί- 
ρησαν, κατώρθωσαν λέγω δή έγκράτειαν, νηστείαν, άκτημοσύνην, κακουχίαν 
σώματος· ούς πολλάκις ό κοινοβιακός δοκιμάσας νόμος, διά τό τής ταπεινο- 

20 φροσύνης ένδέον, άδοκίμους άπέφηνε καί έν οίς έδόκουν είναι καλοΐς. Έ φ η  ό 
Αντώνιος· Τοϋτο κάγώ μαθών έκ τής θεοπνεύστου τών πατέρων διδασκαλίας, 
ώς μήπω τήν όδόν έπιβάς τής άρετής, φέρων έμαυτόν ύμΐν παραδέδωκα είς 
δουλείαν, ώς άν δι’ ύμών άρχήν βάλω έν Χριστφ τής παρ’ ύμΐν έπιστημονικώς 
εύθετούμένης ζωής.

25 Μετά ούν τό είπεΐν ταΰτα, είσδεχθείς ό Αντώνιος έπετράπη παρά τοΰ
ήγουμένου τήν τής έκκλησΐας έν πρώτοις ποιεΐσθαι ύπηρεσίαν, ώς βαρυτάτην 
ούσαν καί τοϊς πολλοΐς παραιτητέαν. Έπιμείνας ούν έν τή διακονία ταύτη 
χρόνον τινά καί μή άρκεσθείς τή έντεΰθεν αύτφ προσγινομένη ταλαιπωρία, 
προσελθών λέγει τφ προεστώτι· Έγώ διά κόπον περισσότερον ήλθον ένταϋθα 

30 καί ήν μοι έπέτρεψας έκτελεΐν διακονίαν έλαφρή έστι πρός έμέ.
Ταΰτα άκούσας ό ήγούμενος παραδίδωσιν αύτόν τφ πρωτεργάτη τών άμ- 

πέλων είς τό κλαδεύειν αύτάς σύν τοϊς λοιποΐς άδελφοΐς. Άπείρως ούν έχοον πρός 
τήν τοιαύτην ύπουργίαν πολλαχώς έπληττε τούς έαυτοΰ δακτύλους· όθεν καί δυ-

1 ξένων : ξενώνων V |[ 8 οικείοις : ίδίοις β  |[ 10 τοϋ άδελφοϋ : τούς άδελφούς α || 
17 εί τινα : η τινι β  || add. λοιπών ante άρετών β  || 18 add. ταύτην post κατώρθωσαν β  ||
22 τήν όδόν : τών ούδών β  || 28 ταλαιπωρία : διακονία α || 30 έπέτρεψας : έπέταξας α
II 31 αύτόν : αύτω Ρ || 33 ύπουργίαν : διακονίαν Ρ
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îngrijirea străinilor îi spuse: „Ce faci, Avva? Mănăstirea nu are nevoie de 
osteneala ta. Cei care vin aici mănâncă din darul dragostei noastre şi mulţu
mesc lui Dumnezeu”. Antonie îi răspunse: „Ştiu prea bine, dar pentru că nu 
rabd să stau degeaba, fac asta de bună voie şi am odihnă”.

Rămânând şi pe mai departe la poartă, cu aceeaşi lucrare şi fără să 
spună nimic, arhondarul îl înştiinţă pe stareţ despre el. (în vremea aceea 
stareţ era vestitul Ignatie, cel care prin ostenelile proprii zidise cu harul 
Domnului mănăstirea.) îi zice Părintele arhondarului: „întreabă-1 ce caută 
de stăruie la poartă”. Fratele îl întrebă şi Antonie răspunse: „Sunt străin 
de aceste locuri, dar cu ajutorul lui Dumnezeu vreau să stau cu voi pentru 
folos”. Aflând acestea, stareţul i-a poruncit să intre. De cum l-a văzut, şi-a 
dat seama cine este, pentru că auzise de vieţuirea lui înaltă. Apoi i-a zis: 
„Cu ce gând te-ai ostenit până la noi, Avva?” Antonie i-a răspuns: „Ca să 
ajung asemenea vouă în virtute; căci până acum sunt lipsit de ea”. îi zice 
întâi-stătătorul: „Nu poţi să ajungi ascultător după ce atâţia ani ai trăit sin
gur cu Dumnezeu. Căci mulţi, bizuindu-se pe voia lor proprie, dacă s-au 
apucat de vreo virtute -  înfrânarea, postul, neagonisirea sau reaua pătimire 
a trupului -  au putut să o dobândească; dar puşi la încercare în rânduiala de 
obşte, s-au arătat de multe ori neiscusiţi, chiar unde se credeau buni40, din 
lipsa smeritei cugetări”. Zise Antonie: „Lucrul acesta l-am aflat şi eu din 
învăţătura insuflată de Dumnezeu a Părinţilor. Şi ca unul care nu a apucat-o 
încă pe calea virtuţii, am venit să mă dau vouă asemenea unui rob, astfel 
încât, cu ajutorul vostru, să pun început întru Hristos vieţii acesteia, îndru
mate cu pricepere de voi”.

După ce a spus acestea, Antonie a fost primit, iar stareţul l-a rânduit 
mai întâi să se îngrijească de biserică, slujire foarte anevoioasă, pe care mulţi 
o ocoleau. A rămas cu ascultarea aceasta câtva timp şi, pentru că nu îi era 
de ajuns truda pe care i-o pricinuia, s-a dus la stareţ şi i-a spus: „Eu am venit 
aici pentru mai multă osteneală şi slujirea pe care mi-ai încredinţat-o mi se 
pare uşoară”.

Auzind acestea, egumenul l-a dat celui ce îngrijea de vii, ca să taie 
viţele uscate dimpreună cu ceilalţi fraţi. Fiind nedeprins cu asemenea 
muncă, îşi vătăma degetele în fel şi chip şi de aceea lucrul îi era povară.

40 Litt. „Chiar în cele bune întru care credeau că sunt”.
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σαχΟώς πρός τό επιτήδευμα διέκειτο. Όμως έπιμείνας τον άπαντα χρόνον τοϋ 
κλάδου πάλιν τω καιρω τής σκαφής άμφεπονεϊτο περί αύτάς κοπιών ισχυρότατα.

Ή δη δέ τών καρπών περκαζόντων τήν τούτων φυλακήν αυτός εγχειρίζε
ται. Ερχόμενοι τοίνυν τινές τών αδελφών, οί άμελέστεροι ή κατά δοκιμήν ίσως, 

5 έζήτουν σταφυλάς λαβεΐν πρός οΰς έλεγε· Συγχίορήσατέ μοι, άδελφοί, δτι ούκ 
έπετράπην τοϋτο ποιεϊν. Ιδού αί άμπελοι πρόκεινται ύμΐν καί, εί βούλεσθε, λά
βετε άφ’ εαυτών καί εάν άρητε, πάλιν άνάγκη μοι έπίκειται ινα εξαγγείλω τώ 
ήγουμένα). Κάκεϊνος γάρ καθ’ έκάστην μετά τών λοιπών τούς λογισμούς αύτοϋ 
τώ προεστώτι έξήγγελλε. Ταϋτα άκούοντες οί άδελφοί άνεχώρουν άπρακτοι, 

ίο Οια δέ καί πρός εαυτόν διεξήει· καθεζόμενος τό μεσημβρινόν έν τή σκη
νή καί τούς φθείρας άποσυνάγων έκ τοϋ ίδίου ένδύματος έλεγε πρός τούς έαυ
τοϋ λογισμούς· Ό ντι μοι καθ’ ησυχίαν έλέγετε, δτι ούδέν ωφελείς ένταϋθα 
ταλαιπωρούμενος· καί άμισθον έποιεΐτε τήν έν τή μονιά διαγωγήν. Ήγάγετέ 
με ένταϋθα καί πάλιν μακαρίζετε τούς πόνους έκείνους βουλόμενοί με τής τών 

15 άδελφών διαστήσαι ζωής; Ταϋτα μετά δακρύων έν πόνοις καρδίας λογιζόμε- 
νος πολλάκις καί πρός εαυτόν λέγων, υπό τίνος πνευματικού γέροντος κατε- 
λαμβάνετο, ύφ’ ού καί λόγοις παρεμυθεϊτο φιλαδελφίας· καί ούτοος ύπέφερε 
τούς πειρασμούς ό Αντώνιος διά τήν μέλλουσαν μισθαποδοσίαν.

Μετά γοϋν τό παρελθεΐν τον καιρόν τοϋ τρυγητού παραδίδοται δουλεύ- 
20 ειν εις τό τραπεζαρεΐον. Έ νθα δή καί συνέβαινεν αύτώ κοπιαν περισσοτέρως, 

έως τρίτης ώρας σχεδόν τής νυκτός τυρβαζομένω έν τή τών εισιόντων καί έξι- 
όντοΰν ύποδοχή καί λειτουργία· ύφ’ ών πολλάκις καί άτιμίαις έπλύνετο, οία 
φιλεϊ πολλάκις έπί τών τοιούτων συμβαίνειν.

Γυμναζόμενος δέ έν ταΐς τοιαύταις διακονίαις χρόνον ήδη συχνόν, τό τε 
25 ίμάτιον αύτοϋ καί τά υποδήματα κατέτριψεν -  άπερ υποδήματα κατεδέξατο 

φορέσαι διά τήν τοϋ μακαρίτου έπισκόπου Παύλου παράκλησιν τον γάρ προ 
τοϋ τής άσκήσεως πάντα χρόνον γυμνοποδών ήν -. Τότε ούν, ώς είπον, τούτων 
κατατριβέντο^ν, τοϋ χειμώνος ένστάντος έπήγνυτο υπό τοϋ κρύους, τοϋ ήγου- 
μένου τέως άναβαλλομένου δοϋναι αύτώ τήν άναγκαίαν τοϋ σοοματος σκέπην 

30 δοκιμαστικώς, εις ωφέλειαν τών άφερεπόνων καί αύτοϋ περισσότερον μισθόν. 
Ό θεν δή καί οί πόδες αύτοϋ έκ τής πρός τά μάρμαρα ομιλίας ρήξιν ύπομείναν- 
τες άλγος αύτώ ού τό τυχόν ένεποίουν. Θεωροϋντες δέ οί άδελφοί τήν πολλήν 
αύτοϋ βίαν καί ανάγκην, ό μέν κώδιον αύτώ έπέρριπτεν, ό δέ καλίγια εις τό 
ύποδήσασθαι, ών ούδέν ό πύκτης δεχόμενος εις τήν τοϋ προεστώτος έώρα κρί-

2 τής σκαφής : τοϋ κλάδου V || αύτάς : τής σκαφής τών αμπέλων V || 14 έκείνους 
: εκείνης β
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Făcu însă răbdare până trecu vremea tăiatului viţelor; iar apoi, la săpat, se 
trudea tot la vie, ostenindu-se foarte tare.

Când roadele începură să se pârguiască, i se încredinţă paza lor. Atunci 
se întâmpla să vină unii dintre fraţi -  mai delăsători, sau ca să-l pună la 
încercare -  şi îi cereau să le dea struguri. El le zicea: „Iertaţi-mă, fraţilor, nu 
îmi este îngăduit să fac acest lucru. Iată via vă stă înainte; dacă vreţi, luaţi-vă 
singuri. Dar, dacă luaţi, voi ii nevoit să-i spun stareţului”. Căci şi el, dimpreună 
cu ceilalţi fraţi, îşi mărturisea gândurile în fiecare zi întâi-stătătorului. Auzind 
aceste cuvinte, fraţii plecau cu mâinile goale.

La fel [de aspru] se purta şi cu sine însuşi. Şezând la amiază în colibă şi 
strângând păduchii de pe haină, zicea gândurilor: „Când vieţuiam în isihie 
îmi spuneaţi: «Nu te foloseşti chinuindu-te aici» şi îmi înfăţişaţi petrecerea 
în singurătate ca fiind fără de plată. M-aţi adus aici şi acum lăudaţi iarăşi 
ostenelile acelea, vrând să mă despărţiţi de traiul cu fraţii?” Gândind el şi 
spunându-şi aceste lucruri adeseori cu lacrimi şi cu durere în inimă, îl găsea 
un Bătrân duhovnicesc, care îl mângâia cu cuvinte de dragoste frăţească; şi 
aşa Antonie răbda ispitele pentru răsplata ce va să fie.

După ce se isprăvi culesul viei, fu trimis să slujească la trapeză. Acolo 
mai vârtos se întâmpla să se ostenească, alergând să primească şi să ser
vească pe cei care veneau ori plecau, până aproape de ceasul al treilea din 
noapte41. Iar de multe ori ei îl spălau cu ocări, aşa cum se întâmplă adesea 
în asemenea împrejurări.

Nevoindu-se timp îndelungat în slujiri de felul acesta, haina şi 
încălţările i s-au prăpădit de tot. (De altminteri primise să poarte încălţări 
numai la rugămintea răposatului episcop Pavel, căci tot timpul de dinainte, 
când se nevoia singur, era desculţ.) Venind iarna şi având, după cum am 
spus, toate rupte, îngheţa de frig, iar stareţul zăbovea să-i dea cele de trebu
inţă pentru acoperirea trupului. Făcea lucrul acesta încercându-1, ca să 
ia mai multă plată, dar şi pentru folosul celor care fug de osteneală. Din 
pricina mersului pe marmură, picioarele i se crăpaseră şi îi pricinuiau durere 
cumplită. Iar fraţii, văzându-i multa silinţă şi nevoie, îi dădeau fiecare câte 
ceva: care un cojoc, care ciubote să se încalţe. Luptătorul, însă, nu primea 
nimic, luând aminte numai la judecata întâi-stătătorului. Le spunea fraţilor: 
„Ştiu că Părintele nostru cunoaşte de ce am nevoie. Deci las în seama lui

41 C onform  orei bizantine, este  vorba de ceasul al treilea  de la apusul soarelui.
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σιν λέγουν τοϊς άδελφοις· Γινώσκειν οίδα τον πατέρα ημών ών έπιδέομαι υστε
ρούμενος· αύτώ ούν καταλιμπάνω τήν περί έμοΰ οικονομίαν, εως δτου ό Θεός 
πληροφορήσει αύτόν χάριν τής έμής ταπεινώσεως.

Έ ν τούτοις τοιγαροΰν τής χειμερίου τροπής διαλυθείσης καί τοϋ έαρός 
5 τε καί θέρους παραλλαξάντων καί αύτοϋ άπρονοήτου ετι διαΟλειν έγκαταλει- 

φθέντος, ήττηθείς τή πολιορκία τών έντός λογισμών καί τών εκτός ελλείψεων 
πρόσεισι τω γυμναστή καί φησι· Δέσποτα, έάν ούχ ικανή τό μοναστήριον δοϋ- 
ναι καί έμοί τά πρός τήν χρείαν, έπίτρεψον καί διά φίλων ποιήσω τήν έμαυτοϋ 
υπηρεσίαν. Ό  δέ θείος έκεϊνος ποιμήν, εις δπερ έβούλετο τοϋτον έαλωκώς, 

ίο λέγει πρός αύτόν Πάσαν τήν περιοικίδα έν Χριστώ τρέφει τό μοναστήριον 
μου καί σέ ούκ ισχύει ένδϋσαι καί ύποδήσαι; Ήκουον πάλαι περί σοϋ, δτι 
αγωνιστής εί καί υπομονητικός έν ταϊς σωματικαΐς περιστάσεσι· νυνί δέ ούδέν 
ών ήκουσα θεωρώ έπί σέ. Πάντα τά έν τω κόσμο.) περιόντα σοι κατέλιπες διά 
τον Θεόν καί εις κόπους έαυτόν καί πτωχείαν δέδα)κας ήσυχάσας έν τή έρήμω 

15 καλώς έπί πλείστους χρόνους καί τάς άνάγκας ύπομείνας τοϋ σο^ματος, καί ινα 
έλθης πρός ήμας όλιγόψυχος γέγονας καί άκαρτέρητος έν τοϊς μικροϊς τούτοις 
γυμνάσμασιν, άνέσεις έπιζητών ώς εις τών άμελεστέρων καί μή σαφώς άποβλε- 
πόντων εις τήν μεγάλην τοϋ Χριστοϋ μισθαποδοσίαν; Καί έξουδενώσας αύτόν 
άπρονόητον είασεν άπελθεΐν.

20 Τούς τοιούτους ούν καυτήρας ό αθλητής τοϋ Χριστοϋ δεξάμενος Αντώ
νιος, διέμεινεν έγκαρτερών τοϊς κατά Θεόν θλιβεροΐς, καθ’ έκάστην δάκρυσιν 
έαυτόν κατακλύζων καί έγκρατεία τή τοΰ σώματος διαφόρως άποκαθαίροον 
συνεχωρήθη γάρ αύτώ παρά τοΰ ποιμένος νηστεύειν τε καί άγατνίζεσθαι ώς 
βούλεται, ινα μή δόξη κατόπιν έληλακέναι τής καθ’ ήσυχίαν αύτοϋ προτέρας 

25 διαγωγής. Ό θεν ούδ’ έπί κλίνης κοιτάζεσθαι κατεδέξατο, άλλ’ έπί καθισματί- 
ου κτιστοϋ μικρόν ύπτιούμενος μετελάμβανε τοϋ ύπνου- καί προ τής ώρας τοΰ 
κρούσματος αύθις άνιστάμενος ηύχετό τε καί έστιχολόγει καί τοϊς άγαθοϊς τής 
ψυχής έπιμελώς ένετρύφα.

Έπεί ούν ό Αντώνιος δόκιμος διά τήν μεγάλην αύτοϋ ύπομονήν τω τε πα- 
30 τρί καί τοις άδελφοις έκρΐνετο, έλάμβανον αύτόν καί οί γηπόνοι τών άδελφών 

καί τήν μάκελλαν έγχειρίζοντες έπέτρεπον αύτώ έκριζοΰν καί άποτέμνειν τάς 
νάπας τε καί τούς θάμνους. Κάθιδρος δέ τω κόπω καί κεκμηκώς δλος γινόμε
νος, κρυφίοις καρδίας χείλεσιν έλεγε πρός τον Θεόν Τδε, Κύριε, τήν ταπείνο^σίν 
μου καί τον κόπον μου καί άφες πάσας τάς αμαρτίας μου. Καί γοΰν έν μια νυκτί

4 έαρός : άέρος V || 5 παραλλαξάντων : διαπαραλλαξάντων Μ || 9 έαλωκώς : 
έωρακώς Ρ || 19 άπρονόητον : άπεριλόγητον β
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să-mi poarte de grijă, până când Dumnezeu îl va înştiinţa de aceasta, pentru 
smerenia mea”.

în acest chip iarna se sfârşi, primăvara şi vara trecură una după alta, 
iar Antonie încă se nevoia aşa, părăsit şi fără să i se poarte de grijă. Atunci, 
biruit de împresurarea gândurilor lăuntrice şi a lipsurilor din afară, se duse 
la îndrumător şi îi zise: „Stăpâne, dacă mănăstirea nu-i în stare să-mi dea şi 
mie cele de trebuinţă, îngăduie ca măcar prin prieteni să mă pot ajuta”. Iar 
acel dumnezeiesc păstor, aducându-1 astfel unde vroia, îi zise: „Mănăstirea 
mea hrăneşte întru Hristos tot ţinutul şi nu poate să te îmbrace şi să te încal
ţe pe tine? Am auzit mai demult despre tine că eşti nevoitor şi răbdător în 
necazurile trupeşti, dar nu văd acum nimic din ceea ce am auzit. Ţi-ai lepădat 
toate averile din lume pentru Dumnezeu, te-ai dat pe tine însuţi ostenelilor 
şi sărăciei, ai vieţuit în isihie cum se cuvine foarte mulţi ani, răbdând toate 
asupririle trupului, iar acum, venind la noi, ţi-a pierit curajul şi dârzenia în 
luptele acestea mici, căutând tihnă ca unul dintre cei mai delăsători, care nu 
au privirea aţintită la răsplata cea mare a lui Hristos?” Şi după ce îl umili aşa, 
îl lăsă să plece fără să-i poarte de grijă.

Primind astfel de arsuri curăţitoare, luptătorul lui Hristos Antonie 
rămase să îndure cu răbdare necazurile după Dumnezeu, vărsând din belşug 
lacrimi în fiecare zi şi curăţindu-se în tot chipul prin înfrânarea trupului; căci 
păstorul îi îngăduise să postească şi să se nevoiască atât cât vrea, ca să nu i se 
pară că a venit la o vieţuire mai prejos de cea din isihie. Aşa că nu primea să 
doarmă pe pat, ci se împărtăşea de somn întinzându-se puţin pe o laviţă mică 
zidită. Se trezea înainte de toacă, se ruga, psalmodia şi se desfăta cu sârguinţă 
de bunătăţile sufletului.

Pentru multa lui răbdare, Antonie era socotit de stareţ şi de obşte un 
călugăr încercat. De aceea fraţii lucrători de pământ îl luau uneori şi, punân- 
du-i o sapă în mână, îi porunceau să dezrădăcineze şi să taie mărăcinii şi tufi
şurile. Asudat de trudă şi peste măsură de ostenit, grăia către Dumnezeu cu 
buzele tainice ale inimii: Vezi, Doamne, smerenia mea şi osteneala mea şi îmi 
iartă toate păcatele mele. Şi într-o noapte vede în somn un bărbat slăvit'care Ps.24,18.
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βλέπει καθ’ ύπνους άνδρα nvâ ένδοξον, τρυτάνην έπιφερόμενον, ής ή εύώνυ- 
μος πλάστιγξ έδόκει φέρειν τά αύτοΰ άπό νεότητος αμαρτήματα, ή δέ έτέρα τήν 
μάκελλαν τών κατά Θεόν αύτοΰ κόπων, ήτις καί βαρήσασα διεσκόρπισε τά τών 
παραπτωμάτων ειδη. Καί άποκριθείς ό άνήρ εκείνος είπε τώ Αντωνία)· Ιδού 

5 έδέξατο Κύριος ό Θεός τούς κόπους σου καί συνεχώρησε τάς αμαρτίας σου.
Μετά ταΰτα έωρακώς ό προεστώς τήν έν τοσούτω χρόνω ύπομονήν αύ

τοΰ καί ότι ίκανώς έπυρώθη τοϊς τής ύποταγής έμπύροις άθλήμασι καί τέθεικε 
λοιπόν τον λογισμόν αύτοΰ ύπομεϊναι διά Θεόν παν ό αν έπαχθή αύτω μεγαλο- 
ψύχως, προσκαλεσάμενος αύτόν κατ’ ιδίαν λέγει αύτφ· Ό  Θεός τον μισθόν πα- 

10 ράσχοι σοι, πάτερ, τών ώφεληθέντων ψυχών τή σή πρός ήμας άφίξει καί κατά 
Θεόν πολιτεία, ότι ούδέπω ούτως έβελτιο!)θησαν οί ύπ’ έμέ άδελφοί, ώς έπί τή 
σή θεοπέμπτω παρουσία καί τελεία ύπακοή. Καί έκβαλών δέδωκεν αύτφ ίμά- 
τιον καί ύποδήματα καί εί τι τούτοις επόμενόν έστι. Καί ήν έξ έκείνου ώς οί 
λοιποί τών άδελφών, έχων τήν χρείαν τοΰ σώματος· εί τι γάρ ήδει ό ήγούμενος 

15 ότι λείπει αύτφ, κρυφαίως είς τό κοιτάριον αύτοΰ άπετίθει, όπερ άναστρέφων 
εύρισκεν ό Αντώνιος.

Δ'. Έ ν τφ Γεροντικω

1. Είπεν ό άββάς Αρσένιος τφ άββα Άλεξάνδρο}· Ό ταν άποσχίσης τά θαλ- 
λία σου, έλθέ γεΰσαι μετ’ έμοΰ· έάν δέ έλθωσι ξένοι, φάγε μετ’ αύτών. Ό  ούν άβ- 

20 βάς Αλέξανδρος όμαλώς είργάζετο καί έπιεικώς καί, ώς γέγονεν ή ώρα, άκμήν 
ειχε θαλλία· καί θέλων τηρήσαι τον λόγον τοΰ γέροντος άνέμεινε πληρώσαι τά 
θαλλία. Ίδών ούν ό Αρσένιος ότι έχρόνισεν, έφαγε λογισάμενος ότι πάντως ξέ
νους έσχεν. Ώ ς δέ γέγονεν όψέ, είπεν ό άββάς Αλέξανδρος· Πορεύσομαι. Ίδών 
δέ αύτόν ό γέρων είπε· Ξένους έσχες; Άπεκρίθη έκεϊνος· Ούχί. Καί ό γέρων πά- 

25 λιν ήρώτησε· Πώς ούν ούκ ήλθες είς τήν ώραν; Ό  δέ έφη· Ό τ ι είπές μοι· Ό ταν 
άποσχίσης τά θαλλίο^ σου έλθέ· καί τηρών τον λόγον σου ούκ ήλθον, ότι άρτι 
έπλήρωσα. Καί άκούσας ό γέρων έθαύμασε τήν άκρίβειαν αύτοΰ καί είπεν αύ
τφ· Ταχύτερον κατάλυε, ϊνα καί τήν σύναξιν σου βάλλης, καί τοΰ ύδατός σου 
μεταλαμβάνης· εί δέ μή γε ταχέως έχει τό σώμά σου άσθενήσαι.

30 2. Παρέβαλεν ό άββάς Αβραάμ τφ άββα Άρη* καί καθημένων αύτών ήλ-
θεν άδελφός πρός τον γέροντα καί λέγει αύτφ· Είπέ μοι, τί ποιήσω ι'να σωθώ;

7 ύποταγής έμπύροις : ύπακοής έμπείροις Ρ || 11 οί ύπ’ έμέ άδελφοί : αί ψυχαί τών 
ύπ’ έμέ άδελφών Ρ || 17 Έ ν τώ Γεροντικω om. V || 21-22 καί θέλων — θαλλία om. β  || 
23-24 είπεν — ίδών δέ : ήλθεν ό άββάς Αλέξανδρος καί ιδών β
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ţinea o cumpănă; pe talgerul stâng păreau a fi toate păcatele lui începând 
cu cele din tinereţe, iar pe talgerul celălalt sapa cu care se ostenea pentru 
Dumnezeu; aceasta, atârnând mai greu, împrăştie toate greşelile. Atunci băr
batul acela prinse a grăi şi îi zise lui Antonie: „Iată, Domnul Dumnezeu a 
primit ostenelile tale şi ţi-a iertat păcatele”.

După toate acestea, văzând stareţul răbdarea lui de atâta amar de vre
me, că s-a lămurit îndeajuns în nevoinţele de foc ale supunerii, că şi-a pus în 
gând să rabde pentru Dumnezeu cu mărime de suflet orice i s-ar întâmpla, 
chemându-1 deoparte i-a spus: „Dumnezeu să te răsplătească, Părinte, 
pentru sufletele ce s-au folosit de venirea ta aici şi de vieţuirea ta după 
Dumnezeu; că niciodată nu s-au îmbunătăţit atâta ucenicii mei ca acum, când 
Dumnezeu te-a trimis printre noi şi ne-ai arătat ascultare desăvârşită”. Apoi 
a scos veşminte, încălţări şi altele asemenea, şi i le-a dat. De atunci Antonie 
a fost şi el ca ceilalţi fraţi, având cele de trebuinţă trupului. Iar când stareţul 
vedea că îi lipseşte ceva, i-1 punea pe ascuns în pat, iar Antonie îl găsea când 
se întorcea în chilie.

4. Din Pateric

1. Avva Arsenie i-a spus odată lui Avva Alexandru: „După ce îţi tai 
nuielele, vino să mănânci cu mine, iar dacă ai oaspeţi mănâncă împreună 
cu ei”. Avva Alexandru lucra domol şi chibzuit şi, când a venit ceasul, încă 
mai avea nuiele. Aşa că, vrând să păzească porunca Bătrânului, a aşteptat 
să termine nuielele. Arsenie, văzând că zăboveşte, s-a gândit că negreşit are 
oaspeţi şi a mâncat singur. Când s-a făcut seară, Avva Alexandru a zis: „Mă 
duc”. Văzându-1, Bătrânul îi spuse: „Ai avut oaspeţi?” „Nu”, răspunse acela. 
Bătrânul iarăşi îl întrebă: „Şi cum de n-ai venit la vreme?” Iar el zise: „Pentru 
că mi-ai spus: «Vino după ce îţi tai nuielele». Păzind cuvântul tău nu am ve
nit, căci de-abia acum am isprăvit”. Auzind Bătrânul, s-a minunat de acrivia 
lui şi i-a zis: „Dezleagă mai repede postul, ca să-ţi împlineşti pravila şi să bei 
şi apă; de nu, trupul ţi se va istovi degrabă”.

2. Avva Avraam s-a dus odată la Avva Ares. Cum şedeau ei, veni un 
frate la Bătrân şi îi zise: „Spune-mi, ce să fac ca să mă mântuiesc?” Iar
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Ό  δέ λέγει αύτώ· "Υπαγε, ποίησον τον ενιαυτόν τοΰτον κατ’ όψέ έσθίων άρτον 
καί άλας, καί μετά τοϋτο δεϋρο πάλιν καί λαλώ σοι. Καί άπελθών έποίησεν ού
τως. Καί μετά τον ένιαυτόν ήλθε πάλιν ό αδελφός πρός τον γέροντα. Έτυχε δέ 
πάλιν καί ό άββάς Αβραάμ έκεϊ. Καί είπε πάλιν ό γέρων τω άδελφφ· 'Ύπαγε, 

5 νήστευσον καί τοϋτον τον ένιαυτόν δύο δύο. Καί ώς άπήλθεν ό αδελφός, λέγει 
ό άββάς Αβραάμ τω άββα Άρη· Διατί δλοις τοϊς άδελφοις μετά ζυγοϋ έλαφροϋ 
λαλεΐς, τω δέ άδελφώ τούτα) φορτία βαρέα έπιτιθεΐς; Άπεκρίθη ό γέρων Οί 
άδελφοί, καθώς έρχονται ζητοϋντες, ούτω λέγω αύτοΐς· ούτος δέ εργάτης έστί 
καί διά τον Θεόν έρχεται άκοϋσαι καί εί τι άν είπω αύτώ, μετά σπουδής ποιεί· 

ίο διά τοϋτο κάγώ λαλώ αύτώ τον λόγον τοϋ Θεοϋ.
3. Διηγήσαντο περί τοϋ άββά Ίωάννου τοϋ Κολοβοϋ, δτι άναχωρήσας 

πρός Θηβαίον γέροντα εις Σκήτιν έκάθητο έν τή έρήμω. Λαβών δέ ό άββάς αύ
τοϋ ξύλον ξηρόν έφύτευσε καί είπεν αύτώ· Καθ’ ήμέραν πότιζε αύτό λαγύνιον 
ϋδατος, έως καρπόν ποιήσει. Ή ν  δέ μακράν απ’ αύτών τό ύδωρ, ώς άπό όψέ

15 άπελθεϊν καί έλθεΐν προ3Ϊ. Μετά δέ τρία έτη έζησε τό ξύλον καί έξήνεγκε καρ
πόν κάρυα· καί λαβών ό γέρων τον καρπόν αύτοϋ ήνεγκεν εις τήν έκκλησίαν 
λέγων τοϊς άδελφοις- Λάβετε, φάγετε καρπόν ύπακοής.

4. Ή λθέ τις τών Θηβαίων πρός τον άββάν Σισώην θέλων γενέσθαι μοναχός. 
Ήρώτησε δέ αύτόν ό γέρων, εί έχει τινά έν τω κόσμω. Ό  δέ έφη· Έχω ένα υιόν.

20 Καί λέγει αύτώ ό γέρων 'Ύπαγε, ρίψον αύτόν εις τον ποταμόν, καί τότε γίνη 
μοναχός. Ώ ς ούν άπήλθε ρίψαι αύτόν, έπεμιρεν αδελφόν ό γέρων όπισθεν αύτοϋ, 
ινα, ει όρμήσει τοϋτο ποιήσαι, κωλύση αύτόν. Ώ ς ούν όρμήσας ρϊψαι τον υιόν 
αύτοϋ έκωλύετο ύπό τοϋ άδελφοϋ έπιδραμόντος αύτώ, έλεγε πρός τον αδελφόν 
’Έασόν με· ό άββάς μοι είπε ρϊψαι αύτόν. Ό  δέ έφη· Αλλά πάλιν είπε, μή ρίψης 

25 αύτόν. Καί καταλιπών αύτόν ήλθε πρός τον γέροντα καί γέγονε δόκιμος μοναχός.
5. Διηγήσατό τις τών πατέρων, δτι σχολαστικός τις άπό Θεουπόλεως εύ- 

λαβής προσήδρευέ τινι έγκλείστω καί παρεκάλει αύτόν ινα δέξηται αύτόν καί 
ποιήση μοναχόν. Καί είπεν αύτώ ό γέρων 'Ύπαγε, πώλησον τά ύπάρχοντά σου 
καί δός πτωχοϊς κατά τήν εντολήν τοϋ Κυρίου, καί τότε έλθόντα δέχομαι σε.

30 Εκείνος ούν άπελθών καί ποιήσας ώς προσετάγη, επανήλθε. Καί λέγει πάλιν 
αύτώ ό γέρων Καί ταύτην τήν έντολήν έχεις φυλάξαι, ινα μή λαλής. Ό  δέ συν- 
έθετο· καί έποίησε πέντε έτη καί ούκ έλάλησεν. Ήρξαντο ούν δοξάζειν αύτόν 
οί τοϋτον είδότες· καί μαθών τοϋτο ό γέρων λέγει αύτώ· Ούκ ώφελή ώδε, άλλά

7 βαρέα om. Μ || 19 add. μόνον ante υιόν Q || 24 add. αδελφός ante έφη β  || 24- 
25 άλλά — καταλιπών in marg. (al.m.) Q || ό δέ — αύτόν (1) in marg. (al.m.) W || 25 add. 
δμοιον καί τό τοϋ Πατερμουθίου διήγημα, δ διηγήσατό ό άγιος Κασσιανός. post μοναχός β
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[ Bătrânul] îi zise: „Mergi şi petrece anul acesta mâncând numai seara, pâi
ne şi sare, apoi vino din nou şi îţi voi spune”. Fratele s-a dus şi a făcut 
aşa. După un an a venit iarăşi la Bătrân. S-a întâmplat să fie din nou Avva 
Avraam acolo. îi spune iarăşi Bătrânul fratelui: „Mergi de posteşte şi anul 
acesta, mâncând o dată la două zile”. După ce fratele plecă, Avva Avraam îi 
spuse lui Avva Ares: „De ce tuturor fraţilor le rostuieşti jug uşor, iar pe acest 
frate pui sarcini grele?” Iar Bătrânul răspunse: „Fraţilor le grăiesc după 
cum caută venind la mine. Acesta este lucrător şi vine pentru Dumnezeu să 
audă; orice-i spun, face cu sârguinţă. De aceea şi eu îi grăiesc cuvântul lui 
Dumnezeu”.

3. Povesteau despre Avva Ioan Colov că, retrăgându-se în Schit la un 
Părinte din Thebaida, şedea în pustie. Bătrânul său luă odată un lemn uscat 
şi, după ce îl înfipse în pământ, îi spuse: „Udă-1 în fiecare zi cu un ulcior de 
apă, până ce va da rod”. Apa era departe de ei, încât pleca de cu seară şi se 
întorcea dimineaţa. După trei ani lemnul a prins viaţă şi a rodit nuci. Iar Bă
trânul a luat rodul, l-a dus la biserică şi le-a spus fraţilor: „Luaţi, mâncaţi rod 
al ascultării”.

4. A venit odată un thebeu42 la Avva Sisoe, vrând să se facă monah. 
Bătrânul l-a întrebat de are pe cineva în lume. „Am un fiu”, zice. Iar Bătrânul: 
„Du-te, aruncă-1 în râu şi atunci vei fi monah”. Cum acela plecă să-l arunce, 
Bătrânul trimise în urma lui un frate ca să-l oprească, de se porneşte să facă 
aşa ceva. Şi când trecu la faptă, dând să-şi arunce fiul, fratele se repezi şi îl 
împiedică; iar el spunea: „Lasă-mă! Avva mi-a spus să-l arunc”. „Dar apoi a 
spus să nu-1 arunci”, zise fratele. Atunci, lăsând copilul, a venit la Bătrân şi a 
ajuns monah iscusit.

5. A povestit unul dintre Părinţi că un învăţat cucernic din Theoupolis43 
obişnuia să meargă la un Bătrân zăvorât, rugându-1 să-l primească şi să-l 
facă monah. Bătrânul i-a spus: „Du-te, vinde-ţi averea şi dă-o săracilor, după 
porunca Domnului, iar apoi vino şi te primesc”. Plecând acela, a făcut cum i 
se poruncise şi s-a întors. îi zice iarăşi Bătrânul: „Mai ai de păzit o poruncă: 
să nu vorbeşti”. Iar el se învoi. A petrecut astfel cinci ani fără să vorbească. 
Atunci cei care îl cunoşteau au început să-l ridice în slăvi. Bătrânul, aflând 
aceasta, îi spuse: „Nu te foloseşti aici. Am să te trimit într-o chinovie din

42 Thebeu - locuitor al Thebaidei, regiune din sudul Egiptului.
43 Theoupolis este denumirea dată în vremea împăratului Iustinian (sec.VI d.H.) cetăţii Antio- 
hia, capitala Siriei.
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πέμψω σε εις κοινόβιον εις Αίγυπτον. Καί επεμψεν αύτόν. Άπιόντι δέ αύτώ 
ούκ ειπεν λαλήσαι ή μή λαλήσαι· αύτός δέ τηρών τήν εντολήν έμεινε μή λαλών. 
Ό  δέ άββας, ό δεξάμενος αύτόν, θέλων πείρα δοκιμάσαι καί μαθεΐν εί άληθώς 
άλαλός έστι, πέμπει αύτόν εις άπόκρισιν έν τή πλημμύρα τοϋ ποταμοϋ, ινα 

5 άναγκασθή ύποστρέψας είπεϊν, δτι ούκ ήδυνήθην περασαι. Ό  δέ άπελΟών εις 
τον ποταμόν έκλινε γόνυ καί ιδού έρχεται κροκόδειλος καί βαστάζει αύτόν καί 
άποφέρει εις τό πέραν. Έπεμψε δέ καί άδελφόν ό άββας όπισθεν αύτοϋ, ινα 
ιδη τί ποιεί- καί ίδών τό γενόμενον, ύποστρέψας ανήγγειλε τω άββα καί τοΐς 
άδελφοϊς· καί άκούσαντες έξεπλάγησαν. 

ίο Μετά δέ χρόνον τινά συνέβη αύτόν κοιμηθήναι. Καί πέμψας ό άββας 
πρός τον έγκλειστον τον άποστείλαντα αύτόν έμήνυσεν αύτώ· Εί καί άλαλον 
επεμψας ήμϊν, άλλ’ δμως άγγελον Θεοΰ. Άντεδήλωσε δέ ό έγκλειστος, δτι ούκ 
ήν φύσει άλαλος, άλλά τηρών τήν εντολήν, ήν εξ άρχής έδωκα αύτώ, τούτου 
χάριν εμεινεν άλαλος. Καί άκούσαντες έθαύμασαν καί έδόξασαν τον Θεόν.

15 6. Γέρων τις είχε μαθητήν ώνητόν αύτοϋ, δς τελείαν ειχε τήν ύπακοήν.
Έ ν μια ούν ειπεν αύτώ ό γέρων 'Ύπαγε καί άναφθέντος τοϋ κλιβάνου σφο- 
δρώς, λαβών τό βιβλίον τό άναγινωσκόμενον έν τή συνάξει ρΐψον εις τον κλί
βανον. Ό  δέ άπελθών έποίησεν άδιακρίτως· καί ριφθέντος τοϋ βιβλίου έσβέ- 
σθη ό κλίβανος.

20 7. Έλεγον οί γέροντες, δτι έάν έχη τις πίστιν εις τινα καί δώση εαυτόν 
ύποταγήναι αύτώ, ού χρείαν έχει προσέχειν έντολαις Θεοϋ, άλλά τώ πατρί αύ
τοϋ συγχωρεΐν τά θελήματα αύτοϋ, καί ούκ έχει έγκλημα παρά Θεώ' ούδέν γάρ 
ούτω ζητεί ό Θεός παρά τών άρχαρίων ώς τον δι’ ύπακοής σκυλμόν.

8. Αδελφός έν Σκήτει ύπάγων εις θέρος παρέβαλε μεγάλω γέροντι καί ει- 
25 πεν αύτώ· Είπε μοι, άββα, τί ποιήσω ύπάγων εις τό θέρος; Λέγει αύτώ ό γέρων 

Καί έάν σοι ειπω, πείθη μοι; Άπεκρίθη ό άδελφός· Ναι, άκούω σου. Λέγει αύτώ 
ό γέρων Εί πείθη μοι, άπόταξαι τώ θερισμώ τούτω καί ύποστρέψας εϊσελθε εις 
τό κελλίον σου καί ποίησον τήν πεντηκοστήν καθ’ εσπέραν έσθίων άρτον μετά 
ξηροϋ άλατος· καί μετά τοϋτο έλθέ καί άναγγελώ σοι τί οφείλεις ποιήσαι.

30 Ό  δέ άδελφός άπελΟών καί ποιήσας ώς προσετάγη, μετά τήν πεντηκοστήν 
ήλθε πάλιν πρός τον γέροντα. Ό  δέ γέρων, είδώς δτι έργάτης έστίν, άπήγγειλεν 
αύτώ πώς δει καθίσαι έν τώ κελλίω. Καί έπανελθών ό άδελφός έν τώ κελλίω έβα- 
λεν εαυτόν έπί πρόσωπον έπί τήν γήν ήμέρας τρεις κλαίων ένώπιον τοϋ Θεοϋ.

Ειτα έλεγον αύτώ οί λογισμοί* Ύψά)θης, μέγας γέγονας. Ό  δέ έφερε 
35 καί αύτός τά έλαττώματα αύτοϋ ένώπιον αύτοϋ λέγοον Καί ποϋ είσι πάσαι

3 πείρα om. V Ρ || 7 add. αυτόν post άποφέρει V || 22 ούδέν : ούδέ β  || 32 καί
— κελλίω om. Q Ed
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Egipt”. Şi l-a trimis. Dar la plecare nu i-a spus dacă să vorbească sau nu; iar 
cl păzind porunca, nu vorbea. Avva care l-a primit a vrut să-l încerce şi să 
afle dacă într-adevăr e mut; l-a trimis cu treabă, când fluviul era revărsat, ca 
întorcându-se să fie silit să spună că n-a putut trece. Iar el, ajungând la râu, 
plecă genunchii şi, iată, vine un crocodil, îl ia în spate şi îl trece pe malul 
celălalt. Avva trimisese şi un frate în urma lui, să vadă ce face. Acesta, vă
zând cele întâmplate, s-a întors şi a povestit Avvei şi fraţilor, care au ascultat 
uluiţi.

După ceva vreme muri fratele. Atunci Avva îi trimise vorbă Bătrânului 
zăvorât: „Chiar dacă ne-ai trimis un mut, era înger al lui Dumnezeu”. însă cel 
zăvorât răspunse: „Nu era din fire mut, dar nu grăia ca să păzească porunca, 
pe care i-am dat-o de la început”. Auzind aceasta s-au minunat şi l-au slăvit 
pe Dumnezeu.

6. Un Bătrân avea ucenic cumpărat de sclav44; şi acesta îi făcea ascul
tare desăvârşită. într-o zi i-a spus Bătrânul: „Du-te şi aprinde vârtos cup- 
(orul, apoi ia cartea din care citim la slujbă şi arunc-o în cuptor”. Ucenicul 
s-a dus şi a făcut întocmai, fără iscodire. Iar când a aruncat cartea, cuptorul 
s-a stins.

7. Ziceau Bătrânii că cine are încredere în altul şi se dă pe sine supus 
aceluia nu mai are nevoie să ia aminte la poruncile lui Dumnezeu; trebuie 
doar să-şi lase voile înaintea Părintelui său şi nu are vină la Dumnezeu. Că 
Dumnezeu nu cere de la începători nimic mai mult decât truda ascultării.

8. Un frate din Schit, mergând la seceriş, s-a abătut pe la un mare Bătrân 
şi l-a întrebat: „Spune-mi, Avva, ce să fac la seceriş?” îi spune Bătrânul: 
„Dacă îţi zic, mă asculţi?” „Te ascult”, răspunse fratele. „Dacă vrei să mă 
asculţi, zice, lasă acest seceriş,întoarce-te în chilia ta şi stai acolo cincizeci de 
zile, mâncând seara pâine cu sare uscată. După aceea vino şi îţi voi spune ce 
trebuie să faci”.

Fratele a plecat, a făcut după cum i s-a poruncit, şi după cincizeci de 
zile a venit înapoi la Bătrân. Iar Bătrânul, văzând că e lucrător, i-a spus cum 
trebuie să şadă în chilie. Fratele s-a întors din nou la chilie şi vreme de trei 
zile a plâns înaintea lui Dumnezeu, căzut cu faţa la pământ.

Apoi gândurile îi spuneau: „Te-ai înălţat; ai ajuns mare!” Iar fratele îşi 
punea înainte toate greşelile, zicând: „Oare unde sunt toate păcatele mele?” 
Şi le înşira. Atunci gândurile se schimbau şi îi spuneau iarăşi: „Ai făcut multe

44 Un sclav pe care Bătrânul îl răscumpărase.
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αύτοΰ, ινα άποστείλη αύτόν. Έλθόντα ούν αύτόν σύν τφ οικονομώ τής μο
νής ήρώτησεν ό γέρων Άββα Νισθερώ, πόθεν έκτήσω τήν άρετήν ταύτην, ότι 
ότεδήποτε εί συμβή θλΐψις εις τό κοινόβιον, ού λαλεϊς ούδέ μεσάζεις; Και πολ
λά βιασθείς ό άδελφός ύπό τοΰ γέροντος είπε- Συγχώρησόν μοι, άββα, ότε είσ- 

5 ήλθον τήν άρχήν είς τό κοινόβιον, ειπον τω λογισμώ μου, ότι σύ καί ό όνος εν 
έστε· ώσπερ ούν ό όνος δέρεται καί ού λαλεϊ, ύβρίζεται καί ούδέν άποκρίνεται, 
ούτω καί σύ. Καθώς καί ό ψαλμοοδός λέγει· Κτηνώδης έγενήθην παρά σοι 
κάγώ διά παντός μετά σοΰ.

12. Είπεν ό άββάς Ποιμήν Άνθρωπος συνοίκων τω πλησίον οφείλει είναι 
ίο ώς στήλη λίθινη· ύβριζόμενος καί μή όργιζόμενος, δοξαζόμενος καί μή έπαι-

ρόμενος.
13. ’Έλεγον περί τοΰ μικροΰ Ίωάννου τοΰ Θηβαίου, τοΰ μαθητοΰ τοΰ 

άββοοΆμμώη, ότι δώδεκα έτη έποίησεν ύπηρετών τω γέροντι, ότε ήσθένει, καί 
μετ’ αύτοΰ ήν εις τό χαράδριον καθήμενος. Καί ώλιγώρει ό γέρων επάνω αύ-

15 τοΰ καί πολλά κοπιάσαντα μετ’ αύτοΰ ούδέποτε είπεν αύτφ· Σωθείης. Ό τε  δέ 
έμελλε τελευτάν, καθεζομένων τών γερόντων, έκράτησε τήν χείρα αύτοΰ καί 
λέγει αύτφ· Σωθείης, σωθείης, σωθείης. Καί παρέδωκεν αύτόν τοϊς γέρουσι 
λέγων Ούτος άγγελός έστι Θεοΰ καί ούκ άνθρωπος.

14. Τις τών πατέρων παρεκάλεσε τον Θεόν, ινα αύτόν πληροφορήση είς 
20 ποιον έφθασε μέτρον. Καί άπεκάλυψεν αύτφ ό Θεός, ότι είς τόδε τό κοινόβιον

έστιν άδελφός σοΰ βελτίων. Καί άναστάς ό γέρων άπήλθεν είς τό κοινόβιον. 
Καί άκούσαντες οί ήγούμενοι άπήντησαν αύτφ μετά χαράς· ήν γάρ μέγας καί 
όνομαστός. Καί είπεν αύτοϊς ό γέρων Θέλω ίδεΐν όλους τούς άδελφούς καί 
άσπάσασθαι. Καί κελεύσαντος τοΰ ήγουμένου ήλθον οί άδελφοί- καί ούκ ήλθε 

25 περί ού έπληροφορήθη ό γέρων. Καί άποκριθείς είπεν Έστιν άλλος άδελφός; 
Καί λέγουσι- Ναι, άλλά σαλός έστι καί είς τον κήπον άσχολεΐται. Έ φ η ό γέ
ρων Καλέσατε αύτόν. Καί έκάλεσαν.

Καί έγένετο, «ώς είδεν αύτόν ό γέρων, άναστάς ήσπάσατο αύτόν. Καί λα
βών αύτόν κατ’ ιδίαν έπηρώτησεν αύτόν Τις έστιν ή έργασία σου; Άνάγγειλόν 

30 μοι. Ό  δέ άποκριθείς είπεν Έγώ άνθρωπός είμι σαλός. Καί πολλά παρακλη- 
θείς ύπό τοΰ γέροντος είπεν αύτφ, ότι τον βοΰν τής μηχανής ό άββάς είς τό 
κελλίον μου βάλλει μετ’ έμοΰ καί καθ’ ή μέραν τά σχοινιά τοΰ ψιαθίου, ού ερ
γάζομαι, κόπτει. Καί ιδού τριάκοντα έτη τοΰτο ύπομένω καί ούδέποτε συνεχα)- 
ρησα τον λογισμόν μου έχειν τι κατά τοΰ άββα μου ούδέ τον βοΰν έδειρά ποτε,

3 εί om. V || 7 ψαλμορδός : ψαλμός Μ || 13 δτε : δτι Ρ || 18 Θεοϋ om. V W || 21 
άπήλθεν : ήλθεν Ρ || 23 όνομαστός : θαυμαστός Q || 24 Καί (1) — άδελφοί in marg. 
(al.m.) W II 32 add. μου post ψιαθίου Μ

TEMA 33 -  Ucenicul trebuie să prim ească cu zel toate cele venite de la învăţător 143

petrece tulburare în chinovie, nu vorbeşti, nici nu te amesteci?” Şi după ce a 
fost silit mult de Bătrân, fratele a spus: „lartă-mă, Avva. La început, când am 
intrat în obşte, mi-am zis gândului meu: «Tu şi cu măgarul sunteţi una. Deci 
precum măgarul e bătut şi nu vorbeşte, e ocărât şi nu răspunde nimic, tot aşa 
şi tu. După cum zice şi psalmistul: M-am făcut ca un dobitoc înaintea ta şi eu 
de-a pururi voi fi cu tine»”.

12. Avva Pimen a zis: „Omul care locuieşte cu aproapele trebuie să fie 
ca un stâlp de piatră: ocărât, să nu se mânie; slăvit, să nu se fălească”.

13. Ziceau despre Ioan cel mic, Thebeul, ucenicul lui Avva Ammoi, că, 
atunci când era bolnav Bătrânul, i-a slujit doisprezece ani, stând cu el, aşezat 
pc rogojină. Bătrânul era urâcios şi, măcar că fratele s-a ostenit mult cu el, ni
ciodată nu i-a spus „Să te mântuieşti”. Dar când a ajuns în pragul morţii, iar 
Bătrânii erau aşezaţi de jur împrejur, Avva l-a strâns de mână şi i-a zis: „Să te 
mântuieşti! Să te mântuieşti! Să te mântuieşti!” Şi l-a încredinţat Bătrânilor, 
spunând: „Acesta este înger al lui Dumnezeu şi nu om”.

14. Unul dintre Părinţi l-a rugat pe Dumnezeu să-i arate la ce măsură a 
ajuns. Şi Dumnezeu i-a descoperit: „în obştea cutare, e un frate mai bun ca 
line”. Bătrânul s-a ridicat şi a plecat la acea chinovie. Când au auzit mai-marii 
mănăstirii de venirea lui l-au întâmpinat cu bucurie, că era mare şi vestit. Le-a 
spus Bătrânul: „Vreau să-i văd pe toţi fraţii şi să-i îmbrăţişez”. Egumenul a 
dat poruncă şi fraţii au venit; nu însă şi cel pentru care primise înştiinţare 
Bătrânul. Atunci a întrebat: „Mai este vreun alt frate?” Şi îi spun: „Da, dar 
e cam prostănac şi lucrează la grădină”. „Chemaţi-1”, zise Bătrânul. Şi l-au 
chemat.

Deîndată ce l-a văzut, Bătrânul s-a ridicat şi l-a îmbrăţişat. Apoi l-a luat 
de o parte şi l-a întrebat: „Spune-mi, care este lucrarea ta?” Iar cel întrebat 
a spus: „Eu sunt un om nerod”. Şi după ce Bătrânul l-a rugat mult, i-a zis: 
„Avva bagă în chilie cu mine boul de la moară şi în fiecare zi îmi rupe funiile 
rogojinei pe care o lucrez. Şi, iată, rabd asta de treizeci de ani şi niciodată 
iui mi-am îngăduit gândului să aibă ceva împotriva Avvei, nici nu am bătut 
vreodată boul, ci îndelung răbdând împletesc din nou funiile, mulţumind lui

Ps.72,22-23.
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άλλά μακροθυμών πάλιν πλέκω τά σχοινιά ευχαριστών τώ Θεώ. Καί άκούσας ό 
γέρων έθαύμασεν εκ τούτου γάρ έγνω και τήν λοιπήν έργασίαν αύτοΰ.

Ε'. Του αγίου Έφραιμ

Έ άνί} καθέζη, άδελφέ, έν υποταγή πατέρων, έν τούτω σου φαίνεται τό 
5 έδραϊον τής πίστεως, ούκ έν τω θεραπεύεσθαί σε καί άκούειν λόγους ή μέρους 

καί πράους, άλλ’ όταν έξουθενούμένος καί τυπτόμενος ύπομένης- καί θηρίον 
γάρ κολακευόμενον ήμεροΰται καί πραΰνεται. Μή τοίνυν πικραίνου πρός τον 
παιδεύοντα, ει άρα γε σκεύος εκλογής βούλει γενέσθαι, άλλ’ έν πάσιν ύποτάσ- 
σου μετ’ έπιεικείας τω διδασκάλω σου, καθώς καί αύτός ό Κύριος ένανθρο

10 πήσας έν ταπεινώσει ύπετάσσετο· πρώτον μέν τή μητρί καί τώ δοκοΰντι πατρί, 
καθώς ό εύαγγελιστής διδάσκει ήμας λέγων Καί ήν ύποτασσόμενος αύτοϊς. 
Έ πειτα δέ καί τώ άληθινώ πατρί τώ ούρανίψ υπήκοος έγένετο μέχρι θανάτου, 
θανάτου δέ σταυροΰ, κατά τήν τοΰ άποστόλου φωνήν.

Δέχου*0 ούν εύχαρίστως τάς έπερχομένας σοι θλίψεις καί τάς παρά τοΰ 
15 προεστώτος παιδείας. Τίς γάρ έστι, φησίν, υιός δν ού παιδεύει πατήρ; Ει δέ χω

ρίς έστε παιδείας, ής μέτοχοι γεγόνασι πάντες, άρα νόθοι έστέ καί ούχ υιοί. Έδά- 
ρης; Χαΐρε έν τούτφ καί διόρθωσαι τό πταίσμα. Άλλά αδίκως έδάρης; Περισσός 
ό μισθός· καί γάρ καί οί άπόστολοι τήν σωτηρίαν τώ κόσμω καταγγέλλοντες, 
κατά πόλιν ώς κακοΰργοι έτύπτοντο καί ούκ ώργίζοντο ούδέ ήγανάκτουν, άλλ’ 

20 έχαιρον δτι κατηξιώθησαν ύπέρ τοΰ ονόματος τοΰ Χριστοϋ άτιμασθήναι.
Άλλ’ ίσως έρεΐ τις τών άμελεστέρων Λυποΰμαι δτι τοΰτό μοι συνέβη μετά 

τοσούτους κόπους, οϋς έκοπίασα έν τώ μοναστήρια). Πρός δν είποιμι αν, δτι 
τοΰτό σε λυπεί, δοΰλε Κυρίου; Έντεΰθεν ούν έπίγνωθι δτι μετά τοσαΰτα έτη 
καί τούς πολλούς καμάτους, οϋς λέγεις, ούπω τά πάθη ένίκησας. Εί γάρ δοκεΐ 

25 τις είναι τι μηδέν ών, έαυτόν φρεναπατα. Ώ ς γάρ ό κυβερνήτης έν καιρώ κλύ- 
δαχνος έλέγχεται οίος τήν τέχνην έστιν, οϋτω καί ό μοναχός έν καιρώ άτιμίας 
ή έπιπλήξεα>ς, κάν τε μετά χαράς αύτά ύποφέρη ώς κερδαίνων τά μέγιστα, 
καν τε δάκνηται επ’ αύταΐς καί λυπήται. Ό  γάρ μεγαλαυχών καί λέγων Έ χω  
τοσαΰτα έτη έν τώ μοναδικώ βίω, τήν δέ έργασίαν τοΰ έπαγγέλματος μή έν- 

30 δειξάμενος μηδέ κατορθώσας τούς τρόπους τοΰ σεμνοΰ βίου, ούτος περιφέρει 
έργαλεΐα, ών τήν τέχνην ού μεμάθηκε.

Γεγήρακας έν τω σχήματι; Ώ ς ούν έμπειρος τοΰ τοιούτου βίου τύπος γε- 
νοΰ τοϊς νέοις καί άπείροις. Έκπλαγήτωσαν καί οί λοιποί έπί τή σή ύπομονή

8 γε : σε Q II 12 Έ πειτα δέ om. β  || 18 τφ κόσμω om. Μ || 23 έντεΰθεν : τοϋτο α 
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Dumnezeu”. Când a auzit, Bătrânul s-a minunat; căci din aceasta a priceput 
şi restul lucrării fratelui.

5. A  Sfântului Efrem

Frate, dacă stai în ascultare Ia Părinţi, tăria credinţei tale nu se vădeşte 
când îţi poartă de grijă şi auzi cuvinte blânde şi delicate, ci când rabzi dispreţ 
şi bătaie; căci şi o fiară sălbatică, de e luată cu binişorul, se domoleşte şi se îm
blânzeşte. Nu te înăspri către cel care te pedepseşte, de vrei să ajungi vas ales, 
ci supune-te întru toate cu blândeţe învăţătorului tău, după cum Domnul 
însuşi, făcându-se om, S-a supus cu smerenie: mai întâi Maicii Sale şi celui 
socotit a-I fi tată -  aşa cum ne învaţă Evanghelistul, când zice: Şi le era supus -; 
iar apoi adevăratului Tată, Cel ceresc, Căruia I S-a făcut ascultător până la 
moarte, şi încă moarte pe cruce, după spusa Apostolului.

Primeşte cu mulţumire necazurile ce vin asupra ta şi pedepsele 
proestosului. Căci care este fiul pe care tatăl său nu-l pedepseşte? Iar dacă 
sunteţi fără de certare, de care toţi au parte, atunci sunteţi fii nelegitimi şi nu 
fii adevăraţi. Ai fost bătut? Bucură-te de aceasta şi îndreaptă greşeala. Pe 
nedrept ai fost bătut? Mai mare ţi-i răsplata; căci şi apostolii, vestind lumii 
mântuirea, erau bătuţi în fiecare cetate, ca nişte răufăcători, însă nu se 
mâniau, nici se supărau, ci se bucurau că au fost învredniciţi să sufere necinste 
pentru numele lui Hristos.

Dar poate va spune careva dintre cei mai delăsători: „Mă supără că mi 
se întâmplă mie una ca asta, după atâtea osteneli făcute în mănăstire”. Eu 
i-aş răspunde: „Asta te întristează, rob al Domnului? De aici să înţelegi că, 
după atâţia ani şi după atâta trudă, de care vorbeşti, n-ai biruit încă patimi
le”. Căci de crede cineva că este ceva, în vreme ce nu este nimic, se înşeală pe 
sine însuşi. După cum un cârmaci îşi dovedeşte iscusinţa la vreme de furtună, 
tot aşa şi monahul se vădeşte în vremea necinstei sau a dojenii; fie le rabdă cu 
bucurie, ca având de la ele câştig mare, fie îl rănesc şi îl întristează. Cel care 
se făleşte, zicând „Am atâţia ani în viaţa monahală”, fără a arăta lucrarea 
cinului [călugăresc] şi fără să dobândească chipurile vieţuirii cuvioase, are 
uneltele, dar nu le-a deprins încă meşteşugul.

Ai îmbătrânit în schimă? Ca unul încercat în vieţuirea aceasta, fii pildă 
celor tineri şi neiscusiţi. Să se uimească ceilalţi de răbdarea şi nerăutatea ta.

Lc.2,51.

Flp.2,8.

Evr.12,7-8.

FA.5,41.

Ga.6,3.
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καί άνεξικακία· χαιρετώ καί τό Πνεύμα τό Άγιον τό ένοικοϋν έν σοί έπί τη με
γάλη σου καρτερία. Μάλιστα ούν εύχαριστεΐν σοι πρέπει, δτι πάντα ύπέρ τοϋ 
συμφέροντος πάσχεις.

Λογίζομαι γάρ δτι ό άναδεξάμενός σου τήν προστασίαν ού χαίρει έπί τω 
σω μώμω, ώς λόγον ύπέρ σοϋ μέλλων δοϋναι τω Κυρίαν χαρά δέ αύτώ έστιν 
έάνπερ τέλειόν σε παραστήση τω Κυρία). Διό εύγνωμόνως ύπομένειν πάντα τά 
παρ’ αύτοϋ οφείλεις, καν αλγεινά ή, ώς ίατρευόμενος ούχί κολαζόμενος.

Εί δέ μικράν θλΐψιν καί πειρασμόν ού φέρεις διά τον Κύριον, πώς μέγαν 
ύπομείνης; Καί εί ύβριν ή ράπισμα ή πληγήν ού καταδέχη, πώς τον σταυρόν 
σου βαστάσεις, δν φέρειν έξ αρχής έπηγγείλω; Καί εί τον σταυρόν ού βαστά
ζεις, πώς τής έπουρανίου δόξης κληρονόμος γενήση μετά τών λεγόντων Ταϋ
τα πάντα ήλΟεν έφ’ ή μάς καί ούκ έπελαΟόμεΟά σου καί ούκ ήδικήσαμεν έν τή 
διαθήκη σου- καί πάλιν 'Ένεκα σοϋ θανατούμεθα δλην τήν ή μέραν έλογίσθη- 
μεν ώς πρόβατα σφαγής.

Αδελφέ αγαπητέ, έπελαθόμεθα ών ύπέμεινεν ό πάντων ήμών δεσπότης 
δι’ ήμας; Ύβρίσθη, έξουθενώθη, ήκουσε δαιμόνιον έχεις, καί ούκ ώργίσθη· 
έρραπίσθη, έκολαφίσΟη, ένεπαίχθη, σταυρώ προσηλώθη, όξους μετά χολής 
έγεύσατο, λόγχη τήν πλευράν ένύγη. Ταϋτα πάντα ύπέμεινε διά τήν ήμών 
σωτηρίαν καί ημείς δι’ αύτόν ούδέ μικράν ύβριν ύποφέρομεν; Πώς ούν αύτώ 
άπαντήσωμεν έν τή ήμέρα τής κρίσεως; Ποίαν δέ άπολογίαν εύρήσομεν, όταν 
ήμϊν πρός ταΐς άλλαις άπάσαις εύεργεσίαις, αίς έποίησε μεθ’ ήμών, καί ταϋτα 
προσφέρη καί τινα άντισήκωσιν άπαιτή;

Ανανήψωμεν ούν, αγαπητέ, τής τοσαύτης χαυνότητος καί άναλαβόντες 
καρδίαν γενναίαν καί στερεάν είπωμεν καί αύτοί μετά τοϋ άποστόλου, δτι ού 
μόνον δεθήναι ή πληγήναι ύπέρ Χριστοϋ, άλλά καί άποθανεΐν έτοίμως έχο- 
μεν. E l γάρ συμπάσχομεν, καί συνδοξασθησόμεθα πάντα)ς καί συγκληρονόμοι 
αύτώ τής βασιλείας έσόμεθα.

5-6 χαρά — Κυρίω om. Q || 9 εί om. Ρ || 15 ήμών om. α || πάντων om. Ρ || 22 
καί τινα : και τίνα Ed
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Să se bucure şi Duhul Sfânt, care locuieşte în tine, de tăria ta cea multă. Şi 
mai ales ţi se cuvine să mulţumeşti, căci toate câte pătimeşti sunt spre folosul 
tău.

Socotesc că cel ce te-a primit sub oblăduirea lui nu se bucură de cusurul 
tău, fiindcă are să dea socoteală Domnului pentru tine. Dimpotrivă, bucuria 
lui este să te pună desăvârşit înaintea Domnului. Şi de aceea, eşti dator să 
rabzi cu recunoştinţă toate câte vin de la stareţ, fie ele şi dureroase, ca unul 
care e lecuit şi nu pedepsit.

Dacă nu poţi duce un mic necaz sau ispită pentru Domnul, cum vei 
răbda unul mare? De nu primeşti ocară sau pălmuire sau lovire, cum îţi vei 
duce crucea, pe care ai făgăduit de la început că ai s-o porţi? Şi dacă nu îţi 
duci crucea, cum vei ajunge moştenitor al slavei cereşti, împreună cu cei care 
spun: Acestea toate au venit peste noi, dar noi nu Te-am uitat şi nici n-am făcut 
nedreptate întru legământul Tău şi iarăşi: Pentru Tine suntem daţi morţii toată 
ziua, socotiţi am fost ca nişte oi de înjunghiere?

Iubite frate, am uitat ce a îndurat pentru noi Stăpânul nostru, al tuturor? 
A fost ocărât, umilit, a auzit „Ai demon” şi nu S-a mâniat; a fost pălmuit, lo
vit cu pumnii, batjocorit, pironit pe cruce, a gustat oţet cu fiere, i s-a împuns 
coasta cu suliţa. A răbdat toate acestea pentru mântuirea noastră şi noi nu 
suferim pentru El nici măcar o mică ocară? Cum ne vom arăta înaintea Lui 
în ziua Judecăţii? Ce cuvânt de apărare vom găsi atunci când, alături de toate 
celelalte binefaceri făcute nouă, ni le va pune înainte şi pe acestea, cerându-ne 
ceva în schimb?

Aşadar, să ne trezim, iubite, din aşa moleşeală şi, cu inimă vitează şi ne
clintită, să zicem cu Apostolul: Suntem gata nu numai să fim legaţi sau loviţi, 
ci şi să murim pentru Hristos; căci dacă împreună-pătimim, împreună ne vom 
slăvi şi împreună cu El vom moşteni împărăţia.

Ps.43,18.

Ps.43,23.

cf.FA.21,.13. 

cf.Rm.8,17.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΔ
Οτι δει καί μέχρι θανάτου τοϊς έν Κ υρ ίφ  προεστώσι πείθεσθαι, άγα- 

πάν τε αύτούς καί φοβεϊσθαι.

Α'. Γρηγορίου τοΰ Διαλόγου

5 Ποτέ τοϋ άγιου Βενεδίκτου έν τω έαυτοΰ κελλίω ήσυχάζοντος, ό αύτοϋ
μαθητής Πλάκιδος έπί τω άντλήσαι ύδωρ είς τον έπιχωρίως Λάκκον όνομα- 
ζόμενον παραγέγονε. Τό ούν σκεϋος, έν φ τό ύδωρ άντλήσαι ήβούλετο, έκ τής 
αύτοϋ χειρός πεσόν ύπό τής τοϋ ϋδατος ρύμης έφέρετο. Θέλων δέ ό άδελφός 
έκ τοϋ ϋδατος άφαρπάσαι τό κεράμιον καί αύτός όλισθήσας πέπτωκεν έν τοϊς 

ίο ύδασι καί ύπό τής σφοδρας τών ύδάτων κινήσεως έπί τά ένδον τοϋ Λάκκου 
ώσεί τόξου βολήν έφέρετο.

Ό  δέ τοΰ Θεοΰ άνθρωπος έν τώ έαυτοΰ κελλίω σχολάζων, ώς είρηται, 
έγνω τό συμβάν καί τον μαθητήν Μαϋρον καλέσας έφη πρός αύτόν Άδελφέ 
Μαϋρε, σπεΰσον, ότι ό άδελφός Πλάκιδος είς τον Λάκκον ένέπεσε καί ή τών 

15 ύδάτων φορά παρέσυρεν αύτόν μήκοθεν.
Ό  ούν Μαϋρος τής τοΰ πατρός άκούσας κελεύσεως, τρέχων άπήει. Καί 

έν τώ τόπω γενόμενος είδε τον Πλάκιδον πόρρω ύπό τής τοΰ ϋδατος άπαχθέν- 
τα φοράς. Άδιστάκτα) ούν πίστει ταϊς τοΰ πατρός θαρρήσας εύχαϊς έπέβη τοϊς 
ύδασι καί ώς έπί ξηρας δρομαίως έβάδιζεν, έως τον Πλάκιδον κατέλαβεν ύπό 

20 τών ύδάτοον φερόμενον. Καί δραξάμενος τών τής κεφαλής αύτοΰ τριχών ειλκεν 
αύτόν έπί τών ύδάτων ομοίως βαδίζων, έως είς τήν χέρσον έγένοντο. Έ ν έαυτώ 
ούν ό Μαϋρος τότε γενόμενος καί έπιγνούς ότι έπάνω τών ύδάτων έδραμε καί 
ότι άδύνατον αύτω πάντως ήν τοΰτο, εί μή ή τοΰ σημειοφόρου πατρός εύχή 
τοΰτον ένίσχυσε, θαυμάσας έτρόμασσε τό γενόμενον καί ύποστρέψας πρός τον 

25 πατέρα άνήγγειλεν αύτω τό τελεσθέν θειον τεράστιον.
Ό  δέ άγιος τό θαϋμα τοϋτο ού τή έαυτοΰ άγιότητι άλλά τή έκείνου ύπα- 

κοή έπέγραφεν. Ό  δέ Μαϋρος τήν τοΰ αγίου κέλευσιν έφασκε τοϋτο πεπρα- 
χέναι· έλεγε γάρ μή είναι έαυτόν έν αύτή τή δυνάμει, έν ή ήν ότε έπέβη τοϊς 
ύδασι. Προσχών δέ ό μοναχός Πλάκιδος τή τούτων θεομιμήτω ταπεινολογία 

30 καί προσφιλεστάτη άμφιλογία έλεγεν Έγώ έν όσω έσυρόμην άπό τοΰ βάθους

1 ΛΔ' : ΛΕ' α || 4 Γρηγορίου τοΰ Διαλόγου om. V || 8 add. οξείας ante ρύμης Μ ||
14 ότι om. Μ || 20 ειλκεν : ήγεν Ρ || 24 τοΰτον om. W || 27 έπέγραφεν : ύπέγραφεν V

TEMA 34
Trebuie să ne supunem până la m oarte în tă i-s tă tă torilo r  întru 

D om nul, să -i iubim şi să ne temem de ei.

1. A lui Grigorie Dialogul

Odată, pe când Sfântul Benedict se liniştea în chilia lui, ucenicul său, 
Plachid, s-a dus să scoată apă de la locul numit de localnici „G roapă”. Dar 
vasul cu care voia să ia apă i-a scăpat din mână şi a fost luat de şuvoi. Vrând 
fratele să apuce ulciorul din apă, a alunecat şi a căzut şi el în viitoare, fi
ind dus de învolburarea apelor la o aruncătură de săgeată înspre lăuntrul 
„Gropii”.

Omul lui Dumnezeu, care se liniştea în chilia sa, precum s-a spus, a cu
noscut cele întâmplate şi, chemându-1 pe ucenicul său Mavro, i-a zis: „Alear
gă frate Mavro, că fratele Plachid a căzut în «Groapă» şi repejunea apei l-a 
târât departe”.

Auzind porunca părintelui, Mavro s-a dus în fugă şi, ajuns acolo, l-a 
văzut pe Plachid mânat mai departe de furia apei. Aşadar, cu credinţă neşo
văitoare şi îndrăzneală în rugăciunile părintelui, a păşit pe apă şi a început 
a merge iute pe deasupra, ca pe uscat, până când a ajuns la Plachid, care era 
dus mai departe. Apucându-1 de părul capului l-a tras pe apă, păşind în ace
laşi chip, până când au ajuns la uscat. Atunci Mavro şi-a venit în sine şi a înţe
les că a umblat pe apă precum şi faptul că i-ar fi fost întru totul cu neputinţă 
lucrul acesta, de nu-1 întărea rugăciunea Părintelui său făcător de minuni. 
Uimit şi înfricoşat de întâmplare, s-a întors la Părinte şi i-a vestit minunea 
dumnezeiască ce se petrecuse.

Sfântul Benedict nu punea minunea pe seama propriei sfinţenii, ci pe 
a ascultării ucenicului. Mavro, însă, spunea că porunca Sfântului a lucrat 
minunea, susţinând că nu se mai simte întru puterea aceea, pe care a avut-o 
atunci când mergea pe apă. Luând aminte la smerenia dumnezeiască a vor
belor lor şi la împotrivirea plină de dragoste dintre ei, monahul Plachid 
zicea: „în timp ce eram tras din adânc spre uscat, zăream deasupra capului
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έπί τήν χέρσον, επάνω τής κεφαλής μου τοϋ άββα μου τήν μηλωτήν έθειύρουν 
καί αύτόν με έκ τών ύδάτων έκβάλλοντα κατενόουν.

Β'. Έ ν τω βίο) του αγίου Θεοδοσίου του Κοινοβιάρχου

Είδώς ό μέγας Θεοδόσιος ότι τοΐς κατά Θεόν ζην έλομένοις ούδέν ού- 
5 τως άτεχνώς πρός τό καί κτήσασΟαι άρετήν καί φυλάξαι κτηθεΐσαν ώς μνήμη 

θανάτου συνεργεΐν δύναται, τί ποιεί; Τάφον ήδη κατασκευάσαι τοΐς οίκείοις 
μαθηταΐς έπιτρέπει· άμα μέν ινα μνημεΐον αύτοΐς, ώσπερ δή καί καλείται, τοϋ 
τέλους γίνηται καί ούτω μάλλον αύτούς εναγώνιους ποιη καί κεντρίζη πρός 
άρετήν έμπονώτερον, άμα δέ καί Ονήσκοντας ύποδέχοιτο, πλήν άλλά καί προ- 

ιο βλέπων τι τών μελλόντων καί προμυούμενος.
Ώ ς ούν ηύτρέπιστο ό τάφος, παρίστατο μέν αύτός άνωθεν, οί μαθηταί δέ 

αύτόν περιΐσταντο, καί ός όξυτέρορ τής διανοίας όμματι τό έκβησόμενον καθο- 
ρών, χαριέντως ούτω πώς φησι πρός αύτούς άπιδών Ό  μέν τάφος ήδη έτοιμος· 
τις δ’ αν είη ό γε τοϋτον εξ υμών έγκαινίσων;

15 Καί ό μέν ούτω πως τώ χαρίεντι τοϋ λόγου καί ηδονήν έπιμίσγων. Βασί
λειος δέ τις, τό μέν άξίωμα ίερεύς, τώ δέ περί τά καλά ζήλω διαφανείς σώζων 
τούς πατρικούς χαρακτήρας καί τον γεγεννηκότα πνευματικώς ούδέν ήττον 
ύποφαίνων άπό τών τής άρετής ομοιώσεων ή τούς σαρκικούς πατέρας οί ύπ’ 
αύτών ούτω τικτόμενοι, άλλως τε καί είδώς μή εις κενόν είρήσθαι τώ διδασκά- 

20 λω τό πρόβλημα, πρώτος τον λόγον άρπάσας έτοιμος περί τήν τοϋ θανάτου 
αϊρεσιν καί πρόθυμος ήν, ώσπερ ούκ άβουλήτου τινός προκειμένου, άλλ’ επι
κερδούς λίαν καί ώφελίμου. Αύτίκα γοϋν εις γόνυ κλιθείς καί πρός γην έρεί- 
σας τό πρόσωπον, εύλόγησον δή με, πάτερ, φησίν, έγώ δέ σοι τοϋδε τοϋ τάφου 
πρώτος έγκαινιστής έσομαι.

25 Ό  μέν ούν ήτει, ό δέ έδίδου· καί ό μέν τάφος είχεν αύτόν, έκέλευε δέ ό πα
τήρ πάντα έπ’ αύτώ ποιεΐν, όσα νόμος έν τεθνεώσίν έστι, τρίτα φημί καί ένατα 
καί άκολούθως δή τεσσαρακοστά. Ή δη δέ τών τεσσαράκοντα πέρας έχουσών 
ό Βασίλειος μήτε πυρετώ ληφθείς μήτε κεφαλήν ή άλλο τι τών τοϋ σώματος 
μερών άλγήσας μηδέν, ώσπερ ύπνον τινά μαλακόν καί ήδιστον άφυπνώσας 

30 πρός Κύριον έξεδήμει, αθλον τής ύπακοής καί τής τοϋ μεταβήναι πρός τά έκεΐ 
προθυμίας, ό τοϋ μή ήδέως έχειν πρός τά ένταϋθα δήλωσις άκριβής, τό πρώτος 
έμφανισθήναι Θεώ καί στεφθήναι πρώτος άπενεγκάμενος.

3 Έ ν τώ βίω om. V || 6 οίκείοις : ίδίοις Ρ || 24 πρώτος in marg. (al.m.) Q || 29 
μερών : μελών V || 31 τοΰ : τοΐς Q Ed : τής W || 32 άπενεγκάμενος : έπενεγκάμενος Ρ
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meu cojocul lui Avva şi simţeam că el însuşi era cel care mă scotea din 
apă”.

2. Din Viaţa Sfântului Teodosie Chinoviarhul

Marele Teodosie ştia că pe cei care au ales să trăiască după [voia lui] 
Dumnezeu nimic nu îi poate ajuta mai mult în dobândirea virtuţii şi în pă
zi rea ei ca pomenirea morţii. Ce se gândi atunci să facă? Le dădu poruncă 
ucenicilor săi să zidească un mormânt; pe de o parte, ca să le aducă aminte 
de sfârşit -  după cum îi e şi numele45 -  făcându-i mai îndârjiţi în luptă şi îm- 
boldindu-i să fie mai sârguitori spre virtute, iar pe de alta, ca să îi şi primească 
pe cei adormiţi. Mai mult, cuviosul vedea şi i se vestea mai dinainte ceva din 
cele ce aveau să vină.

Când mormântul fu gata, Sfântul Teodosie stătu deasupra acestuia, cu 
ucenicii în jurul său. Desluşind cu ochiul pătrunzător al minţii ceea ce era pe 
cale să se întâmple, i-a privit şi, cumva în glumă, le-a spus: „De-acum mor
mântul este gata. Cine dintre voi îl va folosi primul?”

Astfel grăi cuviosul, cu un amestec subţire de bucurie şi haz. Iar un preot, 
pe nume Vasile, care prin râvna sa pentru cele bune arăta limpede însuşirile 
Părintelui -  vădindu-1 pe cel care l-a născut în duh, prin asemănarea întru 
virtute, nu mai puţin decât cum le seamănă copiii părinţilor după trup -  şti
ind că învăţătorul nu spusese acele vorbe în deşert, prinse cel dintâi cuvântul, 
pregătit să aleagă moartea cu dragă inimă, nu ca pe ceva nedorit, ci folositor şi 
aducător de câştig. îşi plecă îndată genunchii şi căzu cu faţa la pământ, zicând: 
„Binecuvântează-mă părinte; eu voi intra primul în mormântul tău”.

Aşa ceru el şi Teodosie îi dădu binecuvântarea. Atunci Vasile intră în 
mormânt, iar Părintele porunci să se săvârşească toate cele legiuite pentru 
morţi: parastasele de trei, de nouă şi apoi de patruzeci de zile. Iar când trecu
ră patruzeci de zile, fără să simtă fierbinţeală şi fără să-l doară câtuşi de puţin 
capul sau vreo altă parte a trupului, Vasile plecă la Domnul ca şi când l-ar
ii luat un somn lin şi preadulce; dobândea astfel răsplata ascultării sale şi a 
râvnei pentru a se muta acolo (semn neîndoielnic al celui ce nu se îndulceşte 
cu cele din lume): să se înfăţişeze primul înaintea lui Dumnezeu şi primul 
[din obşte] să ia cunună.

45 Μνημεΐον, din acelaşi radical (mna) cu μνήμη (memorie) -  mormânt, litt. loc (obiect) de adu
cere aminte.
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Τεσσαράκοντα ούν εφεξής ή μέρας κατά τάς έσπερίους φδάς μεταξύ τοΰ 
ιεροΰ τών μαθητών χοροΰ καί ό θείος ούτος Βασίλειος έστώς καί συνάδων ύπό 
τοΰ μεγάλου Θεοδοσίου έβλέπετό τε καί ήκούετο. Καί τών μέν άλλων ούδείς 
έτερος ούτε τής φωνής άκούων ούτε τήν μορφήν έκείνου θεώμενος ήν, μόνος 

5 δέ τις Άέτιος -  άνήρ καί αύτδς τώ διδασκάλω κατ’ ϊχνος βαίνων καί μαθητής 
είναι Θεοδοσίου ούκ άπό τοΰ τά έκείνου είδέναι τε καί διηγεΐσθαι μόνον, άλλ’ 
άπό τοΰ καί μιμεΐσθαι μάλλον βουλόμενος -  όραν μέν ούκ είχεν αύτόν, τής δέ 
φωνής ήκουεν. Ήρετο ούν τον διδάσκαλον, εί καί αύτός τής τοΰ τελευτήσαν- 
τος άκούει φωνής. Ό  δέ καί άκούειν εφησε καί όραν καί, εί βούλοιτο, καί αύτώ 

10 δείξειν, καθ’ δν αν φανείη καιρόν.
Ή  μέν ούν νύξ έπελάμβανε καί ή σύναξις έτελεϊτο καί ό τοΰ Θεοΰ άν

θρωπος έώρα πάλιν ακριβώς τον Βασίλειον τοϊς ίσταμένοις καί άδουσι συνεισ- 
αχθέντα, συνεστώτά τε καί συνάδοντα. Καί τώ δακτύλω τοϋτον τώ Άετίω 
παραδεικνύς είτα καί εύχήν συνήπτεν, άνοιξον, Κύριε, λέγων, καί τοΰδε τούς 

15 οφθαλμούς καί ίδέτω σου τό μέγα τοΰτο τών μεγάλων έργων μυστήριον. Τοΰ δέ 
αύτίκα θεασαμένου καί έπιγνόντος, πρός δέ καί έπιδραμόντος καί περιβαλεΐν 
έκ πόθου θελήσαντος, ό Βασίλειος ούκ άληπτος μόνον άλλ’ ήδη καί άφανής 
ήν, τοΰτο εις άκοάς είρηκώς· Σφζοισθε, ώ πατέρες καί άδελφοί, σφζοισθε· εμέ 
δέ δψεσθε τό λοιπόν ούκέτι.

20 Ώστε τό ύπό Χριστοϋ λεχθέν έν εύαγγελίοις, ό πιστεύων εις εμέ καν άπο- 
θάνη ζήσεται, δείκνυσι τό πραχθέν άληθέστατον όμοΰ καί πιστότατον.

Γ. Έν τφ βίφ τής όσιας Θεοδώρας

Λίμνη τις ύπήρχεν εγγύς τής μονής έν ή ή μακαρία Θεοδώρα ήσκειτο. 
Ταύτη τή λίμνη κροκόδειλος έμφιλοχωρών φ αν έντύχοι αύτή παραβάλλοντι, 

25 άνθρώπω ή κτήνει, μι,κρώ τε καί μείζονι, δεΐπνον εύθύς έποιεϊτο. Ούτως ούν 
κατέστη τοις έπιχωριάζουσιν έπίφοβον τό κακόν, ώς καί αύτόν τον τής Αλε
ξάνδρειάς ύπαρχον Γρηγόριον στρατιώτας παρακαθίσαι τώ τόπω εϊργειν τούς 
δι’ έκείνης όδεύοντας.

Ειδώς ούν ό τής μονής προεστώς οίος ήν ό τής Θεοδώρας βίος καί ώς 
30 μικροΰ καί άγγέλοις αύτοΐς άμιλλώμενος καί ώς ούκ αν είη καί χάριτος θείας 

αύτη άμοιρος, μετάκλητον αύτήν ποιησάμενος, τέκνον, είπε, Θεόδωρε -  ώς

7 add. μόνον post αύτόν Q || 9 αύτω : αύτόν α || 10 δείξειν : δείξει Μ || 12-13 συν- 
εισαχθέντα om. β  || 16 περιβαλεΐν : περιλαβεϊν V Ed || 21 όμοΰ om. β  || 22 Έ ν — Θεο
δώρας om. V I 26-27 Αλεξάνδρειάς : άλεξανδρέων πόλεως W Ed : άλεξανδρέων Q || 28 
δι’ : επ’ Ρ || 31 αύτη om. Q Ed
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Timp de patruzeci de zile la rând, marele Teodosie îl văzu şi îl auzi pe 
dumnezeiescul Vasile la cântările Vecerniei, stând între ucenicii din strană 
şi cântând împreună cu ei. Dintre ceilalţi, nimeni nu-i auzea glasul şi nici 
nu-i vedea chipul, afară de un anume Aetie, bărbat care călca pe urmele 
povăţuitorului său şi dorea să-i fie ucenic lui Teodosie nu numai ştiindu-i 
şi povestindu-i isprăvile, ci mai degrabă imitându-1. Acesta nu-1 vedea pe 
Vasile, ci doar îi auzea glasul. L-a întrebat, aşadar, pe învăţător dacă aude şi 
el glasul celui săvârşit. Acela răspunse că îl aude şi îl vede, iar dacă vrea, o să 
i-1 arate şi lui când va veni.

Pe când se lăsa noaptea şi se săvârşea slujba, omul lui Dumnezeu îl văzu 
din nou limpede pe Vasile venit între psalţi, stând şi cântând împreună cu ei. 
1-1 arătă cu degetul lui Aetie, adăugând şi o rugăciune: „Deschide-i, Doamne, 
şi lui ochii, ca să vadă această mare taina a lucrărilor Tale celor măreţe”. 
Atunci acela îndată l-a văzut, l-a cunoscut şi a alergat ca să-l îmbrăţişeze cu 
dor. însă Vasile nu numai că rămase de neatins, dar se făcu şi nevăzut. Doar 
atât fu auzit zicând: „Să vă mântuiţi părinţilor şi fraţilor, să vă mântuiţi. Pe 
mine de acum nu mă veţi mai vedea”.

întâmplarea aceasta arată că este întru totul adevărat şi vrednic de 
crezare cuvântul lui Hristos din Evanghelie: Cel ce crede în Mine, chiar dacă 
va muri, va trăi.

3. Din Viaţa Cuvioasei Teodora

Aproape de mănăstirea unde se nevoia fericita Teodora era un lac, 
unde se aciuise un crocodil care mânca îndată pe oricine se întâmpla să vină 
pe acolo, om sau dobitoc, mic sau mare. Atât de primejdios era răul acesta 
pentru localnici, încât însuşi eparhul cetăţii Alexandria, Grigorie, pusese oş
teni de strajă, ca să-i împiedice pe călători să treacă pe lângă lac.

întâi-stătătorul mănăstirii ştia vieţuirea Teodorei, cum că puţin lipsea 
să se ia la întrecere cu îngerii înşişi şi că, fără îndoială, nu era străină de păr- 
tăşia harului. O chemă atunci şi îi spuse: „Fiule Teodor (căci Sfânta vieţuia 
în mănăstire cu chip bărbătesc), ia un ulcior şi du-te grabnic să ne aduci apă
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γάρ άνήρ ή άγια διήγεν έν τη μονή -  τό κεράμιον άρας ύδωρ ήμΐν άπό τής 
ωδε λίμνης έπεΐχΟητι άγαγεΐν. Ή  δέ, πείΟεσΟαι τοϊς ήγουμένοις άποστολικήν 
είδυΐα παραίνεσιν, έπλήρου τό κελευσθέν. Και πολλών αυτήν έκχωρεϊν τοϋ 
τόπου διακελευομένων, εί μή θανατά προδηλότατα, εκείνη πίστει τή εις Θε
όν θαρρούσα καί ύπακοής έργον άνύουσα, ή ζωήν μάλλον οιδεν ούχί θάνα
τον προξενεΐν, πάντας όμοϋ διαφυγοϋσα τούς είργοντας τή λίμνη προσβάλλει. 
Καί, ώ τών παραδόξων έργων σου Κύριε, επάνω τοϋ θηρός ώρατο βασταζο- 
μένη· άρυσαμένη τε ύδωρ καί τό έν χερσίν άγγος πλήσασα έποχος πάλιν ύπ’ 
εκείνου τοϋ θηρός τή ξηρά παραδίδοται. Καί ούτως εκείνη μέν άπαθής τή γή 
διασφζεται, τό δέ θηρίον παρ’ αύτής έπιτιμηθέν είσπράττεται δίκην τών μέχρι 
τότε τόλμηθέντων αύτω καί παραυτίκα τώ τόπφ πεσόν ώρατο νεκρόν.

Γίνεται ούν τό πράγμα καί τοϊς άλλοις έπίδηλον, άτε τών όφθαλμοΐς τοϋ
το παραλαβόντων, πολλών άκοαΐς χαρίσασθαι βουληθέντων. Καί πάντας είχε 
Θεός δ ι’ έκείνης εύχαριστοϋντας αύτω.

Δ'. Έ ν τω Γεροντικω

1. Είπεν ό άββάς Ισίδωρος, ότι χρή τούς μαθητευομένους καί ώς πατέρας 
φιλεΐν τούς όντως διδασκάλους, καί ώς άρχοντας φοβεϊσθαι· καί μήτε διά τήν 
αγάπην έκλύειν τον φόβον μήτε διά τον φόβον άμαυροϋν τήν άγάπην.

2. ’Έλεγον περί Ίωάννου τοϋ μαθητοϋ τοϋ άββα Παύλου ότι είχε μεγάλην 
ύπακοήν. Ή ν  δέ έν τινι τόπω μνημεία καί ωκει έκεΐ ύαινα. Ό  δέ γέρων είδε 
κατά τον τόπον βόλβιτα καί λέγει τώ Ιωάννη άπελθεΐν καί ένεγκεΐν αύτά. Ό  δέ 
είπε· Καί τί ποιήσω, άββα, διά τήν ύαιναν; Ό  δέ γέρων χαριεντιζόμενος ειπεν 
Έάν έλθη έπάνω σου, δήσον αύτήν καί φέρε ώδε.

Άπήλθεν ούν ό άδελφός έκεΐ όψέ καί ιδού ήλθεν ή ύαινα έπάνω αύτοϋ. Ό  
δέ, κατά τον λόγον τοϋ γέροντος, ώρμησε κρατήσαι αύτήν καί έφυγεν ή ύαινα· 
καί ό Ιωάννης διώκων αύτήν έλεγεν Ό  άββάς μου είπεν ινα σε δεσμήσω. Καί 
κρατήσας αύτήν έδησεν.

Έθλίβετο δέ ό γέρων καί έκάθητο περιμένων αύτόν. Καί ιδού ήλθεν έχων 
τήν ύαιναν δεδεμένην. Καί ίδών ό γέρων έθαύμασε· θέλων δέ ταπεινώσαι αύ
τόν έτυψε λέγων Σαλέ, κύνα σαλόν ήνεγκάς μοι ώδε; Καί λύσας αύτήν ό γέρων 
άφήκεν άπελθεΐν.

5 ούχί : ή Ρ II 8 ύπ ’ : έπ’ Ρ || 9 add. ώρατο βασταζόμενη καί post. θηρός β  || 9-10 
Καί — διασφζεται in marg. (al.m.) W || 12 τών : τοϊς β  || 26 δεσμήσω : δήσω Ρ

din lac”. Iar ea, ştiind povaţa Apostolului -  Ascultaţi pe mai-marii voştri -  
împlini porunca. Mulţi o îndemnau să nu se apropie de lac, căci altminteri 
inerge la moarte sigură. Ea, însă, îşi puse cu credinţă nădejdea în Dumnezeu 
şi, săvârşind lucrarea ascultării -  de care ştia că aduce viaţă şi nu moarte -, 
scăpă de toţi cei ce o împiedicau şi ajunse la lac. Iar acolo -  o, cât sunt de 
minunate lucrurile tale, Doamne! -  o văzură dusă de fiară în spinare; luă 
apă umplând vasul, apoi fu adusă până la mal, din nou pe spinarea dihăni- 
ci aceleia. Ajunse astfel nevătămată la ţărm şi certând fiara, aceasta primi 
judecată pentru toate câte îndrăznise să facă până atunci şi căzu moartă pe 
loc.

Lucrul acesta s-a făcut mai apoi vădit şi altora, căci cei care l-au văzut 
au vrut să-l dăruiască auzului multora. Şi aşa, din cauza Sfintei, toţi mulţu
meau lui Dumnezeu.

TEMA 34 -  Trebuie să ne supunem până la moarte întâi-stătătorilor întru Domnul 155

4. Din Pateric

1. Avva Isidor a zis că ucenicii trebuie să-i iubească pe adevăraţii învă
ţători ca pe părinţi şi să se teamă de ei ca de stăpâni; şi nici frica să nu o slă
bească din pricina dragostei, nici dragostea să nu o umbrească prin frică.

2. Spuneau despre Ioan, ucenicul lui Avva Pavel, că avea mare asculta
re. într-un loc cu morminte se sălăşluia o hienă. Bătrânul a văzut că în locul 
acela sunt balegi de vacă46 şi i-a spus lui Ioan să meargă şi să le aducă. A 
răspuns acela: „Ce să fac, Avva, cu hiena?” Iar Bătrânul, glumind: „Dacă se 
repede la tine, leag-o şi adu-o aici”.

Spre seară, fratele se duse acolo şi, iată, hiena sări asupra lui. După cu
vântul Bătrânului, se repezi să o apuce, dar hiena fugi. Iar Ioan o urmărea şi 
zicea: „Avva meu mi-a zis să te leg”. Apoi a prins-o şi a legat-o.

între timp, Bătrânul şedea îngrijorat, aşteptându-1; şi iată-1 că vine cu 
hiena legată. Când l-a văzut, s-a minunat Bătrânul, însă vrând să-l smerească, 
i-a tras una, spunându-i: „Smintitule, mi-ai adus aici un câine nebun?” Şi dez
legând hiena, a lăsat-o să plece.

Evr. 13,17.

',6 Balegile erau folosite ca îngrăşământ pentru micile grădini ale nevoitorilor, iar strângerea lor 
era un fapt obişnuit (ed. Periv.).
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3. Ό  μακάριος Σέριδος, έχοον κοινόβιον εις Θαναθα, είχεν άγαπητόν τινα 
Αιγύπτιον οίκοϋντα έν Άσκάλωνι έχοντα καί μαθητήν. Ποτέ ούν χειμώνος όντος 
έπεμψε τον μαθητήν αύτοϋ ό γέρων πρός τον άββάν Σέριδον μετά γραμμάτίον 
έπί τω ένέγκαι αύτώ σκυτάλην χαρτών. Έλθόντος δέ τοϋ μαθητοϋ εις τό κοινό- 
βιον συνέβη γενέσθαι όμβρον πολύν, ώστε καί τον ποταμόν Θύαθον αύξήσαι 
εις ολην τήν πλημμύραν αύτοϋ. Ώ ς ούν έδωκεν ό νέος τά γράμματα, έζήτει τούς 
χάρτας ινα άπέλθη. Ό  δέ άββάς είπεν αύτφ· Όρας τήν βροχήν καί ποϋ έχεις άρτι 
άπελθεΐν; Άπεκρίθη ό νέος· Εντολήν έχω καί ού δύναμαι μεΐναι. Ώ ς δέ έπέμενεν 
ένοχλών αύτώ, δέδωκε τούς χάρτας* καί λαβών παράθεσιν εκ τοϋ άββά άπήλθε.

Λέγει ούν ό άββάς πρός ήμάς· Υπάγετε όπισθεν αύτοϋ καί ϊδετε τί ποιεί εις 
τον ποταμόν. Ήκολουθήσαμεν ούν αύτώ -  ήν δέ σύν ήμΐν καί ό άββάς Δωρόθε
ος -  καί βλέπομεν ότι, ώς έφθασεν εις τον ποταμόν, άπεδύσατο τά ίμάτια αύτοϋ 
καί έν αύτοϊς έντυλίξας τά χαρτία καί δήσας επάνω τής κεφαλής αύτοϋ έστράφη 
πρός ημάς καί είπεν Εύξασθε ύπέρ έμοϋ. Καί ρίπτει έαυτόν εις τον ποταμόν έκεΐ- 
νον, εις δν καί μόλις ήδυνάμεθα άτενίσαι. Ήμεΐς μέν ούν προσεδοκώμεν αύτόν 
πάντως κινδυνεϋσαι, ό δέ έμενε πυκτεύων καί άντιβαίνων τή φορά τοϋ ϋδατος. 
Καί μακράν που κατασυρείς έφθασεν εις τό άλλο μέρος τοϋ ποταμοϋ· καί ένδυ- 
σάμενος τά ίμάτια αύτοϋ καί βαλών ήμΐν έκεΐθεν μετάνοιαν άπήει τρέχων πρός 
τον άββάν αύτοϋ.

1 Θαναθα Μ : Θηβαΐδα V : Θαυαθά Ρ || 10 ήμας : τούς άδελφούς Μ || 17 εφθασεν 
έγένετο α
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3. Fericitul Serid, cel cu chinovie în Thanatha, avea un [Bătrân] egip
tean drag lui, care stătea împreună cu un ucenic în Ascalon. Odată, în vre
me de iarnă, Bătrânul şi-a trimis ucenicul la Avva Serid cu scrisoare, ca să-i 
aducă un teanc47 de hârtie de scris. După ce ucenicul a ajuns la chinovie, s-a 
stârnit o ploaie atât de năprasnică, încât râul Thyathos s-a umflat, inundând 
cu totul împrejurimile.Tânărul a dat scrisoarea şi cerea hârtia ca să plece, dar 
Avva i-a spus: „Nu vezi ploaia; cum să pleci acum?” „Am poruncă şi nu pot 
rămâne”, a răspuns tânărul. Cum acela îl supăra stăruind, Avva i-a dat hârtia, 
iar tânărul a luat binecuvântare şi a plecat.

Atunci Avva ne-a spus: „Mergeţi în urma lui şi vedeţi ce face la râu”; 
iar noi ne-am dus după el -  era atunci cu noi şi Avva Dorotei -. Când a ajuns 
la râu, am văzut cum îşi scoate hainele, înfăşoară hârtia cu ele, le leagă pe 
cap, se întoarce către noi şi zice: „Rugaţi-vă pentru mine!” Şi apoi se aruncă 
în râul acela, la care noi de-abia ne puteam uita. Ne aşteptam atunci să fie 
în primejdie mare, dar el se lupta, împotrivindu-se şuvoiului. Dus departe în 
josul apei, abia a ajuns la celălalt mal al râului. Acolo s-a îmbrăcat, ne-a pus 
metanie şi a plecat în fugă la Bătrânul său.

47 Litt. „sul”.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΕ
"Οτι δει έν άπλότητι ύποτάσσεσθαι τοΐς έν  Κ νρ ίφ  προεστώσι καί τάς 
αυτών κρίσεις ώς έκ Θεοϋ άβασανίστως δέχεσθαι καί μή άνακρίνειν  

αύτάς ή έπιδιορθοϋν, καν ού συμφέρουσαι ϊσως πρός τό παρόν
φαίνωνται.

Α'. Γρηγορίου του Διαλόγου

Ό  ευλαβέστατος επίσκοπος Φουρτουνατος άνθρωπόν τινα δαιμονώντα διά 
προσευχής αύτοϋ τής τοϋ δαίμονος μάστιγος ήλευθέρωσε. Τό οΰν πονηρόν πνεϋ- 
μα άπελαθέν τοϋ άνθρα)που, ήδη λοιπόν τής ημέρας οΰσης πρός εσπέραν, εις 
ξένον σχηματισθέν περιήει τήν πόλιν κράζον οϋτω καί λέγον Ώ , τί πεποίηκε 
Φουρτουνάτος ό επίσκοπος- ιδού ξένον άνθρωπον έκ τοϋ κελλίου αύτοϋ εξέβαλε. 
Ζητώ ούν ποϋ ώφειλον άναπαήναι καί έν τή πόλει αύτοϋ τόπον ούχ εύρίσκω.

Ταύτης δέ τής φωνής άνήρ τις άκούσας, παρά τή πυρά καθεζόμενος σύν τή 
γυναικί αύτοϋ καί τώ παιδίω, έκάλεσε τοϋτον καί έπιζητήσας τί αύτώ ό επίσκο
πος έποίησεν, έν τώ ίδίω οίκω αύτόν είσεδέξατο καί τή πυρά σύν αύτοΐς παρα- 
καθεσθήναι έκέλευσε. Καθίσαντος ούν καί πρός άλλήλους αύτών όμιλούντων, 
τό πονηρόν πνεϋμα έν τώ παιδίω αύτοϋ είσελθόν έρριψεν αύτό έν τή πυρά καί 
παραχρήμα άπέκτεινε. Τότε ούν ό δυστυχής εκείνος έγνω τίνα μέν ό επίσκοπος 
έξήγαγε, τίνα δέ αύτός ύπεδέξατο· καί έκ τών έργων έμαθε μή τοϋ επισκόπου 
εαυτόν νομίζειν κρείττονα καί φιλανθρωπότερον.

Β'. Έ ν τω βίω του οσίου πατρός ήμών Ευθυμίου

Έ ν τή λαύρα τοϋ οσίου πατρός ήμών Εύθυμίου ήν τις άδελφός τό γέ
νος άσιανός, τήν κλήσιν Αύξέντιος, έπιτηδείως έχων πρός τήν τών ήμιόνων 
διακονίαν. Ούτος ούν ύπό Δομετιανοϋ τοϋ τής μονής οικονόμου προτρεπό- 
μενος ώστε τήν διακονίαν ύπελθεϊν ταύτην, άνεβάλλετό τε καί ούχ ύπήκουεν. 
Αναγκαίου δέ καί χρησίμου τοϋ πράγματος όντος, παραλαβών καί Ίωάννην

1 ΛΕ' : Λ ζ' α || 2-5 Titulus in familia a  - 'Ότι δει έν πασιν αδιακρίτως ύποτάσσεσθαι 
τοΐς έν Κυρίω προεστώσι, καν ποτε καί ασύμφορα τώ δοκεΐν έπιτάττωσιν ή ανακόλουθα, 
αγαπάν τε τον ελεγχον καί μή μισειν καί τί τό κρίμα τής απείθειας καί τού γογγυσμοί). 
I 15 add. έκάλεσε τοϋτον καί ante έν V || 19 ύπεδέξατο : είσεδέξατο (ύπε s.l. al.m.) Q ||
21 όσιου πατρός ήμών : άγιου β

TEMA 35
Trebuie să ne supunem cu sim plita te  în tâ i-s tă tă to rilo r  întru
D om nul şi să le prim im  hotărârile ca de la Dumnezeu, fă ră  

iscodire, fă ră  să le judecăm  sau să le îndreptăm, chiar dacă acum
p a r  nefolositoare.

1. A  lui Grigorie Dialogul

Preaevlaviosul episcop Fortunat a izbăvit odată cu rugăciunile sale de 
asuprirea diavolului pe un om îndrăcit. Spre seară, duhul cel viclean izgonit 
din om, luând chipul unui străin, umbla prin oraş şi striga: „Vai, vai, ce mi-a 
făcut episcopul Fortunat! Iată, a aruncat afară din chilia sa un biet străin! 
Caut şi eu unde m-aş putea odihni, dar nu găsesc loc în cetatea lui”.

Un om care şedea la foc, dimpreună cu femeia şi copilul său, i-a auzit 
vocea şi l-a chemat; şi după ce l-a întrebat ce i-a făcut episcopul, l-a primit 
în casă şi l-a poftit să şadă cu ei lângă foc. După ce s-a aşezat şi au început a 
vorbi unul cu altul, duhul viclean a intrat în copil, l-a aruncat în foc şi îndată 
l-a omorât. Atunci nenorocitul acela cunoscu pe cine izgonise episcopul din 
chilia sa şi pe cine găzduise el. Astfel, din faptă a învăţat să nu se socotească 
pe sine mai bun şi mai iubitor de oameni decât episcopul.

2. Din Viaţa Cuviosului Părintelui nostru Eftimie

în Lavra Cuviosului Părintelui nostru Eftimie era un frate, după neam 
din Asia, pe nume Auxentie, iscusit la slujba catârilor. Dometian, economul 
mănăstirii, îl îndemna să primească ascultarea aceasta, dar el se codea fără 
să se supună. Iar pentru că slujirea era de neapărată trebuinţă şi folositoare, 
economul îi luă cu sine pe preoţii Ioan şi Chirion şi, împreună cu ei, îl rugă 
din nou pe Auxentie să primească ascultarea. Cum şi atunci se arătă nesupus,

48 în manuscrisele familiei a temele 35 şi 36 sunt unite într-o singură temă, cu titlul: Trebuie să 
ne supunem în toate, fără de iscodire, întâi-stătătorilor întru Domnul, chiar când par a porunci 
lucruri fără de folos sau noimă; trebuie de asemenea să iubim mustrarea şi să nu o urâm. Şi care 
este pedeapsa nesupunerii sau cârtelii.



160 EVERG HETINO S, CARTEA I

μεθ’ έαυτοΰ και Κυρίωνα τούς πρεσβυτέρους ό οικονόμος, ήξίου καί αύθις σύν 
αύτοϊς τον Αύξέντιον ύπελθεΐν τήν διακονίαν. Έπεί δέ καί ούτως άνήκοος ήν, 
τοΰ Σαββάτου ήδη διαγεγονότος, ήνίκα τω μεγάλω έξήν έντυχεΐν, άναφέρει τά 
κατά τον Αύξέντιον ό οικονόμος πάντα τω άγίψ· κάκεϊνος μεταστέλλεται μέν 

5 εύθέως τον άδελφόν, ύπακούειν δέ παραινεί καί μή ούτως άνένδοτον είναι καί 
άπειθή, τω ίδίω μόνω στοιχοΰντα θελήματι καί τήν κοινή τοις άδελφοΐς χρη- 
σιμεύουσαν διακονίαν άποποιούμενον. Τοΰ δέ μηδέ παράκλησιν μηδέ μόνην 
όψιν αίδεσθέντος τοιαύτην, άλλά καί ούτως άναδυομένου σαφώς, καί ποίαν 
ούχί κινοΰντος πρόφασιν, ινα μόνον θέλημα τό έαυτοΰ κύριον δείξη. Καί νΰν 

ίο μέν τό άλλοδαπόν είναι καί τής επιχωρίου φωνής άνομίλητον αίτιωμένου, νΰν 
δέ τάς τής σαρκός έπιβουλάς καί τάς ποικίλας τοΰ πονηρού τέχνας, μήποτε με, 
φησίν, έξω τών ύμετέρων οφθαλμών έφευρών ύποσκελίση καί κακίας τής εαυ
τού έργον δείξη· πρός δέ καί όπως μή φροντίσι καί θορύβοις συνεθισθείς, άπά- 
δων τού λοιπού καί άσύμφωνος πρός ήσυχίαν καί γαλήνην ψυχής διαμείνω.

15 Τοιαΰτα λέγοντος καί τήν τής ψυχής βλάβην ώς δυσωπήσαι ίκανήν ούσαν 
προβαλλομένου, ό μέγας πάλιν Εύθύμιος, άλλά δεηθησόμεθα, ώ τέκνον, φησί, 
τοΰ Θεού, ώστε μηδενί τών βλαπτόντων διά τήν ύπακοήν άλοοσιμον όφθήναι 
σε· αύτού γάρ έστιν ή φωνή· Ούκ ήλθον διακονηθήναι, άλλά διακονήσαι.· καί 
ού ποιώ τό θέλημα τό έμόν, άλλά τό θέλημα τοΰ πέμψαντός με πατρός.

20 Πρός ταΰτα έτι μάλλον τραχυνομένου τού Αύξεντίου καί μηδαμώς ει- 
κοντος, βαρύτερον αύτω προσενεχθείς ό θείος Εύθύμιος, ήμεΐς μέν, ώ τέκνον, 
είπεν, όπερ δή καί αύτφ σοι λυσιτελεΐν έδόκει συνεβουλεύσαμεν σύ δέ μένων 
έπί τής αύτής άπειθείας όσον ούπω τις ό τής άπειθείας καρπός γνώση. Ούπω 
τέλος είχε τώ μεγάλω τά είρημένα καί κλόνον, ούκ οίδ’ όθεν, ό Αύξέντιος τοΰ 

25 σώματος ύποστάς, άθλιος έπί τήν γήν καταπίπτει δακρύων διά τήν συμφοράν 
μόνων άξιος. Οί γοΰν παρόντες τών άδελφών, έπικλασθέντες αύτω τάς ψυχάς 
ούτως έλεεινώς έχοντι, έδέοντο Εύθυμίου, ίκέτευον, ήντιβόλουν βοηθήσαι κει- 
μένω καί παρακοής ύποστάντι πικράν έκπτωσιν. Ό  δέ πρός ούτως άπειθή καί 
άνήκοον έτοιμος ήν ύπακούειν καί λαβόμενος αύτού τών χειρών άνίστησι τον 

30 Αύξέντιον ύπότρομον έτι καί διά πάντα>ν μικρού τών μελών τήν τιμωρίαν ύπέ- 
χοντα. Είτα καί καθάπερ τι φάρμακον αύτω τό τού σταυρού σημεΐον έπιβαλών 
λύει τώ άνθρώπω τό πάθος καί ύγια παραχρήμα δείκνυσιν.

3 διαγεγονότος : γεγονότος V || 9 μόνον om. Q Ed || 20-21 εϊκοντος : ύποτασσομένου
V I 22 καί αύτω om. Q || λυσιτελεΐν : λυσιτελές Ρ || 23 τις ό s.l. (al.m.) W || 24-25 τοϋ 
σώματος om. α || 28 πικράν : μικράν Ρ
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când veni sâmbăta -  ziua în care era îngăduit fraţilor să se întâlnească cu ma
rele [Eftimie] -  economul l-a înştiinţat pe acesta de toate câte se întâmplau 
cu Auxentie, iar Sfântul a trimis îndată să-l cheme pe frate. îl povăţui atunci 
să asculte şi să nu fie aşa neînduplecat şi nesupus, umblând numai după voia 
sa şi lepădând o slujire folositoare tuturor fraţilor. Auxentie, însă, nu se ruşina 
nici de rugămintea, nici de chipul unui asemenea [bărbat], ci refuza şi aşa pe 
faţă. Şi ce pricini nu a închipuit ca să se facă numai voia lui! Ba că-i de neam 
străin şi nu-i deprins cu limba locului, ba că se teme de uneltirile trupului şi 
de feluritele meşteşugiri ale celui viclean; „Ca nu cumva, găsindu-mă departe 
de ochii voştri, să mă facă să mă poticnesc şi să mă arate unealtă a răutăţii lui. 
Apoi, odată deprins cu grijile şi zarva, să nu rămân după aceea străin şi nepo
trivit pentru isihie şi pace sufletească”.

Zicând el unele ca acestea şi punând înainte vătămarea sufletească ca 
fiind de ajuns spre înduplecare, i-a răspuns marele Eftimie: „Fiule, ne vom 
ruga lui Dumnezeu ca, pentru ascultarea ta, să nu te biruiască nimic din cele 
vătămătoare. Căci al Lui este glasul care zice: Nu am venit ca să fiu slujit, ci 
ca să slujesc; şi Nu fac voia Mea, ci voia Tatălui care M-a trimis”.

Auzind toate acestea, Auxentie mai mult se învârtoşa şi nu dădea 
nicicum înapoi, aşa încât dumnezeiescul Eftimie îi vorbi de acum mai 
aspru şi îi spuse: „Fiule! Noi te-am povăţuit ceea ce ni se părea să-ţi fie de 
folos. Tu, însă, rămânând în neascultare, ai să cunoşti îndată care este rodul 
nesupunerii”. Nici nu termină bine de vorbit, că sărmanul Auxentie începu 
din senin să tremure şi căzu la pământ în chip jalnic, vrednic numai de plâns 
pentru năpasta ce-1 găsise. Fraţii care erau în preajmă, cu sufletele zdrobite 
de milă pentru cel aflat în starea aceasta nenorocită, îi cereau lui Eftimie, 
implorând şi rugându-1 fierbinte, să-l ajute pe Auxentie, care zăcea la pământ, 
pătimind căderea amară a neascultării. Iar Sfântul era gata să asculte, chiar 
şi pentru unul atât de nesupus şi neascultător; îl apucă de mâini şi îl ridică 
încă tremurând şi îndurând osândă cu mai toate mădularele lui. Mai apoi, îl 
însemnă cu semnul Crucii drept leac, îl dezlegă de pătimire şi îl arătă îndată 
sănătos.

Mt.20,28.

ln.5,30.
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Ά νενεγκώ ν ούν ό Α ύξέντιος καί τής μέν παρακοής εις μνήμην έλθών, συ- 
νείς δέ καί τό κατασκήψ αν εις αύτόν πάθος κ α ί δτι μόνης ήν  απείθειας έργον μή 
άγνοήσας, ετι μείζονα δίκην ύπό  τοϋ συνειδότος έπράττετο καί μεταμέλειά τις 
αύτόν είσήει δεινή. Άμέλει καί προσπίπτει τφ  Ε ύθυμίψ , τοϋτο μέν συγγνώ μην 

5 τώ ν ήδη γεγενημένω ν αίτών, τοΰτο δέ καί πρός τό μέλλον ασφάλειαν. Τοΰ δέ 
καί συγγνόντος εύθέως αύτώ  -  ή γά ρ  πρός οργήν τραπεΐσα  μόλις ψυχή πώ ς ούκ 
έμελλεν έτοίμως δραμεΐν εις συμπάθειαν; -  κ α ί τό μέλλον δ ι’ εύχής άσφαλισαμέ- 
νου, μεθ’ ήδονής εκείνος καί προθυμ ίας τήν τώ ν ήμιόνω ν άνα ιρεΐτα ι δ ιακονίαν.

Ο ύτω ς ή π α ιδε ία  Κ υρίου, κατά  τήν θείαν φ άνα ι γραφ ήν, α νο ίγει τε τά  ώ τα  
ίο καί νοΰν άκριβώ ς προστίθησι. Κ αί ό προ τοΰ τα πεινω θήνα ι τήν ά πείθε ια ν  πλημ- 

μελήσας μετά τήν εκ π α ιδε ία ς  ταπείνω σιν έτοιμος πρός ύπακοήν έγνω ρίζετο.

Γ'. Έ ν τφ βίω τοΰ αγίου Παχωμίου

Ό  μαθητής τοϋ μεγάλου, Θεόδοορος, π ερ ί ού κ α ί έν άλλοις ε ΐρητα ι, ει κ α ί 
νεα>τερος ήν, άλλ’ ούν ένεδυναμοΰτο τώ πνεύματι κ α ί τα ις  άρετα ΐς προέκοπτε 

15 λίαν μιμούμενος έν πάσ ι τον δ ιδάσκαλον αύτοϋ κ α ί ύποτασσόμενος αύτώ  δ ιά  
τον Θ εόν ώς αύτώ  τώ Κ υρίω . Έ π ε ί  δέ εϊα)θεν ώς τά  πολλά ή ψ υχή  το ϊς  έναν- 
τ ίο ις  πρός μακροθυμίαν άλείφεσθαι, έδοκ ίμ αζε πολλάκις αύτόν έν ο ίς αύτώ  
έπέταττε, κελεύων μέν αύτώ  τινά  τώ ν έργω ν πο ιεΐν , είτα  πάλ ιν  έφ ιστάμενος κα ί 
ψ έγω ν, έφ ’ ο ίς αύτός ώς μετά πολλής π ρ οθυμ ίας ε ίργάζετο , εις έτερον π άλ ιν  

20 μεθίστα, ού καλώ ς φάσκω ν τό πρότερον π α ρ ’ αύτοϋ γεγενή σ θα ι. Κ αί τον τής 
α ύταρεσκείας λογισμόν πολεμεϊν αύτώ  συνεχώ ς έπεφώ νει.

Α ύτός δέ τή ν  π α τρ ικ ή ν  έπ ίπ ληξ ιν  συνετώς δεχόμενος α τά ρ α χο ς έμενε, 
μηδέν δλω ς άντιλέγειν  τολμών ή δ ικα ιολογεϊσ θα ι πρός αύτόν. Ε τέ ρ ο υ ς  δέ περ ί 
αύτοϋ π ληροφ ορώ ν έλεγεν, δτι άριστός έστι τεχν ίτης καί δοϋλος δόκιμος τοϋ 

25 Χριστοϋ· πολλά  γά ρ  π α ρ ά  το ϊς  ά πείρο ις έτέρως φ αινόμενα  έτέρως π α ρ ά  τώ ν 
επ ιστημόνω ν δέχεται τή ν  δ ιόρθω σιν. Έ γ ώ  το ίνυν  ό άμαρτω λός πενθεΐν  εα υ 
τόν οφείλω , έως αν ό Κ ύρ ιος κατευθύνη μου τήν κ α ρ δ ία ν  πρός τό ά γα θ ό ν  κα ί 
άξιος γένω μ α ι τής τώ ν α γ ίω ν  πατέρω ν ύπακοής· άνευ γά ρ  τή ς τοΰ Κ υρίου 
βοήθειας τά  έργα  τοϋ άνθρο')που κα ί ή έφ ’ έαυτώ  μάλιστα π επ ο ίθ η σ ις  σποδός 

30 έστι κα ί τέφρα.

5 τοΰ : τοΰτο Ρ || 12 έν τώ βίω om. V || 16 Κυρίω : Θεώ Μ || 20 φάσκων : λέγουν 
a I 21 πολεμεϊν : πολέμων Ρ || 22 συνετώς : συνεχώς α || 28 Κυρίου : Θεοΰ Ρ
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După ce îşi reveni, Auxentie îşi aminti de neascultarea sa, înţelegând şi 
patima care dăduse peste el; pricepu că fusese lucrare numai a nesupunerii, 
fapt pentru care încă mai mult îl judeca conştiinţa şi avea o căinţă grozavă. 
Căzu numaidecât înaintea lui Eftimie, cerând iertare pentru cele făcute şi 
ajutor pe mai departe. Iar acela îl iertă îndată -  cum să nu fi fost gata să 
alerge spre milostivire sufletul, care cu anevoie se întorsese spre mânie? -  şi 
prin rugăciunea sa îl întări şi pe mai departe; după care Auxentie primi cu 
bucurie şi osârdie grija catârilor.

Astfel, după cum spune dumnezeiasca Scriptură, pedeapsa Domnului 
deschide urechile şi dă minte în chip desăvârşit. Cel care, înainte de a se sme
ri, greşise prin nesupunere, după ce s-a smerit prin pedeapsă, s-a arătat gata 
să asculte.

3. Din Viaţa Sfântului Pahomie

Teodor, ucenicul marelui [Pahomie], despre care s-a vorbit şi în altă 
parte, chiar dacă era tânăr, se întărea cu duhul şi sporea mult întru virtuţi, 
urmându-şi în toate învăţătorul şi supunându-se lui pentru Dumnezeu, ca 
Domnului însuşi. Fiindcă de obicei împrejurările potrivnice sunt cele care 
deprind sufletul cu îndelungă-răbdarea, [cuviosul] îl încerca adesea prin po
runcile pe care i le dădea. Astfel îi poruncea să facă unele lucruri, iar mai 
apoi, când Teodor lucra cu multă osârdie, venea şi îl dojenea pentru ceea ce 
făcea; atunci îi schimba lucrul, spunându-i că pe cel dinainte nu l-a împlinit 
bine. Şi neîncetat îi zicea să războiască gândul de a li încântat de sine.

Teodor, primind cu înţelepciune mustrarea părintească, rămânea ne
tulburat şi nu îndrăznea nicicum să i se împotrivească în cuvânt sau să se 
îndreptăţească pe sine. Iar vorbind altora despre Părintele său, îi încredinţa 
că este meşter iscusit şi rob încercat al lui Hristos: „Că multe lucruri care se 
arată într-un anume chip celor neîncercaţi, primesc îndreptare în alt chip la 
cei cunoscători. Eu, păcătosul, sunt dator să mă plâng pe mine însumi, până 
când Domnul îmi va îndrepta inima spre bine şi mă voi învrednici de ascul
tarea Sfinţilor Părinţi; căci faptele omului fără ajutorul Domnului -  şi mai cu 
seamă încrederea în sine -  sunt praf şi cenuşă”.

is.50,5.
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A'. Έ ν tfj διηγήσει τών περιόδων του αγίου αποστόλου Πέτρου, τχί 
ίστορηθείσΐ} υπό του αγίου Κλήμεντος

Ό  τών αποστόλων κορυφαίος Πέτρος ώς ήδη τον βίον άπολιπεϊν έμελλε, 
συνηθροισμένων μια τών άδελφών έν 'Ρώμη πάντων, τής χειρός έμοϋ Κλήμη 

5 λαβόμενος, στάς έν μέση τή έκκλησία, άκούσατέ μου, έφη, τέκνα καί άδελφοί· 
του μέν έμοϋ δρόμου τό τέλος έγγύς, Κλήμεντα δέ τοϋτον έπίσκοπον ύμΐν χει
ροτονώ σήμερον, φ καί τήν έμήν τών λόγων πιστεύω καθέδραν καί μεταδίδωμι 
τής έξουσίας τοϋ δεσμεϊν τε καί λύειν δήσει γάρ ό δει δεθήναι καί λύσει πάν
τως δ δει λυθήναι, ώς τον τής έκκλησίας κανόνα καλώς είδώς. 

ίο Αύτοϋ ούν άκούσατε, είδότες δτι ό τον άληθείας προκαθεζόμενον λυπών 
εις Χρίστον άμαρτάνει καί τον Πατέρα τών δλων παροργίζει Θεόν, ού εινεκεν 
ού ζήσεται. Άλλ’ υμείς τήν όφειλομένην τιμήν καί εύπείθειαν διά παντός άπο- 
διδόναι τώ υμών πατρί μή έλλίποιτε· ούτω γάρ καί ύμεΐς ποιμαινόμενοι καλώς 
έξετε, καί ούτος ποιμήν άληθώς έσται καί ού μισθωτός τοϋ ποιμνίου έπιμελού- 

15 μένος. Ό  γάρ είπον καί πάλιν έρώ, δτι ό τον ποιμένα καί διδάσκαλον έν τοΐς 
κατά Θεόν λυπών τό τοϋ Θεοϋ Πνεϋμα λυπεί, ού τήν καθέδραν ούτος καί τον 
τόπον έπέχει. Καί ό τούς αύτοϋ λόγους άθετών Χρίστον αθετεί καί παραβάτης 
νόμου εύρίσκεται.

Ε'. Έ ν τώ Γεροντικώ

20 1. Διηγείτο τις τών γερόντων δτι ό άγιος Βασίλειος έν κοινοβίω παραβα- 
λών, μετά τήν πρέπουσαν διδασκαλίαν λέγει τώ ήγουμένω· Έ χεις άδελφόν ώδε 
έχοντα ύπακοήν; Ό  δέ λέγει αύτώ· Πάντες δοϋλοί σού είσι καί σπουδάζουσι 
σωθήναι, δέσποτα. Πάλιν λέγει ό άγιος· Έ χεις έν αλήθεια τινά εχοντα ύπακο
ήν; Ό  δέ ήνεγκεν αύτώ ένα άδελφόν καί έχρήσατο αύτώ εις τό άριστον ύπηρέ- 

25 τη ό άγιος Βασίλειος. Μετά δέ τό φαγεΐν έδωκεν ό άδελφός τώ άγίω νίψασθαι* 
καί νιψάμενος λέγει αύτώ ό άγιος· Δεϋρο κάγώ δώσω σοι νίψασθαι. Ό  δέ κα- 
τεδέξατο αύτοϋ έπιχέοντος τό ύδωρ. Είτα πάλιν εφη αύτώ ό Μέγας Βασίλειος· 
Ό ταν είσέρχωμαι εις τό ίερατεΐον ύπόμνησόν με ινα σε χειροτονήσω διάκονον. 
Ό  δέ άδιακρίτως καί εις τοϋτο ύπήκουσε. Καί χειροτονήσας αύτόν πρεσβύτε- 

30 ρον ό άγιος έλαβε μεθ’ έαυτοϋ εις τό έπισκοπεϊον διά τήν ύπακοήν αύτοϋ.
2. Έλεγον περί τοϋ άββα Σιλουανοϋ, δτι είχε μαθητήν Μάρκον όνόματι· 

καί ήν έχων ύπακοήν μεγάλην. Ή ν  δέ καλλιγράφος καί ήγάπα αύτόν ό γέρων

1-2 τή ίστορηθείοτ) — Κλήμεντος om. V || 9 κανόνα om. Ρ || 16 λυπών : θλίβων V ||
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4. Din povestea călătoriilor Sfântului Apostol Petru, istorisite de 
Sfântul Clement

Petru, întâi-stătătorul apostolilor, urma să părăsească viaţa aceasta şi 
într-o zi, când fraţii se strânseseră cu toţii la Roma, a stat în mijlocul bisericii, 
mi-a luat mâna -  mie, lui Clement -  şi a spus: „Fiilor şi fraţilor, ascultaţi-mă! 
Sfârşitul drumului meu e aproape, aşa că astăzi vi-1 hirotonesc episcop pe 
Clement acesta. Lui îi încredinţez scaunul propovăduirii mele şi îi dau pute
rea să lege şi să dezlege; va lega ceea ce trebuie legat şi negreşit va dezlega 
ceea ce trebuie dezlegat, ca unul care ştie bine dreptarul Bisericii.

Aşadar pe el să îl ascultaţi, ştiind că cine îl mâhneşte pe întâi-stătătorul 
[propovăduirii] adevărului păcătuieşte lui Hristos şi îl mânie pe Dumnezeu, 
Tatăl tuturor; de aceea nu va trăi. Dar voi să nu conteniţi a-i da părintelui 
vostru cinstea cuvenită şi supunerea în toate. Aşa veţi fi păstoriţi bine, iar el va 
fi păstor adevărat, cu grijă de turmă, şi nu plătit. Ce am mai zis, vă zic din nou: 
Cine îl mâhneşte pe păstorul şi învăţătorul în cele dumnezeieşti, mâhneşte pe 
Duhul Sfânt în al cărui loc şi scaun stă acela. Şi cel care nesocoteşte cuvintele 
lui, îl nesocoteşte pe Hristos şi este călcător de lege”.

5. Din Pateric

1. Povestea unul dintre Bătrâni că Sfântul Vasile s-a dus odată la o chi
novie şi, după cuvenitul cuvânt de învăţătura, îi zice egumenului: „Ai vreun 
frate aici cu ascultare?” „Toţi sunt robii tăi, stăpâne, şi se sârguiesc să se 
mântuiască”, răspunse stareţul. Sfântul îi zice iarăşi: „Ai pe cineva cu ade
vărat ascultător?” Egumenul i-a adus atunci un frate şi Sfântul Vasile l-a pus 
să-i slujească la masă. După masă, fratele i-a turnat apă să se spele. Şi după 
ce s-a spălat, îi spune Sfântul: „Vino să-ţi torn şi eu ca să te speli”. Iar fratele 
a primit să-i toarne apă. Apoi marele Vasile i-a spus din nou: „Când voi intra 
în altar, adu-mi aminte să te hirotonesc diacon”. El a ascultat şi în aceasta 
fără de iscodire. Iar Sfântul l-a hirotonit preot şi l-a luat cu el la episcopie, 
pentru ascultarea sa.

2. Ziceau despre Avva Siluan că avea un ucenic foarte ascultător, pe 
nume Marcu. Acesta era caligraf şi Bătrânul îl iubea pentru ascultarea sa.

cf.In.10,
12-13.
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διά τήν ύπακοήν αύτοϋ. Είχε δέ καί άλλους ένδεκα μαθητάς καί έθλίβοντο δτι 
ήγάπα εκείνον ύπέρ αύτούς· καί άνήγγειλαν τοϊς γέρουσιν.

Ή λθον δέ έν μια οί γέροντες πρός τον άββαν Σιλουανόν καί ένεκάλουν 
αύτω περί τών μαθητών αύτοϋ. Ό  δέ λαβών αύτούς έξήλθε καί διερχόμενος είς 

5 τά κελλία τών άδελφών έκρουεν είς έκαστον κελλίον λέγων Ό  δείνα άδελφέ, 
δεϋρο ότι χρήζω σου. Καί είς έξ αύτών ούκ ήκολούθησεν αύτω εύθύς. Ώ ς ούν 
διερχόμενος ήλθεν έπί τήν κέλλαν τοϋ Μάρκου, έκρουσε καί έκεΐ όμοίοος λέ
γω ν Μάρκε. Ό  δέ άκούσας τής φωνής τοϋ γέροντος εύθύς έπήδησεν έξω. Καί 
πέμψας αύτόν είς διακονίαν λέγει τοϊς γέρουσι· Ποϋ είσιν οί άδελφοί, πατέρες;

ίο Καί είσελθών είς τήν κέλλαν τοϋ Μάρκου έψηλάφησε τό έργόχειρον αύτοϋ 
καί εύρεν ότι έβαλε τήν χεϊρα ω ποιήσαι καί, ώς έφώνησεν αύτόν ό γέρων, ούκ 
έστρεχρε τον κάλαμον πληρώσαι αύτό, άλλ’ άφήκεν ήμιτελές. Καί έξενεγκών 
ύπέδειξε τοϋτο τοϊς γέρουσιν. Οί δέ είπον αύτφ· Όντως όν σύ άγαπάς, άββα, 
καί ημείς αύτόν άγαπώμεν ότι καί ό Θεός αύτόν άγαπα.

15 3. ’Έλεγον πάλιν περί τοϋ αύτοϋ άββα Σιλουανοϋ, ότι ποτέ περιπατών 
έν Σκήτει μετά τών γερόντων καί θέλων αύτοϊς τήν ύπακοήν τοϋ μαθητοϋ αύ
τοϋ δεΐξαι, δι’ ήν αύτόν καί άγαπα, θεωρήσας μικρόν σύαγρον λέγει αύτφ· 
Θεωρείς τό μικρόν βουβάλιον έκεινο, τέκνον; Άπεκρίθη αύτφ ό άδελφός· Ναι, 
άββα. Καί πάλιν ό γέρων Θεωρείς καί τά κέρατα αύτοϋ ποσασπίθαμά είσι;

20 Καί είπε· Ναι, άββα. Καί έθαύμασαν οί γέροντες τήν άπόκρισιν αύτοϋ καί 
φκοδομήθησαν έν τή ύπακοή αύτοΰ.

4. ’Έλεγον περί τοϋ άββα Μούη, ότι είχε μαθητήν τον άββαν Σαΐώ· καί 
έλεγεν αύτφ ό γέρων πειράζων "Υπαγε, σύλησον. Καί ύπήγε καί έσύλα τούς 
άδελφούς διά τήν ύπακοήν εύχαριστών τφ Κυρίω έπί πάσιν. Ό  δέ γέρων λαμ-

25 βάνω ν αύτά  κρύφ α  πάλ ιν  παρείχε  το ϊς  άδελφοΐς.
5. Διηγήσατό γέρων, ότι άπήλθον πρός τον άββαν Σισώην οίκοΰντα έν τφ 

Κλύσματι καί παρεκάλεσα αύτόν είπεΐν μοι λόγον καί είπε· Συγχώρησόν μοι, 
ιδιώτης άνθρωπός είμι, άλλά παρέβαλον πρός τον άββαν Ώ ρ καί τον άββαν 
Άθρέ· ήν δέ έν άσθενεία ό άββάς Ώ ρ δέκα καί οκτώ έτη. Καί έβαλον αύτοϊς

30 μετάνοιαν είπεΐν μοι λόγον καί είπεν ό άββάς Ώρ· Τί έχο̂  είπεΐν σοι; Άπελθε 
καί ό βλέπεις ποίησον. Ό  Θεός έκείνου έστι τοΰ είς πάντα έαυτόν βιαζομένου. 
Ούκ ήσαν δέ άπό μιας ενορίας ό άββάς Ώ ρ καί ό άββάς Άθρέ. Έγένετο δέ 
μεγάλη ειρήνη μεταξύ αύτών, έως έξήλθον άπό τοΰ σα)ματος· ήν γάρ μεγάλη 
ή ύπακοή τοΰ άββα Άθρέ καί ή ταπεινοφροσύνη τοϋ άββα Ώρ. Έποίησα δέ

4 είς om. β  || 8 έπήδησεν : έξεπήδησεν Ρ || 15 πάλιν s.l. (al.m.) Q || αυτοί) om. V 
Ρ II 18 άδελφός : άββάς Μάρκος Μ || 20 άπόκρισιν : διάκρισιν Μ || 22-25 Ε.4. om. V
I 26 add. λέγων τις ante γέρων Q || add. λέγων post γέρω ν W Ed || 27 μοι (1) om. β
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Mai avea, însă, alţi unsprezece ucenici, care se necăjeau că îl iubea pe acela 
mai mult decât pe ei; şi s-au plâns Bătrânilor.

într-o zi, Bătrânii au venit la Avva Siluan şi l-au mustrat pentru cum 
se poartă cu ucenicii. însă el i-a luat cu dânsul, a ieşit şi a trecut pe la chilia 
fiecăruia, bătând la uşă şi zicând: „Frate cutare, vino că am nevoie de tine”. 
Şi nici unul dintre ei nu i-a urmat îndată. Trecând mai departe, a ajuns la 
chilia lui Marcu, a bătut şi acolo, zicând asemenea: „Marcu!” Iar el, când a 
auzit vocea Bătrânului, a sărit îndată afară. Şi după ce l-a trimis cu ascultare, 
Avva le zice Bătrânilor: „Unde sunt fraţii, Părinţilor?” Apoi a intrat în chilia 
lui Marcu şi i-a cercetat lucrul de mână. A văzut că începuse să scrie litera 
omega, însă când l-a strigat Bătrânul nu a întors pana să o ducă la capăt, ci a 
lăsat litera pe jumătate. Atunci Avva a ieşit şi le-a arătat aceasta Bătrânilor. 
Iar ei i-au spus: „Cu adevărat, Avva, şi noi îl iubim pe cel pe care tu îl iubeşti; 
pentru că şi Dumnezeu îl iubeşte”.

3. Ziceau iarăşi despre acelaşi Avva Siluan că, odată, când umbla cu 
Bătrânii prin Schit, a vrut să le arate ascultarea ucenicului său, din pricina 
căreia îl şi iubea. Văzând un mistreţ mic, îi zice: „Vezi puiul acela de antilopă, 
fiule?” Răspunse fratele: „Da, Avva”. Şi iarăşi Bătrânul: „Vezi de câte palme 
îi sunt coarnele?”. „Da, Avva”, zise. Şi Bătrânii s-au minunat de răspuns şi 
s-au folosit de ascultarea lui.

4. Ziceau despre Avva Muis că îl avea ucenic pe Avva Saio. Bătrânul 
îi spunea, încercându-1: „Du-te şi fură”. Şi el mergea şi fura de la fraţi, din 
ascultare, mulţumindu-i Domnului pentru toate. Iar Bătrânul lua în taină lu
crurile şi le dădea înapoi fraţilor.

5. A povestit un Bătrân: „Am mers odată la Avva Sisoe, care locuia în 
Klysma49, şi l-am rugat să-mi spună cuvânt. Iar el mi-a zis: «Iartă-mă, eu sunt 
om prost. Dar am mers la Avva Or şi la Avva Athre -  Avva Or era bolnav de 
optsprezece ani -  şi le-am pus metanie să-mi spună cuvânt. Mi-a zis Avva Or: 
«Ce să-ţi spun eu ţie? Du-te şi fă ce vezi. Dumnezeu este al celui care se sileş
te totdeauna pe sine». Avva Or şi Avva Athre nu erau din acelaşi ţinut, însă 
până la ieşirea din trup au avut multă pace între ei; că mare era ascultarea lui 
Avva Athre şi la fel de mare smerita cugetare a lui Avva Or. Am stat acolo

49 Astăzi Suez.
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όλίγας ή μέρας έκεϊ άνιχνεύων τήν πολιτείαν αύτών καί είδον μέν καί άλλα 
θαυμαστά έργα, καί τοϋτο δέ δ διηγήσομαι.

Ήνεγκεν αύτοΐς τις μικρόν όψάριον καί ήβουλήθη αύτό ποιήσαι ό άββάς 
Άθρέ τώ γέροντι. Είχε δέ τήν μάχαιραν κόπτων τό όψάριον καί έκάλεσεν αύ- 

5 τον ό άββάς Ώρ· καί άφήκε τήν μάχαιραν μέσον τοϋ όψαρίου καί ούκ έκοψε τό 
έπίλοιπον. Καί έθαύμασα τήν μεγάλην ύπακοήν αύτοϋ, διότι ούκ είπε· Μακρο- 
θύμησον έως κόψω τό όψάριον. Είπον δέ τώ άββα Άθρέ- Ποϋ εύρες τήν ύπα
κοήν ταύτην; Καί είπέ μοι· Ούκ έστιν έμή, άλλά τοϋ γέροντός έστι· καί εί θέλεις, 
δεϋρο βλέπε τήν ύπακοήν αύτοϋ. Ήψησεν ούν τό όψάριον καί ήχρείωσεν αύτό 

ίο θέλων καί παρέθηκε τώ γέροντι καί έφαγε μηδέν λαλήσας. Είπε δέ αύτώ ό 
άββάς Άθρέ- Καλόν έστι, γέρον; Καί άπεκρίθη- Καλόν έστι πάνυ. Είτα ήνεγκεν 
αύτώ έτερον μικρόν, καλώς πάνυ έσκευασμένον. Καί έσθίοντι τώ γέροντι είπεν 
Ήχρείωσα αύτό, γέρον. Καί άπεκρίθη· Ναι, ήχρείωσας αύτό μικρόν. Καί μετά 
τοϋτο ειπέ μοι ό άββάς Άθρέ· Οιδας δτι ή ύπακοή τοϋ γέροντός έστι; Καί έξήλ- 

15 θον άπ’ αύτών καί εϊ τι είδον έποίησα τήν δύναμίν μου φυλάξαι.

ζ'. Τοΰ αγίου Έφραίμ

Αδελφός ήρώτησε γέροντα λέγων Ό  άββάς έταξέ με έρχεσθαι εις τό άρτο- 
κοπεΐον καί ποιεΐν τούς άρτους τών αδελφών. Οί δέ έργάται, κοσμικοί όντες, λα- 
λοϋσιν ά μή δει καί ούκ ώφελοϋμαι άκούων ταϋτα. Τί ούν ποιήσω; Ό  δέ άπεκρί- 

20 0η αύτώ λέγων Ούχ έώρακας παιδία γράμματα μανθάνοντα έπί πλήθους; Καί 
έκαστον αύτών τό ίδιον μάθημα μελετά καί ούχί τό τοϋ έτέρου, είδος δτι εκείνο 
άπαγγελεΐ τω έαυτοϋ διδασκάλω καί ούχί τό τοϋ άλλου. Καί σύ ούν πρόσεχε σε- 
αυτώ καί τή μελέτη τής καρδίας σου. Εί δέ νικασαι ύπό τών παθών, άνάγγειλον 
τώ άββα καί δ σοι ε’ιπη ποίησον αύτός γάρ τό συμφέρον σου οίδεν ύπέρ σέ.

25 Ζ . Τοΰ άββά Ήσαΐου

Έάν') ό άββάς σου άποστείλη σε έπί ξένης περί πράγματος, είπέ αύτώ· 
Ποϋ θέλεις παραβάλω; Καί τίνος χρείαν έχεις; Καί εϊ τι σοι λέγει, ποίησον μή 
προσθής, μηδέ άφέλης. ΜήΗ) θελήσης ποιήσαι πράγμα εύεργετικόν πτωχώ, εί 
μή πρότερον αύτόν ερωτήσεις· εί δέ ποιήσεις χωρίς αύτοϋ έν κρύπτω, άμαρ- 

30 τήσεις.
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câteva zile, iscodindu-le vieţuirea, şi printre alte fapte minunate, am văzut şi 
ceea ce am să vă povestesc acum:

Odată cineva le-a adus un peşte mic şi Avva Athre a vrut să-l gătească 
Bătrânului. începuse să taie peştele, când l-a chemat Avva Or. A lăsat atunci 
cuţitul la jum ătatea peştelui, fără să taie ce mai rămăsese. Eu m-am mirat 
de ascultarea lui mare, că nu a spus «îngăduie să tai peştele». L-am întrebat 
pe Avva Athre: «Unde ai găsit ascultarea asta?» Mi-a zis: «Nu-i a mea, ci 
a Bătrânului. Dacă vrei, hai să-i vezi ascultarea». A gătit atunci peştele, 
stricându-1 dinadins, şi l-a dus aşa Bătrânului. Iar acela l-a mâncat fără să 
spună nimic. L-a întrebat Avva Athre: «E bun, Părinte?» «Foarte bun», a 
răspuns. I-a adus apoi alt peşte mic, gătit cu mult meşteşug. Şi pe când 
mânca Bătrânul, i-a spus: «L-am stricat, Părinte». Şi a răspuns: «Da, l-ai 
stricat puţin». După aceasta Avva Athre mi-a spus: «Ai văzut că ascultarea 
este a Bătrânului?» Aşa am plecat de la ei şi mi-am dat toată silinţa să 
păzesc ceea ce văzusem»”.

6. A Sfântului Efrem

Un frate l-a întrebat pe un Bătrân: „Avva m-a rânduit să merg la bru
tărie să fac pâine pentru fraţi. însă argaţii de acolo sunt mireni, vorbesc ce 
nu se cuvine şi nu mă folosesc auzindu-i. Ce să fac?” Iar Bătrânul i-a răspuns: 
„N-ai văzut copiii învăţând carte laolaltă? Fiecare se grijeşte de lecţia lui şi 
nu de a celuilalt, ştiind că pe a lui o va spune învăţătorului şi nu pe a altuia. 
La fel şi tu, ia aminte la tine însuţi şi la cugetul inimii tale. Dar dacă eşti biruit 
de patimi, spune-i Avvei şi ce îţi zice, aceea să faci. Căci el ştie mai bine decât 
tine ce îţi este de folos”.

7. A  lui Avva Isaia

Dacă Avva tău te trimite în pământ străin pentru vreo treabă, spune-i 
aşa: „Unde vrei să merg? De ce ai nevoie?” Şi fă orice îţi zice, fără să adaugi 
sau să scazi ceva. Să nu faci milostenie cu vreun sărac, dacă nu l-ai întrebat 
[pe Avva] mai dinainte; că de faci ceva pe ascuns, fără binecuvântarea lui, 
păcătuieşti.
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Η'. Του αγίου Βαρσανουψίου

1. Άδελφός ήρώτησε γέροντα λέγων Ει έν τοΐς καλοΐς ή και τοΐς μέσοις 
δει κόπτειν τό θέλημα ή και έν οίς παράβασις δοκεΐ φθάνειν εντολής Θεοϋ; 
Καί ύπέρ τήν κατάστασίν μου δέ έάν εύρεθή ή έπιταγή, ει οφείλω παραιτεΐ-

5 σθαι, ινα  μή λύπην κα ί τα ρ α χή ν  ύστερον ένέγκη μοι;
Καί άπεκρίθη ό γέρων Αδελφέ, ό θέλων είναι μοναχός ούκ οφείλει δλως 

θέλημα έχειν έν τινι πράγματι. Καί τοϋτο διδάσκων ό Κύριος ειπεν Ή λθον 
εις τον κόσμον ού τό έμόν θέλημα ποιήσαι. Ό  θέλων γάρ τόδε ποιεΐν καί τά
δε παραιτεΐσθαι ή διακριτικώτερον εαυτόν δείκνυσι τοϋ έπιτάσσοντος αύτώ 

ίο ή ύπό δαιμόνων εμπαίζεται, άπερ άμφότερα κακά καί δαιμονιώδη. 'Ώστε έν 
πάσιν οφείλεις ύπακούειν ό γάρ έπιτάσσοον άββας σου βαστάζει τό κρίμα, ώς 
άπαιτούμενος λόγον ύπέρ σοϋ. Έάν δέ φαίνηταί σοι βαρύ τό έπιτασσόμενον, 
έρώτησον αύτόν καί τή διακρίσει αύτοϋ άφες τό πράγμα.

Έ ά ν  δέ άδελφοί ώσιν οί έπ ιτάξαντες κα ί βλέπης ή νομ ίζης δτι βλάβην 
15 έχει τό π ρ ά γμ α  ή ύπέρ τήν δύναμ ίν  σού έστι, πάλ ιν  τον άββάν έρώ τησον κ α ί ά 

λέγει ποίησον. Έ ά ν  γά ρ  θέλης μή μόνον τά  π ρ ά γμ α τα  άλλά κα ί τούς άνθρώ - 
π ους δ ιακρ ίνειν , θλ ΐψ ιν  σεαυτώ  έπ ισπάσα ι. Ά λλ ’ δπου  μέν δοκεΐ καλόν είνα ι τό 
πράγμ α , έκεΐ δεΐξον τήν ύπ α κο ή ν  το ΐς άδελφ οΐς, δπου  δέ δ ιστά ζει ό λογισμός 
ή ύπέρ  τήν δύναμ ίν σού έστιν ή έχον βλάβην, άνάθου τω  άββφ σου κ α ί δ δ ια- 

20 κρ ίνει π ο ίη σ ο ν  αύτός γά ρ  ο ίδε τί π ο ιε ί κα ί πώ ς φ ροντίζει σου τή ς ψ υχής. Κ αί 
ά να παύ η  πιστεύω ν δτι, εί τι λέγει σοι, κατά  Θ εόν έστι. Π αν δέ τό κατά  Θ εόν 
ω φέλιμόν έστι κα ί λύπην ή τα ρ α χή ν  ού φέρει· έκ γά ρ  τοϋ ά γαθοϋ  ούδέν κακόν 
έξέρχεται* Π α ν γά ρ  δένδρον καλόν κ αρπ ούς καλούς πο ιεί.

2. Έ φ η  ό άδελφός· Τό κόψ αι τό θέλημα τί έστιν;
25 Ά π εκ ρ ίθη  ό γ έ ρ ω ν  Τό κ όψ α ι τό θέλημα π ροκοπ ή  έστι κατά  Θεόν. Έ σ τ ι  

δέ τοϋτο, ινα  έν μέν το ΐς  δοκοϋσ ι καλοΐς τό ίδ ιο ν  κόπτη τις  θέλημα, τό δέ τώ ν 
ά γ ιω ν  π ο ιη , έν δέ το ΐς  κακο ΐς καί ά φ ’ έαυτοϋ φ εύγη  τά  άτοπα.
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8. A  Sfântului Varsanufie

1. Un frate l-a întrebat pe un Bătrân, zicând: „Când trebuie să ne tăiem 
voia: în lucrurile bune, în cele de mijloc -  [nici bune nici rele] -  sau în cele 
care par să încalce poruncă dumnezeiască? Iar dacă lucrul poruncit se dove
deşte a fi peste puterile mele, nu cumva trebuie să nu îl primesc, ca să nu-mi 
aducă mai apoi întristare şi tulburare?”

Şi a răspuns Bătrânul: „Frate, cel care vrea să fie monah e dator să 
nu aibă nicicum voie proprie, în nici un lucru. Aceasta ne-a învăţat Domnul 
când a spus: Nu am venit în lume să-Mi fac voia Mea. Cel ce vrea să facă o 
poruncă şi pe alta nu, fie se arată pe sine cu mai multă dreaptă socoteală 
decât cel ce a poruncit, fie e batjocorit de draci; iar amândouă acestea sunt 
rele şi diavoleşti. De aceea eşti dator ca în toate să asculţi, căci stareţul tău, 
care porunceşte, poartă răspunderea ta, ca având să dea seamă pentru tine. 
De ţi se pare grea porunca, întreabă-1 şi lasă lucrurile după judecata lui.

Dar dacă porunca-i de la fraţi şi vezi, ori gândeşti, că lucrul te vătămă, 
sau este peste puterile tale, iarăşi pe Avva să-l întrebi şi fă ce îţi spune. Că 
de vrei să deosebeşti tu, nu numai în privinţa lucrurilor, dar şi a oamenilor, 
ai să atragi necaz asupra ta. Când lucrul ţi se pare bun, fii ascultător fraţilor, 
dar când cugetul îţi stă la îndoială, sau este peste puterile tale, ori vătămător, 
mărturiseşte Avvei şi fă ce hotărăşte. Că ştie el ce face şi cum se grijeşte de 
sufletul tău. Aşa te vei odihni, având încredere că orice ţi-ar spune este după 
( voia lui] Dumnezeu. Iar tot ce este după [voia lui] Dumnezeu este de folos 
şi nu aduce întristare ori tulburare. Din bine nu iese niciodată rău; Orice pom  
bun face roade bune”.

2. A întrebat fratele: „Ce înseamnă să îţi tai voia?”
A răspuns Bătrânul: „A-ţi tăia voia este sporire după Dumnezeu, adică 

să-şi taie omul voia proprie şi să facă voia sfinţilor în cele care par bune, iar 
în privinţa celor rele, să fugă de la sine de ce nu se cade”.

cf.In.6,38.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ Λ ς
Τί τό κρίμα τής πρός τους έν Κ νρ ίφ  διδασκάλους άπειθείας καί 

τοϋ γογγυσμοϋ · καί ότι ού δει τον ύποτακτικόν άντιλέγειν δλως ή 
δικαιολογεϊσθαι, άλλ’ έν πάσιν άνθίστασθαι τφ ίδ ίφ  θελήματι καί 

5 αγαπάν τον έλεγχον καί μή μισεΐν.

Α'. Αντιόχου του Παντέκτου

Αδελφοί, ού δει ήμας γογγύζειν έν οίωδήποτε πράγματι, εύλογα) ή τω 
δοκεϊν αλόγα), άλλ’ εύπειθεΐς είναι κατά πάντα καί εύχαρίστους πρός τε Θεόν 
καί τούς κατά Θεόν ήμΐν έπιτάττοντας. Εί δέ γογγύζομεν εν τινι, όμοιοι έσό- 

ιο μέθα τοϊς άλιτηρίοις καί άχαρίστοις Ίουδαίοις, οΐτινες έγόγγυζον κατά τοϋ 
Θεοϋ καί τοϋ θεράποντος αύτοϋ, καθώς γέγραπται· Καί ήν ό λαός γογγύζων 
έπί Μωϋσήν καί είπε Μωϋσής· Ού καθ’ ήμών έστιν ό γογγυσμός ύμών, άλλά 
κατά τοϋ Θεοΰ. Οϊ καί διά τον γογγυσμόν αύτών έν τή έρήμω κατεστρώθησαν.

Καί οί έγγονοι δέ αύτών τήν πατρικήν άχαριστίαν καί άπείθειαν άκρι- 
15 βώς άποσφζοντές ποτε μέν κατά τών μαθητών τοϋ Κυρίου έγόγγυζον λέγον- 

τες· Διατί μετά άμαρτωλών έσθίετε καί πίνετε; Ποτέ δέ κατά τοΰ Σωτήρος αύ
τοΰ έγόγγυζον, ότι είπεν Έγώ είμι ό άρτος ό έκ τοϋ ούρανοΰ καταβάς. Πρός 
ούς έφη ό Κύριος· Ούδείς δύναται έλθεΐν πρός με, έάν μή ό Πατήρ ό πέμψας 
με έλκύση αύτόν εύρών δήλον ότι τον τοιοΰτον εύπειθή καί εύγνώμονα καί ού 

20 γογγυστήν καθ’ ύμάς.
Καί οί πρώτοι δέ έργάται έγόγγυζον κατά τοϋ οικοδεσπότου διά τούς 

έσχατους έργάτας τούς περί τήν ένδεκάτην κληθέντας λέγοντες, ότι ίσους ήμΐν 
αύτούς έποίησας, καί τά εξής. Πρός ούς άπεκρίθη- Εταίρε, ούκ άδικώ σε- ούχί 
δηναρίου συνεφώνησά σοι; Αρον τό σόν καί ύπαγε. Ποϋ δέ αύτόν άποστέλλει; 

25 Δήλον ότι όπου καί τούς τής άριστεράς μερίδος, είς τό πΰρ τό αιώνιον τό ήτοι- 
μασμένον τώ διαβόλω καί τοϊς άγγέλοις αύτοϋ. Τοΰτο γάρ καί διά τοϋ έπα- 
γομένου έμφαίνει πονηρούς αύτούς έλέγξας καί φθονερούς έν τώ είπεΐν Εί ό 
οφθαλμός σου πονηρός έστιν, ότι έγώ άγαθός είμι;

172.6-174.30 in familia α textus hypotheseos 36 uniti sunt textibus hypotheseos 35 || 3 
ύποτακτικόν : χριστιανόν Ed || 10-11 τοϋ Θεοϋ καί om. Ed || 13-14 έν τή — αυτών in 
marg. (al.m.) W || 15 άποσφζοντές : διασώζοντές Ρ || 17 add. τής ζ(οής post άρτος V || 
20 υμάς : ήμας W Ed

TEMA 36
Care este pedeapsa nesupunerii şi cârtelii către învă ţă torii întru 

Domnul. Ucenicul nu trebuie deloc să vorbească îm potrivă, nici să 
se îndreptăţească , ci întru toate să se îm potrivească vo ii p roprii, să 

iubească şi nu să urască mustrarea.

1. A  lui Antioh Pandectul

Fraţilor, nu trebuie să cârtim pentru nici un lucru, fie bun, fie că pare 
fără noimă; ci să fim întru toate ascultători şi mulţumitori faţă de Dumnezeu 
şi faţă de cei ce ne poruncesc după [voia lui] Dumnezeu. Că de cârtim pen
tru ceva, ne vom asemăna ticăloşilor şi nemulţumitorilor iudei, care cârteau 
împotriva lui Dumnezeu şi a slujitorului Său, după cum e scris: Şi poporul 
cârtea împotriva lui Moise. Iar Moise a zis: „ Cârtirea voastră nu este împotriva 
noastră, ci împotriva lui Dumnezeu”. Iar din pricina cârtelii lor s-au prăpădit 
în pustie.

Şi urmaşii lor, păstrând întocmai nesupunerea şi nemulţumirea părin
tească, cârteau când împotriva ucenicilor Domnului, zicând: De ce mâncaţi şi 
beţi împreună cu păcătoşii?, când împotriva Mântuitorului însuşi, pentru că 
spusese: Eu sunt pâinea care s-a coborât din cer. Acelora le-a zis Mântuitorul: 
Nimeni nu poate să vină la Mine, dacă nu îl trage Tatăl, Care M-a trimis pe 
Mine-, găsindu-1, bineînţeles, pe unul ca acesta supus şi recunoscător, iar nu 
cârtitor ca voi.

Şi cei dintâi lucrători [din parabolă] cârteau împotriva stăpânului casei 
din pricina lucrătorilor din urmă, chemaţi în ceasul al unsprezecelea, zicând: 
I-ai pus deopotrivă cu noi, şi celelalte. Iar acela le-a răspuns: Prietene nu-ţi 
fac nedreptate. Oare nu te-ai învoit cu mine pentru un dinar? Ia ce este al tău 
şi pleacă. Şi unde îl trimite? E vădit că acolo unde se află cei de-a stânga, în 
focul cel veşnic gătit diavolului şi îngerilor lui. Lucrul acesta îl arată şi prin 
cele ce adaugă, mustrându-i ca vicleni şi pizmuitori atunci când spune: Sau 
ochiul tău este rău, pentru că eu sunt bun?

Iş.16,8.

Lc.5,30. 

In.6,41. 

In. 6,44.

Mt.20,12. 

Mt.20,13-14.

Mt20,15.
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Β'. Τοΰ άββά Μάρκου

1. Ό  xfj επιταγή έπιμίσγων λάθρα τό εαυτού θέλημα μοιχός έστι, καθώς 
έν τή Σοφίςχ δεδήλωται, καί δι’ ένδειαν φρένων όδύνας καί ατιμίας υποφέρει.

2. Ώσπερ ΰδατος καί πυρός έναντία ή σύνοδος, ούτως έναντιοϋται άλλή- 
5 λαις δικαιολογία καί ταπείνωσις.

3. Έάν Οέλης σωθήναι, άληθή λόγον άγάπησον καί μηδέποτε έλεγχον 
άκριτους άποστραφής.

4. Λόγος αληθής μετέβαλε γεννήματα έχιδνών καί ύπέδειξεν αύτοΐς φυ- 
γεΐν άπό τής μελλούσης οργής.

ίο 5. Ό  δεχόμενος λόγους άληθείας ύποδέξεται τον Θεόν Λόγον φησί γάρ 
ό Κύριος- Ό  δεχόμενος υμάς έμέ δέχεται.

6. Παραλυτικός έστι χαλασθείς διά τοϋ δώματος άμαρτωλός παρά πιστών 
έλεγχόμενος κατά Θεόν καί διά τήν εκείνων πίστιν λαμβάνων τήν άφεσιν.

7. Ό  μισών έλεγχον δήλον δτι κατά  πρόθεσ ιν  έγκειτα ι τώ  πάθει· ό δέ άγα- 
15 πώ ν κατά  π ρόληψ ιν  παραφ έρετα ι.

8. "Ωσπερ οί έν θαλάσση πλέοντες ήδέως ύπομένουσι τον ήλιακόν καύ
σωνα, ούτως οί μισοϋντες τήν κακίαν άγαπώσιν έλεγχον. Διότι έναντιοϋται ό 
μέν τοϊς άνέμοις, ό δέ τοϊς πάθεσιν.

9. Ό  γραφικαΐς έντολαΐς καί νουθεσίαις μή παιδευόμενος τή μάστιγι τοΰ 
20 ίππου καί τώ κέντρω τοϋ όνου έλαθήσεται. Εί δέ καί ταϋτα άπώσεται, έν κημώ

καί χαλινώ τάς σιαγόνας άγχθήσεται.

Γ'. Τοΰ αγίου Μαξίμου

Ώσπερ ίδιον παρακοής έστιν έργον ή άμαρτία, ούτως ίδιον ύπακοής 
έστιν έργον ή άρετή. Καί ώσπερ τή μέν παρακοή παράβασις έντολών καί τοϋ 

25 έντειλαμένου διαίρεσις, ούτω τή ύπακοή έφέπεται συντήρησις έντολών καί ή 
πρός τον έντειλάμενον ένωσις. Ό  γοϋν συντηρήσας δι5 ύπακοής εντολήν, καί 
δικαιοσύνην είργάσατο, καί πρός τον έντειλάμενον ένο^σιν διά τής αγάπης 
έτήρησεν αδιαίρετον. Ό  δέ παραβάς διά παρακοής έντολήν, καί τήν αμαρτίαν 
είργάσατο, καί τής κατά άγάπην έαυτόν πρός τον έντειλάμενον διεΐλεν ένώσε- 

30 ως.

15 παραφέρεται : περιφέρεται β  || 24 εργον om. α || add. παρακολουθεί post 
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TEMA 36 -  Care este pedeapsa nesupunerii şi a cârtelii 175

2. A  lui Avva Marcu

1. Cel ce amestecă într-ascuns porunca cu voia proprie este preacurvar, 
aşa cum se arată în înţelepciune. Şi din lipsă de minte îndură suferinţe şi ne
cinstiri.

2. După cum focul şi apa nu pot sta la un loc, tot aşa se împotrivesc una 
alteia îndreptăţirea şi smerenia.

3. Dacă vrei să te mântuieşti, iubeşte cuvântul adevărat şi nu respinge 
niciodată în chip nesocotit mustrarea.

4. Cuvântul adevărat a schimbat puii de vipere şi i-a învăţat să fugă de 
mânia ce va să fie.

5. Cel care primeşte cuvintele adevărului îl va primi pe Dumnezeu Cu
vântul; că zice Domnul: Cine vă primeşte pe voi, pe Mine Mă primeşte.

6. Păcătosul mustrat de credincioşi după Dumnezeu, care primeşte ier
tarea prin credinţa acelora, este asemenea slăbănogului coborât cu patul prin 
acoperiş.

7. Cel ce urăşte mustrarea arată în chip lămurit că zace în patimă de bu
nă voie; iar cel ce o iubeşte e dus [spre patimă] de năravul rău50.

8. Precum călătorii pe mare rabdă bucuroşi arşiţa soarelui, tot astfel 
iubesc mustrarea şi cei ce urăsc răutatea; căci una e potrivnică vânturilor, iar 
cealaltă, patimilor.

9. Cel ce nu se învaţă din poruncile şi sfaturile Scripturii, va fi mânat cu 
biciul calului şi cu boldul catârului. Iar dacă şi pe acestea le leapădă, i se vor 
prinde fălcile în frâu şi zăbală.

3. A  Sfântului Maxim

După cum păcatul este lucrare a neascultării, tot aşa virtutea este lucra
re a ascultării. Şi precum neascultării îi urmează călcarea poruncilor şi des
părţirea de cel ce a poruncit, tot aşa ascultării îi urmează ţinerea poruncilor 
şi unirea cu acela care le-a dat. Astfel cel care prin ascultare ţine porunca lu
crează dreptatea, iar prin dragoste păzeşte nedespărţită unirea cu dătătorul 
poruncii. Pe când călcătorul poruncii prin neascultare e lucrător al păcatului 
şi se desparte pe sine de unirea prin dragoste cu cel care porunceşte.

so Cel ce iubeşte mustrarea arată prin aceasta că urăşte păcatul. Dacă se întâmplă să fie stăpânit 
de vreo patimă, e numai împotriva voii sale, din pricină că încă îl mai chinuiesc deprinderile sau 
amintirile trecutului păcătos (προλήψεις).

cf.Pr.6,32-33.

cf.Mt.3,7.

M i 10,40.

cf.Mc.2,3-12.

cf.Pr.26,3. 

cf.Ps.31,9.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΖ
Οτι ον δει τον διδάσκαλον κατακρίνειν, καν τινα έναντία ϊσως ών δι

δάσκει ποιη.

Α'. Έ ν τφ Γεροντικφ

5 1. Ή ν  τις άναχωρητής πάνυ διακριτικός καί ήθελε μένειν εις τά Κελλία
καί ούχ εΰρισκε πρός τό παρόν κελλίον. 'Έτερος δέ γέρων μαθών περί τοϋ άνα- 
χωρητοϋ καί έχων έκεΐ κελλίον παρά μέρος κενόν παρεκάλεσεν αύτόν καθίσαι 
εις τό κελλίον εκείνο, έως οΰ εύρεθή έτερον. Ό  δέ άπελθών έκάθισεν έν αύτώ.

Τινές δέ τών κατά τον τόπον ήρχοντο πρός αύτόν ώς πρός ξένον φέροντες 
ίο ό ήδύνατο έκαστος- καί αύτός δεχόμενος έφιλοξένει αύτούς. Ό  δέ γέρων ό δούς 

αύτώ τό κελλίον ήρξατο φθονεΐν καί κακολογεΐν αύτόν καί λέγειν Έγώ πόσα 
έτη έχω ώδε έν ασκήσει πολλή καί ούδείς έρχεται πρός με· καί ούτος ό έπιθέ- 
της όλίγας ή μέρας έχει καί πόσοι έρχονται πρός αύτόν. Καί λέγει τώ μαθητή 
αύτοϋ· 'Ύπαγε καί είπέ αύτώ· Άναχίύρησον ένθεν, ότι χρείαν έχω τοϋ κελλίου. 

15 Ό  δέ μαθητής έλθών πρός αύτόν είπε· Λέγει ό άββας μου, πώς έχεις; Ό  δέ έφη· 
Εύχέσθω ύπέρ έμοϋ, ότι βεβάρηται ό στόμαχός μου. Καί ύποστρέψας πρός τον 
αποστείλαντα λέγει* Ό  γέρων ειπεν, ότι ιδού βλέπω κελλίον έτερον καί υπάγω.

Καί μετά δύο ή μέρας λέγει πάλιν τώ μαθητή· 'Ύπαγε, είπέ αύτώ, ότι, 
έάν μή άναχωρήσης, έγώ έρχομαι καί μετά ράβδου σε έκβάλλω. Ό  δέ άδελφός 

20 άπελθών πάλιν είπε τώ άναχωρητή· Ήκουσεν ό άββας μου ότι άσθενεΐς καί 
πάνυ λυπείται καί άπέστειλέ με έπισκέψασθαί σε. Άπεκρίθη αύτώ έκεΐνος· Εί
πέ αυτώ, ότι διά τών εύχών σου καλώς έσχον. Έρχεται ούν πρός τον γέροντα 
αύτοϋ καί λέγει· Ειπεν ότι έως τής Κυριακής έκβαίνα) θελήματι θεοϋ.

Ώ ς ούν ήλθεν ή Κυριακή καί ούκ έξήλθε τής κέλλης ό άναχωρητής, λα- 
25 βών ράβδον ό γέρων άπήλθε δεϊραι αύτόν καί διώξαι. Άπερχομένψ δέ ειπεν 

αύτώ ό μαθητής αύτοϋ· Προλαμβάνω έγώ, μήπως εύρεθώσιν έκεΐ τινες καί 
σκανδαλισθώσιν. Ό  δέ έπέτρεψε. Καί προλαβών ό άδελφός λέγει τώ άναχωρ
ητή· Ό  άββας μου έρχεται παρακαλέσαι σε καί λαβεΐν εις τό κελλίον. Εκείνος

3 add. καί γάρ πολλοί μαθηταί άμελέσι διδασκάλοις έμπιστευθέντες καί μή 
κατακρίνοντες αυτούς, άλλ’ έν Κυρίψ ύποτασσόμενοι, αυτοί μέν έσώθησαν, πολάκις δέ 
καί τοΐς διδασκάλοις σωτηρίας γεγόνασιν αίτιοι post ποιη β  || 7 έκεΐ om. Q || 17 έτερον 
om. Μ I 20 πάλιν om. Ρ || 21 πάνυ : πάλιν Ed || 23 δτι om. V || 26 αύτφ om. β  || add. 
πάτερ post έγώ Ρ

TEMA 37
Nu trebuie să -l judecăm  pe  în v ă ţă to rc h ia r  de face  lucruri 

potrivn ice cu ceea ce învaţă .51

1. Din Pateric

1. Era odată un pustnic cu multă dreaptă socoteală care voia să stea la 
Chilii, dar nu-şi găsea loc. Un alt Bătrân, aflând despre pustnic şi având într-un 
loc ferit o chilie nelocuită, l-a chemat să şadă în ea, până când se va găsi alta. 
Iar pustnicul s-a dus şi s-a aşezat acolo.

Unii dintre localnici au început să vină ca la un străin, aducând ce pu
tea fiecare, iar el îi primea şi îi omenea. însă Bătrânul care îi dăduse chilia a 
început să-l pizmuiască şi să-l vorbească de rău, spunând: „Eu sunt de atâţia 
ani aici, în nevoinţă multă, şi nimeni nu vine la mine, iar prefăcutul ăsta are 
câteva zile şi uite câţi vin la el!” îi zice atunci ucenicului său: „Du-te şi spu- 
ne-i: «Pleacă de aici, că am nevoie de chilie»”. Ucenicul s-a dus la pustnic 
şi i-a spus: „Te întreabă Avva, cum o mai duci?” „Să se roage pentru mine, 
răspunse acela, căci mă necăjeşte stomacul”. întorcându-se, ucenicul spune: 
„Mi-a zis că îşi caută altă chilie şi pleacă”.

După două zile, Avva îi zice din nou ucenicului: „Du-te şi spune-i aşa: 
«Dacă nu pleci, vin eu şi te scot cu toiagul»”. Fratele s-a dus iarăşi şi i-a spus 
pustnicului: „Avva a auzit că eşti bolnav, s-a întristat tare şi m-a trimis să te 
cercetez”. îi răspunde acela: „Spune-i aşa: «Pentru rugăciunile tale m-am 
făcut bine»”. Vine, deci, ucenicul la Avva şi îi spune: „A zis că până duminică 
iese, cu voia lui Dumnezeu”.

Cum duminica a venit şi pustnicul tot nu ieşise din chilie, Bătrânul a 
apucat un toiag şi a pornit spre el, ca să-l bată şi să-l alunge. Plecând el, îi zice 
ucenicul: „Merg eu mai înainte, ca nu cumva să se afle careva pe acolo şi să 
se smintească”. Iar Bătrânul a îngăduit. Ajunge, deci, fratele înainte şi îi zice 
pustnicului: „Vine Avva să te mângâie şi să te ia la chilia lui”. Când a auzit

51 în familia β  titlul are următoare adăugire: Căci mulţi ucenici care s-au încredinţat unor învăţă
tori delăsători, supunându-se lor întru Domnul fără să-i judece, s-au mântuit şi de multe ori s-au 
făcut şi învăţătorilor prilej de mântuire.
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δέ, ώς ήκουσε τήν αγάπην τοΰ γέροντος, έξήλθεν είς ύπάντησιν αύτοΰ καί βάλ
λει αύτω μετάνοιαν άπό μακρόθεν λέγων Έγώ έρχομαι πρός τήν άγιωσύνην 
σου, καί μή σκύλλου, πάτερ.

Ίδών δέ ό Θεός τήν έργασίαν τοΰ νεωτέρου κατένυξε τον άββαν αύτοΰ, 
καί ρίψας τήν ράβδον έτρεχεν είς τον άσπασμόν αύτοΰ. Καί ήσπάσατο αύτόν 
καί άπήγαγεν είς τό κελλίον, ώς μηδέν άκούσαντα, ών αύτός ειπεν. Έ φη δέ 
πρός τον μαθητήν Ούδέν αύτω ειπας, ών ειπόν σοι; Ό  δέ άπεκρίθη· Ούχί. Καί 
τοΰτο άκούσας ό γέροον πάνυ έχάρη καί έγνω ότι τοΰ έχθροΰ ήν ό φθόνος. Καί 
τότε μέν άνέπαυσε τον γέροντα, μετά δέ τοΰτο προσπίπτει τω μαθητή αύτοΰ 
λέγων Σύ μου πατήρ κάγώ σοΰ μαθητής, ότι διά τής έργασίας σου αί ψυχαί 
τών δύο έσώθησαν.

2. Διηγήσατό τις τών γερόντων, ότι ήν τις γέρων μεθυστής καί είργάζετο 
ψιάθιον καθ’ ήμέραν καί έπώλει αύτό είς τήν κώμην καί έπινε τήν τιμήν αύτοΰ. 
'Ύστερον δέ ήλθέ τις άδελφός πρός αύτόν καί έμεινε μετ’ αύτοΰ. Είργάζετο δέ 
καί αύτός καθ’ έκάστην ψιάθιον καί έλάμβανε καί αύτό ό γέρων καί έπώλει καί 
έπινε τήν τιμήν τών δύο, τω δέ άδελφώ έφερε μικρόν άρτον κατ’ όψέ. Καί έπί 
τρία έτη τοΰτο ποιοΰντος αύτοΰ, ούδέν έλάλησεν αύτω ό άδελφός. Μετά δέ τοΰ
το λέγει έν έαυτώ· Ιδού γυμνός είμι καί τον άρτον μου μετά ένδειας έσθίω. Άνα
στάς ούν πορευθώ έντεΰθεν. Πάλιν δέ έλογίσατο έν έαυτώ λέγων Ποΰ έχω άπελ
θεΐν; Καθέζομαι πάλιν έγώ γάρ τω Θεω καθέζομαι κοινόβιον. Καί εύθύς έφάνη 
αύτω άγγελος λέγων Μηδαμού άναχωρήσης· έρχομαι γάρ αύριον έπί σέ.

Τή ούν έπαύριον παρεκάλεσεν ό άδελφός τον γέροντα λέγων Πάτερ, μη
δαμού σήμερον άπέλθης· έρχονται γάρ νΰν οί έμοί λαβεΐν με. Ώ ς ούν ήλθεν ή 
ώρα καθ’ ήν άπήρχετο ό γέρων, είπεν αύτω· Ούκ έρχονται σήμερον, τέκνον, 
έχρόνισαν γάρ. Ό  δέ έφη· Ναι, άββα, πάντως έρχονται. Καί λαλών μετά τού 
γέροντος έκοιμήθη. Ίδών δέ ό γέρων ήρξατο κλαίειν λέγων Οίμοι, τέκνον, ότι 
εν πολλοΐς έτεσίν είμι ζών έν άμελεία, σύ δέ έν όλίγω χρόνω τήν ψυχήν σου 
έσωσας έν ύπομονή. Καί άπό τότε καί αύτός έσωφρόνησε καί δόκιμος γέγονεν.

Β'. Τοΰ αγίου Έψραιμ

Άδελφοί0, χρή τούς μαθητευομένους μή άνηκόους είναι ή άντιλέγοντας 
όλως τοϊς έν Κυρίω διδασκάλοις, άλλά πάσαν ταπεινοφροσύνην ένδείκνυσθαι 
ένώπιον Θεού καί άνθρώπων. Εί δέ συμβή τον παιδεύοντα λόγω μέν τήν άρε

ι ύπάντησιν : άπάντησιν Ρ || 2 Έγώ : Ιδού  Ρ || 10 add. εί post μου V || 16 τήν 
τιμήν : καί V
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acela de dragostea Bătrânului, i-a ieşit în întâmpinare şi i-a pus metanie de la 
depărtare, zicând: „Vin eu la sfinţia ta, Părinte, nu te osteni tu”.

Văzând Dumnezeu lucrarea tânărului, l-a străpuns la inimă pe Avva, 
care şi-a aruncat toiagul şi a alergat să-l îmbrăţişeze pe pustnic. După ce 
s-au îmbrăţişat, l-a luat la chilie ca şi cum nu ar fi auzit nimic din cele spuse 
de el. Apoi îi zise ucenicului. „Nimic nu i-ai spus din cele ce-ţi porunceam?” 
„Nimic”, răspunse. Când a auzit aceasta, Bătrânul s-a bucurat mult şi a price
put că pizma era de la vrăjmaş. L-a odihnit pe pustnic, iar după aceea, căzând 
la picioarele ucenicului, îi zice: „Tu eşti Părintele meu şi eu ucenicul tău, căci 
prin lucrarea ta s-au izbăvit sufletele amândurora”.

2. A povestit unul dintre Bătrâni că era odată un Bătrân beţiv, care lu
cra în fiecare zi o rogojină, o vindea în sat şi bea preţul ei. După o vreme a 
venit acolo un frate şi a rămas cu el. Lucra de asemenea o rogojină în fiecare 
zi, iar Bătrânul o lua şi pe aceasta, o vindea şi bea preţul celor două, iar frate
lui îi aducea seara doar o pâine mică. Făcând aşa vreme de trei ani, fratele 
nu i-a spus nimic. însă după aceea şi-a zis în sine: „Iată, sunt zdrenţuit şi 
pâinea mi-o mănânc cu lipsă. Mă ridic şi plec de aici”. Apoi, iarăşi s-a gândit: 
„Unde să plec? Mai bine rămân. Doar pentru Dumnezeu stau la călugărie”. 
Şi îndată i s-a arătat un înger care i-a spus: „Să nu pleci nicăieri, că mâine 
vin la tine”.

A doua zi fratele l-a rugat pe Bătrân: „Părinte, să nu pleci astăzi, că 
vin ai mei să mă ia”. Când s-a făcut ceasul la care Bătrânul de obicei pleca, 
i-a spus ucenicului: „Au întârziat, fiule; nu mai vin astăzi”. Iar el răspunse: 
„Avva, vin negreşit”. Şi, în timp ce vorbea cu Bătrânul, s-a săvârşit. Când a 
văzut Bătrânul, a început să plângă, zicând: „Vai mie, fiule, că de mulţi ani 
trăiesc în delăsare, iar tu în puţină vreme ţi-ai mântuit sufletul cu răbdarea”. 
De atunci s-a înţelepţii şi el, făcându-se călugăr iscusit.

2. A  Sfântului Efrem

Fraţilor, ucenicii nu trebuie să fie neascultători, nici să se împotrivească 
cumva în cuvânt învăţătorilor întru Domnul; ci să arate înaintea lui Dumne
zeu şi a oamenilor deplină smerită cugetare. De se va întâmpla ca povăţui-
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τήν κηρύττει/v, τής δέ κατ’ αυτήν έργασίας παραμελεΐν, μή εκ ταύτης τής ύπο- 
θέσεως δώμεν χώραν τω σατανά έπί διαστροφή τής ήμετέρας ψυχής, άλλά μνη- 
μονεύσωμεν τοΰ ειπόντος· Έ πί τής Μωσέως καθέδρας έκάθισαν οι γραμματείς 
και οί Φαρισαίοι. Πάντα ούν δσα άν είπωσιν ύμϊν ποιεΐν, ποιείτε, κατά δέ τά 

5 έργα αύτών μή ποιείτε· λέγουσι γάρ καί ού ποιοΰσι.
Παραγγέλλει'0 δέ καί ό άπόστολος Πέτρος λέγων Μή μόνον τοϊς άγαθοις 

καί έπιεικέσιν ύποτάσσεσθε, άλλά καί τοϊς σκολιοΐς· τοΰτο γάρ χάρις παρά 
Θεώ, εί διά συνείδησιν Θεοΰ ύποφέρει τις λύπας πάσχων άδίκως. Ποιον γάρ 
κλέος εί άμαρτάνοντες καί κολαφιζόμενοι ύπομένετε; Άλλ’ εί άγαθοποιοΰντες 

10 ύπομενεΐτε, τοΰτο χάρις παρά Θεψ· εις τοΰτο γάρ έκλήθητε, δτι καί Χριστός 
άπέθανεν ύπέρ ήμών ήμΐν ύπολιμπάνων υπογραμμόν, ινα έπακολουΟήσητε 
τοϊς ίχνεσιν αύτοΰ. Ό ς  άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ούδέ εύρέθη δόλος έν τώ στό- 
ματι αύτοΰ· δς λοιδορούμενος ούκ άντελοιδόρει, πάσχων ούκ ήπείλει, παρεδί- 
δου δέ τώ κρίνοντι δικαίως.

15 Έχετε, άδελφοί, υπόδειγμα τής ταπεινοφροσύνης καί τον προφήτην Σα
μουήλ- ού γάρ ύψώθη τή καρδία κατά Ήλεί τοΰ ίερέως, καίπερ τοιαΰτα άκού- 
σας εκ τοΰ Θεοΰ περί τοΰ άνδρός, άλλ’ έταπεινοΰτο ύπό τάς χεΐρας αύτοΰ.

Γενώμεθα ούν, άγαπητοί, τής σωτηρίας εαυτών, έτοιμοι δντες είς μετά
νοιαν παντί λόγω φ έάν άκούσωμεν, μάλιστα παρά τοΰ προεστώτος έν Κυρίω. 

20 "Ωσπερ γάρ ύδωρ σβέννυσι πΰρ, οϋτω μετάνοια καθαρά σβέννυσι θυμόν καί 
οργήν άποστρέφει. Καί πειθέτω σε ό έπί τοΰ Ήλιού πεντηκόνταρχος, δς διά 
τής ταπεινοφροσύνης έξευμενισάμενος τον προφήτην διεσώθη άπό τής οργής, 
αύτός καί οι μετ’ αύτοΰ.

Έχετε ούν, άγαπητοί, ύπακοήν κατά πάντα έν Κυρίω πρός τον προεστώ- 
25 τα καί φυλάττετε τούς λόγους αύτοΰ έως τέλους· καί μή παρίδητε ποτέ ρήσιν 

στόματος αύτοΰ καί έσται μεθ’ ύμών ό είπών Ό που είσί δύο ή τρεις συνηγμέ- 
νοι είς τό έμόν όνομα, έκεϊ είμι έν μέσω αύτών.

ΆγαπητοίίΗ), έάν καί οί ήγούμενοι ήμών σκολιάζίοσι πρός ή μάς, δπερ 
άπείη, άλλ’ ήμεΐς έν αγαθή συνειδήσει δουλεύσωμεν αύτοΐς ώς τώ Κυρίω καί 

30 ούκ άνθρώποις δουλεύοντες, είδότες δτι άπό Κυρίου ληψόμεθα τον μισθόν.

Γ. Έν τω Γεροντικφ

Ή ν  τις γέρων οίκών είς τά κελλία τά λεγόμενα έρημικά, έξωθεν Αλε
ξάνδρειάς, καί ήν ό γέρων πάνυ όξύχολος καί όλιγόψυχος. Άκούσας ούν περί

1 κατ’ αυτήν om. V || 9 ύπομένετε — άγαθοποιοΰντες om. α
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torul să propovăduiască virtutea cu cuvântul, dar să-i nesocotească lucra
rea, pentru aceasta să nu-i dăm loc Satanei [în noi], spre stricarea sufletului 
nostru, ci să ne aducem aminte de Cel care a spus: Pe scaunul lui Moise s-au 
aşezat cărturarii şi fariseii; deci pe toate câte vă vor spune să le faceţi, faceţi-le, 
dar după faptele lor să nu faceţi; căci ei spun şi nu fac.

Ne porunceşte şi apostolul Petru: Nu vă supuneţi numai celor buni şi 
îngăduitori ci şi celor suciţi. Căci aceasta este plăcut lui Dumnezeu, să sufere 
cineva întristări, pătimind pe nedrept, cu gândul la El. Căci ce laudă este dacă 
răbdaţi când sunteţi bătuţi pentru greşeli? Dacă însă, atunci când faceţi bine, 
[suferiţi şi] răbdaţi, aceasta este plăcut lui Dumnezeu. Căci spre aceasta aţi 
fost chemaţi, că şi Hristos a murit pentru noi, lăsându-ne pildă, ca să păşiţi pe 
urmele Lui. Care n-a săvârşit nici un păcat, nici s-a aflat vicleşug în gura Lui; 
şi Care, ocărât fiind, nu răspundea cu ocară; suferind, nu ameninţa, ci se lăsa 
în seama Celui ce judecă cu dreptate.

Aveţi, fraţilor, pildă de cuget smerit şi pe prorocul Samuil. Căci el nu s-a 
înălţat cu inima înaintea preotului Eli, deşi auzise atâtea de la Dumnezeu pe 
seama lui, ci s-a smerit sub oblăduirea sa.

Să ne îngrijim aşadar, iubiţilor, de mântuirea noastră, fiind gata să pu
nem metanie la fiece cuvânt pe care îl auzim, mai ales de la întâi-stătătorul 
întru Domnul. Căci precum apa stinge focul, tot aşa pocăinţa sinceră stinge 
mânia şi alungă furia. Şi să te convingă de aceasta căpetenia celor cincizeci 
din vremea lui Ilie, care l-a îmbunat pe proroc prin smerenia sa şi s-a izbăvit 
de mânie cu toţi ai lui.

Iubiţilor, să aveţi în toate ascultare întru Domnul către întâi-stătător şi 
să păziţi cuvintele acestuia până la capăt. Să nu treceţi nicicând cu vederea 
vreo vorbă a lui şi va fi cu voi Cel care a spus: Unde sunt doi sau trei adunaţi 
în numele Meu, acolo sunt şi Eu în mijlocul lor.

Iubiţilor, chiar dacă mai marii noştri sunt netrebnici cu noi -  să nu fie! -  
noi să le slujim cu cuget bun, ca slujind Domnului şi nu oamenilor, ştiind că 
de la Domnul vom lua plată.

3. Din Pateric

cf.Mt23,2-3.

cf.IPtr.2,
18-23.

cf.lRg.3,
1-18.

cf.4Rg.l,
13-14.

Mtl8,20.

cf.Ef.6,7-8.

Era un Bătrân care locuia la chiliile numite pustniceşti, în afara Alexan
driei. Bătrânul era foarte iute la mânie şi mic la suflet. Un frate mai tânăr a
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αύτοϋ άδελφός τις νεώτερος συντίθεται διαθήκην μετά τοϋ Θεοϋ λέγων Κύριε, 
ύπέρ δλων τών κακών ών έποίησα, ύπάγω, μένω μετά τοϋ γέροντος καί δου
λεύω και άναπαύω αύτόν.

Ύβριζεν ούν αύτόν ό γέρων ώς κύνα έφ’ έκάστης ημέρας. Βλέπων ούν 
5 ό Θεός τήν ταπείνωσιν καί τήν ύπομονήν τοϋ άδελφοϋ δείκνυσιν αύτώ μετά 

εξ έτη τής πρός τον γέροντα ύποταγής, κατά τούς ύπνους, τινά βαστάζοντα 
χάρτην μέγαν, ού τό μέν ήμισυ άπηλειμμένον ήν, τό δέ ήμισυ γεγραμμένον, καί 
ύποδεικνύοντα τώ άδελφώ τον χάρτην καί λέγοντα· Ιδού τά ήμισυ τοϋ χρέους 
σου έλείανεν ό δεσπότης Θεός. Άγώνισαι καί περί τών λοιπών, 

ίο Ή ν  δέ άλλος γέρων πνευματικός οίκών πλησίον αύτών, δς έγίνωσκε τά 
κατά τον άδελφόν καί ήκουε πάντοτε πώς ώλιγώρει ό γέρων καί έθλιβε τον άδελ
φόν άδίκως καί πώς 6 άδελφός έβαλλεν αύτώ μετανοίας καί ό γέρων ού διηλλάσ- 
σετο αύτώ. Καί καθότι ύπήντα τώ άδελφώ ό πνευματικός ούτος γέρων, ήρώτα 
αύτόν Τί ένι, τέκνον; Πώς ή σήμερον παρήλθεν; Άρα έκερδήσαμεν τίποτε; Άρα 

15 ήλειώσαμεν έκ τοϋ χάρτου; Γινώσκων ούν ό άδελφός δτι ό γέρων πνευματικός 
έστιν άνεκάλυπτεν αύτώ τά καθ’ εαυτόν καί άπεκρίνατο λέγων Ναί, πάτερ, 
έκαμον μικρόν. Εί ποτε δέ έκ διαλειμμάτων παρήλθεν ημέρα έν ή ούχ ύβρίσθη ή 
ένεπτύσθη ή έδιώχθη ύπό τοϋ γέροντος, άπήρχετο πρός τον γέροντα τον γείτονα 
αύτών έν τή εσπέρα κλαίων καί έλεγε· Ούαί μοι, άββα, δτι κακή μοι ήμερα γέγο- 

20 νε σήμερον καί ούκ έκέρδησα τίποτε, άλλ’ έν άναπαύσει διήλθον.
Μετά ούν άλλους έξ χρόνους έκοιμήθη ό άδελφός. Καί διεβεβαιώσατο 

ό πνευματικός γέρων, δτι έώρακα αύτόν μετά τών μαρτύρων υπάρχοντα καί 
μετά παρρησίας πολλής ύπέρ τοϋ γέροντος αύτοϋ τον Θεόν παρακαλοϋντα καί 
λέγοντα· Κύριε, ώσπερ εμέ ήλέησας δι’ εκείνου, έλέησον κάκεΐνον διά τούς οι- 

25 κτιρμούς σου τούς πολλούς καί δι’ εμέ τον δοϋλόν σου. Μετά δέ τεσσαράκοντα 
ήμέρας έλαβε πρός εαυτόν καί τον γέροντα έν τώ τόπω τής άναπαύσεως. Ιδού 
ποίαν παρρησίαν άπολαμβάνουσιν οί διά τον Θεόν τάς θλίψεις ύπομένοντες.

2 κακών : κοσμικών β  | 9 Θεός : Χριστός Ρ || 11 πάντοτε : πάντως β  || 15 add. 
τίποτε post ήλειώσαμεν Q || 15-17 γινώσκων — μικρόν om. β  || 27 άπολαμβάνουσιν : 
έχουσιν V
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auzit despre el şi a făcut legământ cu Dumnezeu, spunând aşa: „Doamne, 
pentru toate relele pe care le-am făcut, mă duc să stau cu Bătrânul acesta, 
slujindu-i şi odihnindu-1”.

Bătrânul îl ocăra ca pe un câine în fiecare zi. Văzând Dumnezeu smere
nia şi răbdarea fratelui, după şase ani de supunere la Bătrân, îi arată în somn 
pe cineva care ţinea un zapis mare, jumătate şters şi jumătate scris. 1-1 pune 
înainte fratelui şi îi zice: „Iată, Stăpânul Dumnezeu a şters jumătate din da
toria ta; nevoieşte-te şi pentru ce a mai rămas”.

Lângă ei vieţuia şi un alt Bătrân, om duhovnicesc, care ştia ce se întâm
pla cu fratele. Auzea de fiecare dată cum îl dispreţuia şi îl necăjea Bătrânul 
pe nedrept, cum fratele îi punea metanie şi Bătrânul nu se îmbuna. Iar când 
îl întâlnea pe frate, îl întreba: „Cum merge, fiule? Cum a trecut ziua de azi? 
Oare am câştigat ceva? Oare am şters din zapis?” Ştiind fratele că Bătrânul 
e duhovnicesc, îi destăinuia cele ale lui; şi răspundea: „Da, Părinte, am trudit 
puţin”. Dacă se întâmpla la răstimp ca ziua să treacă fără să fie ocărât, scui
pat, sau alungat de Bătrânul său, fratele mergea seara la vecin şi îi spunea 
plângând: „Vai, mie, Avva, zi rea am avut; n-am câştigat nimic, ci am petrecut 
în odihnă”. .

După alţi şase ani, fratele a adormit. Iar Bătrânul duhovnicesc încredinţa 
aşa: „L-am văzut dimpreună cu mucenicii, rugându-se cu îndrăzneală multă 
pentru Bătrânul său şi zicând: «Doamne, precum m-ai miluit pe mine prin 
acela, miluieşte-1 şi pe dânsul pentru îndurările Tale multe şi pentru mine, 
robul Tău»”. Şi după patruzeci de zile l-a luat şi pe Bătrânul său la el, în loc 
de odihnă. Iată de câtă îndrăzneală se bucură cei ce rabdă necazurile pentru 
Dumnezeu.
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ότι ο ί τα π εινό φ ρο νες  κα ί π α ρά  τώ ν  τυχόντω ν μα νθά νειν  ού π α ρα ι-  
5 τοϋντα ι.

Α'. Έ ν τφ βίω τοΰ όσίου Έφραίμ

Ταϊς Οείαις άεί σχολάζων ό μέγας Έφραίμ φαντασίαις καί τω νοί τήν τής 
κρίσεως ή μέραν άδιαλείπτως σχεδόν όπτανόμενος καί πενθών άπαυστα, έμά- 
κρυνε κατά τον ψαλμωδόν καί αύτός φυγαδεύων καί θόρυβον πάντα βιοτικόν 

ίο καί κλύδωνα καί σάλον έκκλίνων καί περί τήν έρημον αύλιζόμενος. Έ κ τόπων 
δέ τόπους άμείβων, αμυχών οικοδομής χάριν καί ώφελείας, άτε καί πνεύματι 
θείω κινούμενος, άπολιμπάνει ποτέ τήν ένεγκαμένην, κατά τον θειον καί ούτος 
κελευσθείς Αβραάμ, καί τήν Έδεσσηνών πόλιν καταλαμβάνει, άμα μέν κατά 
προσκύνησιν τών ιερών έν αύτη λειψάνων τε καί τόπων έλθών, άμα δέ καί 

15 κατά συντυχίαν άνδρός τών λογιών τινός, ώστε γνώσεως καρπόν έκεϊθεν λα- 
βεΐν ό καί παρά Θεοΰ αίτεΐται ούτως είπών Ίησοΰ Χριστέ, δέσποτα καί Κύριε 
πάντων, άξίωσόν με τήν πόλιν Έδεσσαν είσελθόντα τοιούτω άνδρί εύθύς έντυ- 
χεΐν, ός ικανός έσται τά πρός οικοδομήν ψυχής καί ωφέλειαν έμοί συλλαλήσαι.

Ούτως εύξάμενος, έπεί πρός ταϊς τής πόλεως είσόδοις ήν καί τήν πόλιν 
20 είσήει, σύννους ήν καί προσεκτικός καί μεμεριμνημένος, οία σκοπών όπως μέν 

έκείνω τώ άνδρί προσέλθοι, τίνα δέ πύθοιτο παρ’ αύτοΰ καί ποίας άπολαύσοι 
τής ώφελείας. Ούτω τοιγαροΰν έπί συννοίας βαδίζοντι γυνή τις εύθύς συναντα, 
καί αύτή πόρνη. Θεοΰ δέ τοΰτο πάντως ήν, τοΰ διά τών εναντίων πολλάκις οι- 
κονομοΰντος τά έναντία μυστικώς τε καί άπορρήτως. Ό  μέν ούν ιερός Έφραίμ, 

25 ούτω παρ’ έλπίδα πάσαν έντυχών τή πόρνη, ιστατο πρός αύτήν έξεστηκός τι 
καί άτενές ένορών, άλύων τε καί παθαινόμενος καθ’ έαυτόν τήν ι^υχήν, όπως 
μή κατ’ εύχήν άλλά παντάπασιν άπεναντίας μάλλον άπέβη τό αίτηθέν. Ή  δέ 
ούτως όρώντα ιδοΰσα όξύτατον αύτω πάλιν επιβάλλει τον οφθαλμόν.

Έπεί δέ ούτω μέχρι πολλοΰ πρός άλλήλους έώρων, βουληθείς αύτήν έν- 
30 τρέψαι καί είς αιδώ γυναιξί πρέπουσαν άγαγεϊν ό μέγας- Τί δέ; Ούκ έρυθριφς,

2 add. περί τοϋ ante δτι β  || 15 λαβεΐν : μεταλαβεΐν β  || 17 ευθύς έντυχεΐν : συντυ- 
χείν β  I 19-20 καί τήν πόλιν — ήν om. V || 19 πόλιν : πύλιν (...ύ... al.m.) Q : πύλην W 
Ed I 22 τις εύθύς om. a  || add. αύτω post συναντά β  || 28 όρώντα : ένορώντα β

TEMA 38
Pe aceia care iau am inte la ei înşişi şi la pronia  lui Dumnezeu , 
harul îi învaţă de m ulte ori cele ce se cuvin şi prin cei s im pli şi 
neştiutori. Cei sm eriţi nu se dau înapoi să înveţe chiar şi de la

oam eni oarecare.

1. Din Viaţa Cuviosului Efrem

Pururi petrecând în contemplări dumnezeieşti, văzând aproape neînce
tat cu mintea ziua Judecăţii şi tânguindu-se fără oprire, marele Efrem se în
depărta fugind, cum spune psalmistul, lăsând în urmă toată zarva, tulburarea 
şi zbuciumul vieţii şi salăşluindu-se prin pustie. Schimbând un loc cu altul, 
pentru folosul şi zidirea sufletelor, după cum era mişcat de dumnezeiescul 
Duh, odată şi-a părăsit ţinutul natal, primind şi el poruncă precum dumneze
iescul Avraam, şi s-a dus în cetatea Edessa52, să se închine în lăcaşurile ei şi la cf.F c..n,i 

sfintele moaşte, şi totodată să întâlnească vreun bărbat din cei învăţaţi, de la 
care să ia rod al cunoştinţei. Lucrul acesta îl cerea de la Dumnezeu, spunând:
„Iisuse Hristoase, Stăpâne şi Domn al tuturor, învredniceşte-mă ca, intrând 
în cetatea Edessa, să întâlnesc îndată un bărbat destoinic să-mi vorbească 
spre folosul şi zidirea sufletului”.

După ce s-a rugat aşa, ajungând la porţi şi intrând în cetate, era adunat 
în sine, cu luare aminte şi plin de grijă, închipuindu-şi cum l-ar întâlni pe băr
batul acela, ce l-ar întreba şi de ce folos s-ar desfăta. Umblând astfel îngân
durat, îi iese îndată în cale o femeie, şi încă una desfrânată. Lucrul acesta 
era negreşit de la Dumnezeu, care de multe ori rânduieşte folos din cele 
potrivnice, în chip tainic şi de negrăit. Fără să se aştepte să întâlnească o 
desfrânată, sfinţitul Efrem stătu locului, privind-o ţintă cu uimire, abătut 
şi tulburat, căci nu se împlinise cererea din rugăciune, ci lucru întru totul 
potrivnic. Ea, însă, văzându-se astfel scrutată, îi aruncă la rându-i priviri 
tăioase.

După ce s-au cercetat aşa o vreme, marele Efrem, voind să o ruşineze 
şi să o aducă la sfiala cuvenită femeilor, îi spuse: „Nu ţi-e ruşine, femeie, să

52 Cetate din Mesopotamia în care Sfântul Efrem a înfiinţat o şcoală teologică (353 d.H.).
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γύναι, φησίν, ούτω πεπηγόσιν όφθαλμοΐς εις ή μάς όρώσα; Κάκείνη· Άλλ’ εμέ 
οΰτως, έφη, προσήκόν έστι πρός σέ βλέπειν καί γάρ έκ σοϋ καί τής σής ειλημ- 
μαι πλευράς. Σέ δέ ού πρός ή μάς, άλλά πρός τήν γήν μάλλον όραν δει, έξ ής 
πάλιν έλήφΟης αύτός. Τούτων έξω πάσης προσδοκίας ό Έφραίμ άκούσας τή 

5 τε γυναικί μεγάλας ώμολόγει χάριτας ώφελείας καί Θεω θερμώς άνέπεμπε τάς 
ευχαριστίας, τώ διά τών παρ’ έλπίδα πολλάκις καί αύτών έλπίδων κρείττονα 
ποιεΐν παρά πολύ δυναμένοο.

Β'. Έ ν τω βίω τοΰ οσίου Παχωμίου

Κατανοώνί} ό Μέγας Παχώμιος τό συνετόν έν άπασι Θεοδώρου τοϋ μαθη- 
10 τοϋ αύτοϋ, δς, ει καί νέος ήν, ού κατά νέους είχε τό φρόνημα, άλλά καί άλλους, 

τούς άσθενεστέρους πρός τήν άσκησιν, συνεκρότει, λίαν έχαιρεν έπ’ αύτώ.
Έ θος ούν ήν άπασι καθ’ έκάστην εσπέραν έν ένί τόπω τής μονής συνερ- 

χομένοις έπακούειν τής τοϋ μεγάλου διδασκαλίας. Συναχθέντων δέ άπάντων 
έπί τούτω κελεύει τώ Θεοδώρφ -  νέω όντι, ώς είρηται, καί μήπω ύπερβάντι τά 

15 είκοσιν έτη -  λαλήσαι τοϊς άδελφοις τον λόγον τοΰ Θεοΰ. Ό  δέ παραχρήμα, 
άνευ τινός αντιλογίας ή παρακοής, άνοίξας τό στόμα αύτοϋ έλάλησεν αύτοΐς 
πολλά πρός ώφέλειαν συντείνοντα.

Τινές τοίνυν τών άρχαιοτέρων γερόντοαν θεασάμενοι τό γεγονός ούκ 
ήβουλήθησαν άκοΰσαι αύτοϋ είπόντες πρός άλλήλους· Επειδή ό άρχάριος ού- 

20 τος ήμάς διδάσκει, ούκ άκουσόμεθα αύτοΰ. Καί καταλιπόντες τήν έπισυναγω- 
γήν άνεχώρησεν έκαστος είς τό κελλίον αύτοΰ.

Πληρωθείσης δέ τής διδασκαλίας, άποστείλας ό μέγας έκάλεσεν αύτούς. 
Έλθόντων δέ αύτών πρός αύτόν ήρώτα αύτούς λέγιον Τίνος ένεκεν καταλείψαν- 
τες τήν άκρόασιν άνεχα)ρήσατε είς τά κελλία ύμών; Οί δέ είπον Άλλά παιδίον 

25 τοσούτων γερόντων καί προβεβηκότων έν τή μονή διδάσκαλον κατέστησας;
Ταϋτα άκούσας έστέναξε μέγα καί κατηφής γενόμενος φησί πρός αύτούς· 

Οϊδατε πόθεν ή άρχή τών κακών είς τον κόσμον είσήλθεν; Είπόντων δέ αύτών, 
πόθεν; Λέγει αύτοΐς· Έ κ τής ύπερηφανίας, δι’ ής καί ό εωσφόρος ό πρωΐ άνα- 
τέλλων πέπτωκεν έκ τοϋ ούρανοΰ καί συνετρίβη έπί τήν γήν, δι’ ής μετά τών 

30 θηρίων συνώκησε Ναβουχοδονόσορ ό βασιλεύς Βαβυλώνος. Ή  ούκ ήκούσατε 
τό γεγραμμένον, δτι βδέλυγμα παρά Κυρίω πας ύψηλοκάρδιος· καί δτι πας ό 
ύιρών έαυτόν ταπεινωθήσεται, ό δέ ταπεινών έαυτόν ύψωθήσεται; Τοιγαροϋν 
άγνοήσαντες έσκυλεύθητε ύπό τοϋ διαβόλου πάσαν ύμών τήν αρετήν άπολέ-

1 όρώσα : ένορώσα β  || 4 πάλιν : καί Μ || 28 αύτοΐς om. Q || 29 πέπτωκεν : έξέπε- 
σεν β  I 31 ύψηλοκάρδιος : ύψηλόφρων Q
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te uiţi la un bărbat aşa, cu ochii pironiţi?” Iar aceea îi răspunse: „Mie aşa 
mi se cuvine să mă uit la tine, că din tine sunt şi din coasta ta am fost luată; 
tu, însă, nu trebuie să te uiţi la noi, ci mai degrabă la pământul din care 
ai fost luat”. Auzind acestea cu totul pe neaşteptate, Efrem îi arătă femeii 
multă recunoştinţă pentru folosul primit, înălţând cu căldură mulţumiri lui 
Dumnezeu, Cel care de multe ori poate să ne-aducă mai mult folos de acolo 
de unde nu ne aşteptăm, decât de unde tragem nădejde.

2. Din Viaţa Cuviosului Pahomie

Pahomie cel Mare se bucura mult de ucenicul său Teodor, văzându-i 
priceperea în toate; căci acesta, cu toate că era tânăr, nu numai că nu avea 
cugetul tinerilor, dar îi întărea şi pe alţii, care erau mai slabi spre nevoinţă.

Fraţii obişnuiau să se strângă cu toţii în fiecare seară, într-un loc din mă
năstire, ca să asculte învăţătura Părintelui. Aşa că odată, fiind adunaţi cu toţii 
pentru acest lucru, i-a poruncit lui Teodor -  care, precum s-a spus, era tânăr, 
netrecut de douăzeci de ani -  să vestească fraţilor cuvântul lui Dumnezeu. 
Iar el, fără neascultare sau împotrivă-vorbire, şi-a deschis îndată gura şi a 
grăit fraţilor multe cuvinte spre folosul sufletului.

Unii dintre monahii mai vechi, văzând lucrul acesta, nu au vrut să îl 
asculte, zicând între ei: „De vreme ce începătorul acesta ne învaţă pe noi, 
nu-1 vom asculta”. Şi au părăsit adunarea fraţilor, ducându-se fiecare la 
chilia lui.

Isprăvindu-se cuvântul de învăţătură, marele a trimis să îi cheme şi, 
când aceştia au venit la dânsul, i-a întrebat: „De ce aţi lăsat ascultarea cuvân
tului şi aţi plecat la chiliile voastre?” Iar ei i-au spus: „Bine, dar tu ţi-ai găsit 
să pui un ţânc învăţător atâtor Părinţi îmbătrâniţi în mănăstire?”

Când a auzit acestea, a suspinat adânc şi le-a zis întristat: „Ştiţi de unde 
a intrat în lume începutul relelor?” „De unde?”, au întrebat. „De la mândrie. 
Din pricina ei, Luceafărul ce răsare dimineaţa a căzut din cer şi s-a sfărâmat 
de pământ, iar Nabucodonosor împăratul Babilonului s-a sălăşluit împreună 
cu fiarele. Sau nu aţi auzit ce spune Scriptura: Tot cel ce are inima semeaţă este 
urâciune înaintea Domnului şi Oricine se înalţă pe sine se va smeri, iar cel ce 
se smereşte pe sine se va înălţa? Pentru că nu aţi luat în seamă toate acestea, 
aţi fost prădaţi de către diavol, pierzându-vă toată virtutea; căci maica şi

cf.Is.14,12. 

Dn.4,25-30. 

Pr.16,5.

Lc.14,11.
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σαντες· μήτηρ γάρ και άρχή πάντων τών κακών έστιν ή ύπερηφανία. Ού γάρ 
Θεόδωρον καταλείψαντες άπήλθετε, άλλά τον λόγον του Θεοϋ άποφυγόντες 
τοϋ Άγιου Πνεύματος έχωρίσθητε. Αληθώς παντός οίκτου άξιοι υμείς. Πώς ού 
συνήκατε δτι ό σατανάς ήν ό συνεργήσας ύμΐν εις τοϋτο έλθεΐν;

5 ’Ώ μεγάλου θαύματος· ό Θεός έταπείνωσεν εαυτόν γενόμενος υπήκοος 
μέχρι θανάτου δι’ ή μάς καί ημείς, ταπεινοί δντες κατά φύσιν, έπαιρόμεθα. Ό  
φύσει υψηλός καί λίαν υπερμεγέθης διά τής ταπεινώσεως τον κόσμον περιε- 
ποιήσατο δυνάμενος καί βλέμματι τά σύμπαντα καταφλέξαι, οί δέ γή δντες καί 
σποδός καί εϊ τι τούτων εύτελέστερον φυσιούμεθα άγνοοϋντες δτι έντεϋθεν εις 

ίο τά κατώτατα τής γής εαυτούς παραπέμπομεν.
Ούκ έθεάσασθε κάμε μετά πολλής άκροώμενον τής άκριβείας; Λέγω γάρ 

ύμΐν δτι έγώ ώφελήθην μεγάλως άκούσας αύτοϋ- ού γάρ ώς δοκιμάζων ύμας 
έπέτρεψα αύτώ λαλήσαι ύμΐν, άλλ’ ώς προσδοκών καί αύτός ώφεληθήσεσθαι. 
Πόσω ούν μάλλον εδει ύμας μετά ταπεινοφροσύνης πολλής άκοϋσαι αύτοϋ; 

15 Ε π ’ άληθείας λέγω, δτι έγώ ό έν Κυρίω πατήρ ύμών ώς μή είδώς δεξιάν ή άρι- 
στεράν ούτως έπηκροώμην αύτοϋ.

Ύμϊν ούν ένώπιον τοϋ Θεοϋ λέγω, δτι έάν μή μεγίστην ύπέρ τοϋ πταί
σματος τούτου έπιδείξησθε τήν μετάνοιαν, ώστε συγχωρηθήναι ύμΐν τό παρά
πτωμα, εις άπώλειαν έσεσθε καί τής κάκιστης ταύτης άρχής έν ύμΐν γενομένης 

20 ού μή παύσησθε, έως αν εις τήν έσχάτην τής κατακρίσεως άπόφασιν φθάσητε.
Καί τούτοις τοΐς λόγοις ίκανώς έπιστύψας τό τής ύπερηφανίας έλκος, 

παρεμυθεΐτο τήν νόσον μετρίως αύτούς ιασάμενος- ήν γάρ καί άπότομος ήνίκα 
έδει, καί χρηστός πάλιν καιροϋ καλοϋντος, έλέγχων τε καί παρορμών πρός τό 
άγαθόν τούς άμαρτάνοντας.

25 Άλλοτε11) είσελθών ό δσιος έκαθέσθη πρός τό έργον τών ύφαινομένων
ψιαθίων. Καί έλθόν παιδίον τυπωθέν πρός ύπηρεσίαν τής έβδομάδος όρα ερ
γαζόμενον τον μέγαν καί λέγει αύτώ- Μή στρέφε ούτω τό λώμα. Κακώς έργά- 
ζη. Ό  άββας Θεόδωρος άλλω τύπω ύφαίνει. Ό  δέ άναστάς λέγει αύτώ" Καί 
δίδαξόν με τον τύπον, τέκνον. Καί διδαχθείς πάλιν έκαθέσθη έργάσασθαι σύν 

30 εύθυμία πολλή καταστέλλων καί έν τούτω τό πνεϋμα τής ύπερηφανίας. Ει γάρ 
ήν τό τής σαρκός φρόνημα κεκτημένος, ούκ αν έπείσθη, άλλά γάρ καί έπετίμη- 
σεν άν αύτώ ώς ύπέρ τά μέτρα λαλήσαντι.

8 καταφλέξαι : φλέξαι Μ || 9 τούτων : τοιούτων β  || 16 έπηκροώμην : ύπηκροώμην 
Q Ed II 18 έπιδείξησθε : ένδείξησθε V || 25 add. πάλιν post άλλοτε β  || πρός : εις Q Ed
II 32 αύτώ om. Μ
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începătura tuturor relelor este mândria. Plecând, nu l-aţi părăsit pe Teodor, 
ci v-aţi despărţit de Sfântul Duh, lepădând cuvântul lui Dumnezeu. Sunteţi, 
într-adevăr, vrednici de milă. Cum de nu aţi priceput că Satana v-a ajutat să 
ajungeţi aici?

O, mare minune! Dumnezeu S-a smerit pe Sine, făcându-Se ascultător Fip.2,8. 

până la moarte pentru noi, iar noi, umili după fire, ne înălţăm. Cel ce este din 
fire înalt şi mai presus de orice măreţie a izbăvit lumea prin smerenia Sa, deşi 
ar fi putut să mistuie toate cu o singură privire. Iar noi, pământ şi cenuşă, ba 
chiar mai de nimic decât acestea, ne îngâmfăm neştiind că astfel ne pogorâm 
pe noi înşine în cele mai de jos ale pământului.

Nu m-aţi văzut pe mine cu câtă luare aminte ascultam? Vă spun că mult 
m-am folosit, auzindu-1 pe Teodor. Nu i-am poruncit să vă vorbească pentru 
ca să vă încerc, ci aşteptând şi eu folos. Deci, cu cât mai vârtos nu ar fi trebuit 
voi să-l ascultaţi, cu mult cuget smerit? Cu adevărat vă spun că eu, Părintele 
vostru întru Domnul, i-am dat ascultare ca un neştiutor53.

Aşa că vă zic înaintea lui Dumnezeu: de nu veţi arata mare pocăinţă 
pentru greşeală, ca să vi se ierte păcatul, sunteţi sortiţi pierzaniei. Iar pentru 
că s-a petrecut în voi acest început foarte rău, nu vă veţi opri până ce nu veţi 
ajunge la cea din urmă osândă”.

Cu cuvintele acestea a ars îndeajuns rana mândriei, alinând boala şi 
vindecându-i cât se cuvenea; căci era aspru când trebuia, dar şi bun iarăşi, la 
vreme potrivită, mustrând şi îmboldind spre bine pe cei păcătoşi.

Altă dată cuviosul a intrat şi s-a aşezat în locul unde se împleteau ro
gojini. Venind un copil, care fusese rânduit să slujească acolo în aceea săp
tămână, l-a văzut pe marele lucrând şi i-a spus: „Nu întoarce aşa marginea; 
lucrezi rău. Avva Teodor în alt chip împleteşte”. Ridicându-se, Părintele i-a 
zis copilului: „învaţă-mă, fiule, chipul acesta”. Şi după ce a primit învăţătură, 
s-a aşezat iarăşi să lucreze cu multă bucurie, înăbuşind şi aşa duhul mândriei. 
Dacă ar fi avut cuget trupesc, nu s-ar fi lăsat înduplecat, ba chiar l-ar fi mustrat 
pe copil, ca grăind mai mult decât i se cuvenea.

53 Litt. „ca unul ce nu cunoaşte care este dreapta sau stânga”.
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Γ. Έν τφ βίω τοΰ αγίου Αρσενίου

Ό !) μέγας Αρσένιος, εί και πολύς ήν χήν γνώσιν, χήν χε θύραθεν, φημί, 
καί χήν καθ’ ήμας, και πάνχας ώς είπεΐν χούς χόχε έπί πολυμαθία καί άρεχή 
ύπερέβαινε -  δι’ α καί πάνχων άνθρώπων προεκρίθη είς χό παιδεΰσαι χούς 

5 παΐδας χοΰ εύσεβοϋς βασιλέως Θεοδοσίου, Όνώριον καί Άρκάδιον -  όμως 
καί χοιοΰχος ών καί έν χή Σκήχει πολύν χρόνον άσκήσας καί χήν θείαν γνώσιν 
πλείονα προσλαβών, περιουσία χαπεινώσεως ούδέ χούς άγροικοχέρους ήσχύ- 
νεχο έροοχαν καί παρ’ αύχών ώφέλειαν καρποϋσθαι χήν καχά δύναμιν.

Καί ποχέ χις πρός Αίγύπχιόν χινα μονάχον θεασάμενος αύχόν λογισμών
ίο χάριν έρωχώνχα καί διαπυνθανόμενον, έν θαύμαχί χε χό γινόμενον ποιησάμε- 

νος ήρεχο χήν αίχίαν. Ό  δέ άπεκρίναχο· Παιδείας μέν ίκανώς μεχασχεΐν ούκ 
άρνοϋμαι, χοΰ δέ άγροίκου χοΰδε, φησί, χόν άλφάβηχον ούπω μεμαθηκέναι 
ομολογώ, χήν καχά Θεόν πραξιν καί γνώσιν διά χής άπολογίας χαύχης ύπαι- 
νιχχόμενος.

15 ΆλλοχεΗ) πάλιν πλησίον χοΰ ποχαμοΰ γενομένω χώ θαυμασχω Άρσενίω
καί άποπλεΐν ήδη μέλλονχι γυνή χις αίθίοψ έπελάβεχο χής αύχοΰ μηλωχής. 
Τοΰ δέ έμβριθώς αύχή καί δριμέως έπιχιμήσανχος εκείνη· Εί μοναχός, φησίν, 
εί Αρσένιε, άπιθι πρός χό όρος. Ό περ ρήμα ούκ άμοιρον ώφελείας χώ Άρσε
νίω έδοξεν.

20 Δ'. Έν τφ Γεροντικφ

1. Ποχέ ό άββάς Άνχώνιος έδέξαχο Κωνσχανχίου χοΰ βασιλέως γράμμα- 
χα, Ι'να έλθη είς Κωνσχανχινούπολιν, καί έσκόπει χί ποιήσαι. Καί λέγει χώ άββα 
Παύλω χώ μαθηχή αύχοΰ· Όφείλω άπελθεΐν; Ό  δέ λέγει αύχφ· Έάν άπέλθης, 
Άνχώνιος λέγη· εί δέ ούκ άπέλθης, άββάς Άνχώνιος. Καί ύπήκουσεν αύχοΰ καί

25 ούκ άπήλθεν.
2. Άδελφός ήρώχησε μικρόν μοναχόν, ήχοι παιδίον, λέγων Τέκνον, καλόν 

χό σιωπήσαι ή χό λαλήσαι; Καί άπεκρίθη χό παιδίον Έάν είσιν οί λόγοι άργοί, 
άφες αύχούς· εί δέ άγαθοί, δός χόπον χώ καλώ καί λάλησον. Πλήν καν άγαθοί 
ώσι, μή χρονίσης, άλλά χαχέως κόψον καί άναπαύη.

30 3. Είπεν ό άββάς ’Ολύμπιος, όχι καχέβη ποχέ ίερεύς χών Ελλήνων είς Σκή- 
χιν καί ήλθεν είς χό κελλίον μου καί έκοιμήθη. Καί θεασάμενος χήν διαγωγήν

1 άγιου : οσίου Μ Ρ || 4 δι’ ά : διό Ρ || 5 εύσεβοϋς om. Q Ed || 7-8 ήσχύνετο : έπτ|- 
σχύνετο W Ed || 13-14 ύπαινιττόμενος : αίνιττόμενος Q || 26-27 λέγων — παιδίον om. Q Ed
II 29 ώσι om. Ρ
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3. Din Viaţa Sfântului Arsenie

Marele Arsenie era foarte învăţat, atât în cele ale înţelepciunii lumeşti, 
cât şi în credinţa creştină şi, ca să zic aşa, îi întrecea pe toţi din vremea lui cu 
multa ştiinţă şi virtute. De aceea fusese ales dintre toţi oamenii să le fie das
căl lui Onorie şi Arcadie, fiii cucernicului împăratului Teodosie. Dar cu toate 
că era atât [de învăţat] şi căpătase în Schit -  după nevoinţă îndelungată -  încă 
şi mai multă cunoştinţă dumnezeiască, avea aşa mare smerenie, încât nu se 
ruşina să întrebe nici pe cei mai neciopliţi, culegând pe cât se putea folos du
hovnicesc de la aceştia.

Odată cineva l-a văzut că întreabă pe un monah egiptean, căutând să 
afle despre gânduri. S-a minunat de aceasta şi vru să afle pricina. Arsenie 
îi răspunse: „Nu tăgăduiesc că m-am împărtăşit de destulă învăţătură, însă 
mărturisesc că încă n-am deprins alfabetul acestui ţăran”. înţelegea prin 
acestea cunoştinţa şi lucrarea după voia lui Dumnezeu.

Altădată, când minunatul Arsenie se găsea la malul râului şi era pe cale 
să se urce în luntre, o femeie etiopiană l-a prins de cojoc. El o mustră aspru 
şi tăios, dar femeia îi spuse: „Arsenie, de eşti monah, du-te în munte”. Şi cu
vântul acesta i s-a părut nu lipsit de folos.

4. Din Pateric

1. Odată Avva Antonie a primit o scrisoare de la împăratul Constanţiu, 
ca să vină la Constantinopol; şi se gândea ce să facă. îi zice lui Avva Pavel, 
ucenicul său: „Trebuie să mă duc?” Acela îi răspunde: „Dacă te duci, te nu
meşti Antonie; însă dacă nu te duci, Avva Antonie”. Iar el l-a ascultat şi nu 
s-a dus.

2. Un frate l-a întrebat pe un călugăr mic, adică pe un copil: „Fiule, e 
mai bine să tac sau să vorbesc?” îi răspunde copilul: „Dacă vorbele-ţi sunt 
deşarte, lasă-le; dacă sunt bune, fă loc binelui şi vorbeşte. însă chiar de-s bune 
cuvintele, nu zăbovi, ci curmă grabnic vorba şi vei avea odihnă”.

3. A zis Avva Olimpie: „Odată un preot păgân s-a coborât la Schit şi a 
tras la chilia mea. Văzând petrecerea monahilor, îmi zice: «Vieţuind astfel,
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τών μοναχών λέγει μοι· Ούτω διάγοντες οΰδέν θεωρείτε παρά τώ Θεώ ύμών; 
Καί λέγω αΰτφ· Ούχί. Έ φη εκείνος· Τέως ήμών ίερουργούντων τώ θεώ ήμών 
ούδέν κρύπτει άφ’ ήμών, άλλ’ άποκαλύπτει ήμΐν τά μυστήρια αύτοϋ. Καί ύμεϊς 
τοσούτους κόπους ποιοϋντες, άγρυπνίας, ήσυχίας, άσκήσεις, λέγεις δτι ούδέν 
θεωρείτε; Πάντως, εί ούδέν θεωρείτε, λογισμούς πονηρούς έχετε είς τάς καρδί- 
ας ύμών, τούς χωρίζοντας ύμάς άπό τοϋ Θεοΰ ύμών, καί διά τοϋτο ούκ άποκα- 
λύπτεται ύμΐν τά μυστήρια αύτοΰ.

Μετά τοϋτο ούν άπήλθον καί άνήγγειλα τοϊς γέρουσι τά ρήματα τοϋ τών 
Ελλήνων ίερέως. Καί έθαύμασαν καί είπον, δτι ούτως έστιν οί γάρ άκάθαρτοι 
λογισμοί χωρίζουσι τον άνθρωπον άπό τοΰ Θεοΰ.

4. Έλεγεν ό άββάς Μακάριος, δτι δτε ήμην νεώτερος, άκηδιάσας έν τώ 
κελλίω έξήλθον είς τήν έρημον λέγων τώ λογισμω μου· "Ον έάν ύπαντήσης, 
έρώτησον αύτόν χάριν ώφελείας. Καί εύρον παιδίον βόσκον βοΐδια καί λέγω 
αύτώ· Τί ποιήσω παιδίον, δτι πεινώ; Άπεκρίθη μοι εκείνο- Καί φάγε. Πάλιν 
ειπον, δτι έφαγον καί πάλιν πεινώ. Λέγει μοι ό παΐς· Καί πάλιν φάγε. Έγώ δέ 
ειπον αύτώ, δτι πολλάκις έφαγον καί πάλιν πεινώ. Τότε λέγει μοι· Τάχα όνος 
ει, άββα, δτι πάντοτε τρώγειν θέλεις; Καί ώφεληθείς άνεχώρησα.

5. Είρηκε γέρων Θέλω διδαχθήναι ή διδάξαι.
6. Ειπεν ό άββάς Μακάριος τώ άββα Ζαχαρία· Είπέ μοι τό έργον τοϋ 

μοναχοϋ. Καί άπεκρίθη αύτώ Ζαχαρίας· Έμέ έρωτας, πάτερ; Λέγει ό άββάς 
Μακάριος· Πληροφοροΰμαι είς σέ, τέκνον Ζαχαρία- έστι γάρ ό νυσσών με τοΰ 
έρωτήσαί σε. Έ φη αύτώ Ζαχαρίας· Τό κατ’ έμέ, πάτερ, τό έαυτόν βιάζεσθαι είς 
πάντα, τοΰτό έστι τό έργον τοΰ μοναχοϋ.

Ε'. Έκ του νομοκανόνου. Διάταξις Παύλου τοΰ αποστόλου

Ό  διδάσκων, εί καί λαϊκός είη, έμπειρος δέ τοϋ λόγου καί τον τρόπον 
σεμνός, διδασκέτατ έσονται γάρ πάντες διδακτοί Θεοϋ.

15 λέγει μοι ό παϊς om. Μ || add φησίν ό παΐς post φάγε Μ || 15-16 Καί (2) — 
λέγει μοι om. Ρ | 18 Δ'.5. om. V || 20 πάτερ om. Q || 24-26 Ε'. om. Ed || 24 Διάταξις : 
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nu vedeţi nimic de la Dumnezeul vostru?» «Nu», îi zic. Spune acela: «Noi, de 
câte ori îi slujim dumnezeului nostru, nu ne ascunde nimic, ci ne descoperă 
tainele lui. Iar voi, cu atâtea osteneli, privegheri, nevoinţe şi isihie, spui că nu 
vedeţi nimic? De-i aşa, negreşit că aveţi gânduri rele în inimi, care vă despart 
de Dumnezeul vostru, şi de aceea nu vă descoperă tainele Lui».

Apoi am mers şi le-am spus Bătrânilor cuvintele preotului păgânilor. 
Ei s-au minunat şi au zis: «Aşa este. Căci gândurile necurate îl despart pe om 
de Dumnezeu»”.

4. Zicea Avva Macarie: „Odată, când eram tânăr, m-a cuprins akedia 
în chilie şi am ieşit în pustie, zicând gândului meu: «Pe oricine întâlneşti, 
întreabă-1 pentru folos». Şi am găsit un copil care păştea nişte boi. îi zic: «Ce 
să fac, copile, că flămânzesc?» îmi răspunde acela: «Mănâncă». îi spun din 
nou: «Am mâncat şi iar mi-e foame ». «Mănâncă din nou», îmi spune copilul. 
«De multe ori am mâncat şi tot mi-e foame». Atunci îmi spune: «Nu cumva 
eşti măgar, Avva, de vrei să mănânci tot timpul?» Iar eu m-am folosit şi am 
plecat”.

5. A spus un Bătrân: „Vreau mai degrabă să primesc decât să dau 
învăţătură”.

6. Avva Macarie i-a zis lui Avva Zaharia: „Spune-mi, care-i lucrarea 
monahului?” Şi i-a răspuns Zaharia: „Pe mine mă întrebi, Părinte?” „Am 
încredere în tine, fiule Zaharia”, îi zice Macarie; „cineva mă îmboldeşte să te 
întreb”. I-a spus atunci Zaharia: „După mine, Părinte, să se silească cineva pe 
sine în toate, aceasta e lucrarea monahului”.

5. Din Nomocanon. Rânduială a Apostolului Pavel

învăţătorul cucernic şi priceput în cuvânt, chiar dacă e laic, să înveţe. 
Căci toţi vor fi învăţaţi de Dumnezeu. In.6,45; cf.Is. 

54,13; cf.Ir. 
38(31),34.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΛΘ
"Οτι δει τον μαθητήν μή έαντφ θαρρεϊν άλλά πιστεύειν ώς διά τοϋ 

διδασκάλου καί σώζεται καί δυναμοϋται εις παν άγαθόν καί τάς αύ
τοϋ έπικαλεϊσθαι εύχάς μεγάλα γάρ δύνανται.

Α'. Γρηγορίου του Διαλόγου

Λιβερτίνος ό τοϋ δικαίου Όνωράτου μαθητής, περί ού καί έν άλλοις κεφα- 
λαίοις διείληπται, κατά κέλευσιν τοϋ ηγουμένου αύτοϋ, δς τήν τοϋ Όνωράτου 
προστασίαν διεδέξατο, διά πραγμά τι τοϋ μοναστηριού άπήρχετο. Διά δέ τον 
πόθον δν είχε πρός τον έν άγίοις Όνωρατον, οπουδήποτε ό Λιβερτίνος άπήρχετο, 
ειώθει βαστάζειν έν τω έαυτοϋ κόλπω τό τοϋ διδασκάλου καλίγιον. Απερχομένου 
ούν αύτοϋ έν ΊΡαβέννη συνέβη τινά γυναίκα τελευτήσαντος τοϋ υίοϋ αύτής τό 
σώμα αύτοϋ βαστάζειν, ήτις τοϋτον θεασαμένη καί Θεοϋ δοϋλον αύτόν είναι πι- 
στεύσασα, τώ πόθω τοϋ τελευτήσαντος αύτής υίοϋ φλεγομένη τον ϊππον αύτοϋ έκ 
τοϋ χαλινοϋ έκράτησε καί μεθ’ δρκου έλεγε μηδαμώς αύτόν έασαι ύποχωρήσαι, 
εί μή τον υιόν αύτής άναστήσει. Εκείνος δέ πείραν μή έχων τοιούτου θαύματος 
έξέστη έπί τώ όρκω τής αίτήσεως αύτής· δθεν καί έκκλϊναι έκ τής γυναικός ήθε
λε διά μετριοφροσύνης ύπερβολήν. Ώς δ’ ή γυνή ούκ ένεδίδου, ήττήθη τή συμ- 
παθεία καί κατελθών εκ τοϋ ϊππου καί κλίνας γόνυ εις τον ούρανόν τάς χεϊρας 
έξέτεινε καί έξενεγκών έκ τοϋ κόλπου αύτοϋ δ έπεφέρετο καλίγιον έπάνω τοϋ 
στήθους τοϋ τεθνεώτος παιδιού έθηκεν. Εύχομένου δέ αύτοϋ ή ψυχή τοϋ παιδιού 
έν τώ σώματι ύπέστρεψε καί παραχρήμα άνέστη. Κρατήσας ούν αύτό τής χειρός 
τή κλαιούση μητρί ζών άπέδωκε καί μετά τοϋτο τήν όδόν αύτοϋ έπορεύθη.

Πέτρος
Τί ούν είναι τοϋτο λέγομεν; Τοϋ Όνωράτου ή άγιότης τήν δύναμίν τοϋ 

τοσούτου θαύματος πεποίηκεν ή τοϋ Λιβερτίνου ή αίτησις;

Γρηγόριος
Έν τή έπιδείξει τοϋ τοιούτου θαύματος μετά τής πίστεως τής γυναικός ή 

δύναμις τών άμφοτέρων συνήλθε καί διά τοϋτο ύπολαμβάνω Λιβερτΐνον τοϋ-

2 add. περί τοϋ ante δτι Ed || μαθητήν : πιστόν Ed || 3 διδασκάλου : πνευματικού 
αύτοϋ πατρός Ed || 4 μεγάλα γάρ δύνανται in marg. (al.m.) Q || 8 προστασίαν om. V ||
12 αύτόν om. Μ || 16 έκκλϊναι s.l. (al.m.) W

TEMA 39
Ucenicul nu trebuie să se bizuiască p e  sine însuşi, ci să creadă că 
prin  învăţă tor se m ăntuieşte ş i se întăreşte spre to t binele; şi să 
cheme rugăciunile lui [în ajutor], căci acestea au m ultă putere.

1. A lui Grigorie Dialogul

Ucenicul dreptului Onoratus, Libertinus -  despre care s-a vorbit şi în 
alte capitole a plecat odată pentru o oarecare trebuinţă a mănăstirii, cu 
poruncă de la stareţul său -  cel care îi urmase lui Onoratus la stăreţie -. Din 
dragoste pentru Sfântul Onoratus, Libertinus obişnuia ca, oriunde mergea, 
să poarte la sân o sanda a învăţătorului său. Ducându-se deci la Ravena, s-a 
întâmplat să întâlnească o femeie care purta trupul fiului ei mort. Când l-a 
văzut pe Libertinus, încredinţată că este rob al lui Dumnezeu şi arzând de 
dorul fiului ei săvârşit, i-a apucat calul de căpăstru şi s-a jurat că nu-i va în
gădui să plece, decât dacă îi va învia fiul. Părintele, care nu făcuse vreodată 
o astfel de minune, a rămas uimit de cererea şi jurământul ei. Aşa că, din 
nemăsurată smerenie, a vrut să o ocolească; însă cum femeia nu se da bătută, 
a fost biruit de milostivire. Coborând de pe cal şi plecându-şi genunchii, şi-a 
ridicat mâinile spre cer şi, scoţând din sân sandaua învăţătorului său, a pus-o 
pe pieptul copilului mort. Şi în vreme ce se ruga, sufletul copilului s-a reîn
tors în trup şi îndată a înviat. Luându-1, deci, de mână, l-a dat viu mamei sale 
înlăcrimate, iar apoi s-a dus în calea sa.

Petru:
Ce vom spune dar despre întâmplarea aceasta: sfinţenia lui Onoratus a 

lucrat o asemenea minune sau rugăciunea lui Libertinus?

Grigorie:
La înfăptuirea unei astfel de minuni a contribuit laolaltă cu credinţa fe

meii puterea amândurora; şi mi se pare că pentru aceasta a putut Libertinus
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το δυνηθήναι* δτι πλείω μάλλον τή τοϋ διδασκάλου δυνάμει ήπερ τή έαυτοΰ 
πεποιθέναι έπίστευσεν ούτινος γάρ τό καλίγιον έν τφ στήθει τοΰ τεθνεώτος 
έθηκε, τοΰτον δηλαδή δυνηθήναι δπερ ήτήσατο ύπελάμβανεν.

Έπεί και Έλισσαΐος τοΰ διδασκάλου τήν μηλωτήν βαστάζων καί εις τον 
5 Ίορδάνην έλθών έπάταξεν άπαξ καί ούδαμώς τά ϋδατα διηρέθη. Ώ ς δέ παρευ

θύς είπε, ποΰ έστιν ό Θεός Ήλιού, καί πάλιν τον ποταμόν τή τοϋ διδασκάλου 
μηλωτή έπάταξεν, όδόν άναμέσον τών ύδάτων πεποίηκε.

Κατανοείς, Πέτρε, πόσον ή ταπεινοφροσύνη έν ταϊς γινομέναις δυνάμε- 
σιν ισχύει; Τότε γάρ ποιήσαι τήν ίσην τοΰ διδασκάλου δύναμιν ήδυνήθη, ότε 

ίο έπ’ έκεϊνον κατέφυγε καί τό έκείνου έπεκαλέσατο μετά πίστεως όνομα.

Β'. Έν τω βίω τοΰ αγίου Γρηγορίου τοΰ θαυματουργοΰ

Ποτέ ό μέγας Γρηγόριος μετά τών συνόντων κατά τό σύνηθες τώ Θεω 
προσευχόμενος έν τώ όρει, άθρόως άγώνος καί θορύβου καταπλησθείς εύδη- 
λος ήν τοϊς παροΰσιν οίον ξενιζόμενος καί έναγωνιών τινι θεάματι καί τήν 

15 ακοήν ύπέχων, καθάπερ ήχου τινός πρός αύτόν διαβαίνοντος. Καί διαγενο- 
μένου διαστήματος ούκ ολίγου, μείνας πάντα τον έν μέσψ χρόνον άκλινής καί 
άκίνητος, είθ’ ώσπερ τοϋ προκειμένου θεάματος είς άγαθόν καταλήξαντος πά
λιν έπανήλθεν είς τό σύνηθες καί άνευφήμησε τον Θεόν λαμπρά τή φωνή τον 
έπινίκιόν τε καί εύχαριστήριον λόγον έπιφθεγξάμενος· Εύλογητός ό Θεός, ός 

20 ούκ έδωκεν ήμας είς Θήραν τοϊς όδοΰσιν αύτών.
Τών δέ περί αύτόν θαυμαστικώς διατεθέντων καί μαθεΐν άξιούντων ό τί 

ποτε είη τό έν όφθαλμοις γενόμενον θέαμα, είπεΐν λέγεται μέγα πτώμα κατά 
τήν <υραν έκείνην ίδεΐν πεπτωκότα τον σατανάν ύπό νεανίσκου τινός Τρωαδί- 
ου όνόματι, ός προσαχθείς ύπό τών δημίων τώ δυσσεβει άρχοντι μετά πολλάς 

25 βασάνους τον τής μαρτυρίας νΰν άνεδήσατο στέφανον.
Έκπλαγείς δέ πρός τήν άκοήν ό τώ άγίω συνών μαθητής, όν έκ νεωκόρου 

πιστεύσαντα διάκονον τών θείων μυστηρίων κατέστησε, καί ούτε άπιστεΐν τώ 
λεγομένω τολμών καί άμα κρεΐττον τής άνθροοπίνης δυνάμεως είναι νομίσας 
τό πόρρωθεν όντα τής πόλεως -  μηδενός άνθρώπου τά κατ’ αύτόν άναγγεί- 

30 λαντος -  ώς έφεστώτα τοϊς πράγμασι λέγειν πρός τούς συνόντας περί τών έκεΐ 
γενομένων, ικέτης γίνεται τοϋ διδασκάλου όφθαλμοις έπιτραπήναι γνώναι τά 
πεπραγμένα καί μή κωλυθήναι παρ’ αύτοϋ γενέσθαι μέχρι τών τόπων αύτών, 
έν οίς τό θαϋμα έγένετο.

9 ήδυνήθη : πεποίηκεν β  || 18 είς : έπί V || 18-19 τον (2) — έπιφθεγξάμενος in 
marg. (al.m.) Q || 25 νϋν om. Ed || 28 εΐναι νομίσας om. β
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să o facă. Fiindcă a crezut că mai mult lucrează puterea învăţătorului său, de
cât a sa proprie; aşezând sandaua lui pe pieptul mortului, socotea că aceluia 
îi este cu putinţă să împlinească lucrul pe care îl ceruse.

Când Elisei a venit la Iordan purtând cojocul dascălului său, a lovit o 
singură dată apele şi nu s-au despărţit deloc. Dar numai ce a spus: „Unde este 
Dumnezeul lui Ilie?”, a lovit iarăşi râul cu cojocul şi a deschis drum printre 
ape.

înţelegi, Petre, câtă putere are smerita cugetare în minunile întâmplate? 
Doar atunci când a cerut ajutorul învăţătorului său a putut face o minune la 
fel cu a lui, invocându-i cu credinţă numele.

2. Din Viaţa Sfântului Grigorie făcătorul de minuni

Odată, când marele Grigorie se ruga după obicei lui Dumnezeu în 
munte, împreună cu ceilalţi fraţi, a fost dintr-o dată copleşit de agonie şi tul
burare. Celor de faţă le era limpede că rămăsese înmărmurit şi răscolit de
o vedenie; îşi încorda auzul, ca şi cum un sunet străbătea [de departe] până 
la el. După mai multă vreme în care a stat nemişcat şi neclintit, s-a părut că 
vedenia înfăţişată avusese sfârşit bun, căci el se reîntoarse la obişnuita rugă
ciune şi îl lăudă pe Dumnezeu cu glas puternic, rostind cuvântul de biruinţă 
şi mulţumire: Binecuvântat este Dumnezeu care nu ne-a dat pradă dinţilor lor.

Ceilalţi se minunară şi rugau să afle ce fusese vedenia care i se arătase 
înaintea ochilor. Iar el se zice că a răspuns: „în ceasul acela am văzut cădere 
mare: Satana a fost doborât de un tânăr, pe nume Troadios, care, adus de călăi 
în faţa dregătorului necredincios, după multe chinuri s-a împodobit acum cu 
cununa muceniciei”.

Uimit de cele auzite, ucenicul care îl însoţea -  fost paznic la templul 
idolesc, venit la credinţă, pe care Sfântul îl făcuse diacon al dumnezeieştilor 
taine -  nu îndrăznea să pună la îndoială cele spuse, dar în acelaşi timp soco
tea că este mai presus de puterea omenească ca, fiind departe de cetate, să 
povestească celor din jur ce se petrecuse acolo, fără să-i vestească nimeni, ca 
şi cum ar fi fost de faţă. îl rugă atunci pe învăţător să-i îngăduie să se încre
dinţeze cu ochii lui de întâmplare şi să nu-1 oprească să meargă până la locul 
în care se făcuse minunea.

Ps. 123,6.
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Τοϋ δέ φοβερόν είναι λέγοντος έν μέσω τών φονευόντοον γενέσθαι καί 
τι πολλάκις εξ έπηρείας τοϋ άντικειμένου τών άβουλήτων παθεϊν, έπιθαρσεϊν 
έλεγεν ό διάκονος τή τών ευχών αύτοϋ συμμαχία φθεγξάμενος ταύτην πρός 
αύτόν τήν φωνήν Σύ με παράθου τώ σω Θεώ καί ούδείς μου φόβος έκ τών 

5 πολεμίων καθάψεται. Τοϋ δέ καθάπερ συνοδοιπόρον τήν τοϋ Θεοϋ βοήθειαν 
αύτώ διά τής εύχής συνεκπέμψαντος, πεποιθώς τήν όδόν ήει πρός ούδένα τών 
άπάντων έπιστρεφόμενος.

Έσπέριος δέ τής πόλεως εντός γεγονώς καί κοποόδης έκ τής οδοιπορί
ας γενόμενος λουτρώ θεραπεϋσαι τον κόπον άναγκαΐον φήθη. Έπεκράτει δέ 

ίο κατά τον τόπον έκεΐνον δαίμων τις άνθρωποκτόνος έγχωριάζων τώ λουτρώ, 
ού ή φθοροποιός δύναμις ένεργός μετά τό σκότος κατά τών προσεγγιζόντων 
έγίνετο. Τούτου χάριν άβατον ήν μετά τάς ήλιου δυσμάς τό λουτρόν εκείνο καί 
άνενέργητον. ΤΩ παραστάς ήξίου τον έπιτεταγμένον άνοϊξαι τήν είσοδον αύτώ 
καί μή φθονήσαι τής έκ τοϋ λουτροϋ θεραπείας. Τοϋ δέ μαρτυρομένου μηδένα 

15 τών κατά τήν ώραν έκείνην κατατολμώντοον τοϋ ϋδατος ίδίοις ποσίν έξελθεΐν, 
άλλά πάντων μετά τήν εσπέραν κατακρατεΐν τό δαιμόνιον καί πολλούς ύπ’ 
άγνοιας ήδη παθεϊν τά άνήκεστα, οϋς αντί τής έλπισθείσης άνέσεο^ς θρήνοι 
καί τάφοι καί οίμωγαί διεδέξαντο, ταϋτα καί τά τοιαϋτα διεξιόντος ούδέν μάλ
λον έκεΐνος ύφίει τής έπιθυμίας, άλλ’ ένέκειτο παντί τρόπω καταναγκάζων 

20 αύτόν είς τά εντός παραδέξασθαι. Ό  δέ τό μή συγκινδυνεϋσαι τή άγνοια τοϋ 
ξένου, κέρδος ποιούμενος, τήν κλεΐν επ’ αύτώ ποιησάμενος απαλλάσσεται.

Έπεί δέ γυμνωθείς εντός ήν, πολύτροποί τινες φόβοον καί καταπλήξεων 
άφορμαί παρά τοϋ δαιμονίου συνεσκευάζοντο- φάσματα παντοδαπά πύρινα 
καί καπνώδη τήν φύσιν έπιδεικνύμενα, έν άνθρώπων καί θηρίων μορφή τοϊς 

25 όφθαλμοις έμπίπτοντα, ταις άκοαϊς ένηχοϋντα, τώ άσθματι προσεγγίζοντα, 
κύκλο.) περί τό σώμα χεόμενα. Ό  δέ τήν σφραγίδα έαυτοϋ προβαλλόμενος καί 
τό τοϋ Χριστοϋ άνακαλών όνομα άπαθής τον πρώτον διεξήλθε τών οίκων.

Έ πί δέ τον ένδότερον χωρήσας χαλεπωτέροις ένέτυχε τοϊς θεάμασιν είς 
φοβερωτέραν μετασκευασθέντος τοϋ δαιμονίου τήν όψιν καί άμα σεισμώ τε 

30 τον οίκον ωετο κατακλονεΐσθαι καί τό έδαφος ύπορρηγνύμενον γυμνήν έπι- 
δείκνυσθαι τήν κάτω φλόγα, σπινθήράς τε φλογώδεις άπό τών ύδάτων έκπέμ- 
πεσθαι. Καί πάλιν αύτώ τό ίσον δπλον, ή σφραγίς καί τό τοϋ Χριστοϋ όνομα 
καί ή τών εύχών τοϋ διδασκάλου βοήθεια, τά φοβερά τών φαινομένων τε καί 
γινομένων διέχεεν.

6 συνεκπέμψαντος : έκπέμψαντος β || 16 κατακρατεΐν : κρατεΐν β || 20 είς om. Q Ed ||
23 συνεσκευάζοντο : κατεσκευάζοντο α || φάσματα : φαντάσματα V || 27 άνακαλών : ανακα
λούμενος Ρ II 29 μετασκευασθέντος : κατασκευασΟέντος α || 34 γινομένων : γινωσκομενων V
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Grigorie îi răspunse că e primejdios să se ducă în mijlocul ucigaşilor, ca 
nu cumva să păţească ceva nedorit prin lucrarea potrivnicului. Dar diaconul 
zicea că îndrăzneşte cu rugăciunile Părintelui şi îi spuse aşa: „Tu încredin- 
ţează-mă Dumnezeului tău şi nici o frică de vrăjmaşi nu mă va cuprinde”. 
Atunci acela îi trimise prin rugăciune ajutorul lui Dumnezeu, ca însoţitor în 
călătorie, iar ucenicul porni cu încredere, fără grijă de nimic pe cale.

Seara ajunse în cetate şi, ostenit de călătorie, simţi că are nevoie să-şi 
lecuiască osteneala cu o baie. însă în locul acela stăpânea un drac ucigător 
de oameni, care sc sălăşluia la băile publice şi a cărui putere de moarte era 
lucrătoare împotriva celor ce se apropiau după căderea serii. De aceea, 
băile se închideau odată cu apusul soarelui. Când ucenicul ajunse acolo, 
îl rugă pe slujbaş să-i deschidă şi să nu-1 lipsească de binefacerea unei băi. 
Acela însă îl încredinţă că nici unul din cei ce îndrăzniseră să intre în apă 
la ora aceea nu ieşise de acolo pe picioarele lui; căci după venirea serii pe 
toţi îi înhăţase dracul. Aşa că mulţi s-au nenorocit din neştiinţă şi, în loc de 
tihna nădăjduită, au avut parte de bocete, morminte şi vaiete. Acestea şi 
altele asemenea povestindu-i, el tot nu-şi lepăda dorinţa, ci stăruia, silindu-1 
în fel şi chip să-l primească înăuntru. Iar slujbaşul, ca să nu se primejduiască 
şi el din pricina neştiinţei străinului, primi plata, îi dădu cheia şi se făcu 
nevăzut.

După ce ucenicul a intrat înăuntru şi s-a dezbrăcat, dracul meşteşugi 
multe pricini de frică şi spaimă: năluciri de tot felul din fum şi foc i se arun
cau în faţa ochilor, cu chip omenesc sau de fiară, îi zornăiau în urechi, i se 
apropiau de răsuflare, sau se revărsau în jurul trupului. El însă se pecetlui 
[cu semnul Sfintei Cruci] şi, chemând numele lui Hristos, străbătu nevătămat 
prima dintre încăperi.

Trecând mai înăuntru, avu parte de vedenii şi mai groaznice. Dracul se 
schimbă la faţă mai înfricoşător şi, în acelaşi timp, părea că întreaga clădire 
e zdruncinată de cutremur, că podeaua se crapă, dând la iveală flacăra din 
adâncuri, iar din apă ies scântei de foc. Dar fratele risipi din nou lucrurile 
înspăimântătoare ce se arătau şi se petreceau cu aceeaşi armă: pecetea, nu
mele lui Hristos şi ajutorul rugăciunilor învăţătorului.
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Ανεβείς δέ τώ ΰδατι καί πρός τήν εξοδον σπεύδων πάλιν έκωλύετο τοϋ 
δαιμονίου τής θύρας άντειλημμένου, άλλά καί τοϋτο πάλιν τό κώλυμα διά τής 
ίσης δυνάμεως αυτομάτως έλύετο τή σφραγΐδι τής θύρας ύποχωρούσης. Έπεί 
δέ κατά νοϋν αύτώ προκεχωρήκει τά πάντα, έκβοήσαι λέγεται πρός αύτόν άν- 

5 θρωπίνη φωνή τό δαιμόνιον, μή έαυτώ τήν δύναμίν εκείνην λογίσασθαι, δι’ ής 
τον όλεθρον έφυγεν ή γάρ φωνή τοϋ παραθεμένου αύτόν τώ φυλάσσοντι τό 
άπαθές έχαρίσατο.

Διασωθείς ούν, ώς είρηται, έκπληξιν παρέσχε τοΐς έπιστατοϋσι τώ τόπω, 
ούδενός τών πώποτε κατά τήν ώραν εκείνην κατατολμησάντων τοϋ ύδατος έν 

ίο τοΐς ζώσι φανέντος. Έπεί δέ τούτοις τε τά καθ’ εαυτόν διηγήσατο καί τά κατά 
τήν πόλιν τών μαρτύρων άνδραγαθήματα τοϋτον έγνω γεγενημένα τον τρόπον, 
όν έπί τής έρημίας διάγων ό μέγας προδιηγήσατο, προσθείς τοΐς περί αύτόν θαύ- 
μασι, δι’ ών τε είδε καί δι’ ών ήκουσε καί δι’ ών τή έαυτοϋ πείρα τής τοϋ μεγάλου 
πίστεως έδιδάχθη τήν δύναμίν, ή προσεμαρτύρησε τό δαιμόνιον, πάλιν άνατρέχει 

15 πρός τον διδάσκαλον τοΐς τε καθ’ εαυτόν καί τοΐς μετά ταϋτα κοινόν άφείς φυ- 
λακτήριον τό διά τών ιερέων εαυτόν τώ θεώ παρατίθεσθαι. Καί νϋν έστι κατά 
πάσαν μέν τήν έκκλησίαν, έξαιρέτως δέ παρ’ έκείνοις, ή τοιαύτη φωνή τής τότε 
γεγενημένης τώ άνδρί παρά τοϋ Γρηγορίου βοήθειας μνημόσυνον.

Γ. Έν τω Γεροντικω

20 1. Έλεγεν ό άββας Δανιήλ, ότι έκάλεσέ με ποτέ ό άββας Αρσένιος καί 
είπέ μοι· Άνάπαυσον τον πατέρα σου, ινα όταν άπέλθη πρός Κύριον παρακα- 
λέση ύπέρ σοϋ, καί εύ σοι γένηται.

2. Άδελφός ήλθεν άπό Σκήτεως πρός τον άββάν Άμμοϋν καί λέγει αύτώ- 
Πέμπει με ό πατήρ μου εις διακονίαν καί φοβούμαι τήν πορνείαν. Έ φ η αύτώ 

25 ό γέρων Οΐαν ώραν έρχεται ool πειρασμός, είπέ· Ό  Θεός τών δυνάμεων εύχαΐς 
τοϋ πατρός μου έξελοϋ με.

Έ ν μια ούν τών ή μερών έκλεισε παρθένος τήν θύραν επάνω αύτοϋ καί 
βοήσας φωνή μεγάλη ειπεν Ό  Θεός τοϋ πατρός μου έξελοϋ με. Καί εύθέως εύ- 
ρέθη εις τήν οδόν τής Σκήτεως.

30 3. Γέρων τις είχε διακονητήν εις τήν κώμην οίκοϋντα. Συνέβη δέ άπαξ 
βραδύναντος τοϋ διακονητοϋ κατά τό έθος παραγενέσθαι λεΐψαι τάς χρείας 
τοϋ γέροντος. Έ τι δέ αύτοϋ χρονίζοντος έξέλιπον παντελώς αί χρεΐαι καί τό

3 αυτομάτως om. Q Ed || ύποχωρούσης : ύποχωρησαν α || 9 εκείνην om. V || 10 τε 
: ποτέ V Ρ || 16 ιερέων : διδασκάλων α || 21 πατέρα : πλησίον Ed || 24 εις : πρός V || 26 
έξελοϋ με : βοήθει μοι Q
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Ieşind din apă şi grăbindu-se spre ieşire, dracul îl împiedica iarăşi, ţi
nând uşa. Dar şi de data aceasta opreliştea fu înlăturată numaidecât cu ace
eaşi putere: la semnul [Sfintei Cruci] uşa se deschise. Cum toate se petrecuse
ră aşa cum se gândise [fratele], se zice că dracul i-a strigat cu voce omenească 
să nu creadă că este a lui puterea cu care a scăpat de prăpăd; ci glasul celui 
care l-a încredinţat Păzitorului i-a dăruit nepătimirea54.

Fiind astfel izbăvit, i-a uimit pe îngrijitorii locului, căci nimeni dintre cei 
care îndrăzniseră să intre în apă la ora aceea nu mai ieşise vreodată viu de 
acolo. Apoi diaconul le-a spus cele ce i se întâmplaseră şi a aflat de la ei că 
faptele de vitejie ale mucenicilor din cetate se petrecuseră aşa cum le poves
tise marele Grigorie în pustie. Şi după ce a adăugat minuni despre acesta
-  din câte văzuse, din câte auzise şi din câte îl învăţaseră cu fapta puterea 
credinţei marelui, credinţă pe care o mărturisise şi dracul -  a alergat din nou 
la învăţător. Le-a lăsat astfel sfat care să le fie spre pază tuturor -  şi celor din 
timpul lui dar şi urmaşilor -: să se încredinţeze prin preoţi lui Dumnezeu. 
Şi până astăzi se păstrează un astfel de obicei în toată Biserica, dar mai ales 
în ţinutul acela, spre pomenirea ajutorului pe care Grigorie i l-a dat atunci 
diaconului.

3. Din Pateric

1. Zicea Avva Daniil: „Odată m-a chemat Avva Arsenie şi mi-a spus: 
«Odihneşte-ţi Părintele, ca să se roage pentru tine când va pleca la Domnul 
şi să îţi fie bine»”.

2. Un frate a venit de la Schit la Avva Ammun şi i-a spus: „Părintele 
meu mă trimite cu treburi şi mie mi-e frică de curvie”. I-a zis Bătrânul: „în 
orice ceas îţi vine ispita, spune aşa: «Dumnezeule al puterilor, scapă-mă cu 
rugăciunile Părintelui meu!»”.

Intr-o zi, o fată s-a încuiat pe dinăuntru împreună cu fratele şi atunci el 
a strigat cu glas mare: „Dumnezeule al Părintelui meu, scapă-mă!” Şi îndată 
s-a aflat în drum spre Schit.

3. Un Bătrân avea un om din sat care-1 ajuta. Odată a zăbovit să vină 
după obicei, aşa încât Părintelui au început să-i lipsească cele de trebuinţă, 
întârziind acela şi mai multă vreme, Bătrânul a rămas fără nimic; îi lipsea

54 Glasul Sfântului Grigorie care, prin rugăciunile lui, îl încredinţase pe diacon lui Dumnezeu 
(Păzitorului).
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έργόχειρον δ είργάζετο έν τώ κελλίω· και έθλίβετο μήτε τι έργάσασΟαι έχων 
μήτε τά πρός τροφήν. Καί λέγει τω μαθητή αύτοϋ· Θέλεις άπελθεΐν είς τήν 
κώμην; Ό  δέ είπεν Ώ ς θέλεις ποιώ. Έφοβεΐτο γάρ καί ό άδελφός έγγίσαι τή 
κώμη διά τά σκάνδαλα· ι'να δέ μή παρακούση τοϋ πατρός, κατεδέξατο άπελ- 

5 θεΐν. Είπε δέ αύτω ό γέρων "Υπαγε καί πιστεύω είς τον Θεόν τών πατέρων μου 
ότι σκεπάζει σε άπό παντός πειρασμού. Καί ποιήσας εύχήν άπέστειλεν αύτόν.

Έλθών δέ ό άδελφός είς τήν κώμην καί εύρών τήν οικίαν τοϋ διακονη- 
τοΰ, στάς πρός τή θύρα έκρουσεν. ’Έτυχε δέ τότε τον διακονητήν καί πάντας 
τούς αύτοϋ έξω τής κώμης άπελθεΐν είς μνημόσυνον πλήν μιας θυγατρός αύ- 

ιο τοϋ- ήτις, ώς έκρουσεν ό άδελφός, ήνοιξε καί, ίδοϋσα αύτόν καί μαθοϋσα τί 
θέλει, προετρέπετο έσω είσελθεΐν άμα δέ καί ειλκεν. Ό  δέ ούκ ήνείχετο. Έ πί 
πολύ δέ βιαζομένη κατίσχυσε καί έπεσπάσατο αύτόν πρός έαυτήν. Ό  δέ, ώς 
έγνω έαυτόν τοϊς λογισμοΐς συνεχόμενον, στενάξας έκ βάθους είπε πρός τον 
Θεόν Κύριε, διά τάς εύχάς τοϋ πατρός μου σώσόν με έν τή ώρα ταύτη. Καί 

15 τοϋτο είπών εύρέθη παραχρήμα είς τον ποταμόν ύπάγων είς τό όρος καί άπε- 
κατεστάθη άβλαβης πρός τον πατέρα αύτοϋ.

4. Διηγήσατό ό άββάς Παύλος ό άπλοΰς καί είπεν Έσχον τινά μαθητήν 
ός περιέπιπτεν έν διαφόροις άμαρτίαι.ς έμοϋ μή είδότος. Συνέβη ούν αύτόν 
τελευτήσαι. Έγώ δέ έδεήθην τοϋ Θεοϋ έκτενώς καί τής αγίας Θεοτόκου δει- 

20 χθήναί μοι έν ποίοις έστιν ό άδελφός μετά θάνατον. Καί προσκαρτερήσας τή 
προσευχή ήμέρας ίκανάς γέγονα έν έκστάσει- καί θεωρώ αύτόν βασταζόμενον 
ύπό δύο τινών, γεγενημένον όλον όστρακον άπό κεφαλής έως ποδών καί μηδέ 
μίαν ένέργειαν έχοντα, μήτε σωματικήν μήτε ψυχικήν, μήτε λαλοΰντα όλως ή 
κινούμενον, άλλ3 ώσπερ άπολιθωθέντα. Έγώ δέ τούτον ίδών, σφόδρα έκπλα- 

25 γείς ήγωνίων καί ώσπερ ένθους γενόμενος έμνήσθην τοϋ ρήματος τοϋ Κυρίου, 
ό είπε περί τοϋ μή ένδεδυμένου ένδυμα γάμου, ότι δήσαντες αύτοϋ χειρας καί 
πόδας έκβάλετε είς τό σκότος τό έξώτερον έκεΐ έσται ό κλαυθμός καί ό βρυγμός 
τών όδόντων. Τό γάρ δεδέσθαι χειρας καί πόδας ούδέν έτερον αίνίττεται, άλλ’ ή 
τό σβέννυσθαι καί άνενέργητον μένειν πάσαν έννοιαν καί προαίρεσιν πονηράν 

30 τήν μή κατά τό θέλημα τοϋ Θεοϋ κινηθεΐσαν έν τώ αίώνι τούτω.
Ώς ούν έπανήλθον άπό τής έκστάσεως, φησίν, ήρξάμην σφόδρα 

λυπεΐσθαι καί άδημονεΐν, έλεημοσύνας τε ποιεΐν κατά δύναμιν ύπέρ αύτοϋ 
καί προσφοράς, καί παρακαλεΐν τήν παναγίαν Θεοτόκον πρεσβεϋσαι ύπέρ 
αύτοϋ τώ φιλανθρώπω Θεφ ινα έλεηθή. Κάγώ δέ, καίπερ είς τοιοΰτον γήρας
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până şi rucodelia pe care o lucra în chilie şi se necăjea neavând nici ce să 
lucreze, nici ce să mănânce. îi zice ucenicului: „Vrei să mergi în sat?” „Fac 
după cum ţi-e voia”, răspunse el. Fratele se temea să se apropie de sat, din 
pricina smintelilor, dar, ca să nu-i fie neascultător Părintelui, a primit să 
meargă. I-a zis Bătrânul: „Du-te, şi eu mă încred în Dumnezeul Părinţilor 
mei, că te va acoperi de toată ispita”. Şi după ce a făcut o rugăciune, l-a 
trimis.

Fratele a ajuns în sat şi, găsind casa celui care le slujea, a bătut la uşă. 
S-a întâmplat ca omul să fie atunci plecat de acasă la un praznic55 din afara 
satului, împreună cu toţi ai lui, afară de o fiică. Aceasta a deschis îndată ce a 
bătut fratele şi, văzându-1 şi aflând ce vrea, îl ademenea poftindu-1 să intre. 
Dar el nu primea. După multă silinţă a izbutit şi l-a tras pe frate către dânsa. 
Iar fratele, când s-a văzut împresurat de gânduri, a suspinat din adâncul ini
mii şi a grăit către Dumnezeu: „Doamne, pentru rugăciunile Părintelui meu, 
izbăveşte-mă în ceasul acesta! ” Şi zicând aşa, s-a trezit îndată la râu, mergând 
înspre munte, şi s-a întors nevătămat la Părintele său.

4. A povestit Avva Pavel cel simplu şi a zis: Am avut un ucenic care 
cădea în tot felul de păcate, fără ca eu să ştiu. Şi s-a întâmplat ca acesta să se 
săvârşească. Atunci m-am rugat fierbinte lui Dumnezeu şi Maicii Domnului 
să-mi arate cum este fratele după moarte. După ce am stăruit destule zile în 
rugăciune, mi-am ieşit din sine; şi îl văd pe frate purtat de doi oarecare, pă
mântiu din cap şi până în picioare, fără pic de vlagă trupească ori sufletească, 
fără să vorbească de loc, nici să se mişte, de parcă ar fi fost împietrit. Când 
l-am văzut am rămas uimit foarte şi mă tot frământam; cuprins de un gând 
dumnezeiesc, mi-am amintit de cuvintele Domnului pe care le-a spus despre 
cel care nu era îmbrăcat în haină de nuntă: Legaţi-l de picioare şi de mâini şi 
aruncaţi-l în întunericul cel mai din afară! Acolo va fi plângerea şi scrâşnirea 
dinţilor. Legatul mâinilor şi picioarelor nu înseamnă nimic altceva, decât că 
se sting şi rămân nelucrătoare tot cugetul şi voinţa rea din veacul acesta, care 
nu au fost după voia lui Dumnezeu.

Când mi-am revenit în sine, zicea el, am prins a mă întrista tare şi a 
mă mâhni, dând milostenii şi prinoase pentru el după putere, rugându-o pe 
Preasfânta Născătoare de Dumnezeu să mijlocească pentru frate înaintea 
iubitorului de oameni Dumnezeu, ca să fie miluit. încă şi eu, deşi la asemenea

Mt.22,13.

55 Litt. „pomenire”. Este vorba de pomenirea unui Sfânt, deci de praznicul închinat lui.
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έλάσας, σφόδρα έμόχθουν έν τή άσκήσει ξηροφαγών καί ύπέρ τοϋ άδελφοϋ 
άδιαλείπτως δεόμενος.

Μετά ούν ή μέρας τινάς όρώ τήν παναγίαν Θεοτόκον έλθοϋσαν πρός με 
καί λέγουσάν μοι· Τί λυπή καί άδημονεΐς παππία; Καί είπον Διά τον άδελφόν, 

5 δέσποινά μου, ότι είδον αύτόν έν κακοΐς. Ή  δέ έφη· Ούχί σύ παρεκάλεσας 
ίδεΐν αύτόν; Καί ιδού έπληροφορήθης. Έ γώ  δέ άπεκρίθην Ναί, δέομαι σου, 
έγώ παρεκάλεσα, άλλ5 ούκ ήθελον ούτως ίδεΐν αύτόν. Τί γάρ μοι χρήσιμον 
τό ίδεΐν αύτόν καί κλαίειν καί όδυνάσθαι; Καί λέγει μοι ή αγία Θεοτόκος· 
"Υπαγε, διά τήν ταπείνωσιν καί τον μόχθον καί τήν άγάπην σου κεχάρισταί 

10 σοι ό άδελφός καί έξαιρεθήσεται τών κακών.
Τή ούν έπαύριον βλέπω αύτόν δι5 έαυτοϋ περιπατοϋντα καί ερχόμενον 

πρός με περιχαρή τε καί γελώντα. Καί λέγει μοι- Αι πρεσβεΐαί σου, πάτερ, 
έδυσώπησαν τήν παναγίαν Θεοτόκον, διότι πάνυ φιλεΐ σε, καί παρεκάλεσε τόν 
Σωτήρα καί άπελύθην τών δεσμών ότι σειραΐς τών άμαρτημάτατν μου ήμην 

15 περιεσφιγμένος. Ταϋτα τοϋ άδελφοϋ είρηκότος χαράς έγώ έπληρώθην. Καί 
εύθέως είδον τήν παναγίαν Θεοτόκον καί λέγει μοι· Έπληροφορήθης, πρεσβϋτα, 
καν άρτι; Έγώ δέ είπον Ναί, δέσποινά μου, καί πάνυ έχάρην, ότι είδον αύτόν 
έν άνέσει. Ή  δέ έφη· Άπιθι ούν καί μέμνησο τοϋ άδελφοϋ διά παντός έν ταΐς 
προσευχαΐς σου ποιών ύπέρ αύτοϋ έλεημοσύνας καί προσφοράς· σφόδρα γάρ 

20 βοηθοϋσι τοΐς κοιμηθεΐσιν αί ύπέρ αύτών έλεημοσύναι καί προσφοραί.
5. Έπειράσθη ποτέ ύπό δαίμονος Αβραάμ, ό μαθητής τοϋ άββα Σισώη, 

καί είδεν ό γέρων ότι πέπτωκε. Καί άναστάς έξέτεινε τάς χεΐρας αύτοϋ εις 
τόν ούρανόν λέγων Ό  Θεός, θέλεις, ού θέλεις, ούκ άφώ σε, έάν μή αύτόν 
θεραπεύσης. Καί εύθέως έθεραπεύθη.

25 6. Λπέστειλέ τις τών γερόντων τόν μαθητήν αύτοϋ άντλήσαι ύδωρ. Ή ν  δέ
μακράν τό φρέαρ άπό τοϋ κελλίου αύτών. Ό  δέ έπελάθετο τό σχοινίον άραι καί 
έλθών έπί τό φρέαρ έγνω ότι ούκ ήνεγκε. Καί ποιήσας εύχήν έφώνησε λέγων 
Λάκκε, λάκκε, ειπεν ό άββας μου· Γέμισον τό κεράμιον ύδωρ. Καί παραχρήμα 
άνήλθε τό ύδωρ άνω. Καί γεμίσαντος τοϋ άδελφοϋ, πάλιν άπεκατεστάθη τό 

30 ύδο^ρ εις τόν τόπον αύτοϋ.
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bătrâneţi, mă osteneam cu multă nevoinţă, mâncând uscat şi rugându-mă 
neîncetat pentru frate.

După câteva zile o văd pe Preasfânta Născătoare de Dumnezeu venind 
către mine şi spunându-mi: „De ce te întristezi şi te mâhneşti tăicuţule?” Şi 
eu am zis: „Pentru fratele, Stăpâna mea, că l-am văzut în rele”. Iar ea spuse: 
„Nu ai cerut tu să-l vezi? Iată că ţi s-a arătat”. Şi am răspuns: „Da, rogu-mă, 
eu am cerut, însă nu voiam să-l văd aşa. Căci cu ce mi-e de folos să-l văd, 
dar să plâng şi să sufăr?” Şi îmi zice Maica Domnului: „Bine, du-te! Pentru 
smerenia, osteneala şi dragostea ta, ţi s-a dăruit fratele şi va ii izbăvit de 
rele”.

în ziua următoare îl văd pe frate umblând singur şi venind către mine, 
bucuros şi râzând. Şi îmi spune: „Rugăciunile tale, Părinte, au înduplecat-o 
pe Preasfânta Născătoare de Dumnezeu, fiindcă te iubeşte mult.; L-a rugat pe 
Mântuitor şi am fost slobozit din legături, căci eram strâns cu funiile păca
telor mele”. Spunând acestea fratele, m-am umplut de bucurie. Şi îndată am 
văzut-o pe Preasfânta Născătoare de Dumnezeu, care îmi zice: „Te-ai încre
dinţat, Părinte?” „Da, Stăpâna mea, şi tare m-am bucurat, că l-am văzut în 
odihnă”. Iar ea a zis: „Acum du-te şi pomeneşte-1 pe frate pururea în rugă
ciunile tale, aducând pentru el milostenii şi prinoase. Căci mult îi ajută pe cei 
adormiţi milosteniile şi prinoasele date pentru ei”.

5. Avraam, ucenicul lui Avva Sisoe, a fost ispitit odată de diavol; şi a 
văzut Bătrânul că a căzut. Atunci Părintele s-a ridicat, şi-a întins mâinile către 
cer, zicând: „Dumnezeule, vrei, nu vrei, nu Te las, până nu-1 tămăduieşti”. Şi 
îndată s-a tămăduit.

6. Unul dintre Bătrâni l-a trimis pe ucenicul său să scoată apă; iar puţul 
era departe de chilia lor. Ucenicul a uitat să ia frânghie şi când a ajuns la puţ 
a văzut că nu a adus-o. Atunci s-a rugat şi a strigat, zicând: „Fântână, fântână, 
Avva a zis: «Umple vasul cu apă»”. Şi îndată apa s-a ridicat până sus. Iar fra
tele şi-a umplut [vasul] şi apa s-a coborât din nou la locul ei.
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Δ'. Τοΰ άββά Βαρσανουφίου

Αδελφός ήρώτησε γέροντα λέγων "Οταν έχω παράθεσιν τών άγιων καί 
συμβαίνη μοι ληστρικήν διαβαίνειν οδόν διά τινα χρείαν άναγκαίαν ή ευσεβή, 
πώς οφείλω, πάτερ, διελθεΐν τήν οδόν; Άρα άπερισκέπτως, θαρρών τή παραθέ- 

5 σει ή ποίω τρόπφ; Εί. δέ καί περιτύχω άπροσδοκήτως τοϊς λησταΐς, πώς οφείλω 
διακεϊσθαι έν τώ λογισμώ περί τε έμαυτοϋ καί τών συν έμοί πραγμάτων; Καν 
συμβή δέ με μή ειπεϊν τώ άββα περί τών ληστών, άρα οφείλω άνακάμψαι πρός 
αύτόν καί είπειν αύτώ;

Άπεκρίθη ό γέρων Έάν φθάσωμεν λαβεΐν παράθεσιν παρά τίνος τών 
ίο αγίων, όφείλομεν θαρρεϊν δτι άκριβώς τήν τοΰ Θεοΰ βοήθειαν έχομεν. Εί γάρ 

είς τά τοΰ κόσμου έάν τις παραδώση τον οίκον αύτοΰ τινι τών μεγάλων, ού μι- 
κρώς φροντίζεται ύπ’ αύτοΰ διά τήν τιμήν τοΰ παραδόντος, πόσω γε μάλλον 
παρά τώ Θεώ τελειοΰται ή τών άγιων παράθεσις τοΰ φυλάξαι τον παραδεδομέ- 
νον αύτώ ύπ’ αύτών; Λέγει γάρ ή γραφή περί τοΰ Θεοΰ, δτι θέλημα τών φοβου- 

15 μένων αύτόν ποιήσει καί τής δεήσεως αύτών είσακούσεται καί σώσει αύτούς.
Έ ν παντί ούν τρόπω καί πράγματι όφείλομεν έχειν τήν τών άγιων παρά- 

θεσιν τελείαν καί είς βοήθειαν καί είς σωτηρίαν ψυχής. Έάν δέ λαβόντες τήν 
παράθεσιν εύρωμεν σκυλμόν καί θλϊψιν έν τοϊς πράγμασιν, ή έν τή όδώ, κατά 
συγχίόρησιν Θεοΰ, περιπέσωμεν πειρασμώ, μή όλιγωρήσωμεν μηδέ λογισώμε- 

20 θα τούς παραθεμένους ή μάς ώς άδυνάτους καί σκανδαλισθώμεν είς αύτούς, 
διά τό μετά τήν παράθεσιν γενέσθαι ήμΐν απώλειαν πράγματος ή καί πληγήν 
σώματος, άλλά μνησθώμεν δτι καί αύτός ό θειος άπόστολος, δυνατός ών καί 
τέλειος άγιος, πολλοϊς λυπηροϊς καί πασι τούτοις περιέπεσε καί έκαυχατο λέ
γω ν Πόσους κινδύνους ύπέμεινα καί έκ πάντων αύτών έρρύσατό με ό Κύριος. 

25 Καί δτι πολλαί αί θλίψεις τών δικαίων καί έκ πασών αύτών ρύσεται αύτούς ό 
Κύριος· καί δτι διά πολλών θλίψεων δει ή μάς είσελθεΐν είς τήν βασιλείαν τών 
ούρανών καί πάλιν άνήρ άπείραστος, άπειρος καί άδόκιμος. Καί σχώμεν έν 
τω νώ δτι παν πράγμα άγαθόν άνευ θλίψεως ού τελειοΰται,· έχει, γάρ τον άντι- 
κείμενον φθόνον τοΰ διαβόλου.

30 Έάν δέ συμβή παρελθεϊν ή μάς άνευ θλίψεως, μή ύψηλοφρονήσο^μεν νο- 
μίσαντες δτι άξιοι δντες έσώθημεν άπό θλίψεως, άλλά λογισώμεθα δτι είδώς 
ό Θεός τήν άσθένειαν ήμών, ώς άδυνάτως έχομεν τοΰ ύπενεγκειν θλΐψιν, διά
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4. A Iui Avva Varsanufie

Un frate a întrebat pe un Bătrân: „Părinte, dacă am binecuvântarea56 
sfinţilor şi mi se întâmplă să merg pentru vreo trebuinţă trupească ori duhov
nicească pe un drum bântuit de tâlhari, cum trebuie să merg pe cale? Oare 
fără nici o grijă, bizuindu-mă pe binecuvântare, sau în ce fel? Iar dacă dau pe 
neaşteptate peste tâlhari, cum trebuie să mă gândesc la mine şi la lucrurile pe 
care le am cu mine? Dacă mi se întâmplă să nu-i zic Avvei despre primejdia 
tâlharilor, oare trebuie să mă întorc şi să-i spun?”

A răspuns Bătrânul: „Odată ce am luat binecuvântare de la unul din
tre sfinţi, trebuie să credem cu îndrăzneală că avem ajutorul lui Dumnezeu 
însuşi. Dacă în cele ale lumii, când îşi încredinţează cineva casa unuia dintre 
oamenii de seamă, acela o îngrijeşte nu puţin pentru cinstirea dăruitorului, cu 
cât mai mult, oare, nu desăvârşeşte Dumnezeu binecuvântarea sfinţilor, ca să 
păzească pe cel pe care aceştia I l-au încredinţat? Căci zice Sfânta Scriptură 
despre Dumnezeu: Voia celor ce se tem de El o va face şi rugăciunea lor o va 
auzi şi îi va mântui pe ei.

Aşadar, în orice chip şi în orice lucru trebuie să socotim ca desăvârşită 
binecuvântarea sfinţilor, spre ajutor şi spre mântuirea sufletului. Dacă, însă, 
luând binecuvântare aflăm greutate şi necaz în lucruri, sau Dumnezeu îngăduie 
să cădem în ispită pe cale, să nu ne pierdem curajul, nici să nu-i socotim fără 
de putere pe cei care ne-au binecuvântat, ori să ne smintim de ei, pentru că ni 
s-a întâmplat pagubă în vreun lucru, sau vreo vătămare trupească, după ce am 
luat binecuvântare; ci să ne aducem aminte că dumnezeiescul Apostol însuşi, 
tare fiind şi sfânt desăvârşit, a păţit şi el toate acestea şi multe [alte] necazuri, 
dar se lăuda, zicând: Câte primejdii am răbdat! Şi din toate acestea m-a izbăvit 
Domnul. [Să ne aducem aminte] că: Multe sunt necazurile drepţilor şi din toate 
acestea îi va izbăvi pe ei Domnul·, şi că: Prin multe necazuri trebuie să intrăm 
în împărăţia cerurilor. Şi iarăşi, că bărbatul care nu e ispitit [rămâne] necercat 
şi neiscusit. Şi să avem în minte că nici un lucru bun nu se desăvârşeşte fără 
de necaz, pentru că i se împotriveşte pizma diavolului.

De se întâmplă, însă, să străbatem calea fără de necaz, să nu ne înălţăm 
cu cugetul, crezând că ne-am izbăvit pentru că suntem vrednici. Ci să gândim

56 παράθεσις (< παρατίθημι) -  încredinţarea cuiva în ocrotirea lui Dumnezeu printr-o rugă
ciune osebită, de obicei pentru îndeplinirea unei misiuni concrete. Cf. FA 20,32: Şi acum. vă 
încredinţez (παρατίθεμαι) lui Dumnezeu şi cuvântului harului Său\ şi 14,23: Şi hirotonindu-le 
preoţi în fiecare biserică, rugându-se cu postiri, i-au încredinţat (παρέθεντο) pe ei Domnului în 
care crezuseră.

Ps.144,19.

cf.2Tim.3,ll.

Ps.33,20.

cf.FA.14,22
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τής παραθέσεως τών άγιων έσκέπασεν ήμας άπό θλίψεως. Καί γάρ περί τών 
ύπομεινάντων έν θλίψει ή έν πειρασμφ γέγραπται· Μακάριος ός ύπομείνει πει
ρασμόν, ότι δόκιμος γενόμενος, καί τά εξής.

Πρόσχες δέ μή ώς έχων παράθεσιν τών άγιων μετά ραθυμίας ποιήσης τήν 
5 όδόν σου. Όφείλεις γάρ, έάν άκούσης τίποτε έν τή όδφ ή περί ληστών ή πε

ρί τίνος πράγματος εναντίου, άσφαλίσασθαι έαυτόν καί ποιήσαι τήν δύναμιν 
σου μή περιπεσεΐν τώ κινδύνω τοϋ πράγματος. Άλλά δεόμενος τοϋ Θεοϋ καί 
μεμνημένος τής παραθέσεοος τών αγίων σπούδασον ή μετά καί τινων άλλων 
παρελθεΐν τήν έπισφαλή έκείνην όδόν ή έρωταν ποιο.) τρόπψ δύνασαι άσφαλώς 

ίο παρελθεΐν, ή δι’ αύτής τής όδοϋ ή δι’ έτέρας.
Καί έάν προφάσει δέ εύσεβοϋς πράγματος ή πρός πατέρας άγιους θέλης 

διαβήναι καί άκούσης περί ληστών ή άλλων κινδύνων έν τή όδώ, μή ώς θαρρών 
τφ εύσεβεΐ σου σκοπφ έμβάλης έαυτόν τοϋ παρελθεΐν έκείνην τήν όδόν δίχα 
άσφαλείας, άλλ’ ώς δύνη άσφάλισαι σεαυτόν, ινα καν τούτω φύγης τής ύψη- 

15 λοφροσύνης τον κίνδυνον ού δει γάρ τινα έκόντα έαυτόν έμβάλλειν είς πειρα
σμόν, άλλά τον κατά Θεοϋ συγχώρησιν ερχόμενον εύχαρίστως ύπομένειν. Καί 
γάρ καί τινας τών πατέρων εύρίσκομεν θελήσαντας άπελθεΐν είς έπίσκεψιν άλ
λων άγιων οίκούντων τά τής έρήμου ένδότερα καί άκούσαντες περί ληστών καί 
άλλων θλίψεων ύπερέθεντο άπελθεΐν καί τοϋτο ταπείνωσις ήμΐν εύρίσκεται.

20 Έάν οίδας ή ήκουσας πρότερον περί τής όδοϋ ότι θλΐψιν έχει, έρώτησον 
τον άββαν Τί δοκιμάζεις ποιήσω; Καί ό είπη σοι, ποίησον. Έάν δέ κατά λή
θην μή είπης αύτφ, άλλά άπέλθης λαβών παράθεσιν καί μνησθής έν τή όδφ 
ότι λήθη παρηκολούθησε καί ούκ είπες αύτφ, ού χρεία άναλϋσαι· δεήθητι δέ 
τοϋ Θεοϋ λέγων Δέσποτα, συγχώρησόν μοι καί τή έμή ραθυμία- καί διά τήν 

25 παράθεσιν τοϋ αγίου σου καί διά τήν άγαθότητα τής εύσπλαγχνίας σου όδή- 
γησόν με κατά τό θέλημά σου καί σώσόν με καί φύλαξον άπό παντός κακοϋ 
καί πονηροϋ πράγματος.

Ε'. Έν τω Γεροντικω

1. Μαθητής μεγάλου γέροντος πολεμηθείς είς πορνείαν άπήλθεν είς τον 
30 κόσμον καί έμνηστεύσατο. Ό  δέ γέρων λυπηθείς ηύξατο τφ Θεφ λέγων Κύριε 

Ίησοΰ Χριστέ, μή συγχωρήσης τον δοΰλόν σου μιανθήναι. Ώ ς ούν άνεκλίθη ό 
άδελφός μετά τής γυναικός, παρέδωκε τό πνεΰμα μή μιανθείς.

5 ή περί ληστών om. Q Ed || 6 add. άλλου post τίνος Μ || 23 παρηκολούθησε 
: γέγονε Ρ || χρεία : χρείαν εχεις Q || add. σε ante άναλϋσαι W Ed || 26 add. με post 
φύλαξον V Q
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că, fiindcă ne ştia Dumnezeu slăbiciunea şi neputinţa de a îndura necazul, 
ne-a ocrotit de acesta prin binecuvântarea sfinţilor. Căci şi despre cei care 
rabdă în necaz sau ispită stă scris: Fericit bărbatul care rabdă ispitacăci ajun
gând încercat... şi celelalte.

Ia aminte ca nu cumva, ştiind că ai binecuvântarea sfinţilor, să mergi la 
drum cu nebăgare de seamă. Eşti dator ca de auzi ceva pe cale, despre tâlhari 
sau vreun alt lucru potrivnic, să te păzeşti şi să-ţi dai toată silinţa să nu cazi în 
primejdia aceea. Ci rugându-te lui Dumnezeu şi pomenind binecuvântarea 
sfinţilor, sârguieşte-te fie să mergi împreună cu alţii pe drumul acela pri
mejdios, fie să întrebi în ce chip poţi călători în siguranţă, pe acel drum ori 
pe altul.

Dacă ai de gând să călătoreşti din vreun motiv cucernic, sau ca să întâl
neşti Părinţi sfinţi, şi auzi de tâlhari sau de alte primejdii pe cale, nu porni la 
drum fără apărare, având îndrăzneală în scopul tău cucernic, ci atât cât îţi stă 
în putinţă păzeşte-te; ca aşa să fugi fie şi numai de primejdia cugetării înalte 
de sine. Nu trebuie să se lase cineva de bunăvoie pe sine în ispită, ci numai 
să rabde cu mulţumire ceea ce îngăduie Dumnezeu. Căci îi găsim şi pe unii 
dintre Părinţi care, vrând să plece spre a-i cerceta pe alţi sfinţi din adâncul 
pustiei, auzind de tâlhari sau de alte necazuri, au amânat călătoria. Şi lucrul 
acesta ne e pildă de smerenie.

Dacă ştii sau auzi mai dinainte că pe acel drum vei da de necaz, 
întreabă-1 pe Avva: «Ce socoteşti că trebuie să fac?» Şi fă orice îţi spune. De 
ai plecat luând binecuvântare însă ai uitat şi nu i-ai pomenit [de primejdie], 
iar pe drum îţi aduci aminte că te-a pândit uitarea şi nu i-ai spus, nu e nevoie 
să te întorci. însă roagă-te lui Dumnezeu, zicând: «Stăpâne, iartă-mi mie şi 
trândăviei mele; iar prin binecuvântarea sfântului Tău şi prin bunătatea mi
lostivirii Tale, călăuzeşte-mă după voia Ta, izbăveşte-mă şi mă păzeşte de tot 
răul şi lucrul viclean»”.

5. Din Pateric

1. Ucenicul unui mare Bătrân, fiind războit de curvie, a plecat în lume 
şi s-a însurat. Bătrânul s-a întristat şi s-a rugat lui Dumnezeu aşa: „Doamne 
Iisuse Hristoase, nu îngădui să se întineze robul tău”. Aşa că atunci când fra
tele s-a culcat lângă femeie, şi-a dat duhul, fără să se întineze.

Iac. 1,12.
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2. Γέροον τις ήν έν Θηβα'ΐδι καθήμενος έν σπηλαίψ καί είχε μαθητήν δό
κιμον. Έ θος δέ ήν καθ’ εσπέραν τω γέροντι παραινεΐν αύτώ τά πρός ωφέλειαν 
καί μετά τήν παραίνεσιν έποίει ευχήν καί άπέλυεν αύτόν κοιμηθήναι. Συνέ
βη δέ ποτε κοσμικούς τινας ευλαβείς ειδότας τήν πολλήν τοΰ γέροντος άσκη- 

5 σιν παραβαλειν αύτω καί ποιήσαι παράκλησιν. Μετά δέ τό άπελθεΐν αύτούς 
έκάθισε πάλιν ό γέρων τή εσπέρα, κατά τό έθος, νουθετών τόν άδελφόν καί 
όμιλών αύτω κατηνέχθη εις ύπνον. Ό  δέ άδελφός παρέμενεν, έως ού ό γέρων 
έξυπνισθή καί ποιήση αύτω εύχήν. Έ πί πολύ ούν καθεζόμενος, μή έξυπνι- 
ζομένου του γέροντος, ωχλήθη υπό τοϋ λογισμού άπελθεΐν κοιμηθήναι έκτος 

ίο άπολύσεως· καί βιασάμενος εαυτόν άντέστη τω λογισμω καί έμεινε. Πάλιν 
δε ωχλήθη καί ουκ άπήλθε. Καί ωσαύτως έως επτάκις όχληθείς καί άντιστάς 
έκαρτέρησε καί ούκ άπήλθεν.

Επειτα τής νυκτος ήδη προκοψασης διϋπνισθη ό γέρων καί ίδών αύτόν 
καθεζόμενον λέγει· Ούκ άνεχώρησας έως άρτι; Ό  δέ ειπεν Ούχί,· ού γάρ άπέ- 

15 λυσάς με, άββα. Έ φη ό γέρων Καί διατί ούκ έξύπνισάς με; Άπεκρίθη ό άδελ
φός· Ούκ έτόλμησά σε νύξαι, ινα μή σε παραλύσω.

Άναστάντες ούν έβαλον τά ορθρινά. Καί μετά τήν σύναξιν άπέλυσεν ό 
γέρων τόν άδελφόν καί εκάθητο καθ’ εαυτόν. Γίνεται ούν έν έκστάσει καί ιδού 
τις δείκνυσιν αύτω τόπον ένδοξον καί θρόνον ύπέρλαμπρον έν αύτω καί έπά- 

20 νω τού θρόνου επτά στεφάνους άστράπτοντας. Ό  δέ ήρώτησε τόν δεικνύοντα 
αύτω ειπών Τίνος ταϋτα; Καί άπεκρίθη έκεϊνος· Τοϋ μαθητοϋ σου- καί τόν μέν 
τόπον καί τόν θρόνον έχαρίσατο αύτω ό Θεός διά τήν ύπακοήν αύτοϋ, τούς δέ 
επτά στεφάνους έν τή νυκτί ταύτη έλαβεν.

Εις εαυτόν ούν επανελθών ο γέρων καλεϊ τόν άδελφόν καί λέγει αύτω- 
25 Ειπέ μοι, τί έποίησας έν τή νυκτί ταύτη; Ό  δέ είπε· Συγχώρησόν μοι, άββα, δτι 

ούδέν έποίησα. Ό  δέ γέρων, νομίσας δτι ταπεινοφρονών ούχ ομολογεί, ειπεν 
αύτω· Ού παραχοορώ σοι, εί μή εϊπης μοι τί έποίησας ή τί ένεθυμήθης έν τή 
νυκτί ταύτη. Ο δέ άδελφός, μηδέν έαυτω συνειδώς πεπραχέναι, ήπόρει είπεΐν. 
Λέγει δέ τω πατρί· Άββα, ούδέν έποίησα, εί μή μόνον τοϋτο· όχληθείς γάρ ύπό 

30 τών λογισμών επτάκις άναχωρήσαι χωρίς τής σής άπολύσεως ούκ άπήλθον. 
Ό  δέ γέρων τοϋτο άκούσας έννόησεν δτι, οσάκις άντεμαχέσατο τώ λογισμω, 
έστεφανώθη ύπό τοϋ Θεοϋ. Καί τώ μέν άδελφώ ούδέν περί ων ειδεν έλάλησεν, 
ώφελείας δέ χάριν διηγήσατο ταϋτα άνδράσι πνευματικοΐς, ινα μάθωμεν δτι 
καί ύπέρ μικρών πόνοον λαμπρούς ήμΐν ό Θεός στεφάνους χαρίζεται, αμα δέ δι- 

35 δαχθώμεν σπουδαίως έπιζητειν τάς τών πατέρων εύχάς καί τό μή τολμάν ποι- 
εΐν τι ή δλως χωρίζεσθαι άπ; αύτών άνευ τής αύτών εύλογίας καί παραθέσεως.

5 παραβαλειν : παρεμβαλειν V || 9-11 υπό -  ώχλήθη om. β  || 31 oxl om. Ρ

ΊΈΜΑ 39 -  Ucenicul nu trebuie să se bizuiască pe sine însuşi 211

2. Era un Bătrân în Thebaida care şedea în peşteră şi avea un ucenic 
iscusit. Bătrânul obişnuia ca în fiecare seară să-l sfătuiască pe acesta spre 
folos. După povaţă, făcea rugăciune şi îl slobozea să se culce. S-a întâmplat 
odată ca nişte mireni evlavioşi, cunoscând nevoinţa multă a Bătrânului, să-l 
cerceteze şi să-l mângâie [cu daruri]. După ce au plecat, Bătrânul s-a aşezat 
seara, după obicei, să-l povăţuiască pe frate şi, în timp ce vorbea, l-a luat 
somnul. Fratele a rămas aşteptând să se trezească Bătrânul, ca să-i facă rugă
ciune. A stat aşa multă vreme şi, cum Bătrânul nu se trezea, l-a supărat gân
dul să se ducă şi să se culce fără să fie slobozit. S-a silit însă pe sine însuşi, îm- 
potrivindu-se gândului, şi a rămas. Apoi iarăşi a fost supărat [de gânduri], dar 
nu a plecat. Şi aşa, ispitit de şapte ori, s-a împotrivit, a stăruit şi nu a plecat.

După ce a trecut bună parte din noapte, Bătrânul s-a trezit. Văzându-1 
pe ucenic aşezat, i-a zis: „Nu te-ai dus până acum?” Acela răspunse: „Nu, 
căci nu m-ai slobozit, Avva”. „Şi de ce nu m-ai trezit?” „Nu am îndrăznit să 
te ating, ca să nu te tulbur”, răspunse fratele.

Apoi s-au ridicat şi au spus rugăciunile utreniei. Iar după slujbă, Bătrâ
nul l-a slobozit pe frate şi a rămas singur. S-a întâmplat atunci să-şi iasă din 
sine. Şi, iată, cineva îi arată un loc slăvit şi acolo un tron prealuminos, cu 
şapte cununi strălucitoare deasupra. Bătrânul l-a întrebat pe cel care i le 
arăta: „Ale cui sunt acestea?” Iar acela a răspuns: „Ale ucenicului tău; locul 
şi tronul i le-a dăruit Dumnezeu pentru ascultarea lui, iar cele şapte cununi 
le-a luat în noaptea trecută”.

Venindu-şi în sine, Bătrânul îl cheamă pe frate şi îi zice: „Spune-mi, 
ce ai făcut în noaptea aceasta?” Iar el răspunse: „Să-mi fie cu iertare, Avva, 
dar n-am făcut nimic”. Bătrânul, crezând că nu mărturiseşte din smerenie, 
i-a spus: „Nu te las până ce nu-mi spui ce ai făcut, sau ce ai gândit noaptea 
trecută”. Iar fratele, neştiind să fi făcut ceva, nu avea ce să spună. Ii zice 
Părintelui: „Avva, nu am făcut nimic. Afară doar că m-a supărat de şapte 
ori gândul să plec fără să mă slobozeşti, dar nu m-am dus”. Când a auzit 
aceasta, Bătrânul a priceput că de câte ori a luptat împotriva gândului a fost 
încununat de Dumnezeu. Fratelui nu i-a spus nimic despre ce a văzut. Le-a 
povestit însă bărbaţilor duhovniceşti, pentru folos, ca să aflăm că Dumnezeu 
ne dăruieşte cununi strălucitoare şi pentru osteneli mici. Asemenea, ca să 
învăţăm să cerem cu râvnă rugăciunile Părinţilor şi să nu îndrăznim să facem 
ceva, sau să plecăm de lângă ei, fără binecuvântarea şi îngăduinţa lor.
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C,\ Του αγίου Έψραίμ

Έ ν!) όλη δυνάμει σου τίμα τον πατέρα σου και μή άκυρους ποίησης θε
σμούς τοϋ έν Κυρίω γεννήσαντός σε· έν τούτω γάρ τω τρόπφ πονηροί δαίμονες 
ούδέποτε ίσχύσουσι κατά σου. Γέγραπται· Ό  τιμών πατέρα εύφρανθήσεται έπί 
τέκνοις καί έν ήμερα προσευχής αύτοϋ είσακουσθήσεται. Ό  δοξάζων πατέρα 
μακροημερεύσει καί έν ήμερα τελευτής αύτοϋ εύρήσει χάριν. Έ ν λόγω καί 
έργω τίμα τον πατέρα σου, ινα έπέλθη σοι εύλογία παρ’ αύτοϋ. Μή δοξάζου έν 
ατιμία πατρός σου· ού γάρ έστι σοι δόξα πατρός άτιμία* ή γάρ δόξα ανθρώπου 
έκ τιμής πατρός αύτοϋ.

Έάν") καθίσης μετά μεγάλου γέροντος, μή μόνον τάς άρετάς αύτοϋ έκ- 
διηγοϋ, άλλά καί τον βίον διαμιμοϋ* τοϋτο γάρ σοι ώφέλιμον. Καί μή έκ τών 
λόγων μόνον άλλά καί έκ τών έργων δεϊξον τήν πρός αύτόν οικειότητα.

1 Τοΰ αγίου Έφραίμ om. V
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6. A Sfântului Efrem

Cinsteşte-ţi cu toată puterea Părintele şi nu nesocoti poruncile celui 
care te-a născut întru Domnul. Căci aşa viclenii diavoli nu te vor birui nicio
dată. Scris este: Cel care îl cinsteşte pe tată se va veseli de fii şi în ziua rugăciu
nii va fi auzit. Cel care îl slăveşte pe tată va avea viaţă lungă şi în ziua săvârşirii 
lui va găsi har. Cinsteşte pe tatăl tău cu vorba şi cu fapta ca să-ţi vină binecu
vântare de la el. Nu te slăvi întru necinstea tatălui tău, căci necinstea tatălui nu 
îţi este slavă; căci slava omului este din cinstea tatălui său.

Dacă şezi laolaltă cu un Bătrân mare, nu te mulţumi numai să poves
teşti despre virtuţile lui, ci urmează-i şi viaţa; căci aceasta îţi este de folos. Iar 
înrudirea cu el arat-o şi cu fapta, nu numai cu vorba.

Sir.3,5-U.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ Μ
Οτι ον δει τινα εύμετ άβατον είναι ή τής μονής άναχωρεϊν, εν η τελεί- 

ωθήναι τφ Χριστώ σννετάξατο ο ί γάρ πατέρες ούδέ τής κέλλης εύχε- 
ρώς άπανίσταντο, έν ή και τήν τνχοϋσαν εύρον ώφέλειαν.

5 Α'. Παλλαδίου

Ναθαναήλ τις καλούμενος ήν έν τω τής Νιτρίας όρει, δς τοσαύτην έσχε 
τήν ύπομονήν έν τω κελλίω, ώς μή σαλευθήναι τής προθέσεως ής προέθετο έν 
έαυτώ, έν οις ήν κατ’ άρχάς έμπαιχθείς ύπό τοΰ δαίμονος. Έ ν γάρ τω κελλίω 
καθήμενος πρώην έδοξεν άκηδιαν καί άναχωρήσας έκεΐθεν άλλην έκτισε κέλ-

10 λαν, απελθών πλησιέστερον κώμης. Καί έν τω οίκεΐν έν αύτή, μετά τρεις ή τέσ
σαρας μήνας, άκούει ψόφους έξωθεν έν νυκτί παρά τίνος κατέχοντος ταυρέαν, 
ώσπερ οί δήμιοι, και σχήμα έχοντος στρατιώτου ρακοδυτοΰντος καί κτύπους 
έργαζομένου τή ταυρέα. Πρός δν άχθόμενος ό μακάριος έφη Ναθαναήλ· Τις ει 
σύ ό ταΰτα δρών έν τή έμή ξενία; Ό  δέ άπεκρίνατο· Έγώ είμι ό καί τής πρώτης 

15 κέλλης έλάσας σε καί νΰν ήλθον έκ ταύτης φυγαδεΰσαί σε.
Έγνωκώς ούν ό μακάριος ότι ένεπαίχθη ύπό τοΰ δαίμονος ύποστρέφει 

αύθις επί τήν πριότην κέλλαν. Καί πληρώσας έν αύτή τριάκοντα έπτά έτη ούχ 
ύπερέβη τον βατήρα φιλονεικήσας τω δαίμονι, ός τοιαΰτα αύτω ένεδείξατο, 
ϊνα αύτόν άναγκάση έκ τής κέλλης έξελθεϊν, όσα ούκ έστιν ούδέ διηγήσασθαι. 

20 Ό  δέ άντέστη αύτω μέχρι τέλους καί έν αύτή έκοιμήθη.

Β'. Τοΰ αύχοΰ

Ώχλησάν ποτε τω μεγάλω Μακαρίω τω Άλεξανδρει λογισμοί κενοδοξίας 
πειρώμενοι τοΰτον έκβαλεϊν τής κέλλης, ύποτιθέμενοι οικονομίας χάριν κατα- 
λαμβάνειν τήν 'Ρώμην, ώς έπί προφάσει δήθεν εύεργεσίας τών έκεΐ άρρωστούν- 

25 των· άκρως γάρ κατά τών πνευμάτων είς αύτόν ένήργει ή χάρις τοΰ Κυρίου. Καί 
ώς έπί πολύ όχλούντων ούχ ύπήκουε, σφοδροτέρως αύτω προσπελάσαντες τοΰ-

1-4 Titulus δτι — ωφέλειαν om. V || 3 Χριστώ : Θεω β  || 4 καί — ώφέλειαν al.m. 
Q I add. ού ante τήν τυχοϋσαν Q Ed || 5 Παλλαδίου om. V || 6 ήν om. α || 7 κελλίω : 
κοινοβίω V || add. αύτόν post σαλευθήναι V || ης om. V || 8 ήν om. Μ || 10 έν (2) om.
V II 19 add. αύτόν ante έξελθεϊν V || 21 Τοϋ αύτοΰ om. V β  || 22 Μακαρίω : μακαρίτη
V I 25 ένήργει : έχορήγει V

TEMA 40
Nu trebuie să-şi schim be cineva lesne locul, sau să p lece din 

m ănăstirea în care I-a  fă g ă d u it lui H ristos că se va săvârşi. P ărin ţii 
nu ieşeau cu uşurinţă nici din chilie, în care au şi găsit fo los.

1. A lui Paladie

Era odată în muntele Nitriei un părinte, Natanail, care a avut atâta 
răbdare în chilie, încât nu s-a clintit din hotărârea pe care o luase la începutul 
[nevoinţei sale], după ce fusese batjocorit de către diavol. Căci în vreme ce 
şedea mai demult în chilie, a simţit că e cuprins de akedie; şi plecând de acolo, 
şi-a zidit altă chilie, mai aproape de sat. într-o noapte, după vreo trei-patru 
luni de stat în ea, auzi nişte zgomote afară, făcute de cineva cu înfăţişarea 
unui soldat zdrenţuros, care ţinea un bici -  precum călăii -  şi pocnea din el. 
Stânjenit, fericitul Natanail îi zise: „Cine eşti tu, de faci asta în casa mea?” 
Iar acela răspunse: „Eu sunt cel care te-a izgonit din prima chilie şi acum am 
venit să te alung şi de aici”.

înţelegând fericitul că a fost batjocorit de diavol, s-a întors numaidecât 
în prima chilie. Şi a împlinit acolo treizeci şi şapte de ani, fără să păşească 
vreodată dincolo de prag, înfruntându-1 astfel pe diavol, cu toate că nici de 
povestit nu-i cu putinţă câte i-a făcut acela ca să-l silească să iasă din chilie. 
Natanail, însă, i s-a împotrivit până la capăt şi acolo a şi adormit.

2. A aceluiaşi

Odată l-au supărat pe marele Macarie Alexandrinul gânduri de slavă 
deşartă, încercând să-l scoată din chilie. îl îndemnau să facă pogorământ şi să 
se ducă la Roma, sub pretextul, chipurile, binefacerii către bolnavii de acolo; 
căci harul Domnului lucra cu putere în el, împotriva duhurilor necurate. Fiind 
supărat multă vreme de gânduri şi neascultându-le, ele i-au venit împotrivă 
cu mai multă putere, încercând să-l izgonească de acolo. Atunci Sfântul s-a



216 EVERG HETINO S, CARTEA I

τον έξήλαυνον. Πεσών ούν επί τήν φλιάν τής εαυτοί) κέλλης ό άγιος καί τούς πό- 
δας έκτείνας άφήκεν έπί τά έξω λέγων τοΐς τής κενοδοξίας δαίμοσιν Έλκετέ με 
σύραντες, δαίμονες, έάν δύνασθε· έγώ γάρ τοΐς έμοΐς ποσίν άλλαχοϋ ούκ άπέρχο- 
μαι. Εί ούν δύνασθε με ούτως άπενεγκεΐν δπου λέγετε, άπελεύσομαι· διομνύμε- 

5 νος αύτοΐς, δτι ούτως έσομαι κείμενος έως εσπέρας, έάν μή με σαλεύσητε, ού μή 
ύμΐν ύπακούσω. Καί μείνας άσάλευτος άνέστη λοιπόν εσπέρας ούσης βαθείας.

Νυκτός δέ πάλιν έπιγενομένης σφοδροτέρως ήνώχλουν. Άναστάς ούν ό 
άγιος, λαβών σπυρίδα ώς δύο μοδίων, ψάμμου ταύτην έπλήρωσε καί τεθεικώς 
έπί τόν έαυτοϋ ώμον διεκίνει τήν έρημον. Τούτω συνήντησε Θεοσέβιος ό κο- 

ιο σμήτωρ Άντιοχεύς καί λέγει αύτω- Τί βαστάζεις, άββα; Παραχώρησον έμοί τοϋ 
φορτίου καί μή σκύλλου αύτός. Ό  δέ έλεγε/ Σκύλλω τόν σκύλαντά με/ άνετος 
γάρ ών άποδημίας μοι ύποβάλλει. Καί έπί πολύ διακινήσας ούτως είσήλθεν εις 
τήν κέλλαν συντρίψας τό σώμα.

Γ. Του αύτου

15 Έ ν άκηδία σφόδρα διάγων προσήλθόν ποτε τώ άγίω Μάρκω καί είπον
αύτώ· Άββα Μάρκε, τί ποιήσω, δτι θλίβουσί με οί λογισμοί λέγοντές μοι, δτι 
ούδέν ποιείς, άπελθε έντεϋθεν; Αποκρίνεται μοι ό άγιώτατος Μάρκος· Είπον 
σύ τοΐς λογισμοΐς, δτι διά τόν Χρίστον τούς τοίχους τηρώ.

Δ'. Έ ν τω βίω του αγίου Ευθυμίου

20 Έ ν τή λαύρα τοϋ μεγάλου Εύθυμίου δύο τινές τών άδελφών, Μάροον τε 
καί Κλημάτιος, πρός τό τραχύ τής κατά τήν λαύραν άγωγής καί διαίτης άπα- 
γορεύσαντες, συνθήκας έθεντο πρός άλλήλους λαθραίως έκεΐθεν έκφυγεΐν καί 
ύπό νύκτα κλέψαι τήν άναχώρησιν. Ταϋτα οί μέν έκοινολογοϋντο καί καθ’ 
έαυτούς διεσκέπτοντο, άλλ’ ό άνακαλύπτων βαθέα καί τοΐς άνακειμένοις αύτώ 

25 διά Ήσαΐου φάσκων, δτι ούκ έσται σοι έτι ό ήλιος εις φώς ημέρας, ούδέ άνα- 
τολή σελήνης φωτιεΐ σοι τήν νύκτα, άλλ’ έσται σοι Κύριος φώς αιώνιον, αύτός 
έκδηλον καί τοϋτο ποιεί τώ οίκείψ θεράποντι. Ποιεί δέ ούτως.

Ήσυχάζοντι γάρ ποτε τω μεγάλψ τούτω καί θαυμαστώ Εύθυμίω έφκει 
Μάρωνί τε καί Κληματίω χαλινόν έμβαλεΐν ό πονηρός καθάπερ ύπ’ όφθαλ- 

30 μοΐς τώ άγίω παρισταμένοις καί εις παγίδα τούτους έλκειν χαλεπωτάτην. Ό

5 μή με : μήτε Ρ || 7 έπιγενομένης : επικείμενης (al.m.) Μ || 19 Έ ν — Εύθυμίου 
om. V  I 20 μεγάλου : άγιου Ρ

aruncat pe pragul chiliei şi şi-a întins picioarele în afară, zicându-le dracilor 
slavei deşarte: „Trageţi-mă târâş dracilor, dacă puteţi; eu pe picioarele mele 
altundeva nu merg. De puteţi să mă duceţi aşa unde ziceţi, voi merge”. Şi le 
spunea cu jurământ: „Am să rămân întins până deseară. Dacă nu mă clintiţi, 
nu vă voi asculta”. Rămânând neclintit, seara târziu s-a ridicat.

Când a venit iarăşi noaptea, [gândurile] îl supărau mai tare. Ridicân- 
du-se, Sfântul a luat un coş cam de două baniţe57, l-a umplut cu nisip şi, pu- 
nându-1 pe umăr, a pornit prin pustie. L-a întâlnit atunci nobilul Teosebie, din 
Antiohia, care i-a zis: „Ce cari Părinte? Dă-mi mie povara şi nu te mai chinui 
tu”. Iar el spunea: „îl chinui pe cel care mă chinuieşte; că dacă stau în tihnă, 
îmi strecoară gânduri de ducă”. A cutreierat deci multă vreme, iar apoi, după 
ce şi-a zdrobit astfel trupul, a intrat în chilie.

3. A aceluiaşi

Trecând odată printr-o cumplită akedie, m-am dus la Sfântul Marcu şi 
i-am zis: „Avva Marcu, ce să fac, căci mă necăjesc gândurile, spunându-mi: 
«Nimic nu faci; pleacă de aici!»”. Şi preasfântul Marcu mi-a răspuns: „Spune 
şi tu gândurilor: «Păzesc pereţii pentru Hristos»”.

4. Din Viaţa Sfântului Eftimie

Doi dintre fraţii lavrei marelui Eftimie, Maron şi Climatie, împovăraţi 
de asprimea vieţuirii şi a hranei din mănăstire, se învoiră între ei să fugă pe 
furiş, plecând în taină noaptea de acolo. Şi cum gândeau şi se sfătuiau aşa,
Cel care descoperă adâncurile şi le grăieşte prin Isaia celor afierosiţi Lui: Nu 
vei mai avea soarele ca lumină în timpul zilei şi noaptea strălucirea lunii nu 
te va mai lumina; ci Domnul va fi pentru tine lumină veşnică, Acela a vădit is.60,i9. 

slujitorului Său şi acest sfat. Şi iată în ce chip:
Odată, când marele şi minunatul Eftimie se liniştea, i s-a părut că vede, 

ca şi cum s-ar fi petrecut înaintea ochilor lui, cum diavolul le pune căpăstru 
lui Maron şi lui Climatie, târându-i într-o cursă cumplită. A priceput deîndată 
urzeala şi, chemându-i pe cei doi fraţi, a început să-i sfătuiască, să-i povă-

57 μόδιος (din lat. modius) -  unitate de măsură cu o întrebuinţare variată, folosită în Bizanţ atât 
pentru cereale, cât şi pentru suprafeţe de pământ. în cazul cerealelor, se pot distinge cel puţin 
trei măsuri cu acest nume, ale căror valori sunt cuprinse între 17 şi 27 litri (Dict. Byz-, p.1388).
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δέ συμβαλών ευθύς τήν επιβουλήν μετακαλεΐται τούς άδελφούς Μάρωνα καί 
Κλημάτιον παραινών αύτοΐς, νουθετών, παρακαλών, διδάσκων, διαλεγόμενος, 
μακρούς περί ύπομονής άποτείνων λόγους, καί ότι πολλής πανταχοϋ φυλακής 
χρεία καί άσφαλείας· είτα καί τον Άδάμ αύτοΐς ύπόδειγμα παράγων καί τον 
Ίώβ, τον μέν έν παραδείσω τήν εντολήν άθετήσαντα, τον δέ καί παν είδος άρε- 
τής έπί κοπρίας έπιδειξάμενον ούδέ αύτά παραλείπων, ότι δει τον μονάχον 
άπαράδεκτον είναι τών έκ τοΰ πονηροί) λογισμών, καν λύπην έκεΐνος, καν μί
σος, καν ακηδίαν, καν έτέρωθι μετάβασιν ύποβάλοι, μηδέ τήν άρχήν αύτώ μηδ’ 
όλα)ς τήν διάνοιαν άνιέναι, άλλά διακρούεσθαι ταϋτα καί άπωθεΐσθαι πάση 
χειρί, μήποτε λάθη διά μεθοδείας ύποσκελίσας ημάς καί πτώμα ρίψας δακρύ
ων άξιον. Εί δέ τις ένταΰθα τυχόν αρετήν άσκήσαι μή δύναται, μή νομιζέτω 
άλλαχοΰ μεταβάς ράον κατορθώσαι τό σπουδαζόμενον ού γάρ παρά τήν τοϋ 
τόπου φύσιν, άλλά παρά τήν οίκείαν ήμών προαίρεσιν, ή τοϋ άγαθοϋ εργασία. 
Τούναντίον μέν ούν καί σφαλερόν τοϋτο τοϊς μοναχοΐς καί άτονους αύτούς καί 
αρετών άκάρπους ποιεΐν δυνάμενον, έπεί μηδέ φυτόν οιόν τε καρποφορεΐν συ
νεχώς μεταφυτευόμενον.

Πρός πλείονα δέ τών είρημένων πίστιν καί τινων γερόντων αύτοΐς Αιγυ
πτίων έπεξήει βίους. Έλεγεν ούν, ώς ήν τις αδελφός έν Αιγύπτιο έν κοινοβίοο 
τινί καθήμενος, δς συνεχώς είς θυμόν έκφερόμενος ήγριοϋτο καί έταράττετο 
καί πικρίας τό στόμα καί οργής έπίμπλατο. Λαβοϋσα δέ τις αύτόν μεταμέλεια, 
ώς ειη διά τοϋ θυμοϋ τοϋδε καί τής πρός τήν ταραχήν εύκολίας έαυτώ πολεμών 
καί εί' πού τι καί καλόν ήδη φθάσας έκτήσατο καί τοϋτο προσαπολλύς, πείθει 
τοϋ κοινοβίου άναχωρήσαι καί μόνον δή καί καθ’ έαυτόν ήσύχως διαβιώναι, 
άτε πολλά τής έρημίας πρός γαλήνην αύτώ καί άταραξίαν συνάρασθαι δυνα- 
μένης. ’Ώετο γάρ ώς άρα μηδενός ύπόντος, πρός δν καί θυμωθείη καί καθ’ ού 
αν τή οργή χρήσαιτο, σβεσθήσεται πάντως ήρέμα τό δεινόν έκεΐνο καί όξύτατα 
άναπτόμενον τοϋ θυμοϋ πϋρ καί τό λοιπόν ήμερος αύτός έσται καί γαλήνης 
πάσης καί ηρεμίας μεστός.

Ταϋτα λογισάμενον έκεΐνον, τό έξης άποστάντα τοϋ κοινοβίου μόνον έφ’ 
ήσυχία διάγειν. Καί ποτε κατά χρείαν τινά τό ποτήριον ύποπλήσαντα ϋδα- 
τος καί τι μικρόν αύτό πρός τώ έδάφει θελήσαντα καταθεΐναι, τέχνη τινί τοϋ 
πονηροϋ τοϋτο περιστραφήναι· όπερ ούχ άπαξ, άλλά καί δίς έφεξής καί τρις 
γεγονός, θυμωθήναί τε τον άδελφόν καί ήττω τής τού θυμοϋ ρύμης γενόμενον, 
ώς είχεν εύθύς είς γήν κατενεγκεΐν τό ποτήριον καί τοϋτο συντρΐψαι· καί οϋτω 
πολλώ μείζονα τώ έχθρω πάντως καί θερμότερον όφλήσαι τον γέλωτα.

4 υπόδειγμα : παράδειγμα α || 15 άρετών om. V || 29 τό : τη Ρ || 32 άλλά om. V
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ţuiască, să-i încurajeze, să-i înveţe, să stea de vorbă cu ei, grăindu-le îndelung 
despre răbdare şi despre faptul că pretutindeni e nevoie de multă luare 
aminte şi pază. Apoi i-a adus pildă pe Adam şi pe Iov; primul, în rai fiind, a 
nesocotit porunca lui Dumnezeu, în vreme ce Iov, pe mormanul de gunoi, a 
arătat toate virtuţile. Nu a uitat să le spună nici acestea: „Monahul nu trebuie 
să primească nici un gând al celui viclean, fie că acela strecoară în minte 
întristare, ură, akedie, sau mutarea în alt loc. Să nu îi îngăduim diavolului 
să pună început şi să nu ne întoarcem nicidecum cugetul spre gânduri, ci să 
scăpăm de ele, izgonindu-le cu toată puterea; ca nu cumva cel viclean să ne 
pună piedică într-ascuns, prin vreo uneltire, şi să ne pricinuiască o cădere 
vrednică de plâns. Dacă se întâmplă ca cineva să nu poată lucra aici virtutea, 
să nu creadă că va reuşi să dobândească mai lesne lucrul dorit, mutându-se 
altundeva. Lucrarea binelui nu ţine de felul locului, ci de hotărârea noastră. 
Ba chiar dimpotrivă, strămutarea în alt loc este primejdioasă pentru monahi 
şi poate să-i facă lipsiţi de vigoare şi neroditori întru virtuţi, după cum un 
răsad, mutat dintr-o parte într-alta, nu poate să rodească”.

Spre mai deplină încredinţare de cele spuse, le-a povestit şi vieţile 
unor Bătrâni egipteni. Zicea că într-o chinovie din Egipt era un frate, care 
se aprindea mereu de mânie, se sălbăticea, se tulbura şi avea gura plină de 
urgie şi fiere. însă odată a fost cuprins de oarece căinţă, [gândind] că prin 
mânie şi prin uşurinţa cu care se tulbură se războieşte pe sine însuşi, iar dacă 
ajunsese cumva să dobândească vreun bine, şi pe acesta îl pierde. Astfel că
inţa l-a convins să plece din obşte ca să vieţuiască singur, în isihie -  că multe 
poate pustia spre dobândirea blândeţii şi netulburării -. Credea că, dacă nu 
va fi nimeni pe care să se mânie şi împotriva căruia să-şi verse furia, fără 
doar şi poate, focul acela cumplit al mâniei, ce se aprindea atât de năprasnic, 
se va stinge încetul cu încetul; şi aşa va ajunge blajin, plin de toată pacea şi 
blândeţea.

Cugetând el aşa, a plecat din chinovie ca să vieţuiască singur în isihie. 
Odată i s-a întâmplat să umple o cană cu apă pentru o trebuinţă şi, vrând 
să o lase puţin jos pe podea, prin uneltirea celui viclean, cana s-a răsturnat. 
Lucrul acesta s-a petrecut nu o dată, ci de două, trei ori. Fratele s-a înfuriat 
şi, biruit de tăria mâniei, a zvârlit cana la pământ şi a sfărâmat-o. Şi aşa i-a 
stârnit vrăjmaşului un râs cu mult mai straşnic şi mai înfocat.
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Πρός ταΰτα γελά μέν ό Κλημάτιος διαθερμανθείς τήν ψυχήν τώ άστείφ 
τοΰ διηγήματος. Προσχών δέ ό θείος Εύθύμιος, ή που, φησίν, ύπό τίνος, άδελ
φέ, καί σύ πονηρού κεκίνησαι δαίμονος, ότι καί γελάς άναισχύντως ούτω καί 
ίταμώς. Δέον όδύρεσθαι καί θρηνεΐν τήν έκεΐθεν παράκλησιν έκδεχόμενον, 
είπερ αληθής έστιν ό τότε δικάσων ήμΐν, μακαρίους μέν τούς νΰν πενθοΰντας 
άποκαλών, ότι αύτοί, φησί, παρακληθήσονται, άθλιους δέ τούς γελώντας καί 
έαυτοΐς μή προσέχοντας. Άλλως τε δέ καί άπαιδευσία σαφής τό τον μονάχον 
πέρα τοΰ μέτριου λαλεΐν ή πρός ότιούν κινεϊσθαι, είτε μήν καί παρρησιάζε- 
σθαι· μητέρα γάρ οί πατέρες τήν παρρησίαν πάντων άτεχνώς τών παθών όνο- 
μάζουσι.

Ταΰτα ό μέν έπιτιμήσας τώ Κληματίω είς τό ένδότερον είσήλθε κελλίον, 
τον δέ ή δίκη παρά πόδας μετήει καί πρηνής έπί γης πεσών κλόνω τε έδονεΐτο 
καί φρίκη συνείχετο. Δομετιανός ούν κείμενον ούτως ίδών τον Κλημάτιον καί 
άμα μέν τό πραον, άμα δέ καί τό αύστηρόν Εύθυμίου θαυμάσας, όπως άρι
στα κεκραμμένα παρ’ αύτω ήν, άμα δέ καί τον άδελφόν τοΰ πάθους οίκτείρας 
συνάγει τινάς τών πατέρων ύπέρ αύτού πρεσβείαν ποιησομένους καί τούτους 
εισάγει σύν τώ Μάρωνι πρός Εύθύμιον. Ό  δέ καί οίκοθεν εύΐλατος ών καί τήν 
εκείνων πρεσβείαν ούκ άτιμάζων έφΐσταται σύν αύτοϊς κειμένω τώ Κληματίω 
καί τήν τε φρίκην σβέννυσιν αύτω τώ τοΰ σταυρού σημείψ· καί τον κλόνον 
εύθύς ίστησι καί τήν άπαλλαγήν τού πάθους εντελή παρέχει, πρόσεχε σεαυτώ 
λοιπόν, έπειπών, καί μή περιφρόνει πατέρων διδασκαλίας μηδέ ύποθήκας, άλ
λά γενοΰ οφθαλμός όλος, οία περί τών Χερουβίμ ήκούσαμεν, πάντοθεν περι- 
σκοπών έαυτόν ώς έν μέσω παγίδων άεί διαβαίνοντα. Τοιαΰτα τώ Κληματίορ 
παραινέσας καί ύποθείς καί τώ κατ’ αύτόν ύποδείγματι τούς άλλους άσφαλι- 
σάμενος έν ειρήνη άπολύει τον άνδρα.

Ε'. Έν τφ βίω τής αγίας Συγκλητικής

’Έλεγεν ή μακαρία Συγκλητική, ότι έν κοινοβίω τυγχάνων μή μεταλλά- 
ξης τον τόπον βλαβήση γάρ μεγάλως. "Ωσπερ γάρ όρνις έξισταμένη τών ώών 
ούρια ταΰτα καί άγονα άποτελεΐ, ούτω παρθένος ή μοναχός ψύγεται καί νε- 
κρούται τής πίστεως τόπον έκ τόπου μεταβαίνων.

4 Δέον όδύρεσθαι : Όδύρεσθαι σέ δει Μ || θρηνεΐν : όδυναν Ed || 5 είπερ : ήπου 
Ed I 18 ούκ άτιμάζων : μή παραβλεψάμενος V || 23 διαβαίνοντα : διαμένοντα Μ || 26 
Έ ν — Συγκλητικής om. V || 29 άποτελεΐ : έπιτελεΐ Q Ed
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Auzind acestea Climatie râse, cu sufletul desfătat de hazul povestirii, 
însă dumnezeiescul Eftimie îl privi cu luare aminte şi îi spuse: „Nu cumva, 
frate, te mână şi pe tine vreun drac viclean, de râzi aşa obraznic şi neruşinat?
Căci s-ar cuveni să te jeleşti şi să te tânguieşti aşteptând mângâierea dumne
zeiască, de vreme ce are dreptate Acela care ne va judeca pe noi cândva, 
numindu-i fericiţi pe cei ce plâng acum, pentru că ei se vor mângâia, şi ne- cf.Mt.5,4. 

norociţi pe cei ce râd şi nu iau aminte la ei înşişi. De altfel este semn vădit cf.u.6,25. 
de necuviinţă ca monahul să întreacă măsura, când vorbeşte sau face ceva, şi 
mai ales să aibă îndrăzneală. Căci Părinţii numesc îndrăzneala de-a dreptul 
maică a tuturor patimilor”.

Mustrându-1 astfel pe Climatie, Eftimie a intrat în odaia lăuntrică a chi
liei sale, iar pe acela l-a ajuns îndată judecata dumnezeiască şi a căzut cu faţa 
la pământ, zguduit tot de tremur şi cuprins de friguri. Dometian, văzându-1 
pe Climatie întins astfel pe jos şi minunându-se deopotrivă de blândeţea şi 
de asprimea lui Eftimie -  cât de bine le împletea pe amândouă milosti- 
vindu-se în acelaşi timp şi de frate pentru pătimirea lui, i-a adunat pe câţiva 
dintre Părinţi, spre a mijloci pentru acesta, şi s-au dus împreună cu Maron la 
Eftimie. Iar acela, milostiv din fire, nu le-a nesocotit rugămintea, ci a mers cu 
ei la Climatie, care zăcea la pământ. Şi cu semnul crucii i-a potolit frigurile şi 
i-a stăvilit îndată tremurul, dăruindu-i izbăvire desăvârşită de pătimire. Apoi 
i-a spus: „De acum înainte ia aminte la tine însuţi şi nu nesocoti învăţăturile 
şi poveţele părinţilor, ci fii numai ochi, precum am auzit despre Heruvimi, 4 k.i,i8. 
cercetându-te din toate părţile, ca unul care păşeşte neîncetat printre curse”.
Şi aşa, după ce l-a sfătuit şi îndrumat pe Climatie, întărindu-i şi pe ceilalţi 
prin pilda lui, l-a slobozit în pace.

5. Din Viaţa Sfintei Singlitichia

Spunea fericita Singlitichia: „De vieţuieşti în obşte, să nu-ţi schimbi lo
cul, că mult te vei vătăma. Precum pasărea care se ridică de pe ouă le face 
clocite şi fără rod, tot astfel monahia58 sau monahul se răcesc şi se omoară 
întru credinţă, dacă se mută dintr-un loc în altul”.

58 Litt. „fecioara”.
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ζ'. Έ ν τώ βίω τής όσιας Θεοδώρας

Τής μονής, έν ή ή άγια Θεοδώρα ήσκεΐχο ώς άνήρ φαινομένη, εις ένδειάν 
ποτε σίτου καταστάσης, κελεύεται παρά τοΰ προεστώτος ή μακαρία τάς καμήλους 
λαβοϋσα πρός τήν πόλιν άφικέσθαι καί σίτον αύτοΐς πρίασθαι. Έπετέτραπτο δέ 

5 αυτή καί τοϋτο· ώς εϊ γε άδύνατον αυτή γένοιτο προ τής έσπέρας έπανελθεΐν, 
καταλύσειν έν τω τοϋ Ενάτου φροντιστήρια) κάκεϊσε τάς καμήλους διαναπαϋσαι.

Έπανιοΰσα τοιγαροϋν έκ τής πόλεως, έπείπερ ήδη πρός δυσμάς έώ- 
ρα τόν ήλιον, τή τοϋ Ενάτου κατά τό έπίταγμα μονή προσφοιτα, δοθήναί τε 
τόπον αυτή καί ταις καμήλοις πρός άνάπαυσιν ήτει. Ού καί γενομένου, πρός 

ίο τοΐς ποσίν αύτη τών καμήλων διανεπαύετο.
Έντεϋθεν ό πονηρός νεάνιδά τινα τότε, τών μοναχών τινι συγγενείας λόγω 

συνδιατρίβουσαν, πρός οίστρον άνερεθίζει λαγνείας, ή καί άνδρα είναι τήν μακα- 
ρίαν, έξ ών έώρα, λογισαμένη πρός τό ταύτη συγκαθευδήσαι προσεκαλεΐτο, αιδώ 
πάσαν άποθεμένη καί προσώπου καί ψυχής. Ώ ς δέ καί άνήκοον έώρα πρός τοϋ- 

15 το καί προτιμώσαν μάλλον τήν έπί ψιλώ τώ έδάφει καί ταϊς καμήλοις κατάκλισιν, 
έκείνη τόν οίστρον κατασβέσαι μή δυναμένη έκδίδωσιν έαυτήν ένί τών έκεΐσε 
προσκαΟευδόντων, όδίτη καί αύτώ όντι καί έκ παρόδου τή μονή καταλύσαντι.

Τοϋ τοίνυν τήν άνομίαν έργασαμένου, άμα πρωί τής μονής έκχωρήσαν- 
τος καί τής όσιας πρός τήν οίκείαν άνασωθείσης μονήν, ή τοϋ χρόνου παράτα- 

20 σις αίρομένην ήδη πρός όγκον τήν γαστέρα τής κόρης έδείκνυ. Καί δθεν τοϋτο 
παρά τών συγγενών είπεΐν άνακρινομένη, τόν μοναχόν είπε Θεόδωρον τόν τής 
τοϋ Όκτωκαιδεκάτου μονής αύτη συμφΟαρήναι. Πιστεύουσιν αύτίκα τοΐς λε- 
χθεΐσιν οί μοναχοί- ό γάρ τή μακαρία τούς πειρασμούς συσκευάζων έχθρός καί 
τήν κόρην τοϋτο λέγειν έδίδασκε κάκείνους πιστεύειν. Ειτα τή μονή προσελ- 

25 θόντες, έν ή ή άγια ήσκεΐτο, σύν βοή καί θορύβω, Θεόδωρος, έλεγον, ό ύφ’ 
ύμας τελών μοναχός, τό τοιόνδε μύσος πράττειν ούκ έφριξεν. Εις έρώτησιν 
ούν έλθοϋσα παρά τοϋ ηγουμένου, εί κατήρξεν ούτω βδελυράς πράξεως, αύτη 
πράγμα μή έχειν είπε πρός αύτόν ένοχής άξιον. Εκείνοι μέν ούν τότε πρός τήν 
ιδίαν μονήν έπανέστρεφον. Ώ ς δέ καί τό βρέφος τεχθέν ήδη προήλθεν εις φώς, 

30 άράμενοι τοϋτο κατά μέσην ένθα ή μακαρία διήγε τήν μονήν άπορρίπτουσι.
Τί ούν τό έντεϋθεν; Πατήρ είναι πιστεύεται τοϋ νηπίου ή Θεοδώρα, σιγή 

τε τήν κατακρίνουσαν ψήφον δέχεται καί σύν αύτώ τής μονής έξορίζεται. Τι- 
θηνός ούν αύτή γίνεται καί οία μήτηρ παιδοτροφεΐν άναγκάζεται γάλακτι μέν

1 Έ ν — Θεοδώρας om. V || 11 τινι : τισι β  || 12 συνδιατρίβουσαν : διατρίβουσαν Ρ
I 14 add. τήν μακαρίαν post έώρα V || 15 μάλλον om. Ρ || 17 έκ παρόδου : έν παρόδω V
II 22-23 λεχθεΐσιν : ρηθεισιν Μ || 30 μέσην : μέσον β
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6. Din Viaţa Cuvioasei Teodora

Mănăstirea în care Sfânta Teodora se nevoia în chip de bărbat aflân- 
du-se odată în lipsă de grâu, i s-a poruncit fericitei de către întâi-stătător să 
ia cămilele, să meargă în cetate şi să cumpere grâu pentru Părinţi. Iar dacă nu 
îi va ii cu putinţă să se întoarcă înainte de căderea serii, i s-a rânduit să tragă 
la mănăstirea Enaton59 şi acolo să lase cămilele să se odihnească.

Deci, pe când se întorcea din cetate, văzând că soarele e deja spre apus, 
s-a dus, după poruncă, la mănăstirea Enaton şi a cerut un loc de odihnă, pen
tru ea şi pentru cămile. Iar după ce i s-a împlinit rugămintea, s-a aşezat şi ea 
să se odihnească la picioarele cămilelor.

Acolo diavolul stârni poftă nebunească de desfrânare într-o tânără care 
stătea în mănăstire, fiind rudă cu unul dintre monahi. Crezând -  din câte 
vedea -  că fericita e bărbat, lăsând la o parte orice ruşine de pe chip şi din 
suflet, o îmbia să se culce cu ea. Văzu, însă, că Teodora nu-i dădea ascultare, 
ci prefera să se întindă de-a dreptul pe pământ, lângă cămile; şi pentru că nu 
putea să-şi stingă pofta nebunească, aceea se dădu pe sine unuia din cei care 
dormeau acolo, un călător care trăsese şi el la mănăstire.

Săvârşind păcatul, acela plecă în zori din mănăstire, iar mai apoi cuvi
oasa ajunse şi ea la propria mănăstire. Odată cu trecerea timpului începu să 
se vadă cum pântecele fetei se măreşte. Când fu luată la întrebări de rudele 
sale, de unde i se trăgea aceasta, ea spuse că monahul Teodor din mănăstirea 
Oktokaidekaton era cel care o necinstise. Călugării crezură îndată spuselor 
ei; căci vrăjmaşul, care urzea ispite fericitei, o învăţă pe fecioară ce să spună 
şi pe aceia să o creadă. Veniră, deci, cu strigăte şi larmă la mănăstirea în care 
se nevoia Sfânta, zicând: „Monahul vostru Teodor nu s-a cutremurat să făp- 
tuiască o asemenea ticăloşie”. Când stareţul o întrebă dacă săvârşise aşa fap
tă spurcată, Teodora răspunse că nu făcuse nimic vrednic de osândă. Atunci 
călugării se întoarseră la mănăstirea lor, însă când pruncul văzu lumina zilei, 
îl luară şi îl lepădară în curtea mănăstirii în care vieţuia Sfânta.

Ce s-a întâmplat mai apoi? Teodora, socotită a ii tatăl copilului, primeş
te în tăcere hotărârea aceasta osânditoare şi e alungată din mănăstire împre
ună cu pruncul. Ajunge astfel să-i fie doică şi e silită să-l crească asemenea

59 Έ νατος („al nouălea”) -  o sinecdocă pentru „mănăstirea aflată la a noua milă”, numită aşa 
fiindcă se găsea la nouă mile de Alexandria. Vezi mai jos şi Octokaidekaton (Όκτωκαιδέκατος, 
„al optspezecelea”).
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προβάτων αύτό άποτρέφουσα, έρια δέ κάκεινα παρά τών ποιμένων αιτούσα 
καί είς χρείαν άμφιων ταϋτα τω παιδί σχεδιάζουσα. Άλλά τις άν καί ψυχή 
παραδέξαιτο βαρυτάτην οϋτω συκοφαντίαν; Ποια δέ καί χειρ ούκ άν έδυσχέ- 
ρανε πρός έπαχθή τοιαύτην υπηρεσίαν;

5 Έ τη γάρ επτά παρετάθησαν έν οίς έταλαιπώρει γυναίου φύσις -  ω Θεοϋ 
πάντα βλέποντες οφθαλμοί -  διαβολήν ματαίαν καταψευσθεΐσα καί τής μονής 
εξω βληθεϊσα, ΐν’ δπερ αίσχρύν επραξε βουλομένη εκούσια πάλιν αισχύνη κα- 
τακαλύψη. Οί'α δέ μετά τών άλλων καί διαίτη έχρήτο- τροφή μέν γάρ εκείνη 
τό έκ τών βότανών όσον άγριον, ποτόν δέ τό έκ τής λίμνης άμωσγέπως αυτή 

ίο άρυόμενον, εί μή καί μάλλον ειπης τό τών δακρύων, ά διηνεκώς άπέρρει τών 
αυτής οφθαλμών, ώς καί επ’ αυτή πληροϋσθαι τό τοϋ "ψαλμοϋ- Καί τό πόμα 
μου μετά κλαυθμοϋ έκίρνων.

Οΰτως ούν αυτή τοϋ σώματος τηκομένου καί άμελώς έχοντος, οί μέν όνυ
χες έπιμήκεις ήσαν καί τισι τών άγριωτέρων ζφων μάλλον άρμόζοντες, αί δέ 

15 τρίχες αύχμηραί τε καί λάσιαι καί δεινώς ταις νάπαις προσεοικυΐαι, ή όψις δέ 
τή άμέσω τών ήλιακών άκτίνοον επιβολή ήδη κατοπτηθεισα πρός τό αίθιοπι- 
κώτερον έμελαίνετο, τά βλέφαρά τε ήλλοίωτο τή συντόνω ανάγκη τής άγρυ- 
πνίας. Καί όμως δεινών έπαγωγή τοιαύτη παλαίουσα καί νιφάσιν ούκ άερίοις 
μόνον, άλλά καί τοις έκ τών πειρασμών βαλλόμενη, ουδέ πρός βραχύ τής μονής 

20 άποστήναι ήνέσχετο, άλλά διέμεινεν οϋτω καλύβην πηξαμένη πρός τώ πυλώνι 
καί ήδέως αύτώ παραρριπτεΐσθαι, κατά τον προφήτην, άνεχομένη.

Τις δ’ άν έξείποι καί όσους πειρασμούς αυτή ετέρους εκεί έπήγαγεν, καν 
αύτής όλως περιγενέσθαι ούκ ίσχυσε; Ποτέ μέν γάρ τον άνδρα αύτής ό δόλιος 
ύποκρινόμενος άπατηλοΐς λόγοις αύτήν περιήρχετο καί έπανελθεΐν πρός τον 

25 ίδιον οίκον παρεκάλει, καν εκείνη τω τοϋ σταυρού σημείω καί τή ευχή άφαν- 
τον έποίει αύτόν. Ποτέ δέ τά θηρία πάντα τά τής έρημου έπιέναι αυτή έφάν- 
ταζε καί πάλιν εκείνης εύχομένης είς καπνόν διελύετο τά φαντάσματα. Άλλοτε 
δέ καί όχλον άνδρών αυτή τω δοκεϊν έπήγε καί πληγάς αύτή άφορήτους δι’ 
εκείνων ένέτεινεν, ώς καί ήμιθνήτα ύπό τών πληγών ταύτην γενέσθαι. Ένίο- 

30 τε δέ καί όψα αύτή παρεδείκνυ παντοΐα καί χρυσίου πολλοϋ φαντασίαν, καν 
ούδενί αύτής μαλάξαι τό στερρόν ίσχυσεν. Άλλ’ άπό τούτων τό άμαχον αύτής 
ίδών καί άήττητον, ό γήν καί θάλασσαν έξαλείφειν καυχώμένος τοϋ πρός αύ
τήν πολέμου αισχύνην όφλήσας άποστήναι διέγνωκε.

7 δπερ : ώσπερ β  || 10-11 α — οφθαλμών in marg. (al.m.) Q || 15 αύχμηραί :
αύστηραι Ρ || 16 ήδη om. Ρ || 17 add. έγκρατείας καί ante αγρυπνίας R Ρ || 22 add. ό
πονηρός post έπήγαγεν R Ρ || 23 δλως : δμως Ρ || 26 τά τής ερήμου] des. hic V || 30
πολλοϋ : πολλήν Q Ed || 33 αισχύνην όφλήσας om. β
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unei mame, hrănindu-1 cu lapte de la oi, cerşind lână de la păstori ca să îi facă 
veşminte. Ce suflet ar putea primi o defăimare aşa grea? Cărei mâini nu i-ar
ii greu să îndeplinească o slujire aşa împovărătoare?

Trecură astfel şapte ani, în care firea aceasta firavă se chinuia -  o, ochi ai 
lui Dumnezeu care vedeţi totul! -  învinuită defăimător şi mincinos, aruncată 
din mănăstire, ca astfel să acopere cu ruşine de bună voie lucrul josnic60 pe 
care îl făcuse cu vrerea ei. Dar, pe lângă toate celelalte, vai, în ce chip se hră
nea! Ierburile sălbatice îi erau mâncare, iar băutură, ce putea să scoată din 
lac, sau mai bine spus lacrimile, care îi curgeau neîncetat din ochi; aşa încât 
se împlinea şi în privinţa ei cuvântul psalmului: Băutura mea cu plângere o 
amestecam.

Trupul îi era sleit şi neîngrijit; unghiile lungi, potrivite mai degrabă unor 
sălbăticiuni, părul îngălat şi stufos, semănând grozav cu un desiş de pădure; 
chipul i se înnegrise, bătut de săgeţile nemijlocite ale soarelui, ajungând să 
aibă înfăţişarea unei etiopiene, iar genele i se zbârciseră, din pricina ostene
lii neîncetate a privegherii. Şi cu toate că se lupta din greu, cu o asemenea 
vieţuire, bătută nu numai de viforul văzduhului dar şi de al ispitelor, nu şi-a 
îngăduit câtuşi de puţin să se îndepărteze de mănăstire; ci îşi încropise o co
cioabă în faţa porţilor, unde răbda cu bucurie să fie lepădată, după cuvântul 
Prorocului61.

Dar cine ar putea spune şi câte alte ispite îi aduse acolo [cel rău], chiar 
dacă nu a putut nicicum să o biruiască? Uneori vicleanul lua înfăţişarea 
bărbatului ei şi o învăluia cu cuvinte înşelătoare, rugându-o să vină înapoi 
acasă; dar ea îl făcea nevăzut cu semnul crucii şi cu rugăciunea. Altădată 
plăsmuia imaginea tuturor fiarelor din pustie venindu-i împotrivă; şi iarăşi 
destrăma cu rugăciunea nălucirile, precum fumul. Alteori părea că aduce o 
mulţime de bărbaţi, care năvăleau asupra ei, o băteau cumplit şi o lăsau pe 
jumătate moartă din pricina loviturilor. Uneori îi arăta bucate de tot felul 
şi năluciri de aur mult, fără să poată nicicum să îi moleşească tăria. Văzând 
din toate acestea că nu-i de luptat cu ea şi e de nebiruit, cel ce se laudă că 
va nimici pământul şi marea, acoperit de ruşine, se hotărî să înceteze a o 
război.

60 Sfânta Teodora îşi asumă de bună voie ruşinea calomniei pentru a compensa astfel adulterul, 
pe care îl făcuse tot de bună voie.
61 Am ales mai degrabă să fiu lepădat în casa Dumnezeului meu, decât să locuiesc în sălaşele păcă
toşilor (Ps. 83,11).

Ps.101,10.
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Τών γάρ επτά διαγεγονότων ετών, οί τής λαύρας τοϋ Ενάτου μονάζοντες 
ίκέται γίνονται τοϋ τής μονής προεστώτος δέξασθαι πάλιν τήν αγίαν και τώ 
λοιπώ τών μοναζόντων έναριθμήσαι τάγματι. Άρκοϋσαν γάρ, έφασκον, έδω- 
κε δίκην χρόνους όλους επτά παρά τήν ει'σοδον τής μονής προσεδρεύουσα.

5 Προσέθεντο δέ, ότι καί διά θείας έμφανείας έμαθον, ώς ήδη συγκεχώρηται τό 
άμάρτημα Θεοδώρα). ΤΩν καί είξας έκεϊνος τή παρακλήσει άνίησι τής άδικου 
καταδίκης τήν Θεοδώραν, είς ένδότατον κελλίον τό μετά τοϋτο κελεύσας μέ- 
νειν άπρόϊτον καί μηδεμίαν αύτήν διακονίαν τής μονής έγχειρίζεσθαι.

Δύο τό λοιπόν παρέδραμον έτη ούτως άσκουμένης έν έγκρατεία μείζονι 
ίο καί συντονωτέραις εύχαϊς. Είθ’ ούτως αύχμοϋ γενομένου καί τών έν τώ κοινο- 

βίω λάκκων ούδέ νοτίδα μικράν ϋδατος έχειν ύποφαινόντων, έπείπερ ό προε- 
στώς, οίς τε ήκουεν, οίς τε έβλεπε, τοϋ χαρίσματος ήξιώσθαι τών ιαμάτων τήν 
μακαρίαν πεπληροφόρητο, μεταστέλλεται ταύτην καί τώ λάκκω τό κεράμιον 
καθεΐναι. προστάττει καί ύδωρ άνενεγκεϊν. Ή  δέ είκειν μαθοϋσα λόγοις πα- 

15 τρός, μηδέν πολυπραγμονήσασα μηδέ άναβαλλομένη πράττει τό κελευσθέν καί 
εύθύς ύδατος μεστόν άνήνεγκε τό κεράμιον έξ ού καί άλλοι τών λάκκων πλή
ρεις ϋδατος καθωρώντο.

Όλίγων δέ παρελθουσών ήμερών, τό παιδίον άραμένη καί έαυτήν έγκλει- 
σαμένη έσπέρας τά τελεώτατα αύτω παρήνει διά πάσης νυκτός καί ταϊς τοιαύ- 

20 ταις παραινέσεσι ταϊς χερσίν ήδέως τοϋ Θεοϋ τό πνεϋμα παρέθετο. Καί τό μέν 
παιδίον θρήνοις παραυτίκα έκόπτετο καί βοής τον οίκίσκον έπλήρου. Οί δέ 
παρατυχόντες τό γεγονός μαθόντες τω προεστώτι άπήγγειλαν, ός, έπεί ήκου- 
σε, καί αύτός όναρ τό θεαθέν αύτω τοϊς ύπ’ αύτόν έλεξε μοναχοΐς· Έδόκουν, 
είπών, άνδρας δύο όραν μετέωρόν με είς ύψος αίροντας, τό δέ ύψος οίον άνεί- 

25 καστον. Τάγματα δέ μοι άγγέλων ώρατο, φωνή τε ήχεΐτο ταϊς άκοαΐς, βλέπε, 
λέγουσα, οια ήτοίμασται Θεοδώρα τή έμή νύμφη τά άγαθά. Πρός τούτοις καί 
κλίνη μοι κατεφαίνετο άγγέλω πεπιστευμένη καί νυμφών τό κάλλος άπόρρη- 
τος. Περί πολλοϋ δέ μοι ποιουμένω μαθεΐν τις ό νυμφών ό βλεπόμενος καί τις 
έκείνη ή ταϋτα ήτοίμασται καί περί τούτου τούς άπάγοντας έρωτώντι, εύθύς 

30 χορεία μοι προφητών, άποστόλων τε καί μαρτύρων μετά τών άλλων καθωράτο 
δικαίων. Καί ή χορεία μέσον είχε γυναίκα δόξη θειοτέρα κεκοσμημένην, ήτις 
ένδον τε τοϋ νυμφώνος είσήει καί επ’ αύτής ώράτό μοι τής κλίνης καθεζομένη. 
Οί δέ άπάγοντες ταύτην είναι, εφησαν, τον άββαν Θεόδωρον, ής καί τό τής 
πορνείας έγκλημα κατεψεύσθη καί ήνέσχετο μάλλον παρ’ όλοις έπτά έτεσι τής 

35 μονής άπόβλητος προσταλαιπωρεϊν καί πατήρ είναι παιδός άλλοτρΐου νομί-

24 οίον : ήν β  || 25 τάγματα : τάγμα β  || 35 προσταλαιπωρεϊν : ταλαιπωρεϊν β
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După ce trecură şapte ani, călugării din Lavra Enaton îl rugară pe 
întâi-stătătorul mănăstirii să o primească înapoi pe Sfântă şi să o treacă din 
nou în rândul cetei monahilor. Spuneau că suferise destulă pedeapsă -  să 
stea şapte ani la poarta mănăstirii adăugând că aflaseră prin dumnezeias
că arătare că de-acum i se iertase lui Teodor păcatul. înduplecat de rugă
minţile lor, stareţul a dezlegat-o pe Teodora de nedreapta osândă, apoi i-a 
poruncit să stea zăvorâtă într-o chilie izolată, fără să i se dea vreo ascultare 
în mănăstire.

Doi ani trecură astfel, în care Teodora se nevoi cu mai multă înfrânare 
şi cu rugăciuni mai fierbinţi. Apoi se făcu secetă aşa mare, încât în puţurile 
mănăstirii nu se vedea nici picătură de apă. întâi-stătătorul, încredinţat -  din 
câte auzise şi văzuse -  că fericita se învrednicise de darul tămăduirii, trimise 
după dânsa şi îi porunci să coboare vasul într-un puţ şi să scoată apă. Deprinsă 
să se supună cuvintelor Părintelui, fără să stea pe gânduri ori să zăbovească, 
ea îndeplini porunca şi scoase îndată vasul plin cu apă. Atunci şi celelalte 
puţuri se arătară pline cu apă.

După puţine zile, luându-1 într-o seară pe copil şi zăvorându-se în chilie, 
l-a povăţuit toată noaptea spre cele desăvârşite şi, în vreme ce încă îl sfătuia, 
şi-a dat bucuroasă duhul în mâinile lui Dumnezeu. Copilul a început îndată 
să o jelească, tânguindu-se şi umplând chilia de strigăte. Cei care se găseau 
prin apropiere, aflând de cele întâmplate, i-au vestit întâi-stătătorului; iar 
acesta, de cum a auzit, le-a povestit monahilor un vis pe care îl avuse. „Mi se 
părea, spuse, că văd doi bărbaţi, care mă ridicară în văzduh până la o înălţime 
nemăsurată. Acolo mi s-au arătat cete de îngeri şi un glas mi-a răsunat în auz: 
«Vezi ce bunătăţi i s-au gătit miresei mele Teodora!» Apoi mi s-a înfăţişat 
un pat păzit de un înger şi o cămară de nuntă nespus de frumoasă. Râvnind 
mult să aflu ce este cu cămara dinaintea mea şi pentru cine sunt pregătite 
acestea, îi întrebam pe însoţitori. Şi îndată mi s-a arătat o ceată de proroci, 
apostoli, mucenici şi alţi drepţi, care în mijloc aveau o femeie împodobită cu 
slavă dumnezeiască. Ea intră în cămara de nuntă şi se aşeză pe pat. Călăuzele 
mele îmi spuseră ca aceasta este Avva Teodor, care a fost învinuită în chip 
mincinos de păcatul curviei şi mai degrabă a îndurat să se chinuiască şapte 
ani, alungată din mănăstire, socotită a fi tatăl unui copil străin, primind să-l 
crească şi să-l hrănească, decât să arate că e femeie şi aşa să scape de ruşine
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ζεσθαι κ α ί τροφ ήν εκείνου κ α ι α να τροφ ήν  ά να δέξα σθα ι ή έαυτήν δστις είη 
γνω ρ ίσ α ι κα ι α ισχύνης άμα κα ί τοσαύτης ά πα λλ α γή να ι κ α κοπα θεία ς. Δ ιά  το ϋ 
το κα ί το ια ύτη ς, ή ς όρας, ή ξ ίω τα ι τή ς φ α ιδρότητος. Τ α ϋτά  με ίδόντα  ό ύπ νο ς 
άνήκε κ α ί πρός τό θρηνεΐν  τά ς εμάς ώ ρμησα αμαρτίας.

5 Τ α ϋ τα  δ ιηγησ άμ ενος εύθύς ώς είχε τό  κελλίον τή ς όσιας κατείληφ ε σύν 
το ΐς  μοναχοΐς. Κ αί είσελθόντες τή ν  όντω ς ζώ σαν όρώσι νεκράν. Κ αί παραστάν- 
τες δάκ ρ υα  τοϋ ίεροϋ κατέσταζον σώματος. Ό  δέ προεστώ ς μεταπεμψ άμένος 
κ α ί τούς τοϋ Ε ν ά το υ  μοναχούς ένώ πιον αύτώ ν ένια  μέρη τοϋ ίεροϋ σώ ματος 
π α ρ α δείξα ς, ίδετε, ειπεν αύτο ΐς, τό κα ινότατον τοϋτο θέα μ α - ο ϊα  φύσις, ο ϊω  

ίο δελεάματι τόν τοϋ σκότους ήπάτησεν άρχοντα. Π άντας ούν ή θέα  έξέπληξεν. 
Ε ιτα  καί φ όβος πολύς κατέσχεν αύτούς λογιζομένους ο ΐους π όνους π α λ α ίε ιν  
όφείλουσιν οί π άθεσ ιν  ένισχημένοι σωματικοΐς· κα ί τόν φόβον δάκρυα  διεδέ- 
χοντο. Ό\[)έ δέ κα ί μόλις τώ ν θρήνω ν παυσάμενοι, ψ αλμοΐς κα ί ύμνοις τό πολύ- 
αθλον έκεΐνο σώμα κα ί ίερώ τατον έξοσιω σάμενοι θάπτουσιν.

15 Ζ'. Έν τω Γεροντικψ

1. Ε ίπ ε  γ έ ρ ω ν  Έ ν  τόπω  φ  έστι τις , έάν δοκιμάση καλόν τ ι π ο ιή σ α ι κ α ί μή 
ίσχύση, μή νομίση δτι άλλαχοϋ δύνα τα ι π ο ιή σ α ι αύτό.

2. Ε ιπ εν  ή άμμάς Θ εοδώ ρα , δτι ήν  τις  μοναχός κα ί άπό  τοϋ πλήθους τώ ν 
πειρασμώ ν λέγει πρός ε α υ τό ν  "Υ παγε ένθεν. Κ α ί ώς έλαβεν αύτοϋ τά  σανδά-

20 λια, όρα άνθρω πον  άλλον βάλλοντα κ α ί αύτόν τά  σανδάλια  αύτοϋ κ α ί λέγοντα  
α ύ τώ - Ού δ ι’ έμέ έξέρχη; Ι δ ο ύ  έγώ  σου π ρ ο ά γω  δπου  έάν άπέρχη . Ή ν  δέ ούτος 
ό δα ίμ ω ν ό πε ιρ ά ζω ν  αύτόν.

Η'. Του αγίου Έψραίμ

Β ούλομαι1) ύμας, άδελφοί, ύπομνήσαι περ ί τώ ν έπιχειρούντω ν εις τά  ύπέρ- 
25 μέτρα καί περ ιπ ιπτόντω ν κ ινδύνο ις άνηκέστοις, ο ι ούκ άκούουσι τής γρ α φ ή ς λε- 

γούσης· Μή φρονεΐν π α ρ ’ δ δει φρονεΐν, άλλά φρονεΐν εις τό σ ω φ ρονεΐν  καί π ά 
λιν έτέρωθι· Μή γίνου  δ ίκα ιος πολύ μηδέ σοφίζου περισσά, μήποτε έκπλαγής.

Σ υνέβη γά ρ  έν τα ΐς  ήμέρα ις τα ύ τα ις  τ ινά ς άδελφ ούς κατα λ ιπ ό ντα ς τά  
ίδ ια  κελλία  εις τήν άβατον κα ί ά κα ρπον  κ α ί άνυδρον γ ή ν  εαυτούς έκδεδω κέ- 

30 ναι. Ο ΐτινες πολλά ύπ ό  πατέρω ν κα ί άδελφ ώ ν νουθετηθέντες ούκ έπείσθησαν,

6 όντως : ούτως Ρ || 12 ένισχημένοι Μ β  : ένισχυμένοι Ρ || 12-13 διεδέχοντο : 
διεχέοντο Ρ || 16 τι om. Μ || 19 ΰπαγε : υπάγω Ρ || 20 άλλον om. β  || καί αύτόν om. Ρ
I 21 ου om. Ρ
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şi d e  a tâ ta  re a -p ă tim ire . «D e aceea  s-a şi în v red n ic it, p recu m  vezi, de aşa  m u l
tă  s tră lu c ire» . V ăzân d  acestea , so m nu l m i s-a dus şi am  în cep u t să-m i p lâng  
p ă c a te le ” .

D u p ă  ce le-a  p o v es tit visul, a m ers în d a tă , aşa  cum  era , la chilia  cu v io a
sei, îm p re u n ă  cu m o n ah ii. In trâ n d , o v ăzu ră  m o a rtă  p e  cea cu a d e v ă ra t vie 
şi, s tân d  îm p re ju ru l ei, v ă rsau  lacrim i p e  sfân tu l trup . în tâ i-s tă tă to ru l, care  
trim isese  şi d u p ă  m o n ah ii d in  m ă n ă s tire a  E n a to n , le a ră tă  u n ele  p ă r ţi  ale 
s fân tu lu i tru p  şi le zise: „P riv iţi lucru l acesta  n em aiîn tâ ln it!  V edeţi care  îi e ra  
firea şi cu ce m o m ea lă  l-a  în şe la t pe  s tă p ân ito ru l în tu n e ric u lu i!” P riv e liş tea  
i-a în m ă rm u rit p e  to ţi. A p o i i-a cu p rin s şi frică m are , g ân d in d u -se  cu ce o s te 
n e li tre b u ie  să se lu p te  cei ro b iţi de  p a tim ile  tru p eş ti; ia r fricii îi u rm a ră  lacri
m ile. S eara  tâ rz iu , cân d  cu g reu  s-au  o p rit d in  tân g u iri, au  c instit cu psalm i şi 
c â n tă r i tru p u l ace la  d u m n eze iesc , m u lt p ă tim ito r, şi l-au  în g ro p a t.

7. Din Pateric

1. A  zis un  B ă trân : „D acă  c ineva în cea rcă  să facă  ceva b u n  în  locu l în 
ca re  es te  şi n u  p o a te , să nu  c re a d ă  că va p u te a  în  a ltă  p a r te ” .

2. A  zis A m m a T eodora: „ E ra  o d a tă  un m o n ah  care , din p ric in a  m ulţim ii 
de  isp ite , şi-a spus: « P leacă de  aici». C um  îşi luase san d a le le , ved e  un  a lt om  
ca re  îşi p u n e a  şi el san d a le le  şi îi zicea: «N u p e n tru  m ine p leci? Ia tă , eu  m erg  
în a in te a  ta  o riu n d e  te  duci». Ia r  acesta  e ra  d iavolu l ca re  îl isp ite a ” .

8. A Sfântului Efrem

V re a u  să vă aduc  am in te  f ra ţilo r  de cei ca re  se p o rn esc  a făp tu i lucru ri 
m ai m ari d ecâ t m ăsu ra  lo r şi cad în  p rim ejd ii cum plite , ca re  n u  au d  cuv in te le  
S crip tu rii: Să nu cugeti mai mult decât trebuie să cugeţi, ci să cugeti spre a fi 
cumpătat; şi ia răşi, în a lt loc: Nu fii drept peste măsură, nici peste măsură de 
înţelept, ca nu cumva să-ţi ieşi din minţi.

C ăci z ile le  aces tea  s-a în tâ m p la t ca unii fra ţi să-şi p ă răsea sc ă  chiliile  
şi să se în s tră in ez e  în  p ă m â n t n eu m b la t, u sca t şi n e ro d ito r. A ceştia , cu  .toa te  
că au fo st s fă tu iţi în d e lu n g  de p ă r in ţi şi de fra ţi, nu  s-au  lăsa t în d u p leca ţi, ci

Rm. 12,3. 

Eca 7,16.
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άλλ’ ειπον Ήμεΐς βοσκοί άπερχόμεθα. Ώ ς δέ ήλασαν εαυτούς κατά τής ξηρο- 
τάτης ερήμου, τότε συγκλεισθέντες ύπό τήν άβατον γήν καί μηδεμίαν παραμυ
θίαν εύρίσκοντες ήρξαντο δυσψορεΐν λίαν. Καί άρξάμενοι έπαναλύειν εις τά 
οίκούμενα ούκ ίσχυσαν ψθασαι, άλλ’ ύπό τής άσιτίας καί τής δίιμης καί τοϋ 

5 καύσωνος έκλιπόντες έκειντο άθυμούντες καί τάς έαυτών ψυχάς άπολεγόμε- 
νοι. Οικονομία δέ τινι θεία τινές κατά τήν έρημον όδεύοντες εύρον τινάς έξ 
αύτών ψυχορραγοΰντας, οι καί έπιθέντες αύτούς έπί τά ίδια κτήνη έκόμισαν 
εις τά οίκούμενα- καί έμειναν έφ’ ίκανόν άσθενούντες. Καί λοιπόν τή πείρα 
έμαθον μή τώ ίδίω στοιχεΐν θελήματι. Οί δέ λοιποί, οί μή εύρεθέντες, άπέψυ- 

ιο ξαν εκεί κείμενοι καί τά σώματα αύτών κατεβρώθη ύπό πετεινών καί θηρίων.
Πολλοί δέ καί άλλοι, αύθαδεία λογισμών φερόμενοι, χαλεποΐς κινδύνοις 

εαυτούς περιβάλλουσιν είς γήν άνυδρον καί άκαρπον διελάσαντες. Καί οι μέν 
τής οικουμένης άπανίστανται ύποταγήναι μή βουλόμενοι μηδέ έξυπηρετεΐν 
τοϊς όμοψύχοις άνεχόμενοι καί τώ αύτώ κινδύνω περιπίπτουσιν οί δέ έργάζε- 

15 σθαι ταις ίδίαις χερσίν ού προαιρούμενοι· άλλοι ύπό αύθαδείας λογισμών κατ’ 
έρωτα δήθεν ησυχίας καί άκρας άρετής τά έαυτών άγνοήσαντες μέτρα· έτεροι 
τή κενοδοξία έπαρθέντες καί τούς παρά τών άκουόντων έπαίνους θηρώμενοι, 
ώς άναχωρηταί δήθεν γενόμενοι, τούς δέ έπιγινομένους πόνους μή λογισάμε- 
νοι. Καί ούτοι πάντες τοϊς οίκείοις πιστεύσαντες λογισμοΐς άθλίως καί χαλε- 

20 πώς έκινδύνευσαν.
Ού χρή ούν, άγαπητοί, άκρίτως τοϊς ίδίοις θελήμασιν ήμας συναπάγε- 

σθαι, άλλά μάλλον ταπεινοΰσθαι τώ πλησίον έν άγάπη Θεού έκαστον τά οικεία 
μέτρα έπιγινώσκοντα.

Ίσως δέ τις παρελθών λέξει· Καί πώς εύρίσκομέν τινας τών πατέρων ταύτην 
25 έξησκηκότας τήν άρετήν; Σκοπείτω ούν ούτος, πώς καί οί πατέρες ούδέν άπερι- 

σκέπτως ή ώς έτυχεν έπραττον καί έκ τοΰ ύποδείγματος έαυτόν σωφρονιζέτω.
Περί γάρ τοΰ άββά Μακαρίου ίστόρηται ότι έλεγεν οϋτω· Καθημένου 

μου, φησίν, έν τώ κελλίω μου είς Σκήτιν ώχλησάν με οι λογισμοί λέγοντες· 
Άπελθε έσω είς τήν έρημον καί ιδε τί βλέπεις εκεί. Καί έμεινα πολεμών τώ λο- 

30 γισμώ πέντε έτη, λέγων μήπως άπό δαιμόνων έστιν.
Όρας σύνεσιν οσίου άνδρός; Μή συναπήχθη εύθέως ή έπέδραμε; Μή 

προσεποιήσατο τον λογισμόν; Ούχί, άλλ’ έμεινεν άνακρίνων, νηστεύων καί 
άγρυπνών καί προσευχόμενος, μήπως άπό δαιμόνων έστίν. Ή μΐν δέ όταν έπέλ- 
θη λογισμός, άκατάσχετοί έσμεν, έξαγριούμενοι. Καί ού μόνον ούκ άνακρίνο-

7 add. οΰτω ante ψυχορραγοΰντας β  || 9 ιδίφ : οικεϊον Μ || 26 add. αυτών post 
ύποδείγματος Μ
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au zis: „Noi mergem să vieţuim pustniceşte”62. însă odată ajunşi în pustia 
preauscată, împresuraţi de acel tărâm neumblat, fără să găsească acolo nici o 
mângâiere, au început să se chinuie foarte; şi încercând să se întoarcă înspre 
părţi locuite, n-au avut putere să ajungă, ci, sleiţi din pricina nemâncării, a 
setei şi a arşiţei, au căzut descurajaţi, fără nădejde de viaţă. Din iconomie 
dumnezeiască, nişte călători prin pustie i-au găsit pe unii dintre ei, când tră
geau să moară. I-au pus pe animalele lor de povară şi i-au dus înspre ţinuturi 
locuite de oameni, unde au şi rămas bolind vreme îndelungată. Ei au învăţat, 
aşadar, din cercare, să nu umble după voia proprie. Ceilalţi, însă, care nu au 
fost găsiţi, şi-au dat duhul acolo unde zăceau, iar trupurile lor au fost mân
cate de păsări şi de fiare.

însă şi mulţi alţii, mânaţi de semeţia gândurilor, se aruncă în mijlocul 
unor primejdii grozave, mergând în locuri uscate şi neroditoare. Unii dintre 
ei pleacă dintre oameni pentru că nu vor să se supună, nici nu suferă să le 
slujească celor de un suflet cu ei, şi cad în aceeaşi primejdie; alţii, pentru că 
nu vor să lucreze cu propriile mâini, iar alţii, stăpâniţi de semeţia gânduri
lor, mânaţi, zic ei, de dragostea de isihie şi de virtute desăvârşită, fără să-şi 
cunoască măsura; alţii se îngâmfă din slavă deşartă şi, vânând laudele celor 
care îi ascultă, se fac, chipurile, pustnici, nesocotind ostenelile ce-i aşteaptă. 
Toţi aceştia au căzut jalnic în grele primejdii, pentru că au crezut propriilor 
gânduri.

Nu trebuie, iubiţilor, să ne lăsăm duşi în chip nechibzuit de voile noastre, 
ci mai degrabă să ne smerim în faţa aproapelui, întru dragostea lui Dumne
zeu, ştiindu-ne fiecare măsura.

Dar poate vine cineva şi spune: „Şi cum de găsim pe unii dintre Părinţi 
lucrători ai acestei virtuţi [a isihiei]?” Unul ca acesta să ia aminte că Părinţii 
nu făceau nimic la întâmplare, sau fără cumpănire, şi din pilda lor să se înţe- 
lepţească.

Se povesteşte despre Avva Macarie că zicea aşa: „Odată, când şedeam 
în chilia mea din Schit, m-au supărat gânduri, care îmi ziceau: Pleacă mai 
adânc în pustie şi vezi ce afli acolo. Şi m-am luptat cu gândul vreme de cinci 
ani, zicându-mi să nu fie cumva de la draci”.

62 Litt. „Mergem să fim păstori”. Istoricul bisericesc Sozomen descrie un grup de asceţi „păstori” 
(οί βοσκοί), numiţi aşa pentru că nu aveau nici adăposturi, nici pâine, nu mâncau nimic gătit, nici 
nu beau vin, ci se hrăneau cu ierburi sălbatice (S o z o m e n , Ecclesiastica Historia, 6, 33, PG 67, 
1392D-1393A).
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μεν έμπόνως προσευχόμενοι, άλλ’ ούδέ ύφ’ ετέρων νουθετούμενοι πειθαρχού- 
μεν. Ό θεν καί αίχμαλωτιζόμεθα ραδίως ύπό τοϋ έξ εναντίας.

Είτα, φησίν, ώς έπέμενεν ό λογισμός, έξήλθον εις τήν έρημον καί εύρον 
έκεΐ λίμνην ύδατος καί νήσον έν μέσω αύτής. Καί ήλθον τά κτήνη τής έρήμου 

5 πιεΐν έξ αύτής καί είδον έν μέσω αύτών δύο άνθρώπους γυμνούς. Είτα, μετά 
τό λαλήσαι ήμας μετ’ άλλήλων, είπον αύτοϊς· Πώς δύναμαι γενέσθαι μοναχός; 
Οί δέ είπόν μοι· Έάν μή άποτάξηταί τις πάσι τοϊς τού κόσμου, ού δύναται γε
νέσθαι μοναχός. Έγώ δέ πρός αύτούς· Έγώ άσθενής είμι καί ού δύναμαι ώς 
ύμεΐς. Καί λέγουσιν έκεΐνοι· Έάν ού δύνασαι ώς ήμεΐς, κάθου έν τώ κελλίω σου 

ίο καί κλαϋσον τάς άμαρτίας σου.
Ώ  ταπείνωσις ένθέου άνδρός, ώ σύνεσις έναρέτου ψυχής. Ό  τοσούτοις 

καί τηλικούτοις άνδραγαθήμασι διαπρέψας ούκ έκρινεν έαυτόν άξιον τού 
πράγματος. Ήμεΐς δέ οί μηδέ όντες ή τό τυχόν κοπιασαι βουλόμενοι ή δυνά- 
μενοι, τή προπετεία καί αύταρεσκεία άγόμενοι έπιχειρούμεν είς τά ύπέρμετρα, 

15 ώς Κύριον τον Θεόν πειράζοντες, όπερ έστι φοβερόν. Ούαί δέ άνθρώπω πεποι- 
Οότι έπί τή ιδία δυνάμει ή άσκήσει ή εύφυότητι καί μή έπί Θεω- παρ’ αύτού 
γάρ μόνου τό κράτος καί ή ισχύς.

Έγκύψωμεν δέ καί είς τον βίον τού άββα Αντωνίου καί εύρήσομεν καί 
αύτόν έκ θείας άποκαλύψεως πάντα πεποιηκότα. Όμως δέ καί αύτός ούκ έν 

20 μοναστήρια) έκαθέζετο; Ούκ άμφιάσμασιν έκέχρητο; Ούκ άρτον ήσθιεν; Ού 
ταϊς ίδίαις χερσίν είργάζετο; Ού μαθητάς έκέκτητο, οϊτινες καί μετά θάνατον τό 
σώμα αύτού συνέστειλαν καί έθαψαν; Καί πάντες δέ οί πατέρες πλήν ολίγων τή 
διαγωγή ταύτη έχρήσαντο, ών τον βίον ζηλώσωμεν καί ήμεΐς καί έν τή βασιλική 
καί μέση όδώ πορευθώμεν μή έκκλίνοντες μήτε είς τά δεξιά μήτε είς τά άριστερά. 

25 Χρή!|) ούν έκαστον τελειούν τό έργον ό ένήρξατο ποιεΐν μετά πάσης τα
πεινοφροσύνης καί ύπομονής. Τό δέ άστατεϊν τοϊς ήθεσι καί τοϊς λογισμοΐς καί 
περιφέρεσθαι τή γνώμη άπό τόπου είς τόπον καί άπό έργου είς έργον άωρον 
τον καρπόν άποκαθίστησιν, εί άρά γε καί καρποφορήσει ποτέ ό τοιούτος. Καί 
γάρ ό πονηρός ού τάς αύτάς προσβολάς έκάστω προσάγει, άλλά πρός ό έκα- 

30 στον ίδη έπιτηδείως πολεμηθησόμενον, πρός αύτό καί τούς λογισμούς ύποβάλ- 
λει διά δικαιωμάτων. Καί έν μέν κοινοβίορ καθεζόμενον τήν έρημον φαντάζε- 
σθαι παρασκευάζει, πολλήν ούσαν τώ τόπω τήν ξηροτάτην πολιτείαν, καί τον 
άπεσκληκότα βίον ζητεΐν αύτόν ύποθέμενος· έν δέ τή έρήμα) διάγοντα φεύγειν 
ταύτην αύτόν συμβουλεύει, ώς αύχμώδη τε καί άπαραμύθητον καί μηδέ μι- 

35 κράν πρός τούς άσθενεστέρους συγκατάβασιν έχουσαν. Καί ταύτα συνεχέστε-

6 μετ’ άλλήλων om. β  || 13 βουλόμενοι ή om. β
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Vezi pricepere de bărbat cuvios? Nu cumva s-a lăsat dus deîndată sau 
s-a repezit? Nu cumva a primit gândul? Nicidecum. Ci a rămas cercetând, 
postind, priveghind şi rugându-se, ca nu cumva să fie de la diavol. în vreme ce 
noi, dacă ne vine vreun gând, suntem nestăpâniţi şi sălbatici; şi nu numai că 
nu-1 cercetăm rugându-ne cu osteneală, dar nici nu ne supunem atunci când 
alţii ne sfătuiesc. De aceea şi suntem lesne robiţi de potrivnic.

„Apoi, spune, cum gândul stăruia, am ieşit în pustie şi am găsit acolo 
un lac cu apă şi o insulă în mijlocul lui; şi au venit dobitoacele pustiei ca să 
bea din lac iar în mijlocul lor am văzut doi oameni goi. După ce am vorbit 
cu ei i-am întrebat: «Cum pot să mă fac monah?» Şi mi-au răspuns: «De nu 
se leapădă cineva de toate cele ale lumii, nu poate ajunge monah». «Eu sunt 
slab, le-am zis, şi nu pot ca voi». «Dacă nu poţi ca noi, îmi spun, şezi în chilia 
ta şi plânge-ţi păcatele»”.

O, smerenie de dumnezeiesc bărbat! O, pricepere de suflet îmbunătă
ţit! Cel ce strălucea cu atâtea şi aşa de mari isprăvi nu s-a socotit pe sine a 
fi vrednic de acest lucru63. în vreme ce noi, nimic fiind, neputând nici vrând 
să ne ostenim în vreun fel, mânaţi de nechibzuinţă şi de plăcerea de sine, 
ne avântăm peste măsura noastră, ispilindu-L astfel pe Domnul Dumnezeu
-  lucru înfricoşător! -. Vai de omul care se încrede în propria-i putere, nevo
inţă, sau isteţime, şi nu în Dumnezeu; că numai de la El este puterea şi tăria.

Dar să ne aplecăm şi asupra vieţii lui Avva Antonie; îl vom afla şi pe 
acesta făptuind totul numai după descoperire dumnezeiască. Oare nu şedea 
şi el la mănăstire? Nu se folosea de veşminte, nu mânca pâine? Oare nu lucra 
cu propriile mâini? N-a dobândit ucenici, care i-au gătit trupul după moarte 
şi l-au îngropat? Toţi părinţii, afară de câţiva, au petrecut în acest chip. Să le 
râvnim şi noi viaţa şi să umblăm pe calea împărătească, de mijloc, neabătân- 
du-ne nici spre dreapta nici spre stânga64.

Se cuvine, deci, ca fiecare să săvârşească lucrarea pe care a început-o cu 
tot cugetul smerit şi toată răbdarea. însă atunci când cineva este nestatornic 
în purtare şi în gândire şi se învârte după voia proprie din loc în loc şi din 
lucrare în lucrare, rodul său e necopt, bineînţeles de rodeşte vreodată unul 
ca acesta. Căci nici potrivnicul nu îi atacă pe toţi la fel, ci strecoară gânduri

63 D e viaţa pustnicească.
64 Cf. Nm. 20.17. „Calea împărătească” era drumul principal (sau „drumul mare”) al unei regiuni. 
Caracteristicile lui erau orientarea certă şi siguranţa călătoriei, datorită traficului mare şi a con
trolului statal. în înţeles duhovnicesc expresia înseamnă cale sigură, fără exagerări sau lipsuri 
(„dreapta” sau „stânga”) (ed. Periv.).
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ρον κινεί, ινα πανταχοϋ ασύστατον καί καταγέλαστον ποιήση τόν άδελφόν κα'ι 
μηδεμίαν άρετήν έάση αύτόν εις τέλος άγαγεΐν. 'Ώσπερ γάρ έάν τις άρξηται 
πύργον οίκοδομεΐν καί άκηδιάσας είπη· Στοάν μάλλον οικοδομήσω· ειτα μι- 
κρόν έργασάμενος είπη πάλιν Βέλτιόν έστι κελλίον οίκοδομήσαι· καί μεσάσας 

5 τό έργον βαρηθή καί πρός αύτό καί άφήση ημιτελές, άνόνητα όντως καί εις 
ούδέν χρήσιμον κόπια. Ούτω καί μοναχός μή καρτερών έν τόπω ένί έν συνέσει 
πνευματική τέλειον καρπόν άποδοϋναι ού δύναται.

Τοΐς"0 δέ έν κ ο ινοβ ίο ις  κ α ί άλλους τ ινά ς  λογισμούς ό έχθρός ύ π ο τίθη σ ι 
λέγω ν π ρός έκ α σ το ν  Τ ί περισσόν πο ιε ίς  ώ δε ύπέρ  δ εις τόν κόσμον έποίεις; 

ίο Κ αί γά ρ  κάκεΐ ε ίργάζου  κα ί ήσθιες ώσπερ τά  ά λογα  ζώ α. Καί π ο ια  δ ικ α ιο σ ύ 
νη αύτη έργάζεσΟ αι κα ί έσθίειν; Ιδ ο ύ  γά ρ  καί δ ιά  τής βρώ σεως έπ εγείρετα ί 
σοι ό πόλεμος τής πορνείας· κ α ί πάλιν , έάν μή φ ά γη ς, ούχ ύπ ο φ έρ εις  τόν κ ά 
ματον. Ά λλά μάλλον δεϋρο εισελθε εις τή ν  ένδοτέραν έρημον κ α ί σώζη· τοϋ 
γ ά ρ  Κ υρίου ή γή  κα ί τό  πλήρω μα αύτής. Π λήν μικρόν σ ιδήρ ιον  άρον μετά 

15 σεαυτοϋ, δ ι ’ ού μέλλεις τά ς βοτάνας άνασπάν κα ί έσθίειν, κ α θά  κα ί οί α ρχα ίο ι 
μοναχοί έποίουν, οι κ α ί εύηρέστησαν τω  Θ εώ. Κ αί τ ί χρείαν  έχεις κα θ ίσ α ι ώδε, 
ένθα είσί σκάνδαλα  κα ί καταλαλ ια ί καί έτερα πράγμ α τα , ά μή δει λέγειν; Ε ί 
ούν έξέλθης, τούτω ν πάντω ν άπαλλαγήση . Κ αί εί μή θέλεις εις τήν ένδοτέραν 
έρημον άπελθεΐν , καθ ίσ εις  έν έτέρίο τόπω , ένθα μή είσι σκάνδαλα· τόπ ος γά ρ  

20 σοι ού λείπει· τ ίνα  γά ρ  ποτε έγκατέλιπεν ό Κ ύριος, δ τι σέ έγκαταλείψ ει, κα ί 
μάλλον ζητοϋντα  τό ά γαθόν; Καί έν έκείνω  έτέραν τέχνην μαθήση, δθεν καί 
ίκανοϋ μ ισθαρίου καταλύεις, δπω ς κα ί τω πτω χώ  δώ σεις έκ τώ ν καμάτω ν σου.

Καί τοιούτους λογισμούς πολλούς ό πονηρός τώ άδελφώ ύποβάλλει έκ 
τών δεξιών, δπως δοκών ό άδελφός εις μείζονα προκοπήν έλκεσθαι συγκατατί- 

25 θεται τοΐς λογισμοΐς· καί ούτως εαυτόν άποχωρίσας τοϋ κοινοβίου καί τής τοϋ 
προεστώτος σκέπης καί φυλακής, ώς άρνίον έκ τής αγέλης άποπλανηθέν γένη- 
ται τώ λύκορ κατάβρωμα έτοιμον. Εί μέν γάρ εις τήν ένδοτέραν άπέλθη έρημον, 
ή πείνα πρώτον έκθλίβει αύτόν. Ειτα καί οί δαίμονες περισσώς έκταράσσου- 
σιν αύτόν τή δειλία φόβητρα καί βασάνους πολλάς κατά διάνοιαν δεικνύν- 

30 τες αύτώ. Τότε άρχεται ό άδελφός μεταμελεϊσθαι καί λέγειν έν έαυτφ· Καλώς 
έκαθεζόμην μετά τών αδελφών μου. Ποιος δέ δαίμων έπλάνησέ με έξελθεϊν εις 
ταύτην τήν φοβεράν έρημον, ένθα οίκοϋσι θηρία πολλά καί δεινά; Τί δέ ποιή
σω ό ταλαίπωρος, έάν έμπέσω εις χείρας τών βαρβάρων; Μήποτε καί λησταϊς 
περιπέσω; Μήποτε καί θηρίον πονηρόν συναντήση μοι; Άλλά καί δαιμόνια

1-2 ασύστατον — τις om. β  || 8 τοΐς : τούς α | 9 ύπέρ : παρ’ Μ || 11 έπεγείρεταί 
: έγείρεταί Ρ || 20 Κύριος : Θεός β  || 24 έλκεσθαι : έρχεσθαι Q || 32 φοβεράν om. Μ |[
34 πονηρόν : φοβερόν Q
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prin îndreptăţiri acolo unde vede că fiecare e războit mai cu spor. Pc ccl 
din obşte îl face să se gândească la pustie şi îl îndeamnă să caute petrecere 
aspră -  de care e plin locul acela -  şi vieţuire anevoioasă. însă pe cel care stă 
în pustie îl povăţuieşte să fugă de acolo, căci ţinutul e uscat, lipsit de mângâ
iere, şi nu are urmă de înlesnire pentru cei mai neputincioşi. Pe acestea le 
stârneşte neîncetat pentru ca pretutindeni să-l facă pe frate neisprăvit, de 
râsul tuturor, şi să nu îl lase să dobândească desăvârşit nici o virtute. Precum 
cineva care începe să zidească un turn şi, trândăvindu-se, zice: „Mai degrabă 
să construiesc un foişor”. Apoi, după ce lucrează încă puţin, îşi zice: „Mai 
bine ar fi să zidesc o chilie”. Şi iarăşi, ajungând pe la jumătatea lucrării, se 
plictiseşte şi de aceasta şi o lasă neterminată. Cu adevărat unul ca acesta se 
osteneşte fără câştig şi spre nimic folositor. Tot aşa, monahul nu poate da rod 
desăvârşit, dacă nu stăruie într-un singur loc, cu pricepere duhovnicească.

Celor din chinovii vrăjmaşul le pune în minte şi alte gânduri. îi zice 
fiecăruia: „Oare ce faci aici mai mult decât în lume? Că şi acolo lucrai şi 
mâneai precum dobitoacele necuvântătoare. Şi ce dreptate e asta, a lucra şi a 
mânca? Iată, de la bucate ţi s-a stârnit războiul curviei;însă dacă nu mănânci, 
nu poţi îndura osteneala. Aşa că mai degrabă vino de intră în adâncul pustiei 
şi te vei mântui; căci al Domnului este pământul şi plinirea lui. Doar un cuţit Ps.23.1. 

mic ia cu tine, cu care să tai şi să mănânci ierburi, aşa cum făceau monahii de 
odinioară, care au bineplăcut lui Dumnezeu. Ce-ţi trebuie să stai aici unde 
sunt sminteli, clevetiri şi altele de care nu se cade nici a vorbi? Dacă pleci, 
te izbăveşti de toate acestea. Şi de nu vrei să mergi în pustia cea mai adâncă, 
[măcar] vei sta în altă parte, unde nu sunt sminteli. S-o găsi un loc şi pentru 
tine! Pe cine a părăsit vreodată Domnul, ca să te părăsească, cu atât mai mult 
cu cât cauţi binele? în acel loc vei deprinde alt meşteşug, cu care vei dobândi 
îndeajunsă plată, aşa încât să dai şi săracului din ostenelile tale”.

Multe asemenea gânduri îi strecoară din dreapta vrăjmaşul fratelui, în
cât, ajungând să creadă că e chemat spre mai însemnată sporire, se învoieş- 
te cu ele. Şi despărţindu-se de obşte, de ocrotirea şi paza întâi-stătătorului, 
asemenea unui miel rătăcit de turmă, ajunge mâncare gata pregătită lupului. 
Fiindcă dacă pleacă în adâncul pustiei, mai întâi îl supără foamea, iar apoi îl 
tulbură mai tare şi dracii cu frica, arătându-i în minte lucruri înspăimântătoa
re şi multe cazne. Atunci fratele începe să se căiască şi să-şi zică: „Bine era
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πολλά εύρίσκονται έν τοϊς τόποις τούτοις* έρημος γάρ έστιν ό τόπος. Καί πώς 
εγώ δυνήσομαι κατά μόνας οίκεΐν έν τή έρήμω ταύτη, ένθα ένδελεχοΰσι τά 
ακάθαρτα πνεύματα, μάλιστα ότι καί είθισα μετά πλειόνων άδελφών; Καί γάρ 
επ’ άληθείας έάν μή νήψη ό οίκών κατά μόνας έν τή έρήμω, τάχα καί τάς φρέ- 
νας άπόλλυσι, καθά καί τινες πολλοί τοΰτο ύπέμειναν. Ποια δέ καί δικαιοσύ
νη, φησί, έστίν, έάν άποθάνω έν τή έρήμω ταύτη κακώ θανάτω;

Προσπαλαίσας ούν τοϊς τοιούτοις λογισμοΐς ό άδελφός, εί μέν φρόνιμος 
όντως έστίν, έπαναστρέφει είς τό ίδιον κοινόβιον άπάσης αισχύνης καταφρο- 
νήσας, ήν οί δαίμονες αύτώ υποτίθενται λέγοντες, δτι έάν ύποστρέψης πρός 
τούς αδελφούς, ήγήσονταί σε ώς άδόκιμον καί άνυπομόνητον καί ώς δειλόν 
στρατιώτην από παρατάξεως δραπετεύσαντα. Άλλ’ ού πεισθήσεται τούτοις ό 
άδελφός, άντείπη δέ μάλλον αύτοΐς, δτι ούχ ούτως έσται, πονηροί δαίμονες, 
αλλά μάλλον ύποδέξονταί με ώς δόκιμον αγωνιστήν καί ώς τό τοΰ αποστόλου 
πληρώσαντα- Πάντα γάρ, φησί, δοκιμάζοντες τό καλόν κατέχετε. Καί ιδού άμ- 
φότερα δοκιμάσας εύρον ότι καλόν καί τερπνόν τό κατοικεΐν άδελφούς έπί τό 
αύτό. Καθώς γέγραπται· Άδελφός ύπό άδελφοΰ βοηθούμενος, ώς πόλις οχυρά 
καί ύαρηλή. Καί ούτως έπανελθόντα αύτόν δέχεται ό προεστώς καί οί άδελφοί 
άσμένως διά τον είπόντα· Άντέχεσθε τών άσθενούντων. Εί δέ αίσχυνθείς ούχ 
ύποστρέψει είς τό ίδιον κοινόβιον, είς τον κόσμον ίσως έπαναλύει πεισθείς τοϊς 
δαίμοσι λέγουσιν, ότι κάκεΐ, έάν θέλης φοβηθήναι τον Θεόν, σφζη. Ή  δοκεΐς 
δτι μόνοι οί έν τή έρήμω σφζονται; Ταΰτα γάρ ύποβάλλει ό έχθρός θέλων αύ
τόν έπιστρέψαι ώς κύνα έπί τον ίδιον εμετόν.

Καί ταΰτα μέν συμβαίνει τώ χωρισθέντι έκ τοΰ κοινοβίου, εί είς τήν έρη
μον άπέλθη. Εί δέ πορευθείς λάβη κελλίον πλησίον γερόντων, οί μέν γέροντες 
αντιλαμβάνονται αύτοΰ έν Κυρίω φέροντες αύτώ καθότι ισχύει ή χειρ αύτών, 
ό δέ καθεσθείς έν τώ κελλίω λέγει λοιπόν έν έαυτψ· Όφείλομεν έργάσασθαι ί'να 
εϋρωμεν διατραφήναι. Άρχεται ούν περισπασθαι ώς κατά μόνας οίκών. Καθά- 
περ γάρ τώ έθίσαντι κατά μόνας δυσχερές τό κοινόβιον φαίνεται, ούτω καί τώ 
έν κοινοβίω έθίσαντι ή μονία πολλήν έμποιεΐ τήν δυσχέρειαν καί άφόρητον. 
Ύπό ούν τών πειρασμών καί τοΰ περισπασμού συνεχόμενος άρχεται μεταμε- 
λεΐσθαι καί λέγειν Ιδού περισπώμαι πάντοθεν ούδέ τήν μικράν μου σύναξιν 
εύρίσκω βαλεΐν τή φροντίδι καί τοϊς έκ ταύτης λογισμοΐς καί τω έργω άεί άντι- 
μαχόμενος. Ό τε δέ ήμην έν τώ κοινοβίω, τούτων άπάντων έλεύθερος ύπήρχον, 
πάσα δέ μου ή μέριμνα ήν είς τήν σύναξιν μου καί είς τό μικρόν έργόχειρον.

13 ύποδέξονταί : άποδέξονταί Ρ || 22 έπιστρέψαι : ύποστρέψαι Ρ || ώς κύνα om. β  ||
29 δυσχέρειαν : δυσφορίαν α || 32 και (1) — λογισμοΐς om. α
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cum şedeam cu fraţii mei. Ce diavol m-a înşelat să ies în această pustie înfri
coşătoare, unde sălăşluiesc fiare multe şi grozave? Ce voi face, nenorocitul 
de mine, de voi cădea în mâna sălbaticilor? Nu cumva mă vor prădui tâlhari? 
Nu cumva voi întâlni vreo fiară cumplită? în ţinuturile acestea sunt şi mulţi 
draci, căci locul e pustiu. Cum voi putea să locuiesc singur în pustia asta, unde 
mişună necontenit duhurile necurate, cu atât mai mult cu cât m-am deprins 
cu mulţi fraţi? Căci cu adevărat cel ce stă singur în pustie, dacă nu are trez- 
vie, poate să-şi piardă şi minţile, aşa cum au păţit mulţi. Şi ce dreptate, spune 
fratele, este să mor de moarte rea în pustia asta?”

Luptându-se, deci, cu asemenea gânduri, dacă este într-adevăr înţelept, 
fratele se întoarce în obştea sa, nesocotind toată ruşinea pe care dracii în
cearcă să i-o pricinuiască, zicându-i: „Dacă te întorci la fraţi te vor socoti 
neiscusit, lipsit de răbdare şi asemenea unui ostaş fricos care fuge din rând în 
vremea luptei”. Fratele, însă, nu trebuie să se lase înduplecat, ci mai degrabă 
să îi înfrunte: „Nu va fi aşa, draci vicleni, ci mai degrabă mă vor primi ca pe 
un luptător încercat şi ca pe unul care a împlinit spusa Apostolului: Toate să 
le încercaţi; ţineţi ce este bine. Iată că le-am încercat pe amândouă şi am găsit 
că bun şi frumos e să locuiască fraţii împreună. După cum e scris: Frate ajutat 
de frate e ca o cetate tare şi înaltă”. Şi aşa vine înapoi, iar întâi-stătătorul şi 
fraţii îl primesc cu bucurie, pentru cel care zice: Sprijiniţi pe cei neputincioşi. 
Dacă însă se ruşinează şi nu se întoarce în obştea sa, atunci merge poate din 
nou în lume, lăsându-se înduplecat de diavolii care-i zic: „Te poţi mântui 
şi acolo, dacă vrei să ai frică de Dumnezeu. Ori ţi se pare că numai cei din 
pustie se mântuie?” Acestea i le strecoară în minte vrăjmaşul, vrând să-l facă 
pe frate să se întoarcă, precum câinele, la vărsătura lui.

Aşa păţeşte cel ce se desparte de obşte, atunci când pleacă în pustie. 
Dar dacă merge şi îşi ia chilie lângă alţi Părinţi, aceştia îl ajută întru Domnul, 
aducându-i cât le dă mâna. El, însă, şezând în chilie, îşi zice: „Suntem datori 
să lucrăm ca să ne agonisim cele ale traiului”. Atunci începe să se risipească 
în griji, căci trăieşte singur. După cum celui care s-a obişnuit cu singurătatea 
traiul în obşte i se pare anevoios, tot aşa, celui ce s-a deprins cu obştea, singu
rătatea îi pricinuieşte povară multă şi de neîndurat. Deci cuprins de ispite şi 
risipire, fratele începe să se căiască şi să zică: „Iată mă risipesc din toate părţile; 
nu izbutesc nici măcar să-mi fac mica mea pravilă, căci mă lupt neîncetat cu

lTes.5,21. 

Ps. 132,1. 

Pr. 18,19. 

lTes.5,14.

cf.Pr.26,11, 
2Ptr.2,22.
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πονηρόν επονομάσει χό καθαρόν ρυπαρόν, ού πιστευθήσεται· ή γάρ ιδέα τοϋ 
ίματίου ελέγξει αύτόν Πλυνεΐς με γάρ, φησί, καί ύπέρ χιόνα λευκανθήσομαι.

Πολλάκιςν) δέ καί τφ εις τό κοινόβιον γηράσαντι ύποτίθησιν ό εχθρός 
άποστασίας λογισμόν λέγων Ιδού τοσαϋτα έτη έχεις έν τφ μοναστήρια) δου- 

5 λεύων τφ Χριστφ. Νϋν δέ γεγήρακας καί ούκ ισχύεις έτι φέρειν τούς κανόνας 
τοϋ κοινοβίου. Άλλ’ ούδέ έχεις δύναμιν τοϋ ποιεί ν τίποτε· ή γάρ σάρξ σου 
άσθενής γέγονε καί μέλλεις τοϋ λοιποϋ έξουθενεΐσθαι ύπό μικρών τε καί με
γάλων. Άλλά καί διά τό γήρας άναπαύσεως χρήζεις. Έξελθε ούν έντεΰθεν καί 
καθίσας έν ένί τόπω ήσύχασον καί ό Θεός άποστέλλει τήν τροφήν σου είτε έξ 

ίο αγάπης είτε εξ οιασδήποτε προφάσεως. Ποια γάρ άνάγκη σοι έπίκειται, ινα 
καί ταλαίπωρων ονειδίζη περί τής τροφής σου; Τί δέ καί ή βρώσίς σου τυγ
χάνει, ότι ούτω καθ εκάστην ημέραν ταλαιπωρείς ώς κακός δοΰλος καί άνέχη 
ύποταγήναι τοϊς μικροτέροις σου;

Ταϋτα καί τά τοιαΰτα υποβάλλει ό πονηρός τφ γέροντι βουλόμενος αύ- 
15 τον μετά τοσαϋτα έτη χωρίσαι τής άδελφότητος καί τοΰ τόπου ένθα γεγήρακε 

καί άνυπομόνητον δεϊξαι αύτόν περί τό γήρας αύτοϋ. Καί έάν έστιν ό γέρων 
έλαφρότερος τφ λογισμφ, εύθύς μεταστρέφεται καί έλαύνεται ύπ’ αύτοϋ ώς 
φρύγανον ύπό άνέμου σαλευόμενον. Ει δέ έστιν ό γέρων τφ λογισμφ τέλειος, 
περιγίνεται αύτοΰ λέγων Ού μή μου τοΰ γήρως καταγελάσης, διάβολε. Εί γάρ 

20 έν τή νεότητί μου ύπέμεινα τούς πόνους καρτερώς, πολλφ μάλλον νΰν ύπομε- 
νώ, ότι ό καιρός τής άναλύσεώς μου έφέστηκε τοϋ είναι με σύν Χριστφ· ό γάρ 
γηράσας ούδέν άλλο προσδοκά, εί μή τό άναλϋσαι τοΰ βίου. Άμα δέ καί τοϊς 
νεωτέροις ού γενήσομαι τύπος έγώ ραθυμίας, άλλά μάλλον ύπομονής. Εί γάρ 
ό εύσεβής γέρων Έλεάζαρ τοιαύταις βασάνοις περιεχόμενος καί τά μέλη κατα- 

25 καιόμενος πάντοθεν ού μετετράπη τον λογισμόν, άλλ’ ύπόδειγμα τοϊς νέοις 
ύπομονής γέγονεν, οι πρός εκείνον άφορώντες γενναίως καί αύτοί κατεφρό- 
νησαν τών βασάνων, πολλφ γε μάλλον έγώ ό μηδέν πάσχων τοιοΰτον. Διά τον 
μικρόν κόπον καί τήν έλαχίστην έξουδένωσιν ούκ έσομαι τοϊς-νεωτέροις άπο- 
στασιας αρχέτυπον, αλλ’ υπομονής μάλλον καί καρτερίας. Έγώ γάρ ήγοΰμαι 

30 έαυτόν ότι δοϋλός είμί τίνος καί έλθών ό Κύριός μου παρέθετό με τφ προεστώ- 
τι τοϋ μοναστηριού, έν φ παροικώ, καί ούκ είμί αύτεξούσιος ότε θέλω ύποχω- 
ρήσαι. Τί δέ καί ύπέρ τοΰ μικροϋ έργοχείρου με έκθλίβετε; Εί γάρ οί κοσμικοί 
διά τά φθειρόμενα ού μόνον έν ταϊς ήμέραις, άλλά καί έν ταϊς νυξί φιλοπόνως 
εργάζονται καί περί φροντίδας εισί γυναικών τε καί τέκνων καί κέλλης καί 

35 ενοικίου καί υπομένουσι, πολλφ μάλλον έγώ έν τφ βραχεί τούτω κόπω μετά

4 μοναστήρια) : κοινοβίω Ρ || 5 φέρειν : ύποφέρειν Μ || 6 κοινοβίοΐ) : μοναοτηρίου Q || 14 
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necurate. Iar dacă cineva, din ambiţie vicleană sau din invidie, numeşte cura
tul murdar, nu va ii crezut; căci înfăţişarea hainei îl va face mincinos. Spăla- 
mă-vei, zice, şi mai mult decât zăpada mă voi albi.

Adeseori vrăjmaşul îi pune în minte gând de plecare chiar şi celui care 
a îmbătrânit în obşte, zicându-i: „Iată, îi slujeşti lui Hristos de atâţia ani în 
mănăstire. Dar acum ai îmbătrânit şi nu mai ai putere să împlineşti rânduielile 
vieţii de obşte. Ba nu mai ai putere să faci nimic; trupul ţi-a ajuns neputincios 
şi de acum toţi, cu mic şi mare, te vor dispreţul. Mai mult,îţi trebuie şi odihnă, 
din pricina bătrâneţii. Deci ieşi de aici şi linişteşte-te, aşezându-te într-un 
loc. Iar Dumnezeu îţi va trimite hrană, fie prin dragostea [oamenilor], fie în 
alt chip. Ce nevoie ai să te necăjeşti şi să fii ocărât pentru hrana ta? Şi de ce 
bucate ai parte ca să fii necăjit astfel în fiecare zi, ca un rob rău, şi să înduri să 
te supui unora care sunt mai mici ca tine?”

Acestea şi unele ca acestea le strecoară în minte vicleanul bătrânului, 
vrând ca după atâţia ani să-l despartă de frăţime şi de locul în care a îmbă
trânit şi să-l arate la bătrâneţe fără de răbdare. Dacă bătrânul este mai nea
şezat la cuget, îndată e înduplecat şi dus de vrăjmaş, ca o surcea purtată de 
vânt. Dacă însă cugetul îi e desăvârşit, îl biruieşte zicând: „N-ai să-ţi baţi tu 
joc de bătrâneţea mea, diavole! Dacă în tinereţe am răbdat cu tărie osteneli
le, cu atât mai mult voi răbda acum, când s-a apropiat dezlegarea de această 
viaţă, ca să fiu împreună cu Hristos. Fiindcă omul bătrân nu aşteaptă nimic 
altceva decât să fie dezlegat de viaţă. Nici nu mă voi face tinerilor pildă de 
trândăvie, ci mai degrabă de răbdare. Căci dacă bătrânul cucernic Eleazar, 
supus la aşa cazne, cu mădularele arse din toate părţile, nu şi-a schimbat 
gândul, ci s-a făcut pildă de răbdare tinerilor -  care privindu-I au dispreţuit 
mai apoi şi ei cu bărbăţie caznele -  cu atât mai mult eu, care nu pătimesc 
nimic de felul acesta. Pentru o mică osteneală şi un dispreţ neînsemnat nu 
voi fi eu tinerilor pildă de lepădare, ci mai degrabă de răbdare şi stăruinţă. 
Căci mă socotesc a fi robul cuiva, iar Domnul meu a venit şi m-a încredinţat 
întâi-stătătorului mănăstirii în care stau; de aceea nu este în puterea mea să 
plec când poftesc. De ce mă necăjiţi şi pentru puţinul lucru de mână? Mire
nii lucrează cu multă osteneală pentru cele stricăcioase, nu numai ziua ci şi 
noaptea, prinşi de grija femeilor, copiilor, casei ori chiriei. Şi dacă ei rabdă, 
cu atât mai mult eu, slobozit de toate acelea cu harul lui Hristos, voi stărui

Ps.50,9.
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χαράς καρτερήσω ώς εκείνων άπάντων χάριτι Χρίστου ελευθερωθείς. Ό τ ι ό 
ζυγός αύτοϋ χρηστός και τό φορτίον αύτοϋ έλαφρόν έστι. Διά τοϋτο έκκλίνατε 
άπ’ έμοϋ πονηρευόμενοι και έξερευνήσω τάς έντολάς τοϋ Θεοϋ μου.

Καί οϋτω συνεργία τής χάριτος διαμείνας έν τή αυτή γνώμη καί τελειω- 
5 θείς έν τω τόπω, έν φ  γεγήρακε, κομίζεται τόν άμαράντινον στέφανον.

0'. Του αγίου Μαξίμου

1. Ό  μέν άφρων ύπό τών παθών άγόμενος, δτε μέν ύπό τοϋ θυμοϋ κινού
μενος έκταράσσεται, φυγεϊν άλογίστως τούς άδελφούς έπείγεται- δτε δέ πάλιν 
ύπό τής έπιθυμίας έκθερμαίνεται, μεταμελόμενος αύθις προστρέχων ύπαντα.

ίο Ό  δέ φρόνιμος έπ’ άμφοτέρων τούναντίον ποιεί· έπί μέν γάρ τοϋ θυμοϋ τάς αι
τίας τής ταραχής έκκύψας τής πρός τούς άδελφούς λύπης εαυτόν άπαλλάττει- 
έπί δέ τής έπιθυμίας τής άλογου ορμής καί συντυχίας έγκρατεύεται.

2. Έ ν τώ καιρώ τών πειρασμών μή καταλίπης τό μοναστήριον, άλλά φέρε 
γενναίως τά κύματα τών λογισμών καί μάλιστα τών τής λύπης καί τής ακηδίας·

15 ούτω γάρ οίκονομικώς διά τών θλίψεων δοκιμασθείς έξεις βεβαίαν τήν εις Θεόν 
έλπίδα. Έάν δέ καταλίπης, άδόκιμος καί άνανδρος καί άστατος εύρεθήση.

3. Ούπω έχει τελείαν άγάπην ούδέ τής θείας προνοίας κατά βάθους τήν 
γνώσιν ό έν καιρώ πειρασμού μή μακροθυμών έπί τοΐς συμβαίνουσιν, άλλά 
άποκόπτων εαυτόν τής τών πνευματικών αδελφών άγάπης.

20 4. Σκοπός τής θείας προνοίας τό τούς ύπό τής κακίας ποικίλως διεσχι- 
σμένους διά τής ορθής πίστεως καί τής πνευματικής άγάπης ένοποιεΐν είπερ 
διά τοϋτο πέπονθεν ό Σωτήρ, ινα τά τέκνα τοϋ Θεοϋ τά διεσκορπισμένα συνα- 
γάγη εις έν. Ό  ούν μή στέγων μηδέ βαστάζων τά οχληρά μηδέ φέρων τά λυ
πηρά μηδέ ύπομένων τά έπίπονα, έκτος τής θείας άγάπης καί τοϋ σκοποϋ τής

25 π ρ ο νο ία ς περ ιπατεΐ.
5. Ει ή άγάπη μακροθυμεί καί χρηστεύεται, ό όλιγοψυχών έπί τοΐς συμ- 

βαίνουσι λυπηροΐς καί διά τοϋτο πονηρευόμενος έπί τοΐς λυπήσασι καί τής 
πρός αύτούς άγάπης έαυτόν άποκόπτων, πώς τοϋ σκοποϋ τής θείας προνοίας 
ούκ έκπίπτει;

30 6. Συνέβη σοι πειρασμός έκ τοϋ άδελφοϋ καί ή λύπη εις μισός σε ήγαγε; 
Μή νικώ ύπό τοϋ μίσους, άλλά νίκα έν τή άγάπη τό μίσος. Νικήσεις δέ τρόπω

4 αύτη : αύτοϋ β  || Θ'. in familia β  ordo capitum diversus est: 1, 2, ... 11, 13, 12, 14, 
15, 16, 22, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 24, 25 || 12 ορμής : οργής Ed | 19 τών πνευματικών 
άδελφών : πνευματικής αδελφότητος καί α || 23 add. τά θλιβερά μηδέ post βαστάζων Μ
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cu bucurie în osteneala mea măruntă. Căci jugul Său este bun şi povara Sa 
uşoară. De aceea, îndepărtaţi-vă de mine, voi, făcătorii de rele, şi eu voi cerceta 
poruncile Dumnezeului meu

Şi aşa, rămânând statornic în acelaşi gând,cuîmpreună-lucrarea harului, 
se săvârşeşte în locul în care a îmbătrânit şi dobândeşte cununa neveştejită.

9. A Sfântului Maxim

1. Nebunul mânat de patimi, atunci când se tulbură mişcat de mânie, 
se grăbeşte să fugă în chip nesocotit de fraţi. Dar când este iarăşi încălzit de 
poftă, se căieşte şi aleargă îndată să-i întâlnească. înţeleptul în amândouă 
face tocmai lucrul potrivnic: la mânie, taie pricinile tulburării şi se izbăveşte 
de întristarea către fraţi; iar în vremea poftei, se înfrânează de la iureşul ira
ţional şi de la însoţirea cu ceilalţi.

2. Nu părăsi mănăstirea în vremea ispitelor, ci rabdă cu vitejie valurile 
gândurilor, şi mai ales pe cele ale întristării şi ale akediei. Căci aşa, încercat 
prin dumnezeiască iconomie cu necazuri, vei căpăta nădejde neclintită 
în Dumnezeu. Dar dacă pleci, vei fi găsit neiscusit, lipsit de bărbăţie şi nesta
tornic.

3. Acela care în vremea ispitei nu e îndelung răbdător în câte i se 
întâmplă, ci se rupe de dragostea fraţilor duhovniceşti, încă nu are dragoste 
desăvârşită, nici cunoştinţa în adâncime a proniei dumnezeieşti.

4. Scopul proniei dumnezeieşti este ca pe cei dezbinaţi în chip felurit 
de răutate să-i facă una, prin credinţa dreaptă şi dragostea duhovnicească; de 
vreme ce Mântuitorul a pătimit ca să adune într-una pe fii lui Dumnezeu cei 
împrăştiaţi. Cel care nu suferă, nici nu îndură supărări, care nu duce întristări 
şi nici nu rabdă dureri, umblă în afara dragostei dumnezeieşti şi a scopului 
proniei.

5. Dacă dragostea îndelung rabdă şi e plină de bunătate, oare nu-i lim
pede că cel care îşi pierde curajul în faţa întristărilor şi de aceea se înrăieşte 
împotriva celor care l-au mâhnit, rupându-se de dragostea către ei, cade din 
scopul proniei dumnezeieşti?

6. Ţi s-a întâmplat ispită de la fratele şi întristarea te-a dus la ură? Nu 
te lăsa biruit de ea, ci biruieşte tu ura întru dragoste. Şi vei birui în acest fel:

ln.11,52.

lCo.13,4.
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τοιώδε· προσευχόμενος υπέρ αύτοϋ γνησίως τώ Θεώ, τήν απολογίαν αύτοϋ 
δεχόμενος ή καί αύτός διά ταύτης αύτόν θεραπεύων καί σεαυτόν αίτιον τοϋ 
πειρασμού λογιζόμενος καί μακροθυμών μέχρις ού παρέλθη τό νέφος.

7. Μακρόθυμος έστιν ό τό τέλος έκδεχόμενος τοϋ πειρασμοϋ καί τό καύ- 
5 χημα τής καρτερίας άναμένων.

8. Άνήρ μακρόθυμος πολύς έν φρονήσει· ότι πάντα τά συμβαίνοντα έπί 
τό τέλος άναφέρει κάκεϊνο περιμένων άνέχεται τών λυπηρών. Τό δέ τέλος έστι 
ζωή αιώνιος κατά τον θειον άπόστολον Αύτη δέ έστιν ή αιώνιος ζωή, ινα γινώ- 
σκοοσί σε τον μόνον άληθινόν Θεόν καί δν άπέστειλας Κύριον Ίησοϋν Χριστόν.

10 9. Μή τον χθες πνευματικόν άδελφόν καί ένάρετον διά τοϋ έν σοι σήμε
ρον έξ έπηρείας τοϋ πονηροϋ έγγινομένου μίσους κρίνε φαϋλον καί πονηρόν, 
άλλά διά τής μακροθυμούσης άγάπης τά χθεσινά καλά λογιζόμενος τό σήμε
ρον μίσος τής ψυχής άπόβαλε.

10. Μή δν έπήνεις χθες ώς καλόν καί ένεκωμίαζες ώς ένάρετον, σήμερον 
15 ώς φαϋλον καί πονηρόν κακολογήσης διά τήν σήν έξ άγάπης είς μίσος μετα

βολήν, τον τοϋ άδελφοϋ ψόγον άπολογίαν τοϋ έν σοι πονηροϋ μίσους ποιούμε
νος, άλλά τοϊς αύτοΐς έγκωμίοις έπίμεινον καν ετι ύπό τής λύπης κεκράτησαι- 
καί είς τήν αύτοϋ σωτήριον αγάπην εύχερώς έπανέρχη.

11. Μή τον συνήθη τοϋ άδελφοϋ έπαινον διά τήν έτι έν σοι πρός αύτόν 
20 ύπάρχουσαν κεκρυμμένην λύπην έν τή τών λοιπών αδελφών συντυχία νοθεύ-

σης συμπαραμίσγων τοϊς λόγοις λεληθότως τόν ψόγον, άλλά καθαρώ τώ έπαί- 
νω έν τή συντυχία χρήσαι καί γνησίως ύπέρ αύτοϋ ώς ύπέρ σεαυτοϋ προσεύ- 
χου· καί τοϋ ολέθριου μίσους τάχιστα άπαλλάττη.

12. Μή λόγοις δι’ αινιγμάτων τόν άδελφόν κεντήσης, ινα μή τά όμοια 
25 παρ’ αύτοϋ άντιδεχόμενος τήν τής άγάπης διάθεσιν έξ άμφοτέρων άπολέσης,

άλλά μετά παρρησίας άγαπητικώς ύπαγε, έλεγξον αύτόν, ινα τάς αιτίας τής 
λύπης λύσας ταραχής καί λύπης άμφοτέρους άπαλλάξης.

13. Καν ό άδελφός τυχόν πειραζόμενος έπιμένη κακολογών σε, άλλά σύ 
γε μή έξενεχθής τής άγαπητικής καταστάσεως τοϋ αύτοϋ πονηροϋ δαίμονος

30 άνεχόμενος ένοχλοϋντος κατά διάνοιαν. Ούκ έξενεχθήση δέ ταύτης, έάν δυσ
φημούμενος εύφημήσης, έάν έπιβουλευόμενος εύνοήσης. Αύτη έστίν ή οδός 
τής κατά Χρίστον φιλοσοφίας καί ό μή ταύτην όδεύων ού συναυλίζεται αύτώ.

14. Μή είπης· Ού μισώ τόν άδελφόν, τήν μνήμην αύτοϋ άποστρεφόμενος, 
άλλά άκουσον Μωϋσέως λέγοντος* Μή μισήσης τόν άδελφόν σου τή διανοία

35 σου. Έλεγμώ έλέγξεις τόν άδελφόν σου καί ού λήψη δι’ αύτόν αμαρτίαν.

5 καρτερίας : καρδίας β  || 9 Κύριον om. Μ || 16 πονηροϋ om. α || 18 αύτοΰ : αύτήν β
I 19 έτι om. Ed || πρός αύτόν om. α || 30 άνεχόμενος om. Ρ || 33 add. μου post άδελφόν α
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dacă te rogi sincer lui Dumnezeu pentru fratele şi îi primeşti dezvinovăţirea; 
sau dacă îl tămăduieşti tu însuţi prin [dezvinovăţirea ta], socotindu-te pe tine 
pricină a ispitei şi răbdând îndelung până ce trece norul.

7. îndelung-răbdător este cel care aşteaptă sfârşitul ispitei şi lauda pen
tru stăruinţa lui.

8. Bărbatul îndelung-răbdător are multă pricepere. Căci toate câte se 
întâmplă le leagă de sfârşit şi, pe acesta aşteptându-1, rabdă întristările. Iar 
după dumnezeiescul Apostol sfârşitul este viaţa veşnică. Aceasta este viaţa 
veşnică, să Te cunoască pe Tine, singurul Dumnezeu adevărat, şi pe Domnul 
lisus Hristos pe care L-ai trimis.

9. Pe fratele pe care ieri îl socoteai duhovnicesc şi îmbunătăţit, nu-1 
judeca astăzi rău şi viclean, din pricina urii care ţi s-a născut în suflet din 
meşteşugirea celui viclean. Ci cu dragoste îndelung răbdătoare, leapădă din 
suflet ura de astăzi, gândindu-te la cele bune de ieri.

10. Pe cel pe care ieri îl lăudai că e bun şi îl ridicai în slăvi ca îmbună
tăţit, nu-1 grăi de rău astăzi că e netrebnic şi viclean, din pricină că dragostea 
ţi s-a schimbat în ură, pe care ţi-o îndreptăţeşti prin învinuirea fratelui. Ci 
stăruie în aceleaşi laude, chiar de eşti încă stăpânit de întristare, şi aşa te vei 
întoarce lesne la dragostea mântuitoare pentru el.

11. Atunci când eşti împreună cu ceilalţi fraţi, nu strica obişnuita laudă a 
fratelui, din pricina întristării către el care e încă tăinuită în tine, amestecând 
pe furiş şi învinuirea în cuvintele tale. Ci dimpotrivă, în faţa altora slujeşte-te 
de laudă curată, roagă-te sincer pentru frate, ca pentru tine, şi vei fi izbăvit 
grabnic de nimicitoarea ură.

12. Să nu-1 împungi pe frate prin cuvinte cu subînţeles, ca să nu primeşti 
şi tu de la el vorbe asemănătoare şi să pierzi astfel din amândoi dispoziţia iu
bitoare. Ci mergi de-1 mustră cu îndrăzneală şi dragoste, pentru ca, dezlegând 
pricinile întristării, să te izbăveşti şi pe tine şi pe el de tulburare şi întristare.

13. Chiar de se întâmplă ca fratele, din ispită, să stăruie grăindu-te de 
rău, tu nu ieşi din starea de iubire, îngăduind diavolului viclean să-ţi tulbure 
cugetul. Şi nu vei ieşi din iubire, dacă vorbeşti de bine când eşti vorbit de 
rău, iar atunci când ţi se pune gând rău, răspunzi cu gânduri bune. Aceasta 
este calea înţelepciunii după Hristos şi cel care nu călătoreşte pe ea nu se 
sălăşluieşte împreună cu El.

14. Să nu zici: „Nu-1 urăsc pe frate”, în vreme ce ocoleşti pomenirea lui. 
Ci auzi-1 pe Moise care spune: Să nu-l urăşti pe fratele tău în cugetul tău; vei 
mustra cu mustrare pe fratele tău şi nu vei lua păcat pentru dânsul.

Pr.14,29. 

cf.Rm.6,22. 

In. 17,3.

Lv.19,17.
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15. Μή μνημόνευε έν τφ καιρφ τής ειρήνης τών έν τφ καιρφ τής λύπης 
ύπό τοϋ άδελφοϋ λεχΟέντων, κάν τε κατά πρόσωπον τά λυπηρά έρρήθη, καν τε 
πρός άλλον περί σοϋ καί μετά ταϋτα ήκουσας, ινα μή τοϋ λογισμοϋ τής μνησι- 
κακίας άνεχόμενος είς τό όλέθριον μίσος τοϋ άδελφοϋ ύποστρέψης.

5 16. Ού δύναται ψυχή λογική πρός άνθρωπον μίσος τρέφουσα πρός τον 
θεόν είρηνεϋσαι τον τών εντολών δοτήρα. Έάν γάρ, φησί, μή άφήτε τοϊς άν- 
θρα)ποις τά παραπτώματα αύτών, ούδέ ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος άφήσει ύμΐν 
τά παραπτώματα ύμών. Εί δέ εκείνος είρηνεύειν ού θέλει, άλλά σύ γε έαυτόν 
άπό μίσους φύλαξον προσευχόμενος ύπέρ αύτοϋ γνησίως καί μή κακολογών 

ίο αύτόν πρός τινα.
17. Μή ώς εύνοοϋντας λογίζου τούς λόγους σοι φέροντας λύπην έν σοι 

καί μίσος έργαζομένους, κάν άληθεύειν δοκώσιν, άλλ’ ώς θανατοϋντας όφεις 
τούς τοιούτους άποστρέφου, ινα κάκείνους τοϋ κακολογεΐν άνακόψης καί τήν 
σεαυτοϋ ψυχήν πονηριάς άπαλλάξης.

15 18. Έρεύνησον τήν συνείδησιν μετά πάσης άκριβείας μήποτε τή σή αιτία 
ό άδελφός ού διηλλάγη καί μή παραλογίζου ταύτην τά κρυπτά σου γινώσκου- 
σαν καί κατηγοροϋσάν σου έν τφ καιρφ τής έξόδου καί έν καιρφ δέ προσευχής 
πρόσκομμά σοι γινομένην.

19. Μή εύκολος έσο έπί άποβολή πνευματικής άγάπης, διότι άλλη σωτη- 
20 ρίας οδός ούχ ύπολέλειπται έν άνθρώποις.

20. Πρόσεχε σεαυτφ, μήποτε ή χίϋρίζουσά σε έκ τοϋ άδελφοϋ κακία ούκ 
έν τφ άδελφφ, άλλ’ έν σοι εύρίσκεται, καί σπεϋσον αύτφ διαλλαγήναι, ι'να μή 
τής έντολής τής άγάπης έκπέσης.

21. Μή καταφρονήσης τής έντολής τής άγάπης, ότι δι’ αύτής υιός Θεοϋ 
25 έση, ήν παραβαίνων υιός γεέννης εύρεθήση.

22. Ή  τών αγίων άγγέλων άφραστος ειρήνη ταϊς δυσί ταύταις κεκράτη- 
ται διαθέσεσι· τή τε πρός Θεόν καί τή πρός άλλήλους άγάπη, ομοίως δέ καί 
πάντων τών άπ’ αίώνος άγιων. Παγκάλίος ούν είρηται ύπό τοϋ Σωτήρος ήμών, 
ότι έν ταύταις ταϊς δυσίν έντολαΐς όλος ό νόμος καί οί προφήται κρέμανται.

30 23. Μή έσο αύτάρεσκος καί ούκ έση μισάδελφος· καί μή έσο φίλαυτος καί 
έση φιλόθεος.

24. Πνευματικοΐς άδελφοΐς συζήσαι προηρημένος τοϊς σοΐς θελήμασιν 
άπό θυρών άπόταξαι· ού μή γάρ έτέρορ τρόπω είρηνεϋσαι δυνήση ούτε πρός 
τον Θεόν ούτε πρός τούς συζώντας.

5 λογική om. Ρ || 11 σοι (1) om. Ed [| 26 άφραστος om. β  || 32 συζήσαι προηρη
μένος : ζήσαι συμπροειρημένος α

15. La vreme de pace să nu-ţi aminteşti de cele zise de fratele tău la 
supărare, fie că ţi-a spus în faţă lucrurile care te-au mâhnit, fie le-a spus altuia 
şi pe urmă le-ai auzit, ca să nu te întorci spre nimicitoarea ură a fratelui, în
găduind în tine gândul pomenirii răului.

16. Sufletul raţional nu poate să aibă pace cu Dumnezeu, dătătorul 
poruncilor, atunci când nutreşte ură pentru vreun om; căci zice: De nu veţi 
ierta oamenilor greşelile lor, nici Tatăl vostru ceresc nu vă va ierta greşelile 
voastre. Iar dacă acela nu vrea să se împace, păzeşte-te măcar pe tine de ură, 
rugându-te sincer pentru el, nevorbindu-1 de rău înaintea cuiva.

17. Nu socoti că îţi vor binele cei care umblă cu vorbe ce-ţi aduc întris
tare şi ură, chiar de par a spune adevărul, ci fereşte-te de aceştia ca de nişte 
şerpi aducători de moarte, ca şi pe ei să-i opreşti a mai grăi de rău, şi sufletul 
tău să-l izbăveşti de răutate.

18. Cercetează-ţi conştiinţa cu de-amănuntul, ca nu cumva tu să fii prici
na pentru care fratele nu vrea să se împace. Şi nu încerca să o înşeli, căci îţi 
cunoaşte cele tainice şi te va învinui în ceasul ieşirii [din viaţă]; iar în vremea 
rugăciunii ţi se face poticnire.

19. Nu lepăda lesne dragostea duhovnicească, pentru că altă cale de 
mântuire nu a rămas între oameni.

20. Ia aminte la tine însuţi, ca nu cumva răutatea care te desparte de 
frate să nu fie în el ci în tine; şi grăbeşte-te să te împaci cu acesta ca să nu cazi 
din porunca dragostei.

21. Nu nesocoti porunca dragostei, căci prin ea vei ajunge fiu al lui 
Dumnezeu, în vreme ce dacă o încâlci vei fi găsit fiu al gheenei.

22. Pacea negrăită a sfinţilor îngeri, precum şi a tuturor sfinţilor din 
veac, se ţine cu aceste două dispoziţii lăuntrice: dragostea pentru Dumnezeu 
şi dragostea întreolaltă. Preafrumos a grăit Mântuitorul nostru: De aceste 
două porunci atârnă toată Legea şi Prorocii.

23. Nu umbla să-ţi placi ţie însuţi şi nu-ţi vei urî fratele. Nu te iubi pe 
tine însuţi şi îl vei iubi pe Dumnezeu.

24. De ai ales să vieţuieşti laolaltă cu fraţi duhovniceşti, leapădă-ţi voile 
încă de la uşă. Nu-i alt chip în care să poţi avea pace, nici cu Dumnezeu, nici 
cu cei cu care vieţuieşti.

TEMA 40 -  Nu trebuie să-şi schimbe cineva lesne locul, sau să plece din mănăstire 247

Mt.22,40.



248 EVERG HETINO S, CARTEA I

25. Τοΰ έτι δόξαν άγαπώντος κενήν ή τινι τών υλικών πραγμάτων προσ
κειμένου έστι τό πρός ανθρώπους λυπεϊσθαι διά πρόσκαιρα ή μνησικακεΐν 
αύτοΐς ή μίσος έχειν πρός αυτούς ή λογισμοΐς δουλεύειν αίσχροΐς· τής δέ φιλο- 
θέου ψυχής πάντη ταΰτα άλλότρια.

5 Γ. Έ ν τω Γεροντικφ

1. Άδελφός τις έν κοινοβίω καθήμένος ώχλεΐτο ύπό λογισμών μεταβά- 
σεως. Έ ν μια οΰν λαβών χάρτην καί καθίσας έγραψεν έν τώ χάρτη πάσας τάς 
αιτίας δι’ ας έλεγον αύτώ οί λογισμοί μεταστήναι τοΰ κοινοβίου. Καί μετά τό 
άριθμήσασθαι πάσας έγραψε τελευταΐον έαυτόν έρωτών Ταΰτα πάντα ύπο- 

ιο μένεις; Ειτα έπέγραψεν ώς άνθυποφέρων καί άποκρινόμενος· Ναι, έν όνόματι 
Ίησοΰ Χριστοϋ τοΰ Θεοΰ ήμών υπομένω. Καί έλίξας τό χαρτίον δεσμεΐ είς τήν 
ζώνην έαυτοΰ.

"Οταν οΰν τίνος έξ έκείνων τών αιτιών κινηθέντος, δι’ ά έπολεμεΐτο καί 
πρότερον, προσέβαλον αύτώ οί τής μεταβάσεως λογισμοί, έκεΐνος άποτρέχων 

15 κατ’ ιδίαν έλάμβανε τόν χάρτην καί άνεγίνωσκε. Καί εύρίσκων τό έν όνόματι 
Ίησοΰ Χριστοϋ τοΰ Υίοΰ τοΰ Θεοΰ υπομένω, έλεγε πρός εαυτόν Ό ρα  ταλαί
πωρε, ούκ άνθρώπω, άλλά τώ Θεώ συνετάξω· καί εύθύς άνεπαύετο. Καί οϋτως 
άεί ποιών ό άδελφός, ότε τις άνέκυπτε ταραχή, ατάραχος έμενεν.

Οί ούν λοιποί άδελφοί, κατανοήσαντες δ έποίει ό άδελφός καί πώς άνα- 
20 γινώσκων τόν χάρτην άταράχως διήγεν αύτών πολλάκις ταρασσομένων, έπη- 

ρεία τοΰ πονηροϋ είς φθόνον καί μίσος τοΰ άδελφοϋ έκινήθησαν. Καί τώ άββα 
προσελθόντες έλεγον ότι γόης έστίν ό άδελφός καί έν τή ζώνη αύτοΰ έστιν ή 
γοητεία αύτοΰ. Διό καί ού δυνάμεθα μεΐναι μετ’ αύτοΰ· ή οΰν αύτόν ή ήμας 
άπό τών ώδε άπόλυσον. Ό  δέ μή άγνοήσας τήν τοΰ έχθροΰ ένεδραν -  ήδει γάρ 

25 τήν ταπείνωσιν τοΰ άδελφοϋ καί εύλάβειαν -  λέγει αύτοΐς· Υπάγετε, εΰξασθε- 
κάγώ εύχομαι καί μετά τρεις ημέρας λέγω ύμΐν τήν άπόκρισιν. Τή δέ νυκτί 
κοιμωμένου τοΰ άδελφοϋ, έπιστάς ό άββάς ήρέμα λύει τήν ζώνην αύτοΰ. Καί 
ένεχθέντος φωτός, άναγνούς τόν χάρτην ζώννυσι πάλιν αύτόν καί άπήλθε.

Τών δέ τριών διελθουσών ημερών, προσήλθον οί άδελφοί τώ άββα μαθεΐν 
30 τήν άπόκρισιν. Ό  δέ καλέσας τόν άδελφόν είπε* Διατί σκανδαλίζεις τούς άδελ- 

φούς; Ό  δέ εύθύς είς έδαφος καταβαλών έαυτόν έφη· Ήμαρτον, συγχώρησόν 
μοι καί εΰξασθε ύπέρ έμοΰ. Καί λέγει ό άββάς τοϊς άδελφοις· Τι είπατε περί τοΰ

9 άριθμήσασθαι : άπαριθμήσασθαι β || 10 ώς om. Ρ || 11 add. τοΰ υίοΰ post 
Χριστοϋ β || ήμών om. β || 18 add. καί έν τοϊς άλλοις αίτίοις post ταραχή β || 20 
άταράχως : οϋτως β || 28 ένεχθέντος φωτός om. β
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25. Cel care încă iubeşte slava deşartă sau are împătimire pentru ceva 
din lucrurile materiale, fie se supără pe oameni pentru cele vremelnice, fie ţi
ne minte răul pe care i l-au făcut, fie îi urăşte, fie e rob gândurilor ruşinoase. 
Dar sufletului iubitor de Dumnezeu toate acestea îi sunt străine.

10. Din Pateric

1. Un frate care stătea în chinovie, era supărat de gânduri care-i spu
neau să-şi schimbe locul. într-o zi, a luat o hârtie, s-a aşezat şi a scris toate 
pricinile pentru care îi ziceau gândurile să plece din obşte. Şi după ce le-a 
înşirat pe toate, a scris la urmă o întrebare către el însuşi: „Le rabzi pe toate 
acestea?” Apoi a adăugat dedesubt, ca şi când ar fi răspuns: „Da, în numele 
lui Iisus Hristos, Dumnezeul nostru, rabd”. Apoi a împăturit hârtia şi a le
gat-o la brâu.

Când se stârnea vreuna din pricinile prin care era războit şi mai-nain- 
te, iar gândurile de plecare se porneau împotrivă-i, se trăgea deoparte de 
unul singur, scotea hârtia şi citea. Ajungând la cuvintele „In numele lui Iisus 
Hristos, Fiul lui Dumnezeu, rabd”, îşi spunea: „Ia aminte, nenorocitule, că nu 
ai făgăduit unui om, ci lui Dumnezeu”; şi îndată se odihnea. Aşa făcea întot
deauna fratele şi când se ivea vreo tulburare, rămânea senin.

Ceilalţi fraţi au înţeles ce face fratele, cum rămânea senin citind hârtia, 
în timp ce ei se tulburau adesea. Atunci, îmboldiţi din meşteşugirea celui vi
clean înspre invidie şi ură, s-au dus la Avva şi i-au spus că fratele e vrăjitor 
şi îşi ţine vrăjile la brâu. „De aceea nu putem sta cu el. Ori pe dânsul, ori pe 
noi, să ne slobozeşti de aici”. Părintele, căruia nu-i rămăsese tăinuită viclenia 
vrăjmaşului -  cunoştea evlavia şi smerenia fratelui le-a spus: „Mergeţi şi vă 
rugaţi. Mă voi ruga şi eu şi peste trei zile vă dau răspunsul”. In timpul nopţii, 
când fratele dormea, Avva i-a dezlegat brâul încetişor şi, aducându-se lumi
nă, i-a citit hârtia, i-a încins brâul la loc şi a plecat.

Trecând cele trei zile, fraţii au venit la Avva, ca să afle răspunsul. Părin
tele l-a chemat pe frate şi i-a spus: „De ce sminteşti pe fraţi?” Iar el s-a arun
cat îndată la pământ şi a zis: „Am greşit. Iartă-mă şi rugaţi-vă pentru mine!” 
Le zice Avva fraţilor: „Ce aţi spus despre fratele aceasta?” Răspunseră: „E 
vrăjitor şi îşi ţine vrăjile în brâu”. Spune Avva: „Scoateţi-i farmecele!” Atunci
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άδελφοϋ τούτου; Καί άποκριθέντες είπον, δτι γόης έστί καί ή γοητεία αυτοί) 
εις τήν ζώνην αύτοϋ έστι. Καί φησιν ό άββας· Εκβάλετε ούν τάς μαγείας αύ
τοϋ. Οί δέ ώρμησαν λϋσαι τήν ζώνην αύτοϋ καί ούκ ήφίει ό άδελφός. Ειπε δέ 
ό άββας· Κόψατε αύτήν. Καί κόψαντες εύρον έν αύτή τό χαρτίον. Καί παρέχει 
αύτό ό άββας ένί τών διακόνων κελεύσας έπί ύψηλοϋ σταθήναι καί άναγνώναι, 
ινα ό πονηρός έπί πλεϊον καταισχυνθή, ό ταύτην τήν υποβολήν ύποσπείρας.

Ώ ς ούν άνεγνώσθη τά έν τώ χάρτη, τελευταΐον δέ καί τό έν όνόματι Ίη- 
σοϋ Χριστοϋ υπομένω, άκούσαντες οί άδελφοί άπό τής αισχύνης ούκ είχον 
δ τι καί γένωνται. Καί εβαλον τώ άββα μετάνοιαν λέγοντες· Ήμάρτομεν. Ό  
δέ ειπεν αύτοΐς· Μή έμοί βάλετε μετάνοιαν, άλλά τώ Θεώ καί τώ άδελφώ, ού 
κατεψεύσασθε, ινα συγχωρήση ύμΐν. Οί δέ έποίησαν ούτω. Καί ειπεν αύτώ ό 
άββας· Εύξώμεθα τω Θεώ, ινα συγχωρήση αύτοΐς. Καί ηΰξαντο ύπέρ αύτών.

2. Είπε γέρων, δτι οί αρχαίοι ού ταχέα)ς μετέβαινον έκ τοϋ τόπου αύτών, 
ει μή τι συνέβη αύτοΐς έκ τούτων τών τριών πραγμάτων ήτοι έάν τις γείτονα 
έχη λυπούμενον κατ’ αύτοϋ έκ φθόνου, δηλονότι μνησικακοϋντα, καί ποιών 
πάντα τά πρός θεραπείαν αύτοϋ μή δύναται αύτόν μεταβαλεΐν ή έάν πολλοί 
παραβάλλωσιν αύτώ καί προσφέρωσι διάφορα είδη δεχομένου αύτοϋ καί δο- 
ξάζωσιν αύτόν περισσώς· ή έάν συμβή πειρασμώ πορνείας περιπεσεΐν, πλησίον 
δηλονότι οίκουσών γυναικών. Εί γάρ τινι ένός τών τριών τούτων συμβάντος 
μεταβή τοϋ τόπου, ούκ άλογος αύτώ γενήσεται ή μετάβασις.

Ταϋτα δέ ού τοΐς κοινοβιακοΐς αρμόζει, άλλά τοΐς κατά μόνας οίκοϋσι 
καί ήσυχάζουσιν.

3. Έλεγον οί πατέρες, δτι έάν συμβή σοι πειρασμός έν τώ τόπω έν ω οίκεΐς, 
μή καταλίπης τόν τόπον έν τω καιρώ τοϋ πειρασμοϋ. Εί δέ μή, δπου έάν άπέλ- 
θης, εύρίσκεις έμπροσθεν σου δ φεύγεις. Άλλ’ ύπόμεινον έως ού παρέλθη ό πει
ρασμός, ινα ασκανδάλιστος γένηται ή άναχώρησίς σου καί έν καιρώ ειρήνης, 
δπως μηδέ τοΐς κατοικοϋσι τόν τόπον θλΐ-ψίν τινα έμποιήση ό χωρισμός σου.

4. Είπε γέρων 'Ώσπερ δένδρον συνεχώς μεταφυτευόμενον καρποφορή- 
σαι ού δύναται, ούτως ούδέ μοναχός μεταβαίνων άπό τόπου εις τόπον άρετήν 
έπιτελέσαι δύναται.

5. Άδελφός τις έν κοινοβίω έκάθητο όχλούμενος ύπό λογισμών μεταβά- 
σεως. Ανήγγειλε ούν τώ άββα. Ό  δέ λέγει πρός αύτόν "Υπαγε, κάθου εις τό 
κελλίον σου τό σώμά σου δούς ένέχυρον τοΐς τοίχοις τής κέλλης σου καί μή 
έξέλθης έκεΐθεν τώ σώματι. Τόν δέ λογισμόν έασον λογίζεσθαι δ βούλεται.

6 ΰποβολήν : διαβολήν β  || 19 τινι : τι Q Ed || 21 add. in marg. (m2) τοϋ πατρός
ante ταϋτα Ρ || 34 τω σώματι : τής κέλλης Ρ
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ei s-au năpustit să-i dezlege brâul, dar fratele nu-i lăsa. Zice Avva: „Tăiaţi-l!” 
I-au tăiat brâul şi au găsit înăuntru hârtia. Avva a dat-o unui diacon şi i-a 
poruncit să stea pe o ridicătură şi să o citească, pentru ca cel viclean, semănă
torul acestei uneltiri, să fie mai tare ruşinat.

S-au citit aşadar cuvintele de pe hârtie, iar la urmă şi „în numele lui 
lisus Hristos, rabd”. Auzind fraţii, nu ştiau ce să facă de ruşine. I-au pus meta
nie lui Avva şi i-au spus: „Am greşit”. Iar el le-a zis: „Nu-mi puneţi mie meta
nie, ci lui Dumnezeu şi fratelui, pe seama căruia aţi minţit, ca să vă ierte”. Şi 
au făcut aşa. I-a spus atunci Avva: „Să ne rugăm lui Dumnezeu, ca să-i ierte”. 
Şi s-au rugat pentru ei.

2. A zis un Bătrân: „Cei vechi nu se mutau grabnic din locul lor, de 
nu se întâmpla unul din aceste trei lucruri: dacă vreun vecin era supărat pe 
el din invidie -  adică stăpânit dc pomenirea răului -  şi, făcând totul spre 
tămăduirea lui, nu putea să-l schimbe; dacă îl cerceta multă lume, primind 
tot felul de lucruri pe care i le aduceau, şi îl slăveau peste măsură; ori de se 
întâmpla să cadă în ispita curviei, atunci când locuiau în vecinătate femei. 
Dacă cineva se mută din locul său pentru că i se petrece unul din aceste trei 
lucruri, atunci mutarea sa nu-i fără rost”.

Cele65 spuse nu sunt potrivite pentru cei din obşte, ci pentru cei care 
vieţuiesc singuri, în isihie.

3. Ziceau Bătrânii: „Dacă ţi se întâmplă ispită în locul în care stai, nu-ţi 
lăsa locul în vremea ispitei. De nu, oriunde te-ai duce, găseşti înaintea ta lucrul 
de care fugi. Rabdă până trece ispita, pentru ca plecarea ta să se facă fără 
sminteală şi în vreme de pace, iar despărţirea de tine să nu pricinuiască vreo 
mâhnire celor care stau în locul acela”.

4. A zis un Bătrân: „Precum copacul nu poate rodi dacă e neîncetat 
sădit, tot aşa nici monahul nu poate lucra virtutea, dacă se tot mută dintr-un 
loc în altul”.

5. Un frate care şedea în chinovie era supărat de gânduri de plecare; şi 
i-a spus lui Avva. Iar acela îi zice: „Du-te şi stai în chilie, puneţi trupul zălog 
zidurilor chiliei şi nu ieşi cu trupul de acolo. Iar cugetul lasă-1 să gândească 
orice vrea”.

65 Foarte probabil o scolie a lui Pavel Everghetinos. însemnarea A Părintelui apare doar în ma
nuscrisul P.
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6. Είπε γέρων Ή  κέλλα τοϋ μοναχοϋ έστιν ή κάμινος τής Βαβυλώνος, 
όπου οί τρεις παΐδες τον Υιόν τοϋ Θεοϋ εύρον καί ό στϋλος τής νεφέλης, δθεν 
ό Θεός έλάλησε τω Μωϋσή.

7. Άδελφός έμεινεν έννέα έτη πολεμούμενος έξελθεϊν άπό κοινοβίου. Καί 
5 καθ’ ή μέραν ήτοίμαζε τό μηλωτάριον αύτοϋ ινα έξέλθη. Ώ ς δέ έγίνετο όψέ,

έλεγεν έν έαυτφ· Αϋριον άναχωρώ έκ τών ώδε. Καί πρωίας έλεγε τώ λογισμφ· 
Βιασώμεθα έαυτούς καρτερήσαι καί τήν σήμερον διά τον Κύριον. Καί ώς έπλή- 
ρωσεν έννέα έτη ούτω ποιών, έκούφισεν ό Θεός πάντα πειρασμόν άπ’ αύτοϋ.

ΙΑ'. Του αγίου Έφραίμ

ίο Μή') είπης, μοναχέ, ώδε στένωσις καί πόλεμος καί παρεκεΐ άνάπαυσις καί 
άμεριμνία. Τις γάρ έστιν ό πολεμών ήμας, έάν οίδας; Ούχί ό έχθρός ήμών διά
βολος; Άκουε τοιγαροϋν τί λέγει έν τφ Ίώβ· Καί είπεν ό Κύριος τφ διαβόλω· 
Πόθεν σύ έρχη; Τότε είπεν ό διάβολος έναντι Κυρίου· Διαπορευθείς τήν ύπ’ 
ούρανόν καί έμπεριπατήσας τήν σύμπασαν πάρειμι. Γίνωσκε ούν ότι ό ούρανός 

15 ύψηλότερός σού έστιν, ού έάν πορευθής, καί ούκ έστι τόπος έν πάση τή ύπό τον 
ούρανόν τφ κοινφ έχθρφ άβατος. Έμμεινον ούν έν ω έκλήθης τόπω καί άντί- 
στα τφ διαβόλω καί φεύξεται άπό σοϋ· καί έγγισον τφ Θεφ καί έγγιεΐ σοι.

Ούαί ψυχή έν ή είσέλθη άπιστία, άφοβία, άγνωσία, άφροσύνη καί άναί- 
δεια· ότι μερίς άλώπεκος έσται. Μακαρία δέ ψυχή έν ή φόβος Θεοϋ οίκεΐ καί 

20 εύλάβεια, φ άρέσκει δουλεύειν δεσπότη ένί· ό γάρ μή άρεσκόμενος δουλεύειν 
ένί δουλεύσει πολλοϊς- καί ό μή άνεχόμενος ύποταγήναι ήγουμένφ ένί, ύποτα- 
γήσεται πολλοϊς είς διαφόρους τόπους.

Γέγραπται")· Πρόφασιν ζητεί άνήρ βουλόμενος χωρίζεσθαι άπό φίλων, έν 
παντί δέ καιρφ έπονείδιστος έσται. Ούτω καί μοναχός χωριζόμενος άπό μονής 

25 αίτιάται ηγούμενον καί άδελφούς, άλλά τον παρά Θεοϋ καί άνθρώπων τών 
εύ φρονούντων όνειδισμόν ούδέποτε διαφεύξεται. Περί τοϋ τοιούτου πάλιν ή 
γραφή λέγει- Έστιν οδός ή δοκεϊ ορθή είναι παρά άνθρώποις· τά δέ τελευταία 
αύτής έρχεται είς πυθμένα αδου· καί έπάγει· Τών αύτών οδών πλησθήσεται 
θρασυκάρδιος.

30 Έάν"*) συμβή στενω θήναι τό μοναστήριον, έν φ  οίκεϊς, είς τά  χρειώ δη  τοϋ 
σώματος, μή καταλ ίπ η ς τον  τ ό π ο ν  τότε γά ρ  εύρήσεις έργασ ίαν πολλήν έν αύτφ .

Ούκ άρέσει άνοσίοις όσιος ηγούμενος, ούδέ δικαίφ παν άδικον.

13 Τότε : Καί Ed || 20 άρέσκει — δουλεύειν (2) Ρ : ούκ άρέσκει δουλεύειν δεσπότη
β  : ό γάρ μή άρεσκόμενος δουλεύειν (άρέσκει — ένί deleta sunt) Μ || 21 add. ύποταγήσε-
ται καί ante δουλεύσει Μ
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6. A zis un Bătrân: „Chilia monahului este cuptorul Babilonului, în care cf Dn3·r  24-25.
cei trei tineri L-au aflat pe Fiul lui Dumnezeu, şi stâlpul de nor de unde 
Dumnezeu i-a vorbit lui Moise”. cf.iş.33,9.

7. Un frate a fost războit vreme de nouă ani să iasă din obşte şi în fie
care zi îşi pregătea cojocul să plece. Când se făcea seară, îşi spunea: „Mâine 
mă duc de aici”. Iar dimineaţa zicea gândului: „Să ne silim să răbdăm şi 
astăzi pentru Domnul”. Şi când s-au împlinit nouă ani în care a făcut aşa, 
Dumnezeu a uşurat toată ispita de la dânsul.

11. A  Sfântului Efrem

Monahule, nu spune: „Aici am strâmtorare şi război, în vreme ce acolo 
e odihnă şi lipsă de griji”. Ştii cine este cel care ne luptă? Oare nu vrăjmaşul 
nostru diavolul? Ascultă dar ce se spune în cartea lui Iov: Şi Domnul a zis 
către diavol: „De unde vii?” Atunci diavolul a spus înaintea Domnului: Am  
umblat pe sub cer şi după ce am cutreierat tot pământul, iată am venit. Să ştii iov2,2. 

că cerul e mai înalt decât tine, oriunde te-ai duce, şi nu este loc sub cer ne
călcat de către vrăjmaşul de obşte. Rămâi deci în locul în care ai fost chemat, 
înfruntă-1 pe diavol şi va pleca de la tine; apropie-te de Dumnezeu şi El se va 
apropia de tine. cf.iac4js.

Vai de sufletul în care intră necredinţa, netemerea [de Dumnezeu], 
neştiinţa, nebunia şi neruşinarea; căci va ajunge hrană a vulpii. Fericit este cf.Ps.62,11. 

însă sufletul în care sălăşluieşte frica de Dumnezeu şi cucernicia, căruia îi 
place să slujească unui stăpân. Căci cui nu-i place să slujească unuia, va sluji 
multora; şi cel care nu rabdă să se supună unui stareţ, se va supune multora, 
în felurite locuri.

Stă scris: Omul care vrea să-şi lase prietenii caută pricini, dar în toată 
vremea va fi vrednic de ocară. Aşa şi monahul care îşi lasă mănăstirea dă vina Pr.18,1. 

pe stareţ şi pe fraţi, dar de ocara lui Dumnezeu şi a oamenilor care gândesc 
bine nu va putea fugi nicicând. Despre unul ca acesta Scriptura zice iarăşi:
Există o cale ce li se pare oamenilor dreaptă, dar capătul ei duce în fundul Pr.14,12. 

iadului; şi adaugă: Omul semeţit cu inima se va sătura de căile sale. Pr.14,14.

Dacă în mănăstirea în care stai se întâmplă strâmtorare în cele trebu
incioase trupului, nu părăsi locul; căci atunci vei afla acolo lucrare [duhovni
cească] multă.

Stareţul cuvios nu-i pe placul celor necuvioşi şi nici nedreptatea nu-i pe 
placul celui drept.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ \ Ι A
Ό τι τοϊς άγυμνάστοις τό άφιδιάζειν έπικίνδννον.

Α'. Έ ν τω Γεροντικω

1. Άδελφός τις άναχωρήσας καί λαβών τό σχήμα ευθέως άπέκλεισεν έαυ- 
5 τόν λέγων, δτι άναχωρητής είμι. Άκούσαντες δέ οί γέροντες ήλθον καί έξέβαλον

αυτόν καί έποίησαν αύτόν κυκλεύειν τά κελλία τών μοναχών καί βάλλειν μετά
νοιαν καί λέγειν Συγχωρήσατε μοι, δτι ούκ είμί άναχωρητής, άλλά άρχάριος.

2. Ήρωτήθη γέρων Πώς δύναται άνθρωπος κατά μόνας οίκήσαι; Καί 
άπεκρίθη· Ό  άθλητής έάν μή πυκτεΰση μετά πολλών, ού δύναται μαθεϊν τήν

10 τέχνην τής νίκης, ι'να οϋτω δυνηθή μετά άντιδίκου μονομαχήσαι. Οϋτω καί ό 
μοναχός, έάν μή παιδευθή μετά άδελφών καί μάθη τήν τών λογισμών τέχνην, 
ού δύναται οίκήσαι κατά μόνας ούδέ άντιστήναι τοϊς λογισμοΐς.

3. Είπεν ό άββάς Θεόδωρος· Πολλοί έν τώ καιρώ τούτω εϊλοντο τήν άνά- 
παυσιν, πριν ό Θεός αύτοΐς παράσχη.

15 Β'. Του άββά Ήσαΐου

Είπεν') ό άββάς Ήσαΐας· Πριν ή παύσονται τής άσθενείας αί αισθήσεις 
έάν ό νους βουληθή έπιβήναι τώ σταυρώ, οργή τοϋ Θεοϋ έρχεται έπ’ αύτόν, δτι 
ήρξατο πράγματος ύπέρ τό μέτρον αύτοϋ μή ίασάμενος τάς αισθήσεις αύτοϋ' 
εί") μή γάρ πρότερον ό Κύριος ήμών Ίησοϋς Χριστός έθεράπευσε πάντα τά

20 πάθη τοϋ άνθρώπου, δι’ δν έπεδήμησεν, ούκ άνήλθεν έπί τόν σταυρόν. Λέγει'") 
γάρ προ τοΰ σταυρωθήναι· Πορευθέντες άπαγγείλατε Ιωάννη ά ήκούσατε καί 
είδετε- τυφλοί άναβλέπουσι, χωλοί περιπατοϋσι, λεπροί καθαρίζονται, νεκροί 
έγείρονται καί πτωχοί εύαγγελίζονται· καί μακάριός έστιν δς έάν μή σκανδα- 
λισθή έν έμοί.

25 Ιωάννης μέν ούν δτι έβάπτισε τόν Κύριον Ίησοϋν, δηλοΐ δτι δει τόν
προσερχόμενον δουλεϋσαι τώ Θεώ πρώτον όμολογήσαι τάς ιδίας πράξεις· έβα- 
πτίζοντο γάρ ύπό Ίωάννου έξομολογούμενοι τάς άμαρτίας αύτών.

Πολλά μέν ούν καί άλλα σημεία έποίησεν ό Κύριος Ίησοϋς, άλλά διά τών 
άπηριθμημένων ώδε ταϋτα μανθάνομεν.

10 οϋτω (2) om. Ed || 25 add. ήμών post Κύριον β || add. Χριστόν post Ίησοϋν β ||
27 add. φησιν post γάρ β || 28 καί άλλα om. Μ

TEMA 41
Este prim ejd ios pentru cei neîncercaţi să vieţuiască singuri.

1. Din Pateric

1. Un frate a plecat din lume şi, îndată ce a luat schima, s-a zăvorât 
zicând: „Sunt pustnic”. Când au auzit aceasta, Bătrânii au venit, l-au scos 
şi l-au pus să treacă pe la chiliile călugărilor punându-le metanie şi zicând: 
„Iertaţi-mă! Nu sunt pustnic, ci începător”.

2. Un Bătrân a fost întrebat cum poate omul să locuiască de unul singur. 
Şi a răspuns: „Luptătorul care nu se bate mai înainte alături de alţi luptă
tori nu poate deprinde meşteşugul biruinţei, ca să-l poată înfrunta de unul 
singur pe potrivnic. La fel şi călugărul, dacă nu învaţă alături de alţi fraţi şi 
nu deprinde meşteşugul gândurilor, nu poate locui singur, nici nu se poate 
împotrivi gândurilor”.

3. A spus Avva Teodor: „în vremea noastră mulţi au ales odihna, înainte 
ca să le-o dea Dumnezeu”.

2. A  lui Avva Isaia

A zis Avva Isaia: „Dacă mintea vrea să se suie pe cruce, câtă vreme 
simţurile sunt încă bolnave, vine peste ea mânia lui Dumnezeu, pentru că a 
început lucru peste măsura ei, fără să-şi fi vindecat mai întâi simţurile. Căci 
nici Domnul nostru Iisus Hristos nu s-ar fi suit pe Cruce, dacă nu ar fi tămă
duit mai întâi toate patimile omului, pentru care a venit în lume. Fiindcă a zis 
înainte de răstignire: Mergeţi şi spuneţi lui Ioan cele ce aţi auzit şi aţi văzut: 
Orbii îşi capătă vederea, şchiopii umblă, leproşii se curăţesc, morţii înviază şi 
săracilor li se binevesteşte. Şi fericit este cel ce nu se va sminti întru Mine.

Faptul că Ioan l-a botezat pe Domnul Iisus vădeşte că cel care vine să-i 
slujească lui Dumnezeu trebuie mai întâi să-şi mărturisească faptele; căci 
erau botezaţi de către Ioan, mărturisindu-şi păcatele.

Domnul Iisus a făcut şi alte multe minuni, dar din cele înşirate aici învă
ţăm următoarele:
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Τυφλοί άναβλέπουσιν ό προσεχών τη έλπίδι τοϋ κόσμου τούτου τυφλός 
έστιν έάν δέ καταλείψας αυτήν άτενίση εις τήν προσδοκωμένην έλπίδα, άνέβλεψε.

Τό δέ χωλοί περιπατοϋσι τοϋτο δηλοΐ* δτι ό θέλων τόν Θεόν καί άγαπών 
τά φρονήματα τής καρδίας τά σαρκικά χωλός έστιν έάν δέ καταλείψη αυτά 
καί άγαπήση τόν Θεόν έξ δλης τής καρδίας αύτοϋ, περιπατεΐ.

Διά δέ τοϋ κωφοί άκούουσι διδασκόμεθα, δτι ό ών έν περισπασμώ κω
φεύει διά τής αιχμαλωσίας καί λήθης· έάν δέ σχολάση έν γνώσει, ήκουσε.

Τό δέ λεπροί καθαρίζονται τοϋτο παρίστησιν έπειδή γέγραπται έν τω 
νόμω Μα)σέως· άκάθαρτος μή είσέλθη εις οίκον Κυρίου, λεπρός έστι πας ό 
έχων έχθραν πρός τόν πλησίον ή μίσος ή ζήλον ή καταλαλιάν έάν δέ καταλίπη 
αύτά, έκαθαρίσθη.

Έάν ούν άναβλέψη ό τυφλός καί περιπατήση ό χωλός καί άκούση ό κω
φός καί καθαρισθή ό λεπρός, ό νοϋς, ό άποθανών διά τούτων έν καιρώ άμε- 
λείας, έγείρεται καί άνακαινίζεται· καί εύαγγελίζεται λοιπόν ταϊς αισθήσεσιν 
αύτοϋ, ταϊς πτωχευσάσαις τών άγιων αρετών, δτι άνέβλεψε καί περιεπάτησε 
καί ήκουσε καί έκαθαρίσθη.

Τήν άπολογίαν ταύτην παρέσχες τώ άναδεξαμένω σε, τό έν πάση κακοπα- 
Οεία καί ταπεινοφροσύνη πολιτεύεσθαι. Γέγραπται γάρ περί Τωάννου, δτι τό 
ένδυμα αύτοϋ ήν έκ τριχών καμήλου καί τά εξής, δι’ ών δηλοϋται ή κακοπάθεια, 
ή καθαρίζει πρώτον τόν άνθρωπον καί τότε σχολάζει έλθεΐν έπί τόν σταυρόν.

Ό  γάρ σταυρός σημειόν έστι τής μελλούσης άθανασίας, δταν άποκλείση 
πρότερον τά στόματα τών Φαρισαίατν καί Σαδδουκαίων οί μέν γάρ Φαρισαίοι 
τύπον έπέχουσι τής πανουργίας καί ύποκρίσεως καί κενοδοξίας, οί δέ Σαδδου- 
καΐοι τής άπιστίας καί άνελπιστίας· ών τά στόματα έφραξε κατά τό γεγραμμέ- 
νον Ίησοϋν δέ ούκέτι ούδείς έτόλμα έρο3τήσαι άπό τής ώρας έκείνης.

Λοιπόν ούν άπέστειλε Πέτρον καί Τωάννην έτοιμάσαι τό πάσχα- δηλοϋν- 
τος τοϋ λόγου δτι έάν ίδη ό νοϋς έαυτόν μή κατακυριευόμενον ύπό τίνος, ετοι
μάζεται εις αθανασίαν έπισυνάγων τάς αισθήσεις αύτοϋ έπί τό αύτό καί ποιών 
αύτάς έν σώμα, τρέφων αύτάς μεταλαμβανούσας έξ αύτοϋ άχωρίστως.

Ειτα, φησί, προσηύχετο ό Ίησοϋς λέγων Εί δυνατόν, παρελθέτω απ’ 
έμοϋ τό ποτήριον τοϋτο έν τή ώρα ταύτη. Ήμών έστιν ό λόγος, δτι έάν θελήση 
ό νοϋς έπιβήναι τοϋ σταυροϋ, χρήζει πολλής δεήσεως καί δακρύων πολλών καί 
ύποταγήναι έν πάση ώρα ένώπιον τοϋ Θεοϋ, αίτών βοήθειαν παρά τής άγα- 
θότητος αύτοϋ, Γνα έσηται ένδυναμοϋσα καί φυλάττουσα αύτόν, έως ού έγείρη 
αύτόν έν καινότητι άγια καί άηττήτω. Διότι κίνδυνός έστι μέγας έν τή ώρα τοϋ

2 εις om. β  || 3 δτι om. Ρ || 5 περιπατεΐ : περιπατήσει Ρ || 11 αύτά om. Ed || 13 
νοϋς : άνθρο^πος β  || 17 άπολογίαν : ομολογίαν Q Ed
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Orbii îşi capătă vederea. Cel care ia aminte la nădejdea lumii acesteia 
este orb, dar dacă se leapădă de ea şi caută la nădejdea aşteptată, şi-a căpătat 
vederea66.

Şchiopii wnblă arată aceasta: Cel care îl doreşte pe Dumnezeu, dar 
iubeşte şi cugetele trupeşti ale inimii, este şchiop; dacă se leapădă de ele şi îl 
iubeşte pe Dumnezeu din toată inima, atunci umblă.

Prin surzii aud învăţăm că cel care se risipeşte în griji surzeşte din prici
na înrobirii şi a uitării; dacă se linişteşte întru cunoştinţă, a auzit.

Iar leproşii se curăţesc înseamnă aceasta: Lepros este tot cel ce arată 
vrăjmăşie sau ură, invidie ori clevetire împotriva aproapelui -  căci în Legea 
lui Moise este scris: să nu intre cineva necurat în Casa Domnului -. Dacă se 
leapădă de ele, s-a curăţit.

Aşadar, dacă orbul îşi capătă vederea, şchiopul umblă, surdul aude 
şi leprosul se curăţeşte, atunci mintea, care murise din pricina acestora în 
vremea delăsării, se ridică şi se înnoieşte. Şi binevesteşte simţurilor sale 
sărăcite de sfintele virtuţi că şi-a căpătat vederea, că umblă, că aude şi că 
s-a curăţit.

înaintea celui care te-a călugărit ai făgăduit că vei vieţui întru toată 
reaua pătimire şi smerenia. Fiindcă e scris despre Ioan, că veşmântul său era 
din păr de cămilă, şi celelalte, prin care se vădeşte reaua pătimire. Numai 
după ce aceasta îl curăţeşte mai întâi pe om, e liber să vină pe cruce.

Crucea este semn al nemuririi viitoare, după ce va închide mai întâi gu
rile fariseilor şi a saducheilor. Căci fariseii sunt chip al vicleniei, al făţărniciei 
şi al slavei deşarte, iar saducheii al necredinţei şi al lipsei de nădejde. Lor 
[Domnul] le-a astupat gurile, aşa cum e scris: Şi din ceasul acela, nimeni nu 
mai îndrăznea să-L întrebe ceva pe Iisus.

Apoi i-a trimis pe Petru şi pe Ioan să pregătească Paştile. Cuvântul 
acesta vădeşte că, dacă mintea se vede pe sine nestăpânită de ceva, se pregă
teşte pentru nemurire, adunându-şi simţurile; le face un singur trup, le hră
neşte, iar ele se împărtăşesc în chip nedespărţit de minte.

Apoi, spune [Evanghelistul], Iisus s-a rugat, zicând: De este cu putinţă, 
treacă de la Mine paharul acesta în ceasul acesta. Cuvântul acesta e spus pentru 
noi, căci dacă mintea vrea să se suie pe cruce, are nevoie de multă rugăciune 
şi lacrimi. Trebuie de asemenea să se supună în tot ceasul lui Dumnezeu,

66 Cel care are în faţa ochilor mângâierea omenească, nădejdea care „se vede” a lumii acesteia, 
chiar văzând, este orb. Vede cu adevărat numai acela care îşi aţinteşte ochii sufletului la ceea ce 
„nu se vede”, la nădejdea aşteptată a împărăţiei cereşti, la mângâierea dumnezeiască.

cf.Dt.23,3-4;
2Par.23,
18-19.

cf.Mt.3,4.

cf.Mt.22,46. 

cf.Lc.22,8.

Mt.26,39.
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σταυροί)· ευχόμενος γάρ χρείαν έχει Πέτρου και Ιακώβου καί Ίωάννου, ήγουν 
πίστεους ΰγιοϋς και άνδρείας έλπίδος καί άγάπης τελείας, ϊνα διά τούτων έπι- 
σπάσηται τήν άνωθεν χάριν καί δυνηθή έπιβήναι τοϋ σταυροϋ. Ταΰτα γάρ 
πάντα γέγονε τω δεσπότη ήμών Χριστώ, ός τύπος ήμΐν γέγονεν έν παντί, κα- 

5 θώς είπεν ό άπόστολος, τοΰ γνώναι ήμας τήν δύναμιν τής άναστάσεως αύτοΰ 
καί τήν κοινωνίαν τών παθημάτων αύτοϋ, εί πως συμμορφούμενοι τώ θανάτω 
αύτοΰ καταντήσωμεν είς τήν έξανάστασιν τήν έκ νεκρών.

Ή  χολή δέ, ής έγεύσατο δι’ ήμας, τύπος ήμΐν έστι πρός τό άπολέσαι πά
σαν έπιθυμίαν πονηράν έν ήμΐν καί έμφράξαι τά στόματα εαυτών καί μή συγ- 

ιο χοορήσαι αύτάς έκβήναι έκ τοΰ σώματος καί άποτελεσθήναι.
Διά δέ τοΰ όξους, ού έγεύσατο δι’ ήμας, μανθάνομεν σβέσαι πάσαν αύθά- 

δειαν καί ταραχήν ματαίαν.
Διά δέ τοΰ πτύσματος, ό ένεπτύσθη, έξαλεΐψαι διδασκόμεθα πάσαν άν- 

θρωπαρέσκειαν καί πάσαν δόξαν τοΰ κόσμου τούτου.
15 Διά δέ τοϋ άκανθίνου στεφάνου παιδευόμεθα βαστάσαι τήν μέμψιν ήμών 

έν πάση ώρα, ύπομένοντες τάς ύβρεις άταράχως.
Ό  κάλαμος, έν φ έτυπτον τήν κεφαλήν αύτοΰ δι’ ημάς, τύπος ήμΐν έστιν, 

ϊνα πάντοτε έχοντες τήν περικεφαλαίαν τής ταπεινοφροσύνης σκιάσωμεν πά
σαν ύπερηφανίαν τοΰ έχθροΰ.

20 Τό δέ φραγγελωθήναι αύτόν προ τοΰ σταυρωθήναι τύπος ήμΐν έστι τοΰ 
καταφρονήσαι παντός όνειδισμοϋ άνθρωπίνου καί δειγματισμοϋ.

Διά δέ τοΰ διαμερισθήναι τά ίμάτια αύτοΰ καί διαμεΐναι αύτόν άτάρα- 
χον παιδευόμεθα παραβλέπειν τά τοΰ κόσμου τούτου πρός τό άναβήναι έπί 
τον σταυρόν, κατά τον λόγον τοΰ άποστόλου λέγοντος· Τήν αρπαγήν τών 

25 ύπαρχόντων ύμών μετά χαράς προσεδέξασθε γινώσκοντες έχειν κρείττονα 
ύπαρξιν έν ούρανοΐς.

Ταΰτα γάρ οφείλει ό άνθρωπος ποιήσαι, ι'να δυνηθή μετ’ αύτοΰ άναβήναι 
έπί τον σταυρόν.

Τό δέ ήν έκτη ώρα, ότε έσταυρώθη, τύπος ήμΐν έστι πρός τό ένδυναμω- 
30 θήναι ήμας πρός πάσαν άκηδίαν καί μικροψυχίαν, έως ού άποθάνη ή αμαρτία 

κατά τό γεγραμμένον, ότι διά τοΰ σταυροϋ άπέκτεινε τήν έχθραν έν αύτφ.
Τό δέ ότε γέγονεν α>ρα ένάτη έκραξε φωνή μεγάλη ό Ίησοΰς· Έλωΐ, 

έλωΐ, λιμά σαβαχθανή, διδάσκει ήμας τό μετά τά πάθη καί τήν ύπομονήν τής 
θλίψεως, έως ού σβεσθώσι, παρρησιάζεσθαι λοιπόν έν ταπεινοφροσύνη καί 

35 βοάν πρός τον Θεόν.

7 τήν έκ : τών β  || 18 σκιάσωμεν : σβέσωμεν Q W || 24-28 κατά — σταυρόν om. β  || 
33-34 τά πάθη — θλίψεο^ς : τήν έπί τά πάθη ύπομονήν τής θλίψεως β

cerând bunătăţii Lui să-i ajute, să o întărească şi să o păzească, până ce o 
ridică întru înnoire sfântă şi nebiruită; căci în ceasul crucii este primejdie 
mare. De aceea, atunci când se roagă, [mintea] are trebuinţă de Petru, dc 
Iacov şi de Ioan, adică de credinţă sănătoasă, de nădejde cu bărbăţie şi dc 
dragoste desăvârşită, ca prin acestea să atragă harul de sus şi să se poată sui 
pe cruce. Toate acestea I s-au petrecut Domnului nostru Hristos, care ni S-a 
făcut pildă în toate -  după spusa Apostolului -  încât să cunoaştem puterea 
învierii Lui şi părtăşia la patimile Lui, ca, făcându-ne asemenea cu moartea 
Lui, să putem cumva ajunge la învierea cea din morţi.

Fierea pe care a gustat-o pentru noi ne e pildă că trebuie să omorâm 
orice poftă rea din lăuntrul nostru, să ne îngrădim gurile şi să nu îngăduim 
poftelor să iasă din noi şi să ajungă faptă.

Prin oţetul pe care l-a gustat pentru noi, învăţăm să stingem toată 
obrăznicia şi tulburarea deşartă.

Iar prin scuipatul pe care l-a primit, suntem învăţaţi să ştergem toată 
dorinţa de a plăcea oamenilor şi toată slava lumii acesteia.

Prin cununa de spini suntem povăţuiţi să îndurăm în tot ceasul ponegri
rea, răbdând netulburaţi ocările.

Trestia cu care-L băteau peste cap pentru noi ne este pildă să umbrim 
toată mândria vrăjmaşului, purtând neîncetat coiful smeritei cugetări.

Că a fost biciuit înainte de răstignire ne este pildă să nesocotim toată 
batjocura şi înjosirea ce ne vin de la oameni.

Din faptul că I S-au împărţit hainele fără să Se tulbure suntem povăţuiţi 
să trecem cu vederea cele ale lumii acesteia, spre a ne sui pe cruce, după 
cuvântul Apostolului, care zice: Cu bucurie aţi primit răpirea averilor voastre, 
ştiind că aveţi o avere mai bună în ceruri.

Acestea este dator să le facă omul, ca să se poată sui cu El pe cruce.
Că era ceasul al şaselea atunci când a fost răstignit ne este pildă să ne 

întărim împotriva a toată akedia şi împuţinarea sufletului, până ce păcatul 
moare; după cum e scris: prin cruce a omorât vrăjmăşia în sine însuşi.

Că atunci când s-a făcut ceasul al nouălea Iisus a strigat cu glas mare: 
Eloi, Eloi, lama sabahtani ne învaţă ca, după patimi şi răbdarea chinului -  până 
ce ele se sting -  să îndrăznim cu smerenie şi să strigăm către Dumnezeu.
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cf.lPtr.2JJ.

cf.Flp.3,10-11.

Mt.27,34.

Mt.27,48.

Mt.26,67;27, 
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Mt.27,29; Mc. 
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cf.Ef.2,16.
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Διά δέ τοϋ παραδοΰναι τό πνεϋμα έν τφ δϋναι τόν ήλιον μανθάνομεν δτι, 
έάν έλευθερωθή ό νοϋς άπό πάσης έλπίδος τοϋ κόσμου τούτου τών όρωμένων, 
σημειόν έστιν δτι άπέθανεν έν τώ άνθρώπω ή αμαρτία. Τότε καί τό καταπέτα
σμα σχίζεται, ήγουν, μετά τήν έλευΟερίαν τοϋ νοός, ή μεσότης ή ούσα μεταξύ 

5 αύτοϋ καί τοϋ Θεοϋ άπέρχεται.
Λοιπόν αί πέτραι ρήσσονται καί τά μνημεία ανοίγονται, δηλοϋντος τοϋ 

λόγου δτι, έάν ό θάνατος έκεϊνος γένηται έν ήμΐν, πάσα βαρύτης καί τυφλότης 
καί τά έπικείμενα τή ψυχή διαρρήσεται καί αί αισθήσεις αί θανοϋσαι καί καρ- 
ποφοροϋσαι τώ θανάτψ ύγιαίνουσι καί έγείρονται άήττητοι. 

ίο Τό δέ έντυλιχθήναι αύτόν έν σινδόνι καθαρά καί άρώμασι τόν αγιασμόν 
τοϋ νοός έμφαίνει, δν μετά τόν θάνατον έκεΐνον έντετυλιγμένος έστι, καί τήν 
άφθαρσίαν, ήτις άναπαύει αύτόν.

Τό δέ έθηκαν αύτόν έν μνημείω καινώ, έν φ ούδείς ήν τεθείς, καί προσε- 
κύλισαν λίθον μέγαν τή θύρα, δηλοΐ δτι, έάν έλευθερωθή ό νοϋς άπό πάν- 

15 των τούτων καί σαββατίση, έστιν έν έτέρω αίώνι καινώ καινά λογιζόμενος καί 
άφθαρτα.

Λοιπόν δπου τό πτώμα έκεΐ συναχθήσονται οί άετοί. Γέγραπται δέ, δτι 
άνέστη έν δόξη τοϋ πατρός αύτοϋ καί άνήλθεν είς ούρανούς, έκάθισέ τε έν δε
ξιά τής μεγαλωσύνης έν ύψίστοις. Καί τόν τύπον τοϋτον παραδιδούς ήμΐν ό 

20 άπόστολος λέγει· Εί ούν συνηγέρθητε τώ Χριστώ, τά άνω ζητείτε, ού ό Χριστός 
έστιν έν δεξιά τοΰ Θεοϋ καθήμενος. Τά άνω φρονείτε, μή τά έπί τής γής* άπε- 
θάνετε γάρ. Δυνατόν δέ έστι τό όνομα αύτοϋ τό άγιον έπιλαβέσθαι τής άσθε- 
νείας ήμών, πρός τό κατά τήν πτωχείαν ήμών καταλεΐψαι τάς αμαρτίας ήμών 
καί εύρεΐν έλεος μετά τών άγιων αύτοϋ. Αμήν.

25 Γ. Του άββά Μάρκου

Έστιν ένέργεια χάριτος τώ νηπίω αγνοουμένη· καί έστι τής κακίας έτέρα 
τή άληθεία έξομοιουμένη· καλόν δέ τά τοιαϋτα μή ένοπτρίζεσθαι διά τήν πλά
νην, μήτε άναθεματίζειν διά τήν αλήθειαν, άλλά πάντα δι’ έλπίδος προσφέρειν 
τώ Θεώ- αύτός γάρ οίδε τών άμφοτέρων τό χρήσιμον.

18-19 έκάθισέ τε — ύψίστοις in marg. (al.m.) W || 19 τόν τύπον τοϋτον : τούτου τόν 
τύπον β  || 24 άγιων : άξιων β  || 25-29 Γ'. om. α : habet β
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Din faptul că şi-a dat duhul când soarele a apus învăţăm că, dacă min h
tea se eliberează de toată nădejdea lumii acesteia, a celor văzute, este un 
semn că a murit păcatul din om. Atunci se sfâşie şi catapeteasma; adică după ^  ■■ '[■ 
eliberarea minţii, piere opreliştea dintre ea şi Dumnezeu.

Apoi pietrele se despică şi mormintele se deschid, lucru care vădeşte că, m i.27.s i v . 

dacă moartea aceea se petrece în noi, orice îngreuiere sau orbire şi toate câte 
acoperă sufletul se sfarmă; iar simţurile, după ce au murit şi au adus roade 
morţii, se tămăduiesc şi învie nebiruite. Rm.7,5.

Iar faptul că a fost înfăşurat în giulgiu curat cu miresme arată sfinţirea in.19,40. 

în care mintea este înfăşurată după moartea aceea, precum şi nestricăciunea 
care odihneşte mintea.

Că L-au pus în mormânt nou, în care nimeni nu mai fusese pus, şi au Lc23’53’In·
1 ^ 19,41; Mt.27,

prăvălit o piatră mare la intrare, vădeşte că, dacă mintea se eliberează de toa- ^mc.15,46. 
te şi ajunge la odihnă67, atunci trăieşte într-un alt veac, nou, cugetând lucruri 
noi şi nestricăcioase.

Deci unde va fi stârvul, acolo se vor aduna vulturii68. Scris este că a în- Mt.24,28. 

viat întru slava Tatălui Său şi S-a suit la ceruri şi a şezut de-a dreapta măririi, cf.Rm.6,4. 

întru cele preaînalte. Iar Apostolul, dându-ne pilda aceasta, zice: Aşadar, dacă Evr.1,3. 

aţi înviat împreună cu Hristos, căutaţi cele de sus, unde se află Hristos, şezând 
de-a dreapta lui Dumnezeu; cugetaţi cele de sus, nu cele de pe pământ. Căci voi Coi.3,1-3. 

aţi murit. Şi numele Său sfânt are putere să ne tămăduiască neputinţa, pentru 
ca, după măsura sărăciei noastre, să ne lepădăm păcatele şi să găsim milă, 
împreună cu sfinţii Lui. Amin”.

3. A  lui Avva Marcu

Este o lucrare a harului necunoscută pruncului şi este alta, a răutăţii, 
care se aseamănă adevărului. Bine este să nu iscodim unele ca acestea, ca să 
nu rătăcim; dar nici să le respingem, căci pot fi adevărate. Ci pe toate să le 
aducem cu nădejde înaintea lui Dumnezeu, căci El ştie folosul amândurora.

67 Litt. „ S a b a t iz e a z ă ” („ţine sâmbăta”) de la Σάββατον (Sâmbătă), ziua a şaptea, în care Dum
nezeu s-a odihnit de toată lucrarea.
68 După cele spuse mai înainte, prin stârv se înţelege aici mintea care s-a omorât faţă de păcat; 
iar vulturii sunt cugetele noi şi nestricăcioase (ed. Periv.).
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Δ'. Του άββα Κασσιανου

Οί μετά άδελφών δντες καί, διά τό μή φέρειν τόν έκ τών παθών πόλεμον, 
έρημίαν καί μόνωσιν μεταδιώκοντες, ώς έκεΐ δήθεν μηδενός δντος τοϋ κινοϋν- 
τος ταϋτα καί έρεθίζοντος ευκόλως τούτων περιγενήσονται, γινωσκέτωσαν δτι 

5 ύπό δαιμόνων εμπαίζονται ή καί ύπό ύπερηφανίας σφόδρα κατέχονται- διά 
γάρ τό μή θέλειν εαυτούς μέμφεσθαι καί έπιγράφειν τή ιδία ραθυμία τάς τών 
παθών αιτίας, τούς άδελφούς αίτιώνται, καί φεύγειν άπ’ αύτών άλογίστως θέ- 
λουσι, διό καί άνιάτους τάς εαυτών νόσους φυλάττουσιν. Ό σα  γάρ τών παθών 
έν τή έρήμω άθεράπευτα άπενέγκωσι, ταϋτα διά τής μονώσεως έπικαλύψουσι 

ίο μόνον, ούκ έξαλείψουσι· καί γάρ ή άναχώρησις τοΐς μήπω παθών άπηλλαγμέ- 
νοις τά ελαττώματα ού μόνον τηρεί άνεξάλειπτα, άλλά καί έπικαλύπτειν αύτά 
οίδεν, ώστε μηδέ έπαισθάνεσθαι τούτων τούς ταϋτα έχοντας, μηδέ διαγινώ- 
σκειν λοιπόν ποίοις ήττώνται πάθεσι. Τούναντίον δέ φαντασίαν άρετής αύτοΐς 
ύποβάλλει καί κατωρθωκέναι αύτούς τήν τε μακροθυμίαν καί ταπείνωσιν καί 

15 τάς λοιπάς τών άρετών ύποτίθησιν, έως μή πάρεστιν ό αύτούς έρεθίζων.
Ό ταν δέ συμβή πρόφασίς τις τούτους κινοϋσα καί έρεθίζουσα, εύθύς τά 

έν αύτοΐς άποκείμενα πάθη καί τό πριν λανθάνοντα, ώσπερ Γπποι άχαλίνω- 
τοι έκ τών ιδίων άφετηρίων έκπηδήσαντες, σφοδρότερον καί άγριώτερον τόν 
ίδιον έπιβάτην πρός όλεθρον κατασύρουσιν, άτε τή μακρά ησυχία καί σχολή 

20 τραφέντα καί εύπαθήσαντα. Τά γάρ έν ήμϊν πάθη πλέον άγριοϋνται τής έκ τών 
ανθρώπων γυμνασίας άργήσαντα· καί αύτήν τήν μικράν έλάττωσιν, ήν έκ τής 
συνδιαγωγής ήλαττώθησαν, άποβάλλουσι πάλιν έν τή μονώσει, καί καθ’ ήμών 
πλέον κρατύνονται καί ισχύουσιν ή τό πρότερον, ήνίκα δηλονότι ό έρεθίζων 
αύτά πάρεστιν. "Ωσπερ γάρ τά ιοβόλα τών θηρίων έν έρημία καί ταϊς ίδίαις 

25 κοίταις ήσυχάζοντα τότε τήν ιδίαν μανίαν έπιδείκνυνται, δταν τινός προσεγ- 
γίζοντος έπιλάβωνται, ούτω καί οί έμπαθεϊς άνθρωποι, ούκ άρετής διαθέσει, 
άλλά τή τής έρημίας άνάγκη ήσυχάζοντες, τότε τόν τής ψυχής ιόν έξεμοϋσιν, 
δταν τών προσεγγιζόντων καί έρεθιζόντων δράξωνται.

Ε'. Του αγίου Βαρσανουφίου

30 Άδελφός') ήρώτησε γέροντα λέγων Ό  λογισμός λέγει μοι δτι ή ησυχία 
πάντων έστιν άναγκαιοτέρα καί δτι συμφέρει σοι. Άρα καλώς λέγει;

9 έρήμω : έρημία β  || 11 ανεξάλειπτα : άνεκκάλυπτα Ed || 12-13 διαγινώσκειν : 
έπιγινώοκειν Ed || 19 πρός : εις Μ || 22 add. τών άνθρώπων ante συνδιαγ(ογής Q : τών 
άδελφών Ed || 24 αύτά : αυτούς β  || 28 καί έρεθιζόντων om. β  || 29 άγιου : άββα Q
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4. A  Iui Avva Casian

Cei care sunt împreună cu alţi fraţi şi râvnesc însingurare şi pustie, ne
îndurând războiul patimilor, închipuindu-şi că, nefiind acolo nimic care să le 
mişte şi să le stârnească, le vor birui lesne pe acestea, să ştie că sunt batjo
coriţi de demoni, sau stăpâniţi grozav şi de mândrie. Aceştia dau vina pe 
fraţi şi vor, în chip nesocotit, să fugă de ei, pentru că nu vor să se osândească 
pe sine şi să pună pe seama propriei trândăvii pricina patimilor; de aceea 
îşi ţin bolile nevindecate. Câte patimi netămăduite vor duce cu ei în pustie, 
pe acelea doar le vor acoperi şi nicidecum nu le vor şterge prin însingurare. 
Fiindcă celor care nu s-au lepădat încă de patimi, pustnicia nu numai că le 
ţine neşterse slăbiciunile, dar ştie şi cum să le acopere; aşa încât cei care le au 
nici să nu le simtă şi nici să deosebească de care patimi sunt biruiţi. Ba mai 
mult, [pustnicia] le strecoară închipuirea virtuţii, amăgindu-i că au dobândit 
îndelunga răbdare, smerenia şi celelalte virtuţi; dar aceasta atâta timp cât nu 
e cineva care să-i stârnească.

Când se întâmplă ca o pricină oarecare să-i mişte şi să-i întărâte, îndată 
patimile care zăceau până atunci ascunse în ei, după ce au fost hrănite şi s-au 
întremat cu îndelunga isihie şi odihnă, ţâşnesc precum caii fără frâie, slobo
ziţi din ţarcurile lor69, târându-1 mai aprig şi mai sălbatic pe călăreţul lor spre 
pieire. Căci patimile din noi mai mult se sălbăticesc în lipsa încercărilor de 
la oameni. Iar în singurătate pierd din nou şi mica lor slăbire, pe care le-o 
pricinuise vieţuirea cu alţii; şi când e de faţă cineva care să le stârnească, 
se întăresc şi capătă putere împotriva noastră mai mult decât înainte. După 
cum şerpii veninoşi, care stau liniştiţi în ascunzişurile lor din pustie, îşi arată 
sălbăticia numai atunci când atacă pe cineva care se apropie de ei, aşa şi 
oamenii pătimaşi, care nu se liniştesc pentru virtute, ci siliţi de pustie, îşi var
să veninul sufletului numai atunci când înhaţă pe cineva care se apropie de 
ei şi îi stârneşte.

5. A  Sfântului Varsanufie

Un frate a întrebat un Bătrân, zicând: „Gândul îmi spune: «Isihia este 
mai de trebuinţă decât toate şi îţi este de folos». Oare îmi zice bine?”

69 O imagine familiară a hipodromurilor: la linia de plecare caii sunt ţinuţi în ţarcuri strâmte din 
care, odată eliberaţi, se năpustesc în cursă.
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Ά π εκ ρ ίθη  ό γ έ ρ ω ν  Ή  ησ υχία  ούκ άλλο τί έστιν ή τό συστεΐλαί τ ινα  τήν 
κ αρ δ ία ν  αύτοϋ άπό  δόσεω ς κ α ί λήψ εω ς κ α ί άνθρω παρεσ κείας κα ί τώ ν λο ιπώ ν 
ομοίω ς ενεργειώ ν. Κ αί σύ ούν μή δώ σης μηδέ λάβης μετά τίνο ς τώ ν έξω καί 
ήσ υχά ζε ις ά π ’ αύτώ ν άλλοτριω θέντω ν ά πό  σοϋ.

5 Ε ίρηκε δέ ό Κύριος· Έ λ ε ο ς  θέλω κα ί ού θυσίαν. Ε ί ούν έχεις ά πα ξ δτι τό 
έλεος πλεΐόν έστι τής θυσίας, εις τό έλεος κλϊνον τήν καρδίαν σου. Κ αί γά ρ  ή πρό- 
φασις τής ήσυχίας φέρει εις ύψ ηλοφροσύνην πριν ή ό άνθρω πος κερδάνη εαυτόν, 
τουτέστιν άμωμος γένητα ι. Ό τ ε  γάρ τις  βαστάζει τόν σταυρόν, τότε ήσυχάσαι δύ- 
ναται. Έ ά ν  ούν συμπαθήσης, ευρίσκεις β ο ή θεια ν  έάν δέ θελήσης άναβήναι ύπέρ 

10 τό μέτρον σου, γίνω σκε δτι καί ο έχεις άπα)λεσας. Μ ήτε ούν έξω μήτε έσω, άλλά 
μέσως πορεύθητι συνιών τό θέλημα τοϋ Θεοϋ, δτι α ί ήμέραι πονηρα ί είσιν.

Έ φ η η) ό άδελφός· Σ αφ ήνισ όν μοι, πάτερ, τί έστιν δ είπας, μήτε έσω μήτε 
έξω, άλλά μέσως; Ά ρ α  μή τινα ς μέν ημέρας ά φ ορ ίζειν  χρή τή ήσυχία , τ ινά ς  δέ 
τή φ ροντίδ ι;

15 Ά π εκ ρ ίθη  ό γ έ ρ ω ν  Τό μή θαρρεΐν  εις τήν ήσ υχία ν  μήτε καταφ ρονεΐν  εις
τόν περισπασμόν, αύτη  έστιν ή μέση οδός ή ού π ίπτουσα· άλλ’ έχειν έν τή η σ υ 
χ ία  τή ν  τα πείνω σ ιν  κα ί έν τώ  περ ισπασμώ  τήν νή ψ ιν  κα ί συστέλλειν τόν λ ο γ ι
σμόν. Ο ύκ έστι δέ δρος ούδέ ώρας, πόσω  μάλλον ημέρας, άλλά δει π ο ιε ΐν  κατά  
τά  έπερχόμενα. Σ υμ πάσχειν  δέ χρή πασ ι το ΐς  έν τώ  κοινοβίψ· κα ί γά ρ  ό τοϋτο 

20 πο ιώ ν  έντολήν τοϋ αποστόλου πληροί· τουτέστιν  έάν τ ις  θλΐβητα ι, ινα  συνθλι- 
βή αύτώ , ινα  παρακαλέση αύτόν, ινα  παρ α μ υθή σ η τα ι α ύ τό ν  αύτη γά ρ  έστιν 
ή συμπάθεια . Κ αί τό το ΐς άσθενοϋσι δέ συμπάσχειν  καί τα ϊς  θερ α π ε ία ις  αύτώ ν 
συνεργεΐν καλόν. Ε ί γά ρ  ό ια τρός μισθόν έχει φ ροντίζω ν τοϋ άσθενοϋς, πόσω  
-μάλλον ό συμπάσχω ν εις π ά ντα  τώ πλησ ίον κατά  τήν δύναμ ίν  αύτοϋ; Ε ι δέ τις 

25 ούχί εις πάντα , άλλ’ εις τ ινα  μέν συμπάσχει τώ πλησ ίον, εις τ ιν α  δέ ού, κα ί εις 
αύτά  ά συμπάσχει εύρ ίσκετα ι θέλημα αύτοϋ.

Κ α ίω) τοϋτο δέ γίνω σκε, δτι όσον ό ά νθρω πος κατάγετα ι εις ταπείνω σ ιν , 
προκόπτει. Τό ούν μεΐναί σε νϋν έν τώ  κελλίω  άπρακτόν σε πο ιε ί, δτι γ ίνη  άθλι- 
βος· κ α ί έν τώ  άμεριμνήσαι π ρο  καιροϋ ό κο ινός έχθρός ετο ιμάζει σοι τα ρ α χή ν  

30 πλείονα  τής άναπαύσεω ς, ινα  ένέγκη σε ε ίπ ε ΐν  Ε ίθε  ούκ έγεννήθην.
Ε ίπ εν ιν) ό άδελφός· Ά λλ’ ό λογισμός λέγει μοι δτι έάν άπέλθω  πο ύπ ο τε  καί 

ήσυχάσω , έρχομαι εις ήσ υχία ν  τελ ε ία ν  χρεώ στης γά ρ  είμι πολλώ ν άμαρτιώ ν 
κα ί θέλω έλευθερω θήναι ά π ’ αύτών. Κ αί πάλ ιν  ούκ έρχετα ι μοι κλαυθμός ούτε 
κατάνυξις. Κ αί λέγει μοι ό λογισμός δτι, έφ ’ δσον είμι μετά τώ ν ανθρώ πω ν, ού 

35 δύναμ αι ταϋτα  κτήσασθαι. Π ο ίησον ούν έλεος μετά τή ς άσθενείας μου, πάτερ, 
κα ί ε ίπέ  μοι πώ ς σωθώ έκ τούτοον τώ ν π ονηρώ ν λογισμώ ν.

1 τινα om. β  || 3 ομοίως : όμοιων β  || 15 μή : μέν Ed
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A răspuns Bătrânul: „Isihia nu-i altceva decât să-şi înfrâneze cineva 
inima de la a da şi a lua, de la dorinţa de a iii pe placul oamenilor, şi de la 
celelalte mişcări asemănătoare. Deci să nu dai, nici să iei ceva de la vreunul 
din cei din afară şi te vei linişti de ei, înstrăinându-se de tine.

A spus Domnul: Milă voiesc, iar nu jertfă. Odată ce ştii astfel că mila e 
mai însemnată decât jertfa, pleacă-ţi inima spre milă. Căci pretextul isihiei 
duce la cugetare înaltă de sine, dacă mai înainte omul nu s-a câştigat pe sine, 
adică de nu s-a făcut fără de prihană. Când cineva îşi duce crucea, atunci 
poate să aibă isihie. Deci dacă pătimeşti împreună [cu aproapele], găseşti 
ajutor; însă dacă vrei să te înalţi mai mult decât măsura ta, să ştii că ai pierdut 
şi ceea ce ai avut. Aşadar nu umbla nici în afară, nici înlăuntru, ci pe calea de 
mijloc, pricepând voia lui Dumnezeu, căci zilele sunt rele”.

A zis fratele: „Lămureşte-mi, Părinte, ce înseamnă aceasta ce ai spus 
«nici înlăuntru, nici în afară, ci pe calea de mijloc»? Oare trebuie să osebesc 
anumite zile pentru isihie, iar altele pentru a-mi vedea de griji?”

A răspuns Bătrânul: „Calea de mijloc, care nu cade, este aceasta: a nu fi 
îndrăzneţ în isihie, nici nepăsător în griji, ci a avea smerenie întru isihie, trez- 
vie întru griji şi înfrânare a gândului. Iar pentru aceasta nu e ceva hotărât, 
nici în privinţa ceasului şi cu atât mai mult a zilelor, ci trebuie făptuit după 
împrejurări. Se cuvine de asemenea să fim împreună-pătimitori cu toţi cei 
din obşte. Căci cel care face aceasta plineşte poruncă apostolică. Adică de 
are cineva un necaz să ne facem părtaşi necazului său, ca să-l îmbărbătăm 
şi să-l mângâiem; aceasta este împreună-pătimirea. A pătimi împreună cu 
cei aflaţi în boli şi a ajuta la tămăduirea lor e şi acesta un lucru bun. Dacă 
doctorul care îi îngrijeşte pe cei bolnavi îşi are plata lui, cu cât mai mult nu 
va avea cel care în toate pătimeşte împreună cu aproapele, după puterea sa? 
Dar dacă cineva nu pătimeşte împreună cu aproapele în toate, ci în unele da, 
iar în altele ba, chiar şi unde împreună-pătimeşte umblă după voia proprie.

Şi să mai ştii un lucru: într-atât sporeşte omul, pe cât se pogoară întru 
smerenie. A rămâne acum în chilie70 te face fără lucrare, pentru că eşti fără 
necazuri. Şi fiind fără de griji mai înainte de vreme, vrăjmaşul de obşte îţi va 
găti tulburare mai mare decât odihna, ca să ajungi să spui: «De nu m-aş fi 
născut!»”.

A zis fratele: „Dar gândul îmi spune că dacă voi pleca altundeva să mă 
liniştesc voi ajunge la isihie desăvârşită; că dator sunt pentru multe păcate şi 
vreau să mă eliberez de ele. De asemenea nu îmi vine nici plânsul, nici stră-

Mi.9J3;12,7.

Ef.5,16.

cf.lCo.12,26

70 A  vieţui în isihie, respingând orice fel de grijă din afară.
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Άπεκρίθη ό γέρων Άδελφέ, ό χρεώστης άνθρωπος, έάν μή πρώτον άπο- 
δώ τό χρέος, όπου δ’ αν άπέλθη, καν εις πόλιν, κάν εις κώμην, χρεώστης έστι 
καί ούκ έχει έλευθερίαν που καθίσαι μετά άναπαύσεως. Έάν δέ κοπιάση πρώ
τον άπό τών όνειδισμών τών άνθρώπων, αισχύνεται καί τότε όθεν δήποτε άπο- 

5 δίδωσι τό χρέος καί έλευθεροΰται. Ελευθερωθείς δέ τότε μετά θάρσους καί 
πολλής παρρησίας δύναται δημοσιεϋσαι ή καθίσαι όπου θέλει.

Έάν ούν ό άνθρωπος ποιήση τήν δύναμιν αύτοϋ βαστάσαι ύβρεις καί 
όνειδισμούς, άτιμίας τε καί ζημίας διά τάς πεπραγμένας αύτω άμαρτίας, τήν 
ταπείνοοσιν μανθάνει καί τον κόπον, καί συγχωροϋνται αύτω αί άμαρτίαι αύ- 

ιο τοϋ κατά τό γεγραμμένον ’Ίδε τήν ταπείνωσιν μου καί τον κόπον μου, καί άφες 
πάσας τάς άμαρτίας μου. Κατανόησαν δέ ότι προ τοϋ σταυροϋ πόσας ύβρεις 
καί όνειδισμούς ύπέμεινεν ό δεσπότης ήμών Χριστός καί μετά ταϋτα ήλθεν είς 
τον σταυρόν. Ούτως ούν ούδείς δύναται έλθεΐν εις ήσυχίαν τελείαν καί έγκαρ- 
πον καί εις κατάπαυσιν αγίαν τής τελειότητος, εί μή πρότερον συμπασχήση 

15 τώ Χριστώ καί ύπενέγκη όλα τά παθήματα αύτοϋ μνημονεύων τοϋ άποστόλου 
λέγοντος, ότι έάν συμπάσχωμεν αύτω, ι'να καί συνδοξασθώμεν. Μή ούν πλανη- 
θής· άλλη γάρ σωτηρίας οδός ούκ έστι πλήν ταύτης.

Περίν) δέ τοϋ κλαυθμοϋ, έάν μή πυκτεύσης ών μετά τών άνθρώπων μή λα- 
βεΐν πρός τινα αύτών παρρησίαν, ό κλαυθμός ή ή κατάνυξις ούκ έρχεται. Καί 

20 έάν διά ταϋτα κατά δικαίωμα φύγης τούς αδελφούς, γίνωσκε ότι τον άγώνα 
καί τό στάδιον φεύγεις. Πύκτευσον ούν ών μετά τών άνθρώπων νικήσαι τήν 
πρός αύτούς παρρησίαν άλλως γάρ ού δυνήση τον κλαυθμόν ή τήν κατάνυ- 
ξιν κτήσασθαι. Φησί γάρ ό άπόστολος, ότι καί έάν άθλή τις, ού στεφανοϋται, 
έάν μή νομίμως άθλήση. Ποίησον τήν δύναμιν σου, άδελφέ, καί συνεργεί σοι ό 

25 Θεός. Μή έπιλάθη δέ, ώς είπον, φυλάξαι τήν ταπείνωσιν καί τήν ύπακοήν καί 
τήν ύποταγήν, καί σφζη έν Κυρίω.

ζ'. Έ ν τφ Γεροντικω

1. Είπε γέρων, ότι έστιν άνθρωπος ός ποιεί εκατόν έτη έν τώ κελλία) καί 
ού μανθάνει πώς δεϊ έν τώ κελλίω καθίσαι.

30 2. Γέρων τις έσχε μαθητήν χρόνοις ούκ όλίγοις τήν ύπακοήν καλώς με-
τερχόμενον. Ούτος έτι άτελής ών έπεθύμει ήσυχάσαι. Καί έν μια προσελθών τώ

3 που : τοϋ β  || 14 κατάπαυσιν : άνάπαυσιν Ed || άγίαν τής τελειότητος : τελείαν 
τής άγιότητος Q || 20 κατά δικαίωμα : τά δικαιώματα β  || 21 ών om. β  || 22 πρός αύ
τούς παρρησίαν : παρρησίαν τήν πρός τούς άνΟρώπους Μ || 22 add. ούκ έστι νικήσαι 
τήν πρός αύτούς παρρησίαν καί γάρ post γάρ Ed || 25 add. έν πάσι ante φυλάξαι β
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pungerea inimii; şi îmi spune gândul că, atâta vreme cât sunt între oameni, 
nu pot să le dobândesc. Aşadar, Părinte, milostiveşte-te de neputinţa mea şi 
spune-mi cum să mă izbăvesc de aceste gânduri viclene”.

A răspuns Bătrânul: „Frate, omul datornic, oriunde s-ar duce, în cetate 
ori sat, până ce nu îşi plăteşte datoria tot datornic rămâne şi nu e liber să şadă 
undeva în tihnă. Dar dacă se osteneşte mai întâi suferind ocările oamenilor, 
se ruşinează şi aşa plăteşte datoria şi e eliberat. Iar odată devenit liber, poate 
să se arate în lume cu curaj şi cu multă îndrăzneală, sau să locuiască oriunde 
vrea.

Deci dacă omul îşi dă toată silinţa să îndure ocări, batjocuri, necinstiri 
şi pagubă pentru păcatele făcute, se deprinde cu smerenia şi cu osteneala şi
i se iartă păcatele, după cum este scris: Vezi smerenia mea şi osteneala mea şi 
îmi iartă toate păcatele. Gândeşte câte ocări şi batjocuri a răbdat înainte de 
răstignire Stăpânul nostru Hristos şi abia după aceea a venit la Cruce. Aşa că 
nimeni nu poate ajunge la isihie deplină şi rodnică şi la odihna sfântă a desă
vârşirii, dacă mai întâi nu pătimeşte împreună cu Hristos şi nu îndură toate 
pătimirile Lui, aducându-şi aminte de vorbele Apostolului: Dacă pătimim  
împreună cu El, ca împreună cu El să ne şi preaslăvim. Nu te lăsa deci înşelat: 
nu e altă cale de mântuire afară de aceasta.

Cât despre plâns, dacă nu te lupţi să nu dobândeşti îndrăzneală către 
vreunul dintre oameni, atât cât te afli printre ei, plânsul sau străpungerea 
inimii nu vin. Şi dacă pentru acestea fugi de fraţi îndreptăţindu-te, să ştii că 
fugi de luptă şi de arenă. Luptă-te să-ţi înfrângi îndrăzneala faţă de oameni 
stând cu ei, fiindcă altfel nu vei putea dobândi nici plâns şi nici străpungere a 
inimii. Căci spune Apostolul: Chiar clacă se luptă cineva, nu e încununat, dacă 
nu se luptă după lege. Dă-ţi toată silinţa, frate, şi te va ajuta Dumnezeu. Nu 
uita, precum am spus, să păzeşti smerenia, ascultarea şi supunerea, şi astfel te 
mântuieşti întru Domnul”.

6. Din Pateric

1. A zis un Bătrân: „Este om care face suta de ani în chilie şi nu învaţă 
cum trebuie să şadă în chilie”.

2. Un Bătrân avea un ucenic, care de mulţi ani lucra cum se cuvine 
ascultarea. Acesta, încă nedesăvârşit, voia să vieţuiască în isihie. într-o zi a

Ps.24,18.

Rm.8,17.

2Tim.2,5.
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γέροντι βάλλει μετάνοιαν λ έ γ ω ν  Π οίησόν με, πάτερ, γενέσ θα ι μοναχόν, ή γο υ ν  
κατά  μόνας ο ίκήσαι. Κ αι λέγει αύτώ  ό γ έ ρ ω ν  ’Ίδ ε  έπ ιτή δειο ν  τόπον κ α ι π ο ι
ου μέν σοι κελλίον. Ό  δέ άπελθώ ν ώς άπό  σημείου ενός εύρε τόπον κ α ί έλθών 
ά νή γγε ιλε  τω  γέροντι κα ί έπο ίησ αν κελλίον. Κ α ί λέγει ό γέρω ν τω  άδελφφ* 

5 Ιδ ο ύ  δ έζήτεις· κάθου ούν έν τω  κελλίω κα ί, όταν χρείαν έχης, φ άγε, π ιε, κοι- 
μ ήθητι, μόνον έκ τοϋ κελλίου σου μή έξέλθης έως τοϋ σαββάτου· τότε δέ έρχου 
πρός με. Κ αί τα ϋτα  έντειλάμενος αύτω  ό γέρω ν άπήλθεν.

Ό  δέ άδελφ ός έποίησε δύο ή μέρας κατά  τή ν έντολήν. Τή δέ τρ ίτη  άκη- 
δ ιά σ α ς έφη πρός έα υ τό ν  Τ ί τοϋτο έποίησέ μοι ό γέρω ν; Κ α ί άναστάς έψαλλε 

ίο πλείστους ψ αλμούς κ α ί έφ αγε μετά τό δϋ να ι τόν  ήλιον. Κ αί προσευξάμενος 
ά πήλθε κ ο ιμ ηθήνα ι είς τό ψ ιά θ ιο ν  αύτοϋ κ α ί θεοορεΐ α ίθ ίο π α  κείμενον τρ ίζον- 
τα  τούς όδόντας κ α τ’ αύτοϋ. Κ α ί δρομ α ίος καταλ ιπώ ν τό κελλίον έξήλθε καί 
ά πήλθε πρός τόν γέροντα . Κ αί κρούσας τή ν  θύραν ε ίπ ε ν  Ά ββα, έλέησόν με καί 
άνο ιξον. Ό  δέ γέρω ν ούκ ήνο ιξεν  αύτω  έως πρω ί. Τό δέ πρω ί ά νο ίξα ς εύρεν 

15 αύτόν έξω π αρα κ αλοϋντα  κ α ί λέγοντα  μετά δακρύα)ν Έ λέη σ ό ν  με, δέομαι σου, 
κα ί δέξα ι με μένειν πλησ ίον σου· α ίθ ίο π α  γά ρ  ά γρ ιο ν  κα ί τρ ίζο ντα  κ α τ’ έμοϋ 
τούς όδόντας είδον κείμενον έπ ί τοϋ \|παθίου  μου, ώς ά πή λθον  κ ο ιμ ηθήνα ι, καί 
ούκέτι έκει ο ίκήσ α ι δύναμαι. Ό  δέ γέρω ν σπλα γχνισ θείς ε ίσ ή γα γεν  αύτόν έσω 
κ α ί έτύπω σεν αύτω  πρός τή ν  δύναμ ιν τό άκόλουθον τοϋ μονήρους β ίο υ - καί 

20 κατά  μικρόν γέγο νε  μοναχός δόκιμος.
3. Ά δελφ ός τις  καθεζόμενος είς τά  Κ ελλία έταράσσετο κατά  μόνας. Κ αί 

άπελθώ ν πρός τόν άββάν Θεόδοορον τόν τής Φ έρμης ά νή γγε ιλεν  αύτω  δ έπα- 
σχε. Κ αί είπεν ό γ έ ρ ω ν  'Ύ π α γ ε , ταπείνω σον τόν  λογισμόν σου κ α ί ύ π ο τά γη θ ι 
κα ί μεΐνον μετά άλλων. Ό  δέ έποίησεν οϋτω. Κ αί μετά μικρόν ύποστρέψ ας

25 πρός τόν γέροντα  ε ίπ ε ν  Ο ύδέ μετά τώ ν α νθρώ πω ν άνα παύομα ι. Κ αί λέγει α ύ 
τώ  ό γ έ ρ ω ν  Κ αί εί ούκ ά να π α ύ η  ούτε μόνος ούτε μετά τώ ν ά νθρώ πω ν ύ π ο 
μεΐναι, δ ια τ ί έξήλθες γενέσ θα ι μοναχός; Ο ύχ ινα  ύπ ο φ έρ η ς τά ς θλίιμεις; Ε ίπ έ  
δέ μοι, πόσα  έτη έχεις είς τό σχήμα; Ά πεκρίθη· 'Οκτώ. Λ έγει ό γ έ ρ ω ν  Φ ύσει, 
αδελφέ, έχοο έν τώ  σχήματι έβδομήκοντα  έτη κ α ί ούδέποτε εύρον τελείαν άνά- 

30 π αυ σ ιν  ούδέ μίαν ή μέραν. Κ αί σύ είς οκτώ  έτη θέλεις άνάπαυσ ιν ; Κ αί εδρ α ιω 
θείς ύπό  τοϋ γέροντος ό άδελφ ός άπήλθεν.

4. "Ελεγον περ ί τοϋ άββα  Θ εοδώ ρου κ α ί τοϋ άββά  Λ ουκίου τώ ν έν τώ 
Έ ν ά τω  Α λεξάνδρειάς, δτι όχλούμενοι ύ π ό  λογισμώ ν μεταβάσεω ς πεντήκοντα

2 αύτώ om. Ed || 3 σοι : σε Μ Ρ || 4 ό γέροον om. Ed || 15 έξω om. Q Ed |[ 19 
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venit la Bătrân, i-a pus metanie şi i-a spus: „Părinte, ajută-mă să fiu monah, 
adică să locuiesc singur71”. Iar Bătrânul îi zice: „Găseşte loc prielnic şi îţi 
facem chilie”. Fratele s-a dus cale cam de o milă şi a găsit loc. Apoi s-a în
tors, i-a spus Bătrânului şi au făcut chilie. îi spune Bătrânul fratelui: „Iată ce 
căutai. Şezi în chilie, mănâncă, bea şi dormi când îţi trebuie; numai nu ieşi 
până sâmbătă. Atunci vino la mine”. După ce i-a poruncit acestea, Bătrânul 
a plecat.

Fratele a făcut două zile după poruncă, dar în a treia zi, cuprins de ake- 
die, şi-a zis: „De ce mi-o fi zis aşa Bătrânul?” S-a ridicat, a început să cânte 
mai mulţi psalmi şi a mâncat după apusul soarelui72. Apoi s-a rugat şi s-a dus 
să se culce pe rogojină; şi vede acolo întins un om negru, care scrâşnea din 
dinţi la el. îşi părăsi atunci în goană chilia şi se duse la Bătrân. Bătu la uşă şi 
zise: „Avva, ai milă şi deschide-mi”. Dar Bătrânul nu-i deschise până dimi
neaţa. Iar a doua zi, când i-a deschis, l-a găsit afară plângând şi rugându-1: „Ai 
milă de mine, rogu-te, şi primeşte-mă să stau lângă tine. Când mă duceam să 
mă culc am văzut întins pe rogojină un negru sălbatic, care scrâşnea din dinţi 
la mine; de aceea nu mai pot sta acolo”. Bătrânul, milostivindu-se, l-a luat 
înăuntru şi i-a pus rânduială de vieţuire călugărească, după puterea lui. Şi 
puţin câte puţin, acela a devenit călugăr iscusit.

3. Un frate care şedea la Chilii se tulbura stând singur. S-a dus atunci la 
Avva Teodor din Ferme şi i-a vestit ce pătimea. A zis Bătrânul: „Du-te, sme- 
reşte-ţi gândul, supune-te şi stai împreună cu alţii”. Acela a făcut aşa. Dar 
după puţin s-a întors la Bătrân şi i-a spus: „Nici cu oamenii nu mă odihnesc”, 
îi zice Bătrânul: „Dacă nu-ţi găseşti odihna nici când stai singur, nici când 
rabzi împreună cu oamenii, de ce ai mai ieşit din lume să te faci călugăr? Nu 
ca să înduri necazuri? Ia spune-mi, de câţi ani ai luat schima?” „De opt ani”, 
a răspuns. îi spune Bătrânul: „Cu adevărat, frate, eu am şaptezeci de ani în 
schimă şi n-am găsit nicicând odihnă desăvârşită, nici măcar o zi. Şi tu, în opt 
ani, vrei odihnă?” Şi întărit aşa de Bătrân, fratele a plecat.

4. Ziceau despre Avva Teodor şi Avva Luchie din mănăstirea Enaton 
de lângă Alexandria, că fuseseră supăraţi de gânduri de ducă vreme de cinci
zeci de ani, dar ei îşi băteau joc de ele şi spuneau: „După ce trece iarna asta

71 Aluzie la înrudirea etimologică a celor două cuvinte: μοναχός („monah”) şi μόνος („sin
gur”).
72 Fratele face neascultare: Bătrânul nu-i spusese nici să se roage, nici să postească până la apusul 
soarelui. Se subînţelege aici ce trebuie să dobândească cineva înainte de a pleca la isihie: ascul
tare desăvârşită, chiar şi atunci când porunca pare lipsită de evlavie.
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έτη έχλεύαζον τούς λογισμούς και έλεγον Μετά τόν χειμώνα τοϋτον μεταβαί- 
νομεν έντεϋθεν. Ό τε δέ πάλιν ήλθε τό θέρος έλεγον, δτι μετά τό θέρος τοϋτο 
άπερχόμεθα. Καί ούτω ταϊς ύπερθέσεσιν άπατώντες τούς λογισμούς έως τελευ
τής έν τώ τόπω έμειναν.

5 Ζ'. Του άββά Ισαάκ

Α δελφέ, ούδείς δύ να τα ι ν ικήσ α ι τά π ά θ η  εί μή δ ι’ άρετώ ν α ισθητώ ν, ήτοι 
σω ματικώ ν κα ί θεω ρουμένω ν. Ό μ ο ίω ς  κα ί τοϋ μετεωρισμοϋ τοϋ νοός ούκ έστιν 
άλλω ς περ ιγενέσ θα ι εί μή έν τή άδολεσχία  τής γνώ σεω ς τής πνευμ ατική ς ή τι- 
νος φ ροντίδος κατά  Θ ε ό ν  ό γά ρ  νοϋς ήμώ ν κοϋφ ός έστι καί έάν μή δεσμευθή 

ίο έν τ ιν ι δ ιαλογισμώ , ού πα ύ ετα ι έκ τοϋ μετεωρισμού. Ε ί γά ρ  μή νικήσ ει πρότε- 
ρον τούς έχθρούς, πώ ς έν ειρήνη  έσται; Κ αί έάν ή ειρήνη ού βασιλεύη έν αύτώ , 
πώ ς δύνατα ι εύρεΐν ή κατανοήσ α ι τά  έντός τή ς ειρήνης άποκείμενα; Τ ά  γά ρ  
π άθη  δ ιά φ ρ α γμ ά  είσι τώ ν κρυπτώ ν άρετώ ν τής ψ υχή ς κα ί εί μή τα ϋ τα  πρότε- 
ρον δ ιά  τώ ν φανερώ ν άρετώ ν καταπέσω σι, τά  έσωθεν αύτώ ν ούχ όρώ νται· ούδέ 

15 γά ρ  δύνατα ι τις  έξω τοϋ τείχους ών μετά τώ ν ένδον συνανασ τρέφ εσ θα ι- καί 
ούδείς θεω ρεί τόν ήλιον έν τω γνό φ ω  ούδέ τά ς άρετάς τής ψ υ χή ς έπ ικειμένης 
έτι τή ς άχλύος τώ ν παθώ ν.

Ε ύ ξα ι τώ  Θεώ δοϋνα ί σοι α ίσ θα νθή να ι τή ς έφέσεως τοϋ πνεύματος καί 
έπιποθήσεω ς· κα ί δταν  έλθη σοι αύτη ή α ϊσθησ ις, τότε αληθώ ς άφ ίσ τασα ι τοϋ 

20 κόσμου κ α ί ό κόσμος ά φ ίσ τα τα ι άπό  σοϋ, ή γο υ ν  ή υλική προσπά θεια . Π λήν 
εν ίδρώ τι εύδόκησεν ό σοφός Κ ύριος τοϋτον τόν άρτον τοΐς ζητοϋσ ιν  εύρίσκε- 
σθαι· κα ί τοϋτο συμφερόντω ς, ϊν α  μή προ κα ιροϋ  μεταλαβοϋσιν ήμ ϊν  έξ αύτοϋ 
γένη τα ι α π εψ ία  κ α ί άποθάνω μεν.

Α ί ούν άρετα ί έξ άλλήλω ν γεννώνται* κα ί έάν ά φ ήσας τοϋ κτήσ ασ θα ι 
25 πρότερον τά ς μητέρας σπουδάσ ης τά ς θυ γα τέρ α ς λαβεΐν, έχ ιδνα ι αύτα ι εύρί- 

σκοντα ι τή ψ υχή  σου, έάν μή συντόμω ς ρ ίψ η ς αύτάς ά πό  σοϋ.

Η'. Του άγιου Βαρσανουψίου

Ά δελφ όςνί) τ ις  έν ησ υχία  καθήμενος, ά να γνο ύ ς εις τά  γερ ο ντ ικ ά  δτι οφ εί
λει ό θέλων έν ά ληθεία  σω θήνα ι πρώ τον μετά τώ ν άνθρώ πω ν βαστάξα ι ύβρεις, 

30 έξουθενώ σεις, ά τιμ ία ς καί απλώ ς πρότερον τά ς α ισθήσεις αύτοϋ διορθώ σα-

5 Τοϋ άββα Ισαάκ : Ισαάκ μοναχοϋ Μ || 8 έν om. β  || 12 ή : καί Q Ed || 18 έφέ
σεως : άφέσεως W || 19 άφίστασαι : άφίστασο Ο W || 270.28-272.17 Η'.: α habet post E'.
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ne mutăm de aici”. Când venea vara ziceau iarăşi: „După ce trece vara asta 
plecăm”. Şi aşa, amânând şi înşelându-şi gândurile, au rămas în locul lor până 
la sfârşit.

7. A lui Avva Isaac

Frate, nimeni nu poate să biruiască patimile decât numai cu virtuţi sim
ţite, adică trupeşti şi văzute. Asemenea, nu există alt chip să biruieşti îm- 
prăştierea minţii, decât îndeletnicindu-te cu cunoştinţa duhovnicească sau 
cu vreo grijă plăcută lui Dumnezeu. Căci mintea noastră este uşuratică şi de 
nu-i legată cu vreun cuget, nu încetează să se împrăştie. Cum va putea să fie 
în pace dacă nu-i biruieşte mai întâi pe duşmani? Şi dacă nu împărăţeşte în 
ea pacea, cum va putea găsi sau înţelege pe cele dinlăuntrul păcii? Patimile 
sunt zid despărţitor de virtuţile ascunse ale sufletului. Şi dacă nu se năru- 
iesc mai întâi patimile prin virtuţile văzute, nu se văd cele dinlăuntru; căci 
nu poate cineva din afara zidului să petreacă împreună cu cele dinlăuntru. 
Nimeni nu vede soarele în întuneric şi nici virtuţile sufletului atâta vreme cât 
e aşternută ceaţa patimilor.

Roagă-te lui Dumnezeu să-ţi dea să simţi dorul şi poftirea duhului. 
Căci când vine această simţire, atunci te-ai îndepărtat de lume cu adevărat 
şi lumea, adică împătimirea de cele materiale, s-a îndepărtat de tine. însă 
Domnul cel înţelept a binevoit ca această pâine să fie găsită cu sudoare de 
către cei ce o caută; şi aceasta cu folos, ca nu cumva, împărtăşindu-ne din ea 
înainte de vreme, să rămână în noi nemistuită şi să murim.

Virtuţile se nasc una din cealaltă. Şi dacă nu te îngrijeşti să le dobân
deşti mai întâi pe mame, ci te sârguieşti să le iei pe fiice, acestea se dovedesc 
a fi vipere pentru sufletul tău, de nu le arunci grabnic de la tine.

8. A Sfântului Varsanufie

Un frate, care vieţuia în isihie, a citit prin cuvintele Bătrânilor, că cel 
care vrea cu adevărat să se mântuiască trebuie mai întâi să îndure, [stând] 
împreună cu oamenii, ocări, dispreţ şi necinstiri, adică trebuie mai întâi să-şi 
îndrepte simţurile şi să fie slobozit de războiul care vine prin ele, şi numai
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σθαι καί έλευθερωθήναι τοΰ δι’ αύτών πολέμου και τότε έλθεΐν έπί τήν τελείαν 
ήσυχίαν, καθώς καί ό Κύριος ήμών Ίησοΰς Χριστός έποίησεν άτιμασθείς πρό
τερον καί έξουδενωθείς καί ούτως έλθών έπί τον σταυρόν, ός έστι νέκρωσις τής 
σαρκός καί τών παθών καί κατάπαυσις τελεία άγια, ειπε πρός έαυτόν Έγώ 
ό άθλιος εν τούτων ούκ έποίησα, άλλά άπό τής άσθενείας μου σκανδαλίζων 
άπαντας άνεχώρησα άπό τών άνθρώπων. Τάχα ούν οφείλω έλθεΐν πάλιν είς τό 
μέσον τών άνθρώπων καί βοηθοΰντος τοΰ Θεοΰ ποιήσαι ώς ειπον οί πατέρες 
καί ούτως είσελθεΐν είς τήν ησυχίαν, ϊνα μή είς κενόν γένηται ό κόπος μου;

Καί άνήγγειλε ταΰτα τώ γέροντι. Ό  δέ άπεκρίθη αύτω ούτω· Καλώς ει- 
πον οί πατέρες καί άλλως ούκ έστιν, άλλ’ έπειδή πολλαί γίνονται προφάσεις, 
έν αίς νομίζει ό άνθρωπος καλώς ποιεΐν καί εύρίσκεται βλαπτόμενος δι’ έτέρας 
προφάσεως, χρή άσφαλίζεσθαι έαυτόν. Έφθασας γάρ καθίσαι καί, έάν έλθης 
είς τό μέσον, γεννά σοι κενοδοξίαν. Καί τάχα ούδέ στήκει μετά σοΰ τό είναι 
έν τω μέσω καί δύο κακά γίνεται. Άλλ’ έάν μέμφη έαυτόν ώς μή ποιήσαντα τό 
όφειλόμενον τή άνόδω τοΰ σταυροϋ, λέγων Έ ν άγνωσία έκάθισα, οιδεν ή μέμ- 
ψις ύβρίσαι καί άτιμάσαι έαυτήν καί ειθ’ ούτως ένεγκεΐν τον αύτήν δεχόμενον 
είς τό μέτρον τοΰ σταυροϋ έν άληθεία.

6-7 τάχα -  άνθρώπων in marg. (al.m.) W || 13-14 καί -  μέσψ in marg. (al.m.) W
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după aceea să vină la isihie desăvârşită; precum a făcut şi Domnul nostru Iisus 
Hristos: necinstit mai întâi şi dispreţuit, aşa a venit pe Cruce, care este omo
râre a trupului şi a patimilor, odihnă sfântă şi desăvârşită. [Citind aşa] fratele 
şi-a spus: „Eu, nenorocitul, n-am făcut nimic din toate acestea, ci, smintindu-i 
pe toţi cu neputinţa mea, am plecat dintre oameni. Nu cumva trebuie să mă 
întorc printre ei şi, cu ajutorul lui Dumnezeu, să fac după cuvântul Sfinţilor 
Părinţi şi astfel să mă apropii de isihie, ca să nu-mi fie zadarnică osteneala?” 

Aceste gânduri le-a dezvăluit Bătrânului. Iar acesta i-a răspuns aşa: 
„Bine au zis Părinţii şi altă cale nu este. Dar, de vreme ce sunt multe împre
jurări în care omul crede că face bine şi din alte pricini se află pe sine vătă
mat, se cuvine să ne păzim. Tu ai ajuns să vieţuieşti în isihie şi dacă vii acum 
printre oameni ţi se va naşte slava deşartă. Apoi, poate că nici n-ai să poţi 
să stai în mijlocul lor; şi astfel se întâmplă două rele. Dacă însă te osândeşti 
că nu ai făcut cele cuvenite pentru a urca pe cruce, spunând: «Am şezut fără 
cunoştinţă», ştie osândirea de sine şi să se ocărască şi să se necinstească. Şi 
aşa îl duce cu adevărat pe cel care o primeşte la măsura crucii”.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ MB
Οτι ού δει έριστικώς άντιλέγειν τινι ούδέ έν αύτοϊς τοϊς δοκοϋσιν ε ί

ναι καλοΐς, άλλά τφ πλησίον διά τον Θεόν ύποτάσσεσθαι κατά πάντα.

Α'. Γρηγορίου τοΰ Διαλόγου

Πασχάσιός τις όνόματι, διάκονος τούτου τοϋ άποστολικοϋ θρόνου ύπάρ- 
χων, ήν άνήρ θαυμασίας άγιωσύνης· έσχόλαζε δέ μάλιστα καί τοϊς έργοις τής 
ελεημοσύνης. Τούτου δέ καί βίβλοι παρ’ ήμΐν είσιν όρθόταται καί φωτειναί 
περί τοϋ Άγιου Πνεύματος. Έ ν δέ τή φιλονεικία τή γινόμενη διά ζήλον πίστεως 
έν τω λαω περί τής επιλογής Συμμάχου καί Ααυρεντίου, τό τις έχει πατριάρχης 
γενέσθαι, Ααυρέντιον έπελέξατο. Πάντων δέ όμονοησάντων καί Συμμάχου χει- 
ροτονηθέντος, αύτός ήττηθείς έως ήμέρας εξόδου αύτοϋ έν τή ιδία ψήφω ένί- 
στατο εκείνον άγαπών καί προφέρων, όν επίσκοπον έαυτής προβιβασθήναι ή 
εκκλησία ούκ ήξίωσε.

Συνέβη δέ τον αύτόν Πασχάσιον μετ’ ού πολύ τελευτήσαι τοϋ Συμμάχου 
τον άποστολικόν θρόνον διέποντος. Έ ν δέ τή αύτοϋ κηδεία τοϋ δελματικίου 
αύτοϋ τή κλίνη έπιτεθέντος δαιμόνιων τις άψάμενος αύτοϋ παραχρήμα ίάθη.

Μετά δέ χρόνον πολύν Γερμανώ τω τής πόλεως Καπούης επισκοπώ 
επέταξαν οί ιατροί πρός ύγείαν τοϋ σώματος λούσασθαι είς τά θέρμα τά 
Άγλάνων ονομαζόμενα. Έλθών ούν ό επίσκοπος είδε τον Πασχάσιον έν τή 
θέρμη παριστάμενον καί καθυπουργοϋντα· καί σφόδρα έκπλαγείς ήρώτησεν 
αύτόν τί έκεΐσε ποιεί καί διατί έν τοϊς θέρμοις ύπουργεΐν έτάχθη. Ό  δέ άπο- 
κριθείς είπε· Δι5 ούδέν έτερον έν τούτω τω τόπω τής κρίσεως ώρίσθην, εί μή 
διότι είς μέρος Λαυρέντιου συνήνεσα καί κατά Συμμάχου έγενόμην. Άλλ’ αιτώ, 
ύπέρ έμοϋ τον Κύριον δυσώπησον καί έν τούτα) γνώση ότι είσηκούσθης, έάν 
ύποστρέφων ενθάδε μή εύρης με. Ό  δέ τοϋ Θεοϋ άνθρωπος Γερμανός έαυτόν 
είς δέησιν ύπέρ αύτοϋ πρός Κύριον έπέτεινε. Καί μετ’ όλίγας ήμέρας έκεΐσε 
ύποστρέψας τον προλεχθέντα Πασχάσιον έν τώ αύτω τόπω ούχ εύρε. Διά 
γάρ τό μή έκ πονηριάς, άλλ’ έκ πλάνης άγνοιας, ήμαρτηκέναι αί έλεημοσύναι 
αύτοϋ καί ή τοϋ θεοφιλούς επισκόπου έκτενής δέησις ήδυνήθησαν αύτόν καί 
μετά θάνατον ταύτης τής άμαρτίας λυτρώσασθαι.

2 τινι om. β  || 274.4-276.14 A', om. Ed || 14 αυτόν om. W || 30 λυτρώσασθαι : έκλυ- 
τρ(όσασθαι Μ

TEMA 42
Nu trebuie să grăim  nim ănui îm potrivă, cu duh de ceartă, nici în 
cele care p a r  bune; ci să ne supunem în toate aproapelu i pentru

Dumnezeu.

1. A lui Grigorie Dialogul

Paschasius, diacon al tronului nostru apostolic, era un bărbat de o sfin
ţenie minunată, care se îndeletnicea mai ales cu fapte de milostenie. De la el 
ne-au rămas şi cărţi cu învăţătură dreaptă şi luminătoare despre Sfântul Duh. 
Când, din râvnă pentru credinţă, s-a stârnit sfadă în popor pentru alegerea 
lui Symmachus şi Laurenţiu, care din ei să fie patriarh, el a fost de partea lui 
Laurenţiu. în cele din urmă toţi au căzut la înţelegere şi Symmachus a fost 
hirotonit, dar Paschasius, deşi învins, a rămas până la sfârşitul vieţii stăru
ind în aceeaşi părere, iubindu-1 şi susţinându-1 pe cel pe care Biserica nu-1 
învrednicise să îi fie episcop.

Nu după multă vreme, când tronul apostolic era chivernisit de Symma
chus, s-a întâmplat ca Paschasius să se sfârşească. La înmormântare i-au pus 
stiharul pe sicriu şi un îndrăcit care l-a atins s-a vindecat numaidecât.

După mai multă vreme, doctorii l-au îndemnat pe Gherman, episcopul 
cetăţii Kapua, să se scalde în apele termale numite Aglanon, spre tămăduirea 
trupului. Când a ajuns acolo, episcopul l-a văzut pe Paschasius fiind de faţă 
şi slujind; uimit tare, l-a întrebat ce face acolo şi de ce a fost rânduit slugă la 
băi73. Şi el a răspuns: „Pentru nimic altceva n-am fost trimis în locul acesta 
de osândă decât pentru că am fost de partea lui Laurenţiu şi împotriva lui 
Symmachus. Dar roagă-te Domnului pentru mine. Şi întru aceasta vei şti că 
ai fost ascultat, dacă nu mă vei mai găsi aici când vei reveni”. Iar omul lui 
Dumnezeu Gherman a înălţat pentru acesta rugăciune spre Domnul şi,întor- 
cându-se după câteva zile, nu l-a mai găsit pe Paschasius în acel loc. Pentru că 
nu păcătuise din răutate, ci înşelat de neştiinţă, milosteniile pe care le făcuse 
şi rugăciunea stăruitoare a episcopului iubitor de Dumnezeu au putut, chiar 
şi după moarte, să-l răscumpere din acest păcat.

73 Apele termale se găsesc în zonele vulcanice ale Peninsulei Italice şi, în contextul de aici, au le
gătură cu credinţa populară că Iadul se află în adâncul vulcanilor. Arătarea în duh a lui Pascha
sius ca slujitor la băi simbolizează faptul că după moarte se află în loc de pedeapsă.
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Πέτρος
Καί πώς ό τοιοϋτος άνήρ είς τόπον κρίσεως μετά θάνατον άπηνέχθη, 

ούτινος τό ένδυμα έθαυματούργησεν;

Γρηγόριος
5 Έ ν τούτω τώ πράγματι μεγάλη ή τοϋ Θεοϋ οικονομία δείκνυται καί 

σοφή κρίσις καί πρόνοια, ινα μήτε τό πταίσμα αύτοϋ άνευ έκδικήσεως άφεθή, 
δπερ ούδέ πταίσμα είναι έπίστευε, διό ούδέ μετανοία καί δάκρυσι τοϋτο 
έσβεσεν, άλλά πρός ολίγον καιρόν ένδοθεν άπολάβη, διότι ήμαρτε, καί οϋτω 
τοϋ πταίσματος λυτρωθή, μήτε οί άνθρωποι, οί τά άγαθά αύτοϋ θεωρήσαντες 

10 περί τών έλεημοσυνών αύτοϋ σκανδαλισθώσιν, άλλ’ οίκοδομηθώσι μάλλον διά 
τοϋ θαύματος, ού τό ένδυμα αύτοϋ είς τόν δαιμονώντα έποίησεν.

Πέτρος
Κατανοώ δπερ λέγεις, δθεν τή απολογία ταύτη συσταλείς ού μόνον άπερ 

έπιγινώσκω έν έμοί άμαρτήματα, άλλά καί άπερ άγνοώ δειλίαν άναγκάζομαι.

15 Β'. Έ ν τω βίω τοΰ οσίου Συμεών τοΰ έν τη μάνδρα

Ήνίκα τήν καινήν ό Συμεών έπί τοϋ κίονος πολιτείαν έπενοήσατο, παν- 
ταχοϋ τής κατ’ αύτόν φήμης όξέως διαδοθείσης, οί τήν έρημον οίκοϋντες θειοι 
πατέρες τώ καινοφανεΐ τούτω καταπλαγέντες καί ξενικώ τοϋ έπιτηδεύματος 
στέλλουσί τινας πρός αύτόν καί τούτοις έντέλλονται τής ξένης μέν αύτώ έπι- 

20 νοίας έπιτιμήσαι, διδάξαι δέ τήν τετριμμένην καί συνήθη τοϊς άγίοις πορεύε- 
σθαι καί μή ταύτης καταφρονεΐν, ήν χορός τοσοϋτος μακαρίων όδεύσας πρός 
ούρανούς τε άνεληλύθει καί σκηνών έκείνων τών άϊδίων έπέβησαν.

Είτα δείσαντες μή τό έννόημα θεάρεστον ή, οί δέ άνθρωπίνως τό πράγμα 
στοχάζονται, καί τοϋτο έπισκήπτουσι τοϊς άπεσταλμένοις, ώς εί μέν ίδοιεν τόν 

25 άνδρα τοϋ οικείου θελήματος έξιστάμενον καί πρός τήν έκεϊθεν είκοντα κά
θοδον, έπέχειν τοϋτον εύθύς καί κελεύειν έχεσθαι τής προθέσεοος. Οϋτω γάρ 
άν θείαν τε ωοντο τήν οικονομίαν είναι καί ούκέτι περί τοΰ μέλλοντος ένδοι- 
άζοντες ήσαν, ώς ούκ άγαθόν άρχή τοιαύτη άπαντήσοι καί τέλος. Εί δέ δυσα- 
νασχετών είη καί ούδέ ολίγα τής συμβουλής άνεχόμενος, άλλ’ άπλώς οϋτω καί 

30 άλογίστως τώ οίκείω θελήματι έποιτο, δήλον ώς μακράν τής ταπεινοφροσύνης

14 έπιγινώσκω : γινώσκω Q W || 19 add. έν ante τούτοις β  || 25 έξιστάμενον : έξανι- 
στάμενον Ρ
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Petru:
Şi cum de a fost dus după moarte în loc de osândă un astfel de bărbat, 

al cărui veşmânt a făcut şi minuni?

Grigorie:
Se arată prin acest lucru marea iconomie al lui Dumnezeu, pronia şi 

judecata Sa înţeleaptă; aşa încât, pe de o parte, nici greşeala sa să nu rămână 
nepedepsită -  pe care de altminteri nu o socotea greşeală şi de aceea nici nu 
a stins-o cu lacrimi şi pocăinţă -, ci să fie pedepsit tainic puţină vreme, pentru 
că păcătuise, şi astfel să fie răscumpărat din greşeală; dar, pe de altă parte, 
nici să nu se smintească oamenii care i-au văzut faptele de milostenie, ci mai 
degrabă să se zidească prin minunea pe care a făcut-o veşmântul său cu cel 
îndrăcit.

Petru:
Pricep ceea ce spui şi, înfiorat înaintea acestei lămuriri, sunt silit să mă 

tem nu numai de păcatele mele cunoscute, dar şi de cele pe care nu le ştiu.

2. Din Viaţa Cuviosului Simeon din Mandră

Când Simeon închipui acest fel nou de petrecere pe stâlp şi vestea des
pre el se răspândi iute pretutindeni, dumnezeieştii Părinţi din pustie, uimiţi 
de aşa lucru străin şi nemaivăzut, au trimis la el pe câţiva dintre ei, cu porun
că să-l mustre pentru născocirea aceasta străină, să-l înveţe să meargă pe 
drumul bătut şi îndătinat al sfinţilor şi să nu-1 nesocotească; fiindcă a fost 
străbătut de atâta mulţime de fericiţi, care s-au înălţat la ceruri şi au intrat în 
corturile veşnice.

Mai apoi, temându-se ca nu cumva gândul lui Simeon să fie plăcut lui 
Dumnezeu, iar ei să-l fi judecat omeneşte, Părinţii le-au rânduit trimişilor şi 
acestea: dacă vor vedea că Simeon îşi părăseşte voia proprie şi se coboară 
ascultător de pe stâlp, să-l lase deîndată în pace şi să-i poruncească să rămână 
în petrecerea pe care şi-o alesese. Fiindcă aşa ar pricepe că e vorba de ico
nomie dumnezeiască şi nu s-ar mai îndoi pentru cele de mai apoi (că unui 
astfel de început, adică, nu i-ar urma şi un sfârşit bun). Dar dacă se supără şi 
nu primeşte deloc sfatul, ci îşi urmează voia proprie în chip necugetat şi fără



278 EVERG HETINO S, CARTEA I

έστί πάντως έλεγον δ τις άν μή ούχί τόν πονηρόν αύτώ τούς λογισμούς τού
τους ύποβεβληκέναι φαίη; 'Ένθεν τοι καί κατασπαν τοϋτον, εί ούτως έχοι, έκέ- 
λευον, καί άκοντα κατάγειν τοϋ κίονος.

Ούτω τής εντολής έχούσης, επειδή οί πρέσβεις πρός τόν τής ύπακοής και 
τής ταπεινοφροσύνης πατέρα Συμεών άφίκοντο, ούτοι μέν άπ’ αύτής θέας τε 
καί προσαγορεύσεως αίδοϋς πρός αύτόν έπλήσθησαν καί ούκέτι ούδέ άντιβλέ- 
πειν οίοί τε ήσαν. Ό μως διά τε τήν τών άπεσταλκότων πατέρων εντολήν καί 
αύτό δή τοϋτο τό τής διακονίας καλόν καταλέγουσιν αύτώ πάντα τά ύπ’ εκεί
νων είρημένα. Ό  δέ πράως, ό πράος τώ δντι καί ταπεινός τή καρδία, τήν έπιτί- 
μησιν ένεγκών ούκ άντεΐπεν, ούκ ήγανάκτησεν, ού διέσυρε ταύτην, ού μικρόν 
ούδέν ού μέγα έφθέγξατο, άλλ’ δτι μάλιστα ίλαρώ καί κάτω νεύοντι βλέμματι 
τήν έπιτίμησιν άποδεξάμενος, τώ Θεώ τε τήν εύχαριστίαν άποδούς καί χάριν 
τής περί αύτόν φροντίδος τοΐς πατράσιν όμολογήσας, μή μελήσας μηδέν κατι- 
έναι τοϋ στύλου έπεχείρει. Οί δέ έπέσχον τε αύτίκα καί τήν τών πατέρων αύτώ 
άνεκάλυψαν γνώμην. Ειτα μόνιμον μέν καί διηνεκή τήν έπί τοϋ κίονος στάσιν, 
χρηστόν δέ τέλος καί βεβαίαν τών συνεχών πόνων άνάπαυσιν έπευξάμενοι τώ 
Συμεών άπηλλάγησαν.

Γ'. Έ ν τω Γεροντικό)

1. Ειπεν ό άββας Ποιμήν, δτι τό θέλημα τοϋ άνθρώπου τείχος έστι χαλ- 
κοϋν άναμέσον αύτοϋ καί τοϋ Θεοϋ καί πέτρα άντιδέρουσα. Έάν ούν καταλεί- 
ψη αύτό άνθρωπος, λέγει καί αύτός- Έ ν τώ Θεώ μου ύπερβήσομαι τείχος. Έάν 
δέ τό δικαίωμα συνέλθη τώ θελήματι, κάμνει ό άνθρωπος.

2. Είπε γέρων, δτι ή έρις παραδίδωσι τόν άνθρωπον τή οργή καί ή οργή 
παραδίδωσιν αύτόν τή τυφλώσει· ή δέ τύφλωσις ποιεί αύτόν παν κακόν έργά- 
σασθαι.

3. Ήρωτήθη ό άββας Άμμο^νας- Τις έστιν ή οδός ή στενή καί τεθλιμμένη; 
Καί άποκριθείς ειπεν Ή  οδός ή στενή καί τεθλιμμένη έστί τό βιάζεσθαι τούς 
λογισμούς έαυτοϋ καί κόπτε ι διά τόν Θεόν τά ίδια θελήματα. Καί τοϋτό έστι 
τό, ιδού ήμεΐς άφήκαμεν πάντα καί ήκολουθήσαμέν σοι.

4. Διηγήσατο ό άββας Ιωάννης, δτι ό άββας Άνούβ καί ό άββας Ποιμήν 
καί έτεροι πέντε άδελφοί ύπήρχον κατά σάρκα καί ώκησαν τό πρώτον έν Σκή- 
τει. Ειτα, ώς έρημώθη ύπό τών Μαζικών ή Σκήτις τό πρότερον, άνεχώρησαν 
έκεΐθεν καί ήλθον εις τόπον τινά Τερεμοϋθιν λεγόμενον, έν ω ήν είδωλεΐον, εις

9 καί ταπεινός om. Ρ || 10 ού διέσυρε : ούδέ εσυρε Ed || 11 νεύοντι βλέμματι Μ : 
βλέποντι βλέμματι Ρ : βλέποντι νεύματι β  || 33 λεγόμενον : καλούμενον Μ
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de minte, e limpede -  spuneau -  că e departe de smerita cugetare; şi cine nu 
ar încuviinţa atunci că cel viclean i-a strecurat gândurile acestea? De s-ar 
întâmpla aşa ceva, porunciră să-l tragă de acolo şi să-l dea jos de pe stâlp, fie 
şi cu sila.

Cu asemenea poruncă, solii ajunseră la Simeon, părintele ascultării şi 
al smeritei cugetări. îndată ce l-au văzut şi l-au salutat, au fost cuprinşi de 
sfială, fără să poată nici măcar să-l privească. însă pentru porunca Părinţilor 
care îi trimiseseră şi pentru folosul împlinirii slujirii, i-au înşirat toate câte 
spuseseră aceia. Iar cel cu adevărat blând şi smerit cu inima a ascultat senin 
mustrarea; nu i s-a împotrivit, nu s-a mâniat, nu a luat-o în râs şi nici n-a 
scos vreo vorbă, de nici un fel; ci, primind dojana cu privire lină, coborâtă 
în pământ, i-a mulţumit lui Dumnezeu, mărturisindu-şi recunoştinţa faţă de 
Părinţi pentru grija ce i-o poartă. Şi fără urmă de zăbavă, a dat să coboare de 
pe stâlp. Dar vestitorii l-au oprit îndată şi i-au descoperit judecata Părinţilor; 
apoi, urându-i lui Simeon şedere statornică şi neîncetată pe stâlp, sfârşit bun 
şi odihnă sigură a ostenelilor sale necurmate, au plecat.

3. Din Pateric

1. A zis Avva Pimen: „Voia omului este zid de aramă între el şi Dumne
zeu, şi piatră care întoarce lovitura. Dacă omul o leapădă, va zice şi el: întru 
Dumnezeul meu voi trece z.idul. Dacă însă voia e însoţită şi de îndreptăţire, 
omul pătimeşte”.

2. A spus un Bătrân: „Sfada îl predă pe om mâniei, iar mânia orbirii. Şi 
orbirea îl face să lucreze tot răul”.

3. A fost întrebat Avva Ammona: „Care este calea cea strâmtă şi îngus
tă?” Şi a răspuns: „Calea cea strâmtă şi îngustă este să-şi supună cineva gân
durile şi să-şi taie, pentru Dumnezeu, voile proprii. Asta înseamnă Iată am 
lăsat toate şi Ţi-am urmat Ţie”.

4. Avva Ioan a povestit că Avva Anuv, Avva Pimen şi alţi cinci erau fraţi 
după trup şi locuiseră mai întâi în Schit. Apoi, când Schitul a fost pentru pri
ma dată pustiit de mazichi74, au plecat de acolo şi s-au dus într-un loc numit 
Teremouthin, unde era un templu idolesc,în care au intrat şi au rămas pentru

74 Mazichii eraii un popor barbar din Mauritania. Prima distrugere pe care au pricinuit-o Schi
tului s-a petrecut în anul 407.

Ps. 17,30.

Mt.7,14.

Mt.19,27.
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δ είσήλθον καί έμειναν πρός βραχύ, έως ού σκοπήσωσι πού ώφειλον άπελθεΐν. 
Ειπε δέ ό άββάς Άνούβ, ός ήν πρώτος τών άλλων, τώ άββα Ποιμένι/ Ποίησον 
άγάπην, σύ καί οί άδελφοί σου, καί έκαστος ήμών ήσυχασάτα) καθ’ έαυτόν καί 
μή ύπαντήσωμεν άλλήλοις τήν έβδομάδα ταύτην. Άπεκρίθη ό άββάς Ποιμήν 

5 Ώ ς θέλεις ποιοϋμεν. Καί έποίησαν ούτως.
Ή ν  δέ έκεΐ άγαλμα λίθινον καί έν έκάστη πρωΐα ό άββάς Άνούβ έλιθο- 

βόλει τό πρόσωπον τοϋ αγάλματος καί καθ’ εσπέραν έλεγεν αύτφ· Συγχώρη- 
σόν μοι. Καί έποίει ούτως έν πάση τή έβδομάδι. Τφ δέ σαββάτω άπήντησαν 
άλλήλοις. Καί είπεν ό άββάς Ποιμήν τφ άββα Άνούβ· Είδόν σε, άββα, τή έβδο- 

10 μάδι ταύτη λιθάζοντα τό πρόσωπον τοϋ άγάλματος καί μετά τοϋτο μετάνοι
αν αύτφ ποιοϋντα. Είπέ μοι ούν, πιστός άνθρωπος ταϋτα ποιεί; Άπεκρίθη ό 
γέρων Τοϋτο δι’ ύμας έποίησα- ώς γάρ εϊδετέ με λιθοβολοϋντα τό πρόσωπον 
τοϋ άγάλματος, μή έλάλησεν ή ώργίσθη; Άπεκρίθη ό άββάς Ποιμήν Ού. Ό  δέ 
γέρων Πάλιν δέ, ώς έβαλλον αύτφ μετάνοιαν, μή έταράχθη καί είπεν ού συγ- 

15 χωρώ; Λέγει έκεΐνος· Ού. Καί φησιν ό γέρων Καί ήμεΐς ούν, άδελφοί, εί θέλετε 
ϊνα μείνωμεν μετ’ άλλήλων, γενώμεθα ώσπερ τό άγαλμα τοϋτο, όπερ έάν ύβρι- 
σθή ή δοξασθή, ού ταράσσεται. Εί δέ ού θέλετε γενέσθαι ούτως, ιδού τέσσα- 
ρες πύλαι είσιν έν τούτω τφ ίερφ· έκαστος ύμών όπου θέλει άπελθέτω. Καί ώς 
ήκουσαν οί άδελφοί, έβαλον έαυτούς χαμαί λέγοντες αύτφ· Ώ ς θέλεις, πάτερ, 

20 ποιοϋμεν καί άκούομεν ώς λέγεις ήμΐν.
Είπε δέ ό άββας Ποιμήν, ότι έμείναμεν μετ’ άλλήλων τον άπαντα χρόνον 

ήμών έργαζόμενοι κατά τον λόγον τοϋ γέροντος, δν είπεν ήμΐν. Κατέστησε δέ 
αύτός ένα έξ ήμών οίκονόμον καί παν δ έτίθει ήμΐν ήσθίομεν. Καί άδύνατον ήν 
είπεΐν τινα έξ ημών Φέρε ήμΐν άλλο τίποτε, ή ότι θέλομεν τοϋτο φαγεΐν. Καί 

25 έποιοϋμεν τον πάντα χρόνον ήμών έν άνέσει καί ειρήνη.
5. Είπεν ό άββάς Άλώνιος· Εί μή τό όλον κατέστρεψα, ούκ άν ήδυνήθην 

έμαυτόν οίκοδομήσαι.
6. Ήρωτήθη ό άββάς Ποιμήν ύπό άδελφοϋ- Πώς οφείλω είναι έν τφ τόπω 

ω κατοικώ; Καί άπεκρίθη· Έ χε φρόνημα παροίκου, όπου έάν παροικής, ϊνα μή
30 ζητή σ η ς τον λόγον σου έμπροσθεν έχειν, κα ί ά να παύ η .

7. Είπε πάλιν Μή πληρώσης τό θέλημά σου· άναγκαΐον δέ έστι μάλλον 
ταπεινώσαι έαυτόν τφ άδελφφ σου.

22 add. τής ζωής ante ήμών Q || 23 έτίθει : παρετίθει (al.m.) Μ || 27 add. ήγουν εί 
μή παν δ έδόκει μοι άγαθόν έκ τοϋ οικείου θελήματος κατέλιπον, ούκ άν ϊσχυσα τάς 
άρετάς κτήσασθαι post οίκοδομήσαι β
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puţină vreme ca să chibzuiască unde trebuia să meargă. Avva Anuv, care erci 
cel mai mare dintre ei, i-a spus lui Avva Pimen: „Fiţi buni, tu şi fraţii tăi, săp
tămâna aceasta fiecare dintre noi să se liniştească de unul singur şi să nu nc 
întâlnim unul cu altul”. „Facem după cum vrei”, a răspuns Avva Pimen. Şi au 
făcut aşa.

Era acolo o statuie de piatră şi Avva Anuv arunca în fiecare dimineaţă 
cu pietre în chipul statuii; apoi, seara, îi spunea: „Iartă-mă”. Aşa a făcut toată 
săptămâna. Iar sâmbătă s-au întâlnit cu toţii. Avva Pimen i-a spus lui Avva 
Anuv: „Săptămâna asta te-am văzut cum aruncai cu pietre în chipul statuii şi 
apoi îi puneai metanie. Spune-mi, face aşa ceva un om credincios?” A răspuns 
Bătrânul: „Pentru voi am făcut aceasta. Atunci când mă vedeaţi aruncând cu 
pietre în chipul statuii, oare a spus ceva sau s-a mâniat?” „Nu”, răspunse 
Avva Pimen. „Şi iarăşi, atunci când îi puneam metanie, s-a tulburat oare şi 
mi-a spus că nu mă iartă?” „Nu”. Spuse atunci Bătrânul: „Şi noi fraţilor, dacă 
vreţi să rămânem împreună, să ajungem ca statuia aceasta, care nu se tulbu
ră, fie de-i ocărâtă, fie de-i slăvită. Dacă nu vreţi să fiţi aşa, iată, templul are 
patru uşi; fiecare să meargă unde vrea”. Când au auzit fraţii cuvintele lui, 
s-au aruncat la pământ şi i-au spus: „Facem cum vrei, Părinte, şi ascultăm 
după cum ne zici”.

A zis Avva Pimen: „Am rămas împreună toată viaţa, lucrând după cu
vântul pe care ni-1 spusese Bătrânul. El a rânduit pe unul dintre noi iconom 
şi orice ne punea înainte, mâneam. Era cu neputinţă să zică vreunul dintre 
noi: «Adu altceva», sau «Vrem să mâncăm cutare lucru». în acest chip ne 
petreceam tot timpul în odihnă şi pace”.

5. A zis Avva Alonie: „Dacă nu aş fi dărâmat totul, nu m-aş fi putut zidi 
pe mine însumi”75.

6. Avva Pimen a fost întrebat de un frate: „Cum trebuie să mă port aco
lo unde locuiesc?” Şi a răspuns: „Oriunde ai sta să ai cuget de străin, ca să nu 
cauţi să fie luat în seamă cuvântul tău, şi te vei odihni”.

7. A zis iarăşi: „Nu-ţi împlini voia. Este de trebuinţă mai degrabă să te 
smereşti în faţa fratelui tău”.

75 La sfârşitul acestei apoftegme manuscrisele din familia β  conţin următoarea scolie interpolată 
în text: adică, dacă nu lepădăm tot ceea ce, cu voia proprie, mi se părea bun, nu aş fi avut tărie să 
dobândesc virtuţile.
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8. Άδελφός ήρώτησε αύτόν λέγων Τί ποιήσω; Λέγει αύτώ ό γέρων "Υπαγε, 
πλησίασον μετά τοΰ λέγοντος· Τί θέλω εγώ; Καί έξεις άνάπαυσιν. ’Ήγουν μίμη- 
σαι τόν μή τό ίδιον θέλημα έχοντα, άλλά λέγοντα- Ούδέν θέλω εγώ, καί άναπαύη.

9. Είπέ τις τών πατέρων διά τήν ταπεινοφροσύνην παραβολήν, δτι αί κέ- 
5 δροι ειπον τοϊς καλάμοις· Πώς ύμεΐς άσθενείς όντες καί άδύνατοι ού κλάσθε έν

τώ χειμώνι, ήμεΐς δέ τηλικαΰται ούσαι συντριβόμεθα, έστι δέ δτε καί έκριζού- 
μεθα; Καί άπεκρίθησαν οί κάλαμοι λέγοντες· Ήμεΐς, όταν έλθη ό χειμών καί 
φυσήσωσιν οί άνεμοι, κλινόμεθα μετά τών άνέμων ώδε καί ώδε καί διά τοΰτο ού 
κλώμεθα. Ύμεΐς δέ άνθιστάμεναι τοϊς άνέμοις κινδυνεύετε. Καί έλεγεν ό γέρων, 

10 ότι δει παραχωρεΐν, όταν λόγος ύβρεως γένηται, καί διδόναι τόπον τή οργή καί 
μή έναντιοΰσθαι καί πίπτειν είς άτοπους λογισμούς, καί λόγους καί πράγματα.

10. Δύο γέροντες ήσαν έτη πολλά καθήμενοι μετ’ άλλήλων καί ούδέποτε 
μάχην έποίησαν. Είπε δέ ό εις τώ έτέρψ· Ποιήσωμεν καί ήμεΐς μίαν μάχην ώς 
οί άνθρωποι. Ό  δέ άποκριθείς είπεν Ούκ οιδα πώς γίνεται μάχη. Έ φη έκεΐ-

15 νος· Ιδού τιθώ πλινθάριον είς τό μέσον καί λέγω ότι έμόν έστι· καί σύ λέγεις, 
δτι ούχί, άλλά έμόν. Καί ένθεν γίνεται ή άρχή. Έθηκεν ούν ό είς είς τό μέσον 
πλινθάριον καί λέγει τώ έτέρω- Τοΰτο έμόν έστιν. Είπε δέ ό έτερος- Ούχί, άλλ’ 
έμόν. Καί λέγει ό άλλος· Εί σόν έστιν, άρον αύτό καί ύπαγε. Καί άνεχώρησαν 
μηδέ φιλονεικήσαι μετ’ άλλήλων δυνηθέντες.

20 Δ'. Του αγίου Έψραιμ

Έάν οίκής μετά άδελφών, μή θέλε προστάσσειν αύτοΐς, άλλά μάλλον τύ
πος είναι αύτών είς τά καλά έργα ύπακούων αύτοΐς έν οις σοι λέγουσιν. Εί δέ 
χρείας γενομένης λαλήσεις, λέγε ώς συμβουλεύων έν ταπεινώσει. Έάν δέ έτε
ρος άδελφός άντείπη τοϊς ύπό σοΰ λεγομένοις, μή κινηθής τή διανοία, άλλά 

25 κατάλιπε τό σόν θέλημα ένεκεν τής άγάπης καί ειρήνης, καί είπέ έν πραότητι 
τώ άντιλέξαντί σοι ούτως· Έγώ μέν, εύλογημένε, ώς ιδιώτης έλάλησα ούτω 
σκοπήσας· καί συγχώρησόν μοι, δτι άγνοών έλάλησα· γενέσθω δέ καθώς αύτός 
είρηκας. Καί έν τούτω άποστραφήσεται είς τά όπίσω άπρακτος καί κατησχυμ- 
μένος ό τάς ταραχάς συνιστών διάβολος. Τό γάρ φιλονεικεΐν καί τό ίδιον θέλη- 

30 μα συνιστάν ταραχάς εγείρει καί θυμόν δυσίατον. θυμός δέ, φησίν, έν κόλποις 
ασεβών άναπαύσεται. Καί πάλιν Ή  ροπή τοΰ θυμοΰ αύτοΰ, πτώσις αύτώ. Διό 
καί ό άπόστολος παραγγέλλει λέγων Δοΰλον δέ Κυρίου ού δει μάχεσθαι.

1 αύτόν Μ : τόν αύτόν Ρ : γέροντα β  || λέγει : άπεκρίθη β  || άπεκρίθη — γέρων in 
marg. (al.m.) Q || 3 έχοντα : θέλοντα β  || 12-13 καί — έποίησαν in marg. (al.m.) Q || 16 
ό εις om. β  || 20 Τοΰ άγιου Έφραίμ : Τοϋ άββά Ή σαΐου Ρ

t
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8. Un frate l-a întrebat pe acesta: „Ce să fac?” îi zice Bătrânul: „Mergi 
şi apropie-te de cel care spune: «Ce vreau eu?»; şi vei avea odihnă. Adică, 
urmează-1 pe cel care nu are voie proprie, ci spune: «Nu vreau nimic», şi te 
vei odihni”.

9. Unul dintre Părinţi a spus o pildă despre smerita cugetare: „Cedrii 
le-au zis odată trestiilor: «Cum de voi, deşi sunteţi slabe şi neputincioase, nu 
vă frângeţi iarna, iar noi, atât de falnici, suntem sfărâmaţi, ba uneori chiar şi 
dezrădăcinaţi?» Şi au răspuns trestiile: «Noi, atunci când vine iarna şi suflă 
vânturile, ne înclinăm după vânt încoace şi încolo; şi de aceea nu ne frângem. 
Voi, însă, sunteţi în primejdie pentru că vă împotriviţi vânturilor»”. Şi spu
nea Bătrânul: „Trebuie să dăm înapoi, când suntem ocărâţi, şi să facem loc 
mâniei [celuilalt]; să nu ne împotrivim, căzând aşa în gânduri, cuvinte sau 
fapte necuviincioase”.

10. Doi Bătrâni şedeau de mulţi ani împreună şi niciodată nu se certa
seră. Odată, unul i-a zis celuilalt: „Să ne certăm şi noi o dată, ca oamenii”. 
Celălalt i-a răspuns: „Nu ştiu cum se face cearta”. „Uite, pun o cărămidă la 
mijloc şi spun că e a mea. Tu zici: «Ba nu, e a mea»; şi ăsta-i începutul”. Deci a 
pus la mijloc unul dintre ei o cărămidă şi a spus: „Asta e a mea”. Zice celălalt: 
„Ba nu, e a mea”. Şi primul: „Dacă e a ta, ia-o şi du-te”. Şi au plecat fără să 
se poată certa.

4. A  Sfântului Efrem

cf.Ecc.7,9.

Sir.1,22.

2Tim2,24.

Dacă stai împreună cu alţi fraţi, să nu cauţi să le porunceşti, ci mai de
grabă să le fii pildă spre fapte bune, făcând ascultare în cele ce îţi spun. Dacă 
e nevoie să vorbeşti, grăieşte ca şi cum ai povăţui cu smerenie. Dacă alt frate 
se împotriveşte celor spuse de tine, să nu ţi se tulbure cugetul, ci leapădă-ţi 
voia de dragul păcii şi al dragostei; iar celui ce grăieşte împotrivă spune-i cu 
blândeţe aşa: „Ca un nepriceput am vorbit, binecuvântate, gândind aşa; deci 
iartă-mă, căci am grăit cu neştiinţă. Fie precum ai spus tu”. Şi astfel cel ce 
stârneşte tulburări, diavolul, se va întoarce înapoi ruşinat şi fără să fi izbândit 
nimic. Căci a te sfădi şi a stărui în voia proprie naşte tulburări şi mânie greu 
de tămăduit. Spune Scriptura: Mânia se odihneşte la sânul necredincioşilor.; 
şi iarăşi: Greutatea mâniei lui îi este cădere. De aceea şi Apostolul îndeamnă 
zicând: Robul Domnului nu trebuie să se certe.
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E'. Άντιόχου του Παντέκτου

Άνθρωπος έριστής ού μόνον μετά τών οικείων ούκ ειρηνεύει ποτέ, άλλ’ 
ούδέ μετά τών άλλοτρίων. Θέλων γάρ τόν έριστικόν αύτοϋ λογισμόν πληρο- 
φορήσαι, αεί ραδιουργίας έπιτηδεύει καί ενδελεχώς παροξύνεται καί άλλους 

5 θολοί καί στυγητός παρά πασιν εύρίσκεται. Γέγραπται γάρ έν τή Γενέσει, δτι 
ελαβεν Ήσαϋ έκ τών αλλοφύλων γυναίκας καί ήσαν έρίζουσαι τώ Ισαάκ καί 
τή 'Ρεβέκκα. Είπε δέ 'Ρεβέκκα τώ Ισαάκ· Προσώχθισα τή ζοοή μου διά τάς θυ
γατέρας τών υιών Χέτ. Τοϋτο δηλοϋντος τοϋ λόγου, δτι τό έρίζειν άθέοις αρμό
ζει καί ούχί πιστοΐς καί εύσεβέσιν. Οί γάρ όντως χριστιανοί καί Χριστοϋ μαθη- 

10 ταί τόν εαυτών δεσπότην καί διδάσκαλον μιμοϋνται, περί ού γέγραπται- Ούκ 
έρίσει ούδέ κραυγάσει ούδέ άκούσει τις έν ταϊς πλατείαις τήν φωνήν αύτοϋ. 
Καί οί τοιοϋτοι ού πειρώνται οίονδήποτε πράγμα μετ’ έριδος καί φιλονεικίας 
έπιλϋσαι, άλλά δι’ ύπομονής καί προσευχής καί ύπακοής καί μονολογίστου 
ελπίδος, μηδεποτε τόν οικεϊον λόγον στήσαι θέλοντες ή έκδικοϋντες τό ίδιον 

15 θέλημα. Καθώς καί ό Κύριος εφη· Ή λθον ούχ ινα ποιώ τό θέλημα τό έμόν, άλ
λά τό θέλημα τοϋ πέμψαντός με Πατρός.

C,\ Του άββα Ήσαΐου

Έ άνί} οίκής μετά άδελφοϋ καί θέλης πράγμα γενέσθαι, ό δέ άδελφός 
μεθ’ ού οίκεΐς ού θέλει αύτό γενέσθαι, άπόλυσον αύτώ τό θέλημά σου, ϊνα μή 

20 γένηται φιλονεικία καί λυπηθή. Έσο δέ πρός τόν άδελφόν ώς πάροικος· μή 
προστάξης αύτώ έν τινι πράγματι καί μή θελήσης αύτοϋ κεφαλή είναι. Έάν 
επιτάξη σοι πράγμα, δ ου θέλεις, πολέμησον τώ θελήματί σου, έως ού ποίησης 
τό επιταχθέν, ινα μή θλίψης αύτόν καί άπολέσης τό άπαρρησίαστον καί τήν 
είρηνικήν συνοίκησιν αύτοϋ. Έάν ούν εϊπη σοι, δτι έψησόν μοι τίποτε, είπέ 

25 αύτώ· Τί θέλεις ποιήσω; Καί έάν έν εξουσία σε ποιήση λέγων, δ θέλεις, τό εύ- 
ρισκόμενον ποίησον μετά φόβου Θεοϋ.

ΕάνΠ) λόγος τής γραφής έλθη άνά μέσον ήμών, ό γινώσκων τόν λόγον 
ένέγκη όπίσω τοϋ άδελφοϋ αύτοϋ τό ίδιον θέλημα καί αναπαύσει τόν άδελφόν 
αύτοϋ έν χαρά. Ό  γάρ ζητούμενος λόγος ούτός έστι, τό ταπεινώσαι εαυτόν έν 

30 πάσι τώ άδελφώ σου. Ό  ούν προσέχων τή κρίσει τοϋ βήματος, ού μέλλει παρα-

1 Άντιόχου τοϋ Παντέκτου : Τοϋ αγίου Ισαάκ Μ : om. Ρ | 2 έριστής : εριστικός 
β  I 14 θέλοντες : θέλοντα Μ Q || έκδικοϋντες W Ed : έκδικοΰντα Μ Q : έκδικήσαι Ρ || 17 
Γοΰ άββα Ή σαΐου om. Ρ || 23 επιταχθέν : προσταχθέν Q || 24 συνοίκησιν : συνείδησιν 
Q I 30 τή κρίσει : τω κρίματι β
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5. A  lui Antioh Pandectul

Omul certăreţ nu are niciodată pace, nu numai cu ai lui, dar nici cu stră- 
inii. Căutând să-şi plinească gândul învrăjbitor, pururea unelteşte, e necon
tenit ţâfnos, tulbură şi pe alţii, şi aşa se face urât de toţi. Stă scris în Facere: 
Şi-a luat Esau femei de alt neam, dar ele se certau cu Isaac şi cu Rebeca. A 
zis, deci, Rebeca către Isaac: „Sunt scârbită de viaţa mea din pricina fete
lor Heteilor”. Cuvântul acesta arată că certurile se potrivesc oamenilor fără 
de Dumnezeu şi nu celor credincioşi şi bine cinstitori. Pentru că adevăraţii 
creştini şi ucenici ai lui Hristos îl imită pe Stăpânul şi Dascălul lor, despre 
care e scris: Nu se va certa, nici nu va striga, nu va auzi nimeni glasul Lui pe 
uliţe. Aşa şi ei, nu încearcă să dezlege nici un lucru prin ceartă şi sfadă, ci 
prin răbdare, rugăciune, ascultare şi prin nădejde neclintită. Niciodată nu 
doresc să-şi facă biruitor cuvântul sau să-şi apere voia proprie, după cum 
şi Domnul a spus: Am  venit nu ca să fac voia mea, ci voia Tatălui, care m-a 
trimis pe Mine.

6. A  lui Avva Isaia

Dacă locuieşti cu un frate şi vrei să se facă un lucru, însă fratele cu ca
re stai nu vrea, leapădă-ţi pentru el voia ta, ca să nu se nască sfadă şi să se 
întristeze. Fi înaintea fratelui tău ca un străin găzduit; nu îi porunci vreun 
lucru şi nici nu dori să-i fi cap. Dacă îţi rânduieşte un lucru pe care nu îl vrei, 
războieşte-te cu voia ta până când vei împlini porunca, ca să nu îl necăjeşti 
şi să pierzi lipsa de îndrăzneală [dintre voi]76 şi împreuna-vieţuire paşnică. 
Dacă îţi spune: „Fă-mi ceva de mâncare!”, întreabă-1: „Ce ai vrea să fac?” Şi 
dacă te lasă slobod să hotărăşti, spunând: „Orice vrei tu”, fă cu frică de Dum
nezeu ce îţi este la îndemână.

Dacă vine între voi vorba despre vreun cuvânt din Sfânta Scriptură, cel 
care cunoaşte cuvântul să-şi supună fratelui voia proprie şi îl va odihni în
tru bucurie. Căci cuvântul cu adevărat folositor este: să te smereşti în toate 
fratelui tău. Cel care ia aminte la judecata Divanului [dumnezeiesc], în faţa

Fc.26,34-35;
27,46.

cf.In.6,38.

16 Convieţuirea fără îndrăzneli în cuvânt, fără obrăznicii sau vorbe urâte.
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στήναι, τήν δύναμιν αύτοϋ ποιεί, ϊνα μή φραγή αύτοϋ τότε τό στόμα μή εύρί- 
σκον άπολογίαν είπεΐν έν τή φρικτή ώρα εκείνη.

Εάν1’0 θέλητε εξελθεΐν είς μικρόν πάρεργον, μή καταφρόνηση ό είς τοΰ 
ετέρου καί έξέλθη μόνος έάσας τον αδελφόν αύτοΰ τήν συνείδησιν πάσχοντα 

5 έν τω κελλίω, άλλ’ εϊπη αύτω έν άγάπη· Θέλεις άπέλθωμεν; Καί έάν ϊδη τον 
άδελφόν αύτοΰ μή άναπαυόμενον έν τή ώρα έκείνη ή κατά τό σώμα αύτοΰ 
άσθενοΰντα, μή φιλονεικήση, ότι νΰν έχομεν έξελθεϊν, άλλ’ ύπέρθηται τέως 
καί άπέλθη είς τό κελλίον αύτοΰ έν άγάπη εύσπλαγχνίας. Φυλάξατε δέ τοΰ μή 
αντιστήναι τώ άδελφώ έν τινι, ινα μή θλίψητε αύτόν. 

ίο Εάνιν) οικήτε μετ’ άλλήλων, παν δ έργάζεσθε έργόχειρον, κάν τε έσω κάν
τε έξω, καί καλέση σε ό άδελφός σου, μή εϊπης, ότι μακροθύμησον ι'να άπόσχω 
έτι τό ολίγον τοϋτο, άλλ’ εύθέως ύπάκουσον.

Έ άνν) οίκής μετά τίνος ή παροικής καί λάβης παρ’ αύτοϋ έντολήν, φύ
λαξον διά τον Θεόν μή καταφρονήσαι, μήτε έν τώ κρύπτω μήτε έν τώ φανερώ 

15 λϋσαι τήν έντολήν.
Έάννί) κατοικής μετά πατρός σου ή άδελφοϋ σου, μή εύρεθής έχων φιλίαν 

μετά τίνος έν τώ κρύπτω μή θέλων τούς μετά σοΰ άδελφούς γνώναι, έπεί καί 
σεαυτόν άπόλλεις κάκεϊνον.

Ovul) τρόπον υποτάσσεται τό κτήνος τώ άνθρώπω, ούτως οφείλει πας άν- 
20 θρωπος υποτάσσεσθαι τώ πλησίον διά τον Θεόν. Καί ώσπερ τό κτήνος ούκ έχει 

ίδιον θέλημα ουδέ γνώσιν, ούτω κάγώ οφείλω ποιεΐν ού μόνον μετά τοΰ συνόν- 
τος μοι, άλλά καί μετά τοΰ έναντιουμένου μοι, καί άπολϋσαι τήν γνώσιν μου τώ 
άγνοοΰντι καί τό θέλημά μου τώ άφρονι. Καί τότε έπιγνώσω έαυτόν καί κατα
νοήσω τό βλάπτον με. Ό  δέ πεποιθώς έπί τή δικαιοσύνη αύτοϋ καί τό θέλημα 

25 αύτοΰ κρατών ού δύναται τήν έχθραν έκφυγεϊν ούτε άναπαήναι ούτε ίδεΐν τι 
ών ύστερεΐται. Καί έάν έξέλθη άπό τοΰ σώματος, κόπος έστιν εύρεϊν έλεος.

Σύ'111) ούν, αδελφέ, μή έσο φιλόνεικος, ι'να μή παν πονηρόν οίκήση έν 
σοι. Μηδέ σεαυτόν ήγοΰ φρόνιμον, ϊνα μή έμπέσης είς χειρας τών εχθρών σου. 
Εθισον τήν γλώσσάν σου τοϋ λέγειν, συγχώρησον, καί ή ταπείνωσις έπελεύ- 

30 σεται έπί σέ.
ΤόΙΧ) άπολϋσαι τό θέλημά σου τώ πλησίον σημαίνει ότι ό νοΰς βλέπει τάς 

άρετάς· τό δέ κρατεϊν τό θέλημά σου μετά τοϋ πλησίον δηλοΐ τήν άγνωσίαν. 
Φρόντισονχ) ούν, άγαπητέ, τοϋ άπολύειν τό θέλημά σου τω πλησίον έν άπασιν, 
ότι το κρατεϊν το θέλημα απολλει πασας τας αρετάς. Ό  δέ έχων τούς λογισμούς 

35 έκτεταμένους έν εύθύτητι έκκόπτει τό θέλημα αύτοΰ έν πραότητι φοβούμενος

4 μόνος : ό εις α II 6 αύτοϋ (2) om. β  || 12 έτι : έπί Ρ || 25-26 τι ών : τίνων Ed || 
29-30 έπελεύσεται : έλεύσεται β  || 31 σημαίνει : συμβαίνει β
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căruia se va înfăţişa, face tot ce-i stă în putere ca, în ceasul acela înfricoşător, 
să nu i se ferece gura, negăsind de zis nici un cuvânt de apărare.

Dacă vreţi să ieşiţi pentru vreo treabă oarecare, să nu-1 nesocotească 
vreunul dintre voi pe celălalt, plecând singur şi lăsându-şi fratele în chilie să-l 
mustre conştiinţa, ci să-i spună cu dragoste: „Vrei să mergem?” Şi dacă vede 
că fratele nu e odihnit în ceasul acela, sau are vreo neputinţă trupească, să nu 
se sfădească spunând: „Acum trebuie să mergem!”, ci să lase treaba pe mai 
târziu şi să se întoarcă în chilia lui cu dragoste şi milostivire. Păziţi-vă să nu 
vă împotriviţi în ceva fratelui, ca să nu îl necăjiţi.

Dacă şedeţi împreună, orice rucodelie aţi face, înăuntrul sau în afara 
chiliei, când te cheamă fratele, să nu zici: „îngăduie să isprăvesc fie şi partea 
aceasta din lucru”; ci îndată fă ascultare.

Dacă locuieşti cu un frate, ori eşti găzduit de dânsul, şi primeşti de la 
acesta vreo poruncă, păzeşte pentru Dumnezeu să nu nesocoteşti şi să nu în
câlci porunca, nici în ascuns, nici la arătare.

Dacă locuieşti împreună cu Părintele sau fratele tău, să nu fii găsit că 
ai prieteşug cu cineva în ascuns, nevrând să afle fraţii cei dimpreună cu tine; 
căci altfel te pierzi şi pe tine şi pe acela.

în ce chip se supune dobitocul omului, aşa este dator fiecare om să se 
supună, pentru Dumnezeu, aproapelui. Şi precum dobitocul nu are nici voie 
proprie, nici cunoştinţă, astfel sunt dator să fiu şi eu, nu numai cu cel ce-mi este 
aproape, dar şi cu cel ce-mi stă împotrivă; şi să-mi lepăd cunoştinţa înaintea 
celui neştiutor şi voia înaintea celui fără de minte. Atunci mă voi cunoaşte pe 
mine însumi şi voi pricepe ce mă vatămă. Cel care se încrede în dreptatea lui 
şi îşi ţine voia nu poate ocoli vrăjmăşia, nici să se odihnească şi nici să vadă 
ceva din cele ce îi lipsesc; iar când iese din trup, găseşte cu multă osteneală 
milă.

Tu, frate, să nu fii certăreţ, ca să nu se sălăşluiască în tine toată răutatea, 
nici să te crezi deştept, ca să nu cazi în mâinile vrăjmaşilor tăi. Obişnuieşte-ţi 
limba să spună „Iartă-mă”, şi va veni smerenia peste tine.

A-ţi lepăda voia înaintea aproapelui e semn că mintea vede virtuţile, 
iar a ţine la voia ta înaintea aproapelui vădeşte necunoştinţa. Grijeşte deci, 
iubite, să-ţi lepezi voia întru toate înaintea aproapelui, căci ţinerea voii pier
de toate virtuţile. Cel care îşi dă pe faţă gândurile cu sinceritate, acela îşi 
taie voia cu blândeţe, temându-se de sfadă ca de un balaur. Căci ea surpă
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τήν φιλονεικίαν ώς δράκοντα· αύτη γάρ καταστρέφει πάσαν τήν οικοδομήν καί 
ποιεί τήν ψυχήν σκοτισθήναι τοΰ μή ίδεϊν τι τοΰ φωτός τών άρετών τό γάρ κεκα- 
τηραμένον τοΰτο πάθος μίσγει εαυτό μετά τών άρετών, εως ού άπολέση αύτάς.

Ό  ούν Κύριος ήμών Ίησοϋς δεικνύς ήμΐν ότι, έάν μή έκκόψη ό άνθρωπος 
τό άτιμον τοΰτο πάθος, ού δύναται προκόψαι κατά Θεόν, ούκ άνέβη είς τόν 
σταυρόν, ει μή πρότερον άπέρριψε τόν Ιούδαν έκ μέσου τών μαθητών. Τούτω 
γάρ έξακολουθοΰσι πάντα τά κακά καί πάντα όσα μισεί ό Θεός κατοικεί έν τή 
ψυχή τοΰ φιλονείκου. Τό ούν κόψαι τό θέλημά σου ειρηνεύει τάς άρετάς μετ’ 
άλλήλων καί καθιστά τό ήγεμονικόν άτάραχον. Καί τοΰτο ζητεί ό Θεός παρά 
παντός άνθρώπου πλέον ύπέρ πάσας τάς άρετάς, τό ταπεινώσαι έαυτόν τω 
πλησίον έν άπασι καί ύποταγήναι.

Τά δέ γεννώντα τήν φιλονεικίαν ταΰτά είσιν ή πολυλογία, ή πλοκολογ ία, 
τό μεταφέρειν λόγους πρός τό έκάστω άρέσκον, ή παρρησία, ή διγλωσσία, τό 
θέλειν στήσαι τόν οίκεΐον λόγον. Ταΰτα τήν φιλονεικίαν τίκτουσι καί τοΰ έχον- 
τος ταΰτα ή ψυχή κατοικητήριόν έστι πάντων τών παθών.

Ζ'. Τοΰ άββά Μάρκου

Μή πειρώ πράγμα σκολιόν ή γραφικόν ζήτημα έπιλΰσαι διά φιλονεικίας, 
άλλά δι’ ών ό πνευματικός παρακελεύεται νόμος· δι’ ύπομονής καί προσευχής 
καί μονολογ ίστου έλπίδος.

Η'. Έ ν τφ Γεροντικφ

1. Έλεγον περί τοΰ άββα Πυιμένος, δτι καλούμενος είς τό φαγεΐν παρά 
τό θέλημα αύτοΰ άπήρχετο δακρύων, ινα μή παρακούση τοΰ άδελφοϋ αύτοΰ 
καί λυπήση αύτόν.

2. Άδελφός ήρώτησε τόν άββάν Ποιμένα λέγων Πώς όφείλουσιν είναι οί 
έν τώ κοινοβίω; Καί άπεκρίθη ό γέρων, ότι ό καθήμένος είς κοινόβιον οφεί
λει πάντας ώς ένα βλέπειν καί τηρεΐν τό στόμα καί τούς οφθαλμούς αύτοΰ καί 
άναπαύεται.

2 add. εως οΰ άπολέση αύτάς post αρετών Μ || 3 άπολέση : άφανίση Μ ||
10 παντός : τοϋ β  || 12 ή πλοκολογία om. β  || 21-27 Η'.: α habet post Γ'.ΙΟ. || 23 add. 
άδελφοϋ δέ λέγω, τοΰ συνοικούντος αύτω· ήτοι τοϋ άββά Άνούβ ή τίνος τών λοιπών, 
οίς συνφκει post αύτόν β
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toată zidirea şi face sufletul să se întunece, aşa încât să nu vadă de iei lumina 
virtuţilor. Patima aceasta blestemată se amestecă cu virtuţile până când Ic 
pierde.

Domnul nostru Iisus Hristos, vrând să ne arate că omul nu poate spori 
după Dumnezeu dacă nu îşi taie patima aceasta de necinste, nu S-a suit pe 
Cruce decât după ce l-a alungat pe Iuda din rândul ucenicilor. Căci acestei 
patimi îi urmează toate relele, şi toate câte le urăşte Dumnezeu se sălăşluiesc 
în sufletul certăreţului. Tăierea voii împăciuieşte virtuţile între ele şi face 
netulburată partea stăpânitoare a sufletului. Şi aceasta cere Dumnezeu de la 
tot omul mai presus de orice virtute: în toate să se smerească şi să se supună 
aproapelui.

Cele ce nasc sfada sunt: poliloghia şi vorba încâlcită, a grăi spre a fi pe 
placul fiecăruia, îndrăzneala, vorba vicleană, a dori să biruie cuvântul tău. 
Acestea zămislesc sfada şi sufletul celui ce le are este locaş tuturor patimilor.

7. A lui Avva Marcu

Nu încerca să dezlegi prin sfadă un lucru încâlcit sau vreo întrebare din 
Sfânta Scriptură, ci prin cele poruncite de legea duhovnicească: prin răbdare, 
rugăciune şi nădejde neclintită.

8. Din Pateric

1. Ziceau despre Avva Pimen că, atunci când era chemat să mănânce, se 
ducea împotriva voii sale plângând, ca să nu-i fie neascultător fratelui şi să-l 
întristeze.77

2. Un frate l-a întrebat pe Avva Pimen: „Cum trebuie să fie cei din chi
novie?” Şi a răspuns Bătrânul: „Cel care şade în chinovie trebuie să-i vadă pe 
toţi ca pe unul şi să-şi păzească gura şi ochii. Aşa se odihneşte”.

77 La sfârşitul acestei apoftegme manuscrisele din familia β  conţin următoarea scolie interpolată 
în text: Prin „frate” înţeleg pe cineva cu care locuia, adică Avva Anuv, sau unul dintre ceilalţi, cu 
care stătea împreună.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΜΓ
Οτι πάντα τά γινόμενα δικαιοσύνη Θεοϋ γίνετα ι· διό δει τόν πιστόν  

τή προνοία άεί άκολουθεϊν καί μή τό οίκεϊον ζητεϊν θέλημα, άλλά τό 
τοϋ Θεοϋ ό γάρ οντω ποιω ν αναπαύεται.

5 Α'. Έ ν τω Γεροντικω

1. Ε ίπ ε  γ έ ρ ω ν  Έ ά ν  άσθενήσης κ α ί α ίτησ ης πρ ά γμ α  λαβειν π α ρ ά  τίνος 
εις χρεία ν  σου καί μή δώση σοι, μή Ολιβής κ α τ’ αύτοϋ, άλλ’ είπέ, δτι εί ή μην 
άξιος λαβειν, έπληροφ όρησεν αν ό Θ εός τόν άδελφόν δούνα ι μοι α γά π η ν .

2. Ε ιπ ε  π ά λ ιν  Έ ά ν  κρατη θης εις ά γά π η ν  καί βάλωσί σε εις τόν έλάχι- 
ιο στον τόπον, μή γο γγύ σ η  ό λογισμός σου, άλλά λέγε, δτι ούδέ ώδε ή μην άξιος.

Τ ούτο γά ρ  γίνω σκε, δτι ούδέ μία θλ ΐψ ις έρχετα ι τω  άνθρώ πω , εί μή άνω θεν έκ 
του Θεοϋ π ρός δοκιμήν ή δ ιά  τάς ά μ α ρτία ς αύτοϋ· κ α ί ό μή κρατώ ν ούτω ς ού 
π ιστεύει δτι ό Θ εός κρ ιτής δ ίκα ιό ς έστιν.

3. Δ ιη γε ίτο  τις  γέρω ν, δτι ποτέ συναχθέντω ν τώ ν πατέρω ν ώ φελείας χά- 
15 ριν, άναστάς εις έξ αύτώ ν, λαβώ ν τό μικρόν κερβ ικάρ ιον  τό επ ικείμενον τώ  κα-

θίσματι αύτοϋ έβαλεν έπάνω  τώ ν ώμων αύτοϋ καί κρατώ ν τα ϊς  δύο χερσίν εστη 
έν μέσω πάντω ν κατά  άνατολάς βλέπω ν καί ηύξατο  λ έγ ω ν  Ό  Θ εός έλέησόν 
με. Κ αί ά πεκρ ίνατο  π ρός εαυτόν κα ί έλ εγεν  Ε ί θέλεις ινα σε ελεήσω, Οές δπερ  
βαστάζεις καί ελεώ σε. Κ αί πάλ ιν  έλ εγ εν  Ό  Θ εός έλέησόν με. Κ αί ά πεκρ ίνατο  

20 έαυτφ· Ε ίπ ό ν  σοι, Οές δπερ βαστάζεις κ α ί έλεώ σε. Τοϋτο δέ έπί πολύ π ο ιή σ α ς 
έκάθισε. Κ αί λέγουσιν αύτώ  οί πατέρες· Ε ίπ έ  ήμϊν, τί έστιν δ έπο ίησας; Κ αί 
ά πεκρ ίθη  αύτοΐς- Τό κερβ ικάριον, δπερ  έβάσταζον έπί τών ώμίον μου, τό θέλη
μά μου έστι* κα ί παρεκάλουν τόν Θεόν, ινα  μετ’ αύτοϋ έλεήση με. Κ αί ε ίπέ μοι· 
Ά φ ες δ βαστάζεις κ α ί έλεώ σε. Κ αί ημείς ούν, φησιν, εί θέλομεν έλεηθήνα ι ύπό  

25 τοϋ Θ εοϋ, άφήσω μεν τά  ίδ ια  θελήματα κ α ί τυγχάνομεν έλέους.

Β'. Του άββα Ήσαΐου

Α δελφέ, έάν τί σοι συμβη π ράγμ α , είτε έν έργω , είτε έν λόγψ , είτε έν δ ια- 
νο ία , μή ζήτει τό καθόλου τό σεαυτοϋ θέλημα μηδέ τή ν  σήν άνάπαυσ ιν , άλλά 
σπούδαζε τό θέλημα τοϋ Θεοϋ έρευναν άκριβώ ς καί τελείους τοϋτο πο ιεΐν , εί

3 ζητεΐν : έπιζητεϊν Q Ed || 4 add. πάντα ante ποιων β || add. ή δεχόμενος post 
ποιων β  II 25 τά ίδια θελήματα : τό ίδιον θέλημα Ρ

TEMA 43
Toate câte se în tâm plă, prin  dreptatea lui Dumnezeu se întâm plă. 

D e aceea om ul credincios trebuie să urmeze totdeauna proniei ş i să 
nu-şi caute voia  proprie , ci pe  a lui Dumnezeu. Cel care face  aşa se

odihneşte.

1. Din Pateric

1. A zis un Bătrân: „Dacă eşti bolnav şi ceri de la cineva un lucru de 
care ai trebuinţă, iar acesta nu ţi-1 dă, nu te supăra pe el, ci spune: «Dacă 
eram vrednic să-l primesc, Dumnezeu l-ar fi înştiinţat pe frate să-mi dea mi
lostenie»”.

2. A zis iarăşi: „Dacă te ţin la o agapă şi te pun pe locul cel mai din 
urmă, să nu cârteşti în cugetul tău, ci spune: «Nici aici nu eram vrednic [să 
stau]». Fiindcă trebuie să ştii că nici un necaz nu-i vine omului, decât de sus, 
de la Dumnezeu, spre încercare sau pentru păcatele lui. Cel care nu ţine gân
dul acesta, nu crede că Dumnezeu este judecător drept”.

3. A povestit un Bătrân că odată, când Părinţii erau adunaţi pentru 
folos duhovnicesc, unul dintre ei s-a ridicat, a luat perna mică de pe scaunul 
său, a pus-o pe umeri şi, ţinându-o cu ambele mâini, s-a aşezat în mijlocul 
tuturor, privind spre răsărit. Şi s-a rugat aşa: „Dumnezeule, miluieşte-mă!” 
Apoi şi-a răspuns singur, zicând: „De vrei să te miluiesc, pune jos ce duci 
şi te miluiesc”. Şi iarăşi zicea: „Dumnezeule, miluieşte-mă!”, răspunzându-şi: 
„Ţi-am spus, pune jos ce duci şi te miluiesc”. După ce a făcut aşa de mai multe 
ori, s-a aşezat. îi zic Părinţii: „Spune-ne, ce înseamnă lucrul acesta pe care 
l-ai făcut?” Şi le-a răspuns: „Perna pe care o duceam pe umeri este voia mea. 
îl rugam pe Dumnezeu să mă miluiască, în vreme ce ţineam de ea. Şi mi-a 
spus: «Lasă ce duci şi te miluiesc». Aşa şi noi, zise, dacă vrem să fim miluiţi de 
Dumnezeu, să ne lăsăm voile proprii şi vom avea parte de milă”.

2. A  lui Avva Isaia

Frate, dacă ţi se întâmplă vreun neajuns, în faptă, în cuvânt, sau în cu
get, nu-ţi căuta nicidecum voia ori odihna; ci sârguieşte-te să cercetezi cu 
de-amănuntul voia lui Dumnezeu şi să o faci desăvârşit, chiar de pare cu
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κα ι κόπον φ α ίνετα ι έχον, π ιοτεύω ν έξ όλης κ α ρ δ ία ς δτι τοΰτο  συμφέρει ύπέρ  
πάσ αν φ ρόνησ ιν ά ν θ ρ ω π ίν η ν  ή γά ρ  εντολή αύτοΰ ζω ή α ιώ νιός έστι καί οί έκ- 
ζητοΰντες αύτόν ούκ έλαττω θήσοντα ι π α ντό ς άγαθοΰ .

Γ'. Του άββα Μάρκου

5 1. Τ ινές φ ρονίμους λέγουσι τούς δ ια κ ρ ιτικ ο ύ ς τώ ν α ισθητώ ν π ρ α γ μ ά τω ν  
φ ρόνιμοι δέ είσιν οί έπ ικρατοΰντες τών ιδ ίω ν  θελημάτων.

2. Ό  μή συναλλάσσω ν τώ  Θ εω  τό έαυτοΰ θέλημα ύποσκελίζετα ι έν το ϊς 
ίδ ίο ις  έπ ιτηδεύμ ασ ι καί ύποχείρ ιο ς  τών α ντιπ άλ ω ν γ ίνετα ι.

3. "Ο ταν λΰσαι θέλης π ράγμ α  έμπεπλεγμένον, ζήτει περ ί αύτοΰ τί τώ Θ εω 
ίο άρέσκει, κα ί εύρήσεις αύτοΰ τήν λύσιν έπω φελή.

4. Έ ν  ο ίς άν π ρ ά γμ α σ ιν  εύδοκή ό Θ εός, έν τούτο ις καί π ά σ α  ή κτίσ ις ύπη - 
ρετει· έν ο ίς  δέ αύτός άποστρέφ εται, ομοίω ς κ α ί ή κτίσ ις άντιτάσσεται.

5. Ό  άντιτασσόμένος τα ϊς  σ κυθρω πα ις έπ ιφ ορα ΐς, ώς ούκ ο ίδεν  άντιμάχε- 
τα ι τή κελεύσει τοΰ Θεοΰ· ό δέ καταδεχόμενος αύτάς μετά γνώ σεω ς άληθοΰς,

15 ούτος κατά  τή ν  γρ α φ ή ν  ύπομένει τον Κ ύριον.
6. Π ειρασμοΰ έπελθόντος μή ζήτει δ ια τ ί ή δ ιά  τίνος έλήλυθεν, άλλ’ όπω ς 

άν αύτόν εύχαρίστω ς καί άμνησικάκω ς ύπομείνης.

Δ'. Του άγιου Διαδόχου

Π άντες οί ά νθρω πο ι κ α τ’ ε ικόνα  έσμέν τοΰ Θεοΰ· τό δέ κ α θ ’ όμοίω σιν 
20 έκείνω ν μόνον έστι τώ ν δ ιά  πολλής ά γ ά π η ς  τήν έαυτώ ν έλευθερίαν δουλω σάν- 

τω ν τώ Θεω. Ό τ ε  γά ρ  ούκ έσμέν έαυτώ ν, τότε όμοιοι έσμεν τώ  ήμ ας έαυτώ  δ ι’ 
ά γ ά π η ς  καταλλάξαντι.

Ε'. Έ ν τφ Γεροντικω

Ε ίπ εν  ό άββάς Ισ ίδω ρ ο ς· Ή  σύνεσις τώ ν ά γ ιω ν  αύτη έστι, τό έπ ιγνώ να ι 
25 τό θέλημα τοΰ Θ εοΰ- πάντω ν γά ρ  π ερ ιγ ίνετα ι ό ά νθρω πος έν τή ύπα κοή  τής 

άληθείας, ότι είκώ ν κα ί ομοίω μα τοΰ Θεοΰ έστι. Π άντω ν δέ τώ ν παθώ ν δεινότε- 
ρόν έστι τό άκολουθεΐν  τή έαυτοΰ κ αρδ ία , ή γο υν  πείθεσθα ι τώ ίδ ίω  θελήματι, 
κα ί μή τω  νόμω τοΰ Θ εοΰ, ό κ α τ’ άρχάς μέν τώ ά νθρώ πω  φ α ίνετα ι ώς άνάπαυ- 
σίν τ ινα  έχον, ύστερον δέ γ ίνετα ι αύτω  είς πένθος ά γνοή σ α ντι τό μυστήριον 

30 τής θείας ο ικονομ ίας κ α ί μή εύρόντι τήν όδόν τοΰ Θ εοΰ ινα  πορευθή  έν αύτή.

3 αυτόν : αυτήν Q Ed

osteneală, crezând din toată inima că lucrul acesta îţi este mai de folos decâl 
toată iscusinţa omenească; fiindcă porunca lui Dumnezeu este viaţă veşnică 
şi cei ce îl caută nu se vor lipsi de tot binele.

3. A  lui Avva Marcu

1. Unii îi numesc iscusiţi pe cei ce au dreaptă socoteală în privinţa lucru
rilor ce cad sub simţuri. însă iscusiţi sunt cei care îşi stăpânesc voile proprii.

2. Cel care nu îşi uneşte voia sa cu a lui Dumnezeu se împiedică în pro
priile lucrări şi cade în mâinile vrăjmaşilor.

3. Când vrei să lămureşti un lucru încâlcit, caută să afli ce îi e plăcut 
despre el lui Dumnezeu şi îi vei găsi dezlegare cu folos.

4. în lucrurile în care binevoieşte Dumnezeu, toată zidirea slujeşte; iar 
în cele de care Dumnezeu se scârbeşte, şi zidirea se împotriveşte.

5. Cel ce se împotriveşte necazurilor întristătoare luptă fără să ştie îm
potriva poruncii lui Dumnezeu. Iar cel ce le primeşte cu adevărată cunoştin
ţă, acesta, după Scriptură, aşteaptă pe Domnul.

6. Atunci când îţi vine ispită nu întreba de ce, sau prin cine ţi-a venit, ci 
cum să o rabzi cu mulţumire şi fără pomenire de rău.

4. A  Sfântului Diadoh

Toţi oamenii suntem după chipul lui Dumnezeu. însă a fi „după asemă
nare” este numai al celor care prin multă dragoste şi-au robit libertatea lui 
Dumnezeu. Căci atunci când nu suntem ai noştri, suntem asemenea cu Cel 
care prin dragoste ne-a împăcat cu Sine.

5. Din Pateric

A zis Avva Isidor: „Priceperea sfinţilor este aceasta: a cunoaşte voia lui 
Dumnezeu. Căci pe toate le biruie omul atunci când se supune adevărului, 
fiind chip şi asemănare a lui Dumnezeu. Iar mai cumplit decât toate patimile 
este să-şi urmeze cineva inimii sale, adică să se supună voii sale şi nu legii lui 
Dumnezeu. Aceasta pare la început că îi aduce omului oarecare odihnă, mai 
apoi însă i se face de plâns, căci nu a cunoscut taina iconomiei dumnezeieşti 
şi nu a aflat calea lui Dumnezeu, ca să umble pe ea”.

TEMA 43 -  Toate câte se întâmplă, prin dreptatea lui Dumnezeu se întâmpla \

I'x. Ii.lt

cf.Ps.26,14.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΜΔ
Οτι ή ταπεινοφροσύνη τοϊς δαίμοσιν άνάλωτος έστι διό καί μόνη  

δύναται σώσαι τόν άνθρωπον.

Α'. Έ ν τφ βίφ τοΰ αγίου Παχωμίου

Τις άνήρ Σιλβανός καλούμενος, άπό μίμων, τή μονή τοϋ Μεγάλου Πα
χωμίου προσήλθε θέλων άποτάξασθαι. Καί μηνυΟέντος περί αύτοϋ τω όσίω, 
καλέσας αύτόν λέγει πρός αύτόν Βλέπε, αδελφέ, ότι κόπος έστι καί χρεία νη- 
φούσης ψυχής καί σώφρονος λογισμοϋ πρός τό δυνηθήναι μετά τήν χάριν τοϋ 
Θεοϋ άντιστήναι πρός τόν θλίβοντα, τής προτέρας μάλιστα συνήθειας ώθού- 
σης έπί τό χείρον. Καί συνταξαμένου αύτοϋ πάντα ποιεΐν κατά τήν διδαχήν 
τοϋ μεγάλου, εισεδέξατο αύτόν ό πατήρ.

Ούτος έπί πολύν χρόνον άγωνισάμενος αύθις ήρξατο καταμελεϊν τής 
έαυτοϋ σωτηρίας καί έλκεσθαι πρός σπατάλην καί ταις εύτραπελίαις θέλγε- 
σθαι, έτι μήν καί τά τής θυμέλης άσεμνα ρήματα άδεώς μεταξύ τών αδελφών 
τραγωδεΐν. Τοϋτον καλέσας ό άγιος, μετά εικοσαετή τής άσκήσεως χρόνον, 
έκέλευσεν έπί τών άδελφών άποδυθήναι τό σχήμα τοϋ μοναχοϋ καί λαβόντα τά 
κοσμικά ίμάτια έκβληθήναι τής μονής. Ό  δέ πεσών πρός τοϊς ποσί τοϋ άγιου 
γέροντος παρεκάλει λέγων Έ τι τοΰτο συγχώρησόν μοι, πάτερ, καί πιστεύω εις 
τόν σοόζοντα τούς άσθενεϊς δεσπότην, ότι περ έξεις με μετανοοΰντα έφ’ οις έν 
άμελεία διήγον, ώστε σε ήσθέντα έπί τή μεταβολή τής ψυχής μου εύχαριστήσαι 
τώ Θεώ. Ό  δέ μέγας άποκριθείς λέγει πρός αύτόν Οιδας πόσα σε έβάστασα, 
ώς άναγκασθήναί με πολλάκις καί πληγαϊς σοι χρήσασθαι, μηδέποτε έπ’ άλλον 
άνθρωπον τοιοΰτόν τι ένδειξάμενον ή καν έκτεΐναι. χεϊρα πρός τινα βουληθέν- 
τα· έπί σοΰ δέ μόνου τοϋτο ήναγκαζόμην ποιεΐν, μάλλον σοϋ τοϋ τυπτομένου 
άλγών τήν ψυχήν τώ τής συμπαθείας δεσμώ· ούδενός γάρ έτέρου ένεκεν, άλλ’ ή 
διά τήν σωτηρίαν τήν σήν τοϋτο ποιεΐν έδόκουν, όπως καν οϋτω δυνηθώ διορ- 
θώσασθαί σε τών πταισμάτων. Εί τοίνυν τοσαύτας παραινέσεις δεξάμενος έπί 
τό κρεΐττον έλθεΐν ούκ ήβουλήθης ούτε μήν πληγαϊς αίκιζόμενος αίρήσασθαι 
τό συμφέρον, πώς δύναμαι έγώ μέλος νενοσηκός έπί πολύ τή ποίμνη τοΰ Χρι-

2-3 Titulus in familia β  - Ό τ ι ή ταπεινοφροσύνη τοϊς δαίμοσιν άνάλωτος δλως 
έστι· καί τις ή τής ταπεινοφροσύνης γένεσις καί τις ή δύναμις- καί δτι ύπέρ πάσας τάς 
άρετάς ή ταπείνωσις καί μόνη συντόμως σφζει τόν άνθρωπον || 5 μεγάλου : άγιου β  || 
18 γέροντος om. W

TEMA 44
Sm erita cugetare este de nebiruit de d iavoli; pentru aceea şi singură

îl p o a te  m ântui pe  om.

1. Din Viaţa Sfântului Pahomie

Un măscărici pe nume Silvan, a venit la mănăstirea marelui Pahomie, 
cu gând să se lepede de lume. Când i s-a vestit cuviosului despre el, l-a che
mat şi i-a zis: „Ia aminte, frate, că a te împotrivi, cu harul lui Dumnezeu, celui 
ce ne asupreşte78 e lucru anevoios şi ai trebuinţă de suflet trezvitor şi cuget 
înţelept, mai ales că obiceiul vieţii tale de mai înainte te împinge spre rău”. 
Silvan, însă, făgădui că va face toate după învăţătura marelui, iar acela îl pri
mi în mănăstire.

După ce s-a nevoit mai multă vreme, a început iarăşi să nu mai poarte 
grijă de mântuirea sa, să fie ademenit spre traiul în desfătare şi să se îndul
cească cu comicării; ba chiar a început să cânte cu neruşinare printre fraţi 
vorbele necuviincioase ale scenei79. Atunci Sfântul l-a chemat şi, după două
zeci de ani de nevoinţă, a poruncit înaintea fraţilor să i se scoată schima 
călugărească, să-şi ia hainele mireneşti şi să fie alungat din mănăstire. El, 
însă, a căzut la picioarele sfântului Bătrân şi l-a rugat: „Iartă-mă şi de data 
asta, Părinte, şi cred Stăpânului, mântuitorul celor neputincioşi, că mă voi 
pocăi pentru toate câte am făcut din nepăsare, astfel încât să-I mulţumeşti lui 
Dumnezeu, bucurându-te de schimbarea sufletului meu”. Cuviosul i-a răs
puns: „Ştii cât te-am răbdat; cum de multe ori am fost silit să te şi lovesc, 
chiar dacă nu am vrut vreodată să mă port astfel cu vreun om, ba nici măcar 
să ridic mâna asupra cuiva. Numai cu tine am fost silit să fac aşa ceva, iar 
când tu erai lovit, sufletul meu suferea mai mult decât tine, din pricina le
găturii compătimirii. Socoteam că nu fac lucrul acesta din altă pricină decât 
numai pentru mântuirea ta, ca măcar astfel să-ţi pot îndrepta greşelile. Deci 
dacă primind atâtea poveţe nu ai vrut să te schimbi în bine şi nici bătut nu ai 
ales ceea ce-ţi este de folos, cum pot eu să îngădui unui mădular bolnav să

78 Diavolului.
79 E vorba de obscenităţile comediilor greceşti, numite expresiv în româna veche „măscări”, 
„vorbe de bâlci”.
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στοϋ συγχωρεΐν συναγελάζεσθαι, μήπως ή τοϋ ενός ψώρα πασι συναναχρω- 
σθεΐσα, ούκ ολίγον τής άδελφότητος λυμανεϊται μέρος;

Οΰτως ούν τοϋ πατρός ένισταμένου κάκείνου έπί πλεΐον τήν παράκλησιν 
έπεκτείνοντος, διαβεβαιουμένου τε διορθοϋσθαι εαυτόν τοϋ λοιποϋ, έγγύας παρ’ 

5 αύτοϋ ήτει ό Παχώμιος, ώστε μή τοΐς αύτοΐς αύτόν έπιμένειν πάλιν. Πετρωνίου 
τοίνυν, άνδρός αγίου καί θαυμαστοϋ, άναδεξαμένου αύτόν έφ’ οϊς ύπισχνεϊτο, 
συνεχώρησεν αύτόν ό μακάριος· και έπευξάμενος παρέδωκε τω Πετρωνίω.

Ό  δέ τυχών τής άφέσεως ούτως εαυτόν έταπείνωσεν, ώστε αύτόν καί 
υπογραμμόν γενέσθαι πολλοΐς, μάλλον δέ καί πάση τή άδελφότητι, κατά πα- 

ιο σαν μέν άρετήν θεοσεβείας, έξαιρέτως δέ έν τοΐς κατά Θεόν δάκρυσιν ώς καί 
έσθίοντος αύτοϋ πολλάκις τήν τών δακρύων φοράν ποταμηδόν χέεσθαι καί μή 
δύνασθαι αύτόν έπισχεΐν, άλλά συμμίγνυσθαι καί αύτη τή αναγκαία τροφή καί 
πληροϋσθαι έπ’ αύτώ τό δαβιτικόν έκεΐνο λόγιον, τό, σποδόν ώσεί άρτον έφα- 
γον καί τό πόμα μου μετά κλαυθμοϋ έκίρνων.

15 Λεγόντων δέ αύτώ τών άδελφών μή έπί ξένων ή δλως ετέρων τινών τοϋτο
ποιεΐν, διϊσχυρίζετο λέγων, δτι πολλάκις βουληθείς έγκρατεύσασθαι ταύτης 
μάλιστα τής αιτίας, δλως ούκ ήδυνήθην. Αύτών δέ πάλιν δυνατόν είναι λεγόν
των καθ’ εαυτόν μέν έν κατανύξει τοϋτο ποιεΐν καί έν τή προσευχή, έπί δέ τής 
τραπέζης έσθίοντα έγκρατεύεσθαι -  δύναται γάρ, έφασκον, ψυχή καί χωρίς 

20 τών έξωθεν δακρύων πάντοτε έν κατανύξει είναι -  καί άναγκαζόντων μαθεΐν 
τίνος ένεκεν βρέχεται τοΐς δάκρυσι, μάλλον δέ καί κωλυόντων -  έρυθριαν γάρ, 
έλεγον, πολλούς έξ ήμών εις σέ βλέποντας καί μήτε έσθίειν δύνασθαι -  έκεΐνός 
φησι πρός αύτούς· Ού βούλεσθε, άδελφοί, ινα κλαύσω ορών άγιους ύπηρε- 
τοϋντάς μοι, ών καί ό κονιορτός τών ποδών μέγας έμοί καί ών ούδ’ δλως έγώ 

25 άξιός είμι; Ούκ οφείλω ούν πενθεΐν, είπατέ μοι, δτι άπό θυμέλης άνθρωπος 
υπηρετούμαι παρά τοιούτων άγιων άνδρών; Πενθώ ούν, άδελφοί μου, φοβού
μενος έφ’ έκάστης μήπως κατά Δαθάν καί Άβειρών τούς βεβήλους καταποθώ 
έπιχειρούντων πονηραΐς προαιρέσεσι καί χερσίν ού καθαραΐς θυμιαν εις τά 
άγια, δτι τοσαύτην γνώσιν δεξάμενος τής κατά ψυχήν άμελώ σωτηρίας. Διά 

30 τοϋτο ούκ έπαισχύνομαι τοϋτο· οίδα γάρ τάς πολλάς μου αμαρτίας. Διό ει καί 
αύτήν τήν ψυχήν έπέδωκα, ξένον ούδέν έποίουν.

"Γούτου ούτω καλώς άγωνιζομένου έπί πολύ διεμαρτύρατο περί αύτοϋ 
έπί πάντων ό μέγας είπών Ιδού, άδελφοί, διαμαρτύρομαι ένώπιον τοϋ Θεοϋ 
δτι, άφ’ ού τό κοινόβιον τοϋτο γέγονεν, ούδένα έκ πάντων τών συνόντο^ν μοι

8 άφέσεως : έφέσεα)ς W || 10 θεοσεβείας : εύσεβείας Q Ed || 12 άλλά -  τροφή 
: ταϋτα W || 18 τοϋτο ποιεΐν : είναι καί δάκρυσι W || 26 άγιων om. W || add. άρα 
δίκαιον; post άνδρών W || 27 έφ’ έκάστης om. W || βεβήλους : δυνάστας Q
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rămână mult timp în turma lui Hristos? Fiindcă [mă tem] ca nu cumva râia 
unuia să se întindă şi asupra celorlalţi, vătămând o parte însemnată a obştii”.

Aşa i se împotrivea Părintele, dar acela mai mult îl ruga, încredinţându-1 
că de acum înainte se va îndrepta. Atunci Pahomie i-a cerut chezăşie că nu va 
stărui iarăşi întru aceleaşi greşeli. Petroniu, un bărbat sfânt şi minunat, i s-a 
pus chezaş pentru toate câte făgăduise, iar cuviosul l-a iertat şi, rugându-se 
pentru dânsul, l-a încredinţat lui Petroniu.

Primind iertarea, aşa de mult s-a smerit, încât s-a făcut şi pildă multora
-  de nu chiar întregii obşti -  în toate virtuţile cucerniciei, dar mai cu seamă 
în lacrimile cele după Dumnezeu. De multe ori chiar şi atunci când mânca 
lacrimile îi curgeau şuvoi şi, neputând să le stăvilească, i se amestecau cu 
mâncarea. Astfel se împlinea şi cu el cuvântul Iui David: Cenuşă am mâncat, 
în loc de pâine, şi băutura mea cu plângere o amestecam.

Cum fraţii îi spuneau să nu plângă în faţa străinilor, sau a oricui alt
cuiva, el mărturisea cu tărie că de multe ori, chiar din pricina asta, a vrut să 
şe stăpânească, dar nu putea nicicum. Ei [stăruiau], zicând că i se îngăduie 
să plângă aşa când e singur, întru rugăciune şi străpungerea inimii, însă în 
trapeză să se stăpânească. „Sufletul, spuneau, poate să fie totdeauna întru 
zdrobire şi fără lacrimile din afară”. îl mai sileau să le spună din ce pricină 
e udat de lacrimi, ba chiar încercau să îl împiedice, zicându-i: „Mulţi dintre 
noi roşesc văzându-te şi nu pot nici să mănânce”. Iar el le răspundea: „Cum 
de nu vreţi, fraţilor, să plâng văzând că îmi slujesc sfinţi al căror praf de pe 
picioare mi-e de mare preţ şi de care nu sunt nicicum vrednic? Spuneţi-mi, 
oare nu trebuie să mă tângui, că eu, un măscărici, am ajuns să fiu slujit de 
asemenea bărbaţi sfinţi? Mă tângui cu inima, fraţii mei, fiindcă mă tem în 
fiece zi ca nu cumva să mă înghită şi pe mine pământul, precum pe spurcaţii 
Datan şi Aviron, care s-au apucat cu socoteli viclene şi mâini necurate să 
tămâieze în Sfânta Sfintelor; fiindcă după ce am dobândit atâta cunoaştere 
duhovnicească, îmi nesocotesc mântuirea sufletului. De aceea nu mă ruşinez 
de lucrul acesta, căci îmi cunosc multele păcate. Chiar şi sufletul de mi l-aş 
da, nu aş face nimic nelalocul lui”.

După mai multă vreme în care Silvan s-a nevoit cum se cuvine, ma
rele Pahomie a mărturisit despre el înaintea tuturor, zicând: „Iată, fraţilor, 
mărturisesc înaintea lui Dumnezeu că, de când s-a făcut chinovia aceasta, 
nu cunosc să-mi fie următor vreunul dintre fraţii care vieţuiesc împreună cu

Ps.101,10.
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άδελφών οίδα μι,μησάμενόν με, εκτός ενός. Άκούσαντες δέ ταϋτα οί άδελφοί, 
οί μέν φόντο τοΰτον είναι Θεόδωρον, οί δέ Πετρώνιον, έτεροι δέ Όρσίσιον. 
ΙΙυθομένου ούν τοϋ Θεοδώρου περί τίνος λέγει, ούκ έβούλετο ό μέγας είπεΐν. 
Αύτοϋ δέ πάλιν σφοδρότερον έπιμένοντος καί τών άλλων μεγάλων άδελφών 

5 παρακαλούντων τις άν είη ούτος μαθεΐν, άπεκρίθη ό μέγας λέγων Εί ήπιστά- 
μην ότι κενοδοξεΐν ειχεν επαινούμενος, περί ού μέλλω λέγειν, ούκ άν συνέστη
σα τον τοιοΰτον. Άλλ’ επειδή χάριτι Χριστοϋ οίδα δτι επαινούμενος μάλλον 
ταπεινοί έαυτόν, διά τοϋτο πρός τό μιμεΐσθαι ύμάς τον τούτου τρόπον άφόβως 
έπί πάντων ύμών μακαρίσω αύτόν. Σύ μέν γάρ, ώ Θεόδωρε, καί όσοι είσί κατά 

10 σέ έν τή μονή άγωνιζόμενοι, δήσαντες τον διάβολον ώς στρουθίον ύπό τούς 
πόδας ύμών έθεσθε καί καθ’ έκάστην διά τής χάριτος τοϋ Κυρίου καταπατείτε 
τοΰτον ώς χώμα· άλλ’ έάν άμελήσητε έαυτών, άναστάς ό ύπό τούς πόδας ύμών 
κείμενος διάβολος έπαναστήσεται ύμΐν. Ό  δέ άδελφός Σιλβανός, ό προ χρό
νου ολίγου έκβληθήναι παρ’ ήμών τής μονής μέλλων διά τήν αύτοϋ αμέλειαν, 

15 ούτος νϋν έχειρώσατο παντελώς τον διάβολον καί έξηφάνισεν αύτόν, ώς μή 
δύνασθαι έτι φανήναι παρ’ αύτφ, τή ύπερβολή τής έαυτοΰ ταπεινοφροσύνης 
εις τέλος νικήσας αύτόν. Καί ύμεις μέν ώς έχοντες έργα δικαιοσύνης θαρρείτε 
έφ’ οίς ήδη έπράξατε, ούτος δέ όσον αγωνίζεται, τοσοϋτον έαυτόν άδόκιμον 
άπασιν έπιδείκνυσιν, έξ όλης ψυχής αύτοϋ καί διανοίας άχρεΐον έαυτόν καί 

20 εύτελή ενθυμούμενος είναι. Διά τοϋτο γάρ καί τό δακρύειν πρόχειρον έχει έκ 
τοϋ πάνυ εαυτόν εξευτελίζειν καί μή λογίζεσθαι μηδέν τών παρ’ αύτοϋ γινομέ
νων κατορθωμάτων ούδέν γάρ ούτω τον διάβολον έκνευρίζει, ώς ή μετά πρα
κτικής δυνάμεως έξ όλης ψυχής γινομένη ταπεινοφροσύνη.

Ούτως ούν αγωνιζόμενος ο Σιλβανός έν άλλοις οκτώ έτεσι πρός τοις εϊ- 
25 κοσι τοϊς πρώην ετέλεσε τον δρόμον μαρτυρηθείς ύπό τοϋ οσίου καί περί τής 

εξόδου αυτοϋ ειπόντος ότι πλήθος άγγέλων είδε μετά χαράς μεγάλης τήν ψυ
χήν αύτοϋ παραλαβόν, οι καί πρός ούρανόν άναδραμόντες ταύτην ώς θυσίαν 
έκλεκτήν προσήγαγον τφ Χριστφ.

Β'. Έν τφ βίω τής αγίας Συγκλητικής

30 Έλεγεν ή μακαρία Συγκλητική, ότι ούτως έστιν ή ταπεινοφροσύνη με
γάλη, ώς πάσας μέν τάς λοιπάς άρετάς σχεδόν μιμεΐσθαι τον διάβολον δύνα
σθαι, ταύτην δέ μηδέ είδέναι όλως τί έστι. Διό καί ό απόστολος Πέτρος, είδώς

2 έτεροι : οι β  || 4 μεγάλων : μάλλον Ρ || 11 Κυρίου : Χρίστου Μ || add. ήμών
Ίησοΰ Χρίστου post Κυρίου W || 17 add. πάντως post θαρρείτε W || 19-20 καί εύτελή
om. β  I 21 πάνυ : πρόχειρον β  || add. ένδιαθέτως post έαυτόν W || 31 λοιπάς om. β
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mine, afară de unul singur”. Auzind fraţii acestea, unii credeau că c vorba 
de Teodor, alţii, de Petroniu, iar alţii, de Orsisie. Teodor l-a întrebat despre 
cine vorbeşte, dar marele nu a vrut să spună. Şi după ce acela a stăruit mai 
tare, rugându-se şi ceilalţi fraţi mai mari să aile de cine e vorba, Pahomie le-a 
răspuns aşa: „Dacă aş şti că cel despre care vă voi spune va cădea în slava 
deşartă fiind lăudat, nu l-aş vădi. Dar pentru că ştiu, cu harul lui Dumnezeu, 
că atunci când e lăudat mai degrabă se smereşte, îl voi ferici fără de teamă 
înaintea voastră a tuturor, pentru a-i urma şi voi vieţuirea. Tu, Teodor, şi toţi 
cei care se nevoiesc asemenea ţie în mănăstire, legându-1 pe diavol ca pe 
o vrabie, l-aţi pus sub picioarele voastre şi în fiecare zi, cu ajutorul harului 
Domnului, îl călcaţi ca pe ţărână. Dar dacă nu vă purtaţi de grijă, diavolul, 
care zace sub picioarele voastre, se ridică şi vă luptă. Fratele Silvan însă, pe 
care cu puţin timp în urmă era să-l alungăm din mănăstire pentru nepăsarea 
lui, aşa de tare l-a supus acum pe diavol şi l-a nimicit, încât acela nu mai 
poate nici să-i iasă în faţă; fiindcă prin covârşitoarea lui smerită cugetare l-a 
biruit deplin. Voi, ca unii care aţi lucrat faptele dreptăţii, aveţi îndrăzneală 
din pricina celor săvârşite, însă acesta, cu cât mai mult se nevoieşte, cu atât 
mai mult se înfăţişează tuturor pe sine însuşi ca un neiscusit, socotindu-se din 
tot sufletul şi cugetul netrebnic şi de nimic. De aceea şi plânge lesne, fiindcă 
se dispreţuieşte mult pe sine însuşi, neluând în seamă niciuna din faptele 
sale bune. Căci nimic altceva nu-1 slăbeşte atât pe diavol ca smerita cugetare, 
lucrată din tot sufletul şi însoţită de puterea faptelor”.

După ce s-a nevoit aşa încă alţi opt ani, în afara celor douăzeci de di
nainte, Silvan şi-a sfârşit drumul, având bună mărturie de la cuvios; iar acesta 
a zis despre adormirea lui, că a văzut mulţime de îngeri care i-au luat sufletul 
cu mare bucurie şi, înălţându-se la cer, l-au dus înaintea lui Hristos ca jertfă 
aleasă.

2. Din Viaţa Sfintei Singlitichia

Spunea fericita Singlitichia: „Smerita cugetare e lucru atât de mare, în
cât diavolul, deşi poate să imite aproape toate celelalte virtuţi, despre aceas
ta nici măcar nu ştie ce este. De aceea şi apostolul Petru, cunoscându-o ca 
drum sigur şi fără de cădere, ne porunceşte să ne îmbrăcăm cu ea, adică să o cf.iPir.5,5.
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τό ταύτης ασφαλές καί αδιάπτωτον, έγκομβοόσασθαι αύτήν προστάττει ήμΐν, 
οίονεί άναπόσπαστον έχειν καί δι’ αύτής συνέχειν και συσφίγγειν πάσας τάς 
λοιπάς άρετάς. "Ωσπερ γάρ άδύνατον ναΰν χωρίς ήλων κατασκευασθήναι, οϋ
τως άμήχανον σωθήναι χωρίς ταπεινοφροσύνης.

5 Οράς καί την τών τριών παίδων ύμνολογίαν, όπως τών άλλων άρετών ού
πάνυ τι μνημονεύσαντες τούς ταπεινούς σύν τοϊς ύμνοϋσι κατηριθμήσαντο μή 
είρηκότες σώφρονας ή άκτήμονας; Καί ό Κύριος δέ τήν πρός ήμας οικονομίαν 
πληρών ταύτην ήμφιάσατο* Μάθετε γάρ, φησίν, άπ’ έμοΰ ότι πράος ειμι καί 
ταπεινός τή καρδία καί εύρήσετε άνάπαυσιν ταις ψυχαΐς ύμών. 

ίο Αρχή ούν σοι καί τέλος τών άγαθών έστω ή ταπεινοφροσύνη.

Γ'. Έν τω Γεροντικω

1. Διηγήσατό τις τών πατέρων, ότι ήν τις γέρων πονικός εις τά κελλία φο
ρών ψιάθιον. Ούτος παρέβαλέ ποτε τώ άββα Άμμωνα. Ίδών δέ αύτόν ό γέρων 
φοροΰντα τό ι|πάθιον είπε· Τοΰτο ούδέν σε ωφελεί. Ήρώτησε δέ εκείνος τόν

15 γέροντα· Πάτερ, όχλοΰσί μοι τρεις λογισμοί, ήτοι τό πελάζεσθαι έν έρήμοις ή 
τό άπελθεΐν με έπί ξένης, όπου ούδείς με γνωρίζει, ή τό έγκλεισαι έαυτόν είς 
κελλίον καί μηδενί ποτε ύπαντήσαι, διά δύο έσθίοντα. Πότερον ούν αύτών 
έλωμαι; Άπεκρίθη ό άββάς Άμμωνάς· Ούδέν έκ τών τριών συμφέρει σοι ποι- 
ήσαι, άλλά μάλλον, εί μου άκούεις, κάθου είς τό κελλίον σου καί έσθιε μικρόν 

20 καθ’ ημέραν καί έχε διά παντός τόν λόγον τοΰ τελώνου έν τή καρδία σου καί 
δύνασαι σωθήναι.

2. Άδελφός παρέβαλεν είς τό όρος τής Φέρμης πρός τόν μέγαν γέροντα 
καί λέγει αύτώ· Άββά, τί ποιήσου, ότι άπόλλυταί μου ή ψυχή; Έ φη αύτώ ό 
γέρων Διατί, τέκνον; Απεκρίθη ο αδελφός· Ό τε ήμην είς τόν κόσμον, φύσει

25 πολλά ένήστευον καί ήγρύπνουν καί πολλή κατάνυξις καί θέρμη έν έμοί ήν. 
Άρτι δέ ούδέ όλως άγαθόν τι θεωρώ έν έαυτώ. Λέγει αύτώ ό γέρων Πίστευέ 
μοι, τέκνον, ότι όσα εποίεις ότε ής έν τώ κόσμω, ύπό κενοδοξίας καί τοΰ έπαί- 
νου τών ανθρώποον προθυμοποιούμενος έποίεις καί άπρόσδεκτα ή σαν ένώπι- 
ον τοΰ Θεοΰ. Καί διά τοΰτο ούδέ ό σατανάς έπολέμει σοι· ού γάρ έμελεν αύτώ 

30 έκκόψαι τήν προθυμίαν σου, έπεί μηδέ μίαν έκ τούτου είχες ώφέλειαν. Άρτι 
δέ ορών σε ότι έστρατεύθης τώ Χριστώ καί έξήλθες κατ’ αύτοΰ, ώπλίσθη λοι
πόν καί αυτός κατά σοΰ. Πλήν αρέσκει τώ Θεώ είς ψαλμός όν λέγεις άρτι. μετά 
κατανύξεως, ύπέρ χιλίους οϋς έλεγες έν τω κόσμο)· καί προσδέχεταί σου ό Θεός

4 άμήχανον : άδύνατον Ρ || 6 κατηριθμήσαντο : άπηριθμήσαντο β  || 19 add. παρά 
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avem nedespărţită de noi, şi prin aceasta să ţinem şi să strângem laolaltă ton 
te celelalte virtuţi. Căci precum nu-i cu putinţă să se construiască o corabie 
fără piroane, tot astfel nu vom izbuti să ne mântuim fără smerită cugetare.

Vezi cântarea celor trei tineri, cum fără să pomenească prea mult 
de celelalte virtuţi, pe smeriţi i-au numărat împreună cu cei care-I cântă 
Domnului80, nevorbind de înţelepţi sau de neagonisitori? Dar şi Domnul, 
plinind iconomia [mântuirii] noastre, s-a înveşmântat cu această [virtute]. 
Căci zice: învăţaţi de la Mine, că sânt blând şi smerit cu inima şi veţi găsi odih
nă sufletelor voastre.

Să-ţi fie aşadar smerita cugetare început şi sfârşit al celor bune”.

3. Din Pateric

1. A povestit unul dintre Părinţi că era la Chilii un Bătrân ostenitor 
care purta un veşmânt din rogojină. Acesta s-a dus odată la Avva Ammona 
şi când Bătrânul l-a văzut îmbrăcat cu rogojina, i-a spus: „Lucrul acesta nu 
îţi e de nici un folos”. L-a întrebat acela pe Bătrân: „Părinte, mă necăjesc 
trei gânduri: să petrec în pustiuri, să merg în locuri străine, unde nu mă cu
noaşte nimeni, ori să mă zăvorăsc în chilie şi să nu mă întâlnesc niciodată cu 
nimeni, mâncând o dată la două zile. Ce să aleg din acestea?” A răspuns Avva 
Ammona: „Nimic dintre cele trei nu-ţi este de folos să faci. Dacă vrei să mă 
asculţi, şezi mai degrabă în chilia ta, mănâncă puţin în fiecare zi şi ai neînce
tat cuvântul vameşului81 în inimă. Şi aşa te poţi mântui”.

2. Un frate s-a dus în muntele Ferme la marele Bătrân82 şi i-a zis: „Avva, 
ce să fac, căci sufletul meu se pierde?” I-a spus Bătrânul: „De ce, fiule?” 
Răspunse fratele: „Când eram în lume, cu adevărat posteam şi privegheam 
mult şi aveam străpungere multă şi căldură. Acum, însă, nu văd nici cel mai 
mic bine în mine”. îi spune Bătrânul: „Crede-mă fiule, câte făceai în lume, le 
făceai îmboldit de slavă deşartă şi de lauda oamenilor, însă nu erau primite 
înaintea lui Dumnezeu. De aceea nici Satana nu te lupta, căci nu se gândea 
să-ţi taie osârdia atâta vreme cât nu aveai nici un folos de la acestea. Dar 
acum, când te vede că te-ai alăturat oştii lui Hristos şi ai ieşit [la luptă] împo
triva lui, s-a înarmat şi el împotriva ta. Doar că un psalm pe care îl zici acum

80 Binecuvântaţi, voi cei sfinţi şi smeriţi cu inima, pe Domnul, lăudaţi şi-L preaînălţaţi pe El în veci 
(Tin. 64).
81 Dumnezeule, milostiv fi mie, păcătosului (Lc. 18,13).
82 Avva Teodor din Ferme.

Mi. II,29.
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νυν τήν μικράν νηστείαν, ύπέρ τάς εβδομάδας ας ένήστευες έν τώ κόσμω. Λέ
γει αύτώ ό άδελφός* Ούδέ δλως νηστεύω άρτι, άλλ’ δλα τά άγαθά, άπερ είχον 
έν τώ κόσμω, ήρθησαν άπ’ έμοϋ. Καί ό γέρων εφη* Αδελφέ, άρκεΐ σοι δ έχεις· 
μόνον ύπόμεινον και καλός ει.

5 Τοϋ ούν άδελφοϋ έπιμένοντος καί λέγοντος· Φύσει, άββα, άπόλλυταί μου 
ή ι^υχή, λέγει αύτώ ό γέρων Πίστευσον, αδελφέ, ούκ ήθελόν σοι είπεΐν, ινα μή 
βλαβή σου ό λογισμός· πλήν ορών σε εις ραθυμίαν έλθόντα ύπό τοϋ σατανά λέ
γω σοι δτι αύτό τοϋτο, τό νομίζειν σε δτι, δτε ής έν τώ κόσμω, άγαθά έποίεις καί 
καλώς έπολιτεύου, ύπερηφανία έστί· ούτω γάρ καί ό Φαρισαίος νομίζων άπώ- 

10 λεσε πάντα δσα έποίησεν άγαθά. Νϋν δέ πάλιν τό ήγεΐσθαι εαυτόν μηδέν άγα- 
θόν ποιοϋντα άρκεϊ σοι, άδελφέ, εις σωτηρίαν ταπείνωσις γάρ έστι. Καί ούτως 
έδικαιώθη ό τελώνης μηδέν άγαθόν ποιήσας· καί γάρ άρέσκει τώ Θεώ μάλλον 
άνθρωπος άμαρτοολός καί άμελής μετά συντριμμοϋ καρδίας καί ταπεινώσεως 
ύπέρ τόν πολλά ποιοϋντα άγαθά καί έχοντα έν έαυτώ δτι δλως ποιεί τι άγαθόν. 

15 Καί ώφεληθείς μεγάλους ό άδελφός έβαλε μετάνοιαν τώ γέροντι λέγων 
Σήμερον, άββά, έσώθη ή ψυχή μου διά σοϋ.

3. Έλεγεν ό άββας Έπιφάνιος, δτι ή Χαναναία βοα καί άκούεται, ή αί- 
μόρρους σιωπά καί μακαρίζεται, ό τελώνης ούκ άνοίγει τό στόμα καί είσακού- 
εται* ό δέ Φαρισαίος κράζει καί κατακρίνεται.

20 4. Ή ρ ω τή θ η  ό άββας Λ ογγΐνος· Π ο ια  άρετή έστι μείζων πασώ ν τώ ν άλ
λων; Κ αί είπε· Λ ο γίζο μ α ι δτι, ώσπερ ή ύ π ερ η φ α ν ία  μείζων έστί πάντω ν τών 
παθώ ν, ώς καί έξ ούρανοϋ δυ νη θή να ι ρ ΐψ α ι τινά ς, ούτω  καί ή τα π εινο φ ρ ο σ ύ 
νη μείζω ν έστί πασώ ν τώ ν ά ρ ετώ ν  κ α ί γά ρ  έξ αύτώ ν γά ρ  τώ ν άβύσσω ν ισχύει 
άνενέγκα ι άνθρω πον, καν ώς δα ίμω ν έστιν άμαρτω λός. Δ ιό  κα ί ό Κ ύριος προ 

25 πάντω ν πρώ τον μακαρίζει τούς πτω χούς τώ  πνεύματι.
5. Ειπεν ό άββας Σαρματάς· Θέλω άνθρωπον άμαρτήσαντα, εί οίδεν δτι 

ήμαρτε καί μετανοεί, ύπέρ άνθρωπον μή άμαρτήσαντα καί έχοντα εαυτόν ώς 
δικαιοσύνην ποιοϋντα.

6. Ή ν  τις έπίσκοπος εις τινα πόλιν καί κατ’ ένέργειαν τοϋ σατανά επεσεν 
30 εις πορνείαν. Έπειτα γενομένης συνάξεως έν τή έκκλησία καί μηδενός γινώ-

σκοντος περί τής άμαρτίας αύτοϋ, άφ’ έαυτοϋ ώμολόγησεν έμπροσθεν παντός 
τοϋ λαοϋ είπών Έγώ εις πορνείαν πέπτωκα. Καί άπέθετο τό ώμοφόριον αύτοϋ 
έπί τό θυσιαστήριον λέγων Ούκέτι ύμών δύναμαι είναι έπίσκοπος. Καί άνέκρα- 
ξε πας ό λαός μετά κλαυθμοϋ λέγοντες· Ή  άμαρτία αύτη έφ’ ημάς, μόνον μεΐνον 

35 έν τή έπισκοπή. Ό  δέ ειπεν Εί θέλετε ινα μείνω έν τή επισκοπή, δ ει'πω ύμΐν ποι-

14 έν έαυτώ δτι : έαυτόν Ρ || 19 κράζει : κραυγάζει Q Ed || 25 πρώτον om. β  || 31
παντός om. Q Ed
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cu străpungere îi e mai plăcut lui Dumnezeu decât mii pe care îi spuneai în 
lume; şi decât săptămânile pe care le posteai în lume, Dumnezeu primeşte 
mai mult micul tău post de acum”. îi spune fratele: „Acum nu mai postesc 
deloc, ci toate cele bune pe care le aveam în lume s-au luat de la mine”. Iar 
Bătrânul i-a zis: „Frate, îţi este de ajuns ceea ce ai. Rabdă, numai, şi eşti bine”.

Cum fratele o tot ţinea într-una, spunând: „Avva, cu adevărat se pierde 
sufletul meu”, Bătrânul îi zice: „Crede-mă, frate, nu vroiam să-ţi spun asta ca 
să nu ţi se vatăme cugetul, dar, văzând că din lucrarea lui Satana cazi în trân
dăvie, îţi zic că ceea ce crezi, cum că în lume făceai multe lucruri bune şi trăiai 
cu vrednicie, este mândrie; că aşa a crezut şi fariseul şi a pierdut toate cele 
bune pe care le făcuse. Acum, frate, îţi este de ajuns pentru mântuire să crezi 
că nu faci nici un bine, căci aceasta e smerenie; aşa s-a îndreptăţit şi vameşul, 
nefăcând nici o faptă bună. Lui Dumnezeu îi e mai plăcut omul păcătos şi 
delăsător, dar cu smerenie şi zdrobire a inimii, decât cel ce face multe lucruri 
bune şi crede în sinea lui că face ceva bun”.

Folosindu-se mult fratele, i-a pus metanie Bătrânului şi i-a spus: „Avva, 
astăzi sufletul mi s-a izbăvit prin tine”.

3. Zicea Avva Epifanie: „Cananeanca strigă şi e auzită, femeia cu scur
gere de sânge tace şi e numită fericită; vameşul nu deschide gura şi e ascultat, 
fariseul, însă, strigă cu putere şi e osândit”.

4. Avva Longhin a fost întrebat: „Care virtute e mai mare decât toate 
celelalte?” Şi a zis: „Cred că, după cum mândria e mai mare decât toate 
patimile, căci a putut să-i arunce pe unii şi din cer, tot aşa, smerita cugetare e 
mai mare decât toate virtuţile; căci poate să-l ridice pe om şi din străfunduri, 
chiar de-i păcătos ca un diavol. De aceea şi Domnul îi fericeşte înainte de 
toate pe cei săraci cu duhul”.

5. A zis Avva Sarmatas: „Prefer un om păcătos, dacă ştie că a păcătuit şi 
se pocăieşte, unuia care nu a păcătuit şi se ţine că lucrează dreptatea”.

6. Era un episcop într-o cetate, care din lucrarea Satanei a căzut în cur- 
vie. Când s-a făcut slujbă în biserică, neştiind nimeni de păcatul său, a măr
turisit singur, spunând în faţa întregului popor: „Am căzut în curvie”. Apoi 
şi-a pus omoforul pe altar şi a spus: „Nu mai pot ii episcopul vostru”. Insă 
tot poporul a strigat cu vaiete: „Păcatul acesta să fie asupra noastră, numai 
rămâi episcop”. Iar el a spus: „Dacă vreţi să rămân episcop, faceţi ceea ce vă 
spun”. Atunci a dat poruncă să se închidă uşile bisericii, iar el s-a aruncat cu

Mt 15,22-28. 

Mt.9,20-22; 
Mc.5,25-34. 
Lc.18,11-14.

Mt.5,3.
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ήσατε. Και κελεύσας κλεισθήναι τάς θύρας τής εκκλησίας έρριψεν έαυτόν είς 
μίαν παράθυρον έπί πρόσωπον καί είπεν Ούκ έχει μέρος μετά τοϋ Θεοϋ, όστις 
έξερχόμενος μή πατήση με. Καί έποίησαν κατά τον λόγον αύτοϋ καί πατοϋντες 
αύτόν έξήρχοντο. Καί έξιόντος τοϋ εσχάτου γέγονε φωνή έκ τών ούρανών λέ- 

5 γουσα· Διά τήν πολλή ν ταπείνωσιν αύτοϋ συνεχώρησα αύτφ τήν αμαρτίαν.
7. Είπε γέρων Θέλω ήττημα μετά ταπεινοφροσύνης ή νίκην μετά ύπερη- 

φανίας.
8. Είπε γέρων Ή  ταπείνωσις πολλάκις καί χωρίς κόπου έσωσε πολλούς· 

καί μαρτυρεί τοϋτο ό τελώνης καί ο άσωτος υιός, ρήματα μόνον μικρά είπόντες
ίο καί σωθέντες.

9. Είπε γέρων, ότι οί πατέρες τή άποτομία είσήλθον έσω· ήμεΐς δέ, έάν 
δυνηθώμεν, τή χρηστότητι είσέλΟωμεν διά τής ταπεινοφροσύνης.

10. Είπεν ό άββάς Ήσαΐας· Προ παντός χρήζομεν τής ταπεινοφροσύνης, 
έτοιμοι όντες εν οιωδήποτε λόγω φ άκούομεν ή έργω λέγειν Συγχώρησον. Διά

15 γά ρ  τής τα πεινοφ ροσ ύνης π ά ντα  τά  τοϋ αντικειμένου δ ιαφ θείρετα ι.

11-12 Γ.9. om. α : habet β  || 14 acid. άεί post δντες β
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faţa la pământ, în dreptul unei uşi lăturalnice, şi a spus: „Să nu aibă parte cu 
Dumnezeu cel care nu mă calcă în picioare când iese”. Şi au făcut după cu
vântul lui, călcându-1 în timp ce ieşeau. După ce a trecut ultimul, s-a auzit o 
voce din ceruri care a spus: „Pentru multa lui smerenie, i-am iertat păcatul”.

7. A zis un Bătrân: „Prefer înfrângere cu smerită cugetare, decât izbândă 
cu mândrie”.

8. A zis un Bătrân: „Adeseori smerenia şi fără osteneală a mântuit pe 
mulţi. Dau mărturie despre asta vameşul şi fiul risipitor, care s-au mântuit 
numai cu câteva cuvinte”.

9. A zis un Bătrân: „Părinţii au intrat înăuntru cu asprimea. Noi, dacă 
suntem în stare, să intrăm cu bunătatea prin smerită cugetare”83.

10. A zis Avva Isaia: „înainte de toate, avem nevoie de cuget smerit, 
fiind gata la orice cuvânt auzit, sau la orice lucru, să spunem: «Iartă-mă»; căci 
prin smerenie se strică toate cele ale potrivnicului”.

83 Părinţii s-au nevoit cu asprime. Noi nu mai avem puterile lor; suntem deci blânzi cu noi înşine. 
Ne rămâne, însă, cugetul smerit care ne poate duce în împărăţie.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΜΕ
Ό τι ίδ ιον ταπεινόφρονος τό μέμφεσθαι εαυτόν καί έξονδενεΐν καί 
μηδέν ήγεϊσθαι τά παρ’ αύτοϋ γινόμενα άγαθά, όσα καί οια άν η.

Α'. Έν τφ Γεροντικφ

5 1. Είπεν ό άββάς Αντώνιος, ότι είδον πάσας τάς παγίδας τοϋ διαβόλου 
ήπλωμένας έπί τής γης καί στενάξας ειπον Τις άρα παρέρχεται ταύτας; Καί 
ήκουσα φωνής λεγούσης μοι· Ή  ταπεινοφροσύνη.

2. Ό  αύτός είπε τω άββα Ποιμένι* Αϋτη έστίν ή έργασία τοΰ άνθρώπου, 
ί'να τό σφάλμα αύτοΰ επάνω αύτοΰ βάλη ενώπιον τοΰ Θεοΰ καί προσδοκήση

10 πειρασμόν εως έσχάτης άναπνοής.
3. Έπέστησάν ποτε τω άββα Άρσενίψ οί δαίμονες έν τω κελλίψ θλίβον- 

τες αύτόν. Παραβαλόντες δέ οί διακονοΰντες αύτω καί στάντες έξω τής κέλλης 
ήκουσαν αύτοΰ βοώντος πρός τόν Θεόν καί λέγοντος· Ό  Θεός μή έγκαταλίπης 
με/ ουδέν γάρ έποίησα ένώπιόν σου άγαθόν, άλλά δός μοι κατά τήν χρηστότη-

15 τά  σου βαλεΐν άρχήν.
4. Αδελφός παρέβαλε τω άββα Άμμώη καί είπεν αύτω· Άββα, είπέ μοι 

λόγον. Καί μείνας παρ’ αύτω ημέρας επτά ούκ ήκουσέ τι παρά τοΰ γέροντος. 
Έπειτα, ώς άνεχώρει, προπέμπουν αύτόν ό γέρων είπεν Έμοΰ τέως αί άμαρτίαι 
γεγόνασι τείχος σκοτεινόν άνά μέσον έμοΰ καί τοΰ Θεοΰ.

20 5. Είπεν ό άββάς Δανιήλ ότι ήν έν Βαβυλώνι θυγάτηρ τινός πρωτεύοντος 
δαίμονα έχουσα. Είχε δέ ό πατήρ αύτής άγαπητόν τινα μονάχον, δν καί ήξίου 
περί τής Ουγατρός αύτοΰ. Εκείνος δέ είπεν αύτφ· Ούδείς δύναται θεραπεΰσαι 
τήν θυγατέρα σου, εί μή οϋς οίδα άναχωρητάς. Καί ει μέν αύτούς παρακαλέ- 
σομεν, ούκ άνέξονται τοΰτο ποιήσαι διά ταπεινοφροσύνην. Τοΰτο δέ μάλλον

25 ποιήσωμεν όταν έλθωσιν είς τήν άγοράν πωλήσαι τά σκεύη αύτών, ποιήσατε 
εαυτούς ώς θέλοντας άγοράσαι σκεύη καί καλέσατε αύτούς είς τόν οίκον, ινα 
λάβωσι τήν τιμήν τών σκευών. Καί έλθόντας άξιώσατε ί'να ποιήσωσιν εύχήν 
καί πιστεύω ότι θεραπεύεται ή θυγάτηρ σου.

Έξελθόντες ούν είς τήν άγοράν εύρον ένα μαθητήν γέροντός τίνος καθή-
30 μενον ινα πωλήση τά σκεύη αύτοΰ. Καί λαβόντες αύτόν μετά τών σπυρίδων

2 ταπεινόφρονος : ταπεινοφροσύνης Μ || 3 add. καί τίνα τά τής ταπεινοφροσύνης 
ιδιώματα· καί τίνες οί ταύτης καρποί, post ή β  (ταύτης om. Q) || 11 έπέστησάν : έπανέ- 
στησάν Ed || 23 οΐδα : οιδας Μ

TEMA 45
Este propriu  om ului cu cuget sm erit să se osândească pe  sine şi să 
se dispreţuiască, iar toate fa p te le  sale bune, oricât de m ulte şi de 

însemnate ar f i ,  să le socotească de nimic.

1. Din Pateric

1. A zis Avva Antonie: „Am văzut toate cursele diavolului întinse pe 
pământ şi am zis, suspinând: «Cine oare poate să treacă printre acestea?» Şi 
am auzit un glas spunându-mi: «Smerita cugetare»”.

2. Acelaşi i-a spus lui Avva Pimen: „Aceasta este lucrarea omului, să 
arunce asupra lui greşeala, înaintea lui Dumnezeu, şi să aştepte ispită până 
la ultima suflare”.

3. Odată, s-au năpustit dracii asupra lui Avva Arsenie în chilie, chinu- 
indu-1. Venind acolo cei care îi slujeau şi stând în afara chiliei, l-au auzit stri
gând către Dumnezeu: „Dumnezeule, nu mă părăsi! N-am făcut înaintea Ta 
nimic bun, dar dă-mi, după bunătatea Ta, să pun început”.

4. Un frate s-a dus la Avva Ammoi şi i-a zis: „Avva, spune-mi un cuvânt”. 
Şi a rămas lângă el şapte zile, dar nu a auzit nimic de la Bătrân. Apoi, când 
fratele pleca, petrecându-1, Bătrânul a spus: „Păcatele mele s-au făcut acum 
zid întunecat între mine şi Dumnezeu”.

5. A zis Avva Daniil că în Babilon84 trăia o fată a unui boier, care era 
îndrăcită. Tatăl ei avea un prieten călugăr şi îl ruga pentru fiică. Acela i-a 
spus: „Nimeni nu poate să-ţi tămăduiască fata decât pustnicii pe care îi ştiu 
eu. însă dacă îi rugăm, nu o să primească din smerenie. Să facem mai degrabă 
aşa: când vin în târg să-şi vândă lucrurile, faceţi-vă că vreţi să cumpăraţi şi 
chemaţi-i acasă să ia banii pe ele. Când vor veni, cereţi-le să facă rugăciune 
şi cred că fiica ţi se va vindeca”.

Au ieşit deci în târg şi l-au găsit pe ucenicul unui oarecare Bătrân, care 
stătea să-şi vândă lucrurile. L-au luat cu coşurile şi l-au dus la casa boierului,

84 Astăzi oraşul Cairo.
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άπήγαγον είς τον οίκον τοΰ πρωτεύοντος, ϊνα λάβη τό τίμημα αύτών. Και ώς 
είσήλθεν ό μοναχός είς τον οίκον, ύπήντησεν αύτω ή δαιμονιζόμενη καί έδω- 
κεν αύτω ράπισμα· ό δέ εύθύς έστρεψε καί τήν άλλην σιαγόνα κατά τήν έντο
λήν τοΰ Κυρίου. Καί βασανισθείς ό δαίμων έκραξε λέγων ~Ω βία· ή έντολή τοΰ 
Τησοΰ έκβάλλει με. Καί εύθέως έξήλθεν άπό τής γυναικός καί ήν εκείνη ύγιής 
τε καί σωφρονοΰσα.

Άνηγγέλη δέ τοΰτο τοϊς γέρουσι καί έδόξασαν τον Θεόν καί ειπον, ότι 
ούδέν ούτως τήν ύπερηφανίαν καταβάλλει τοΰ διαβόλου ώς ή ταπείνωσις τής 
έντολής τοΰ Χριστοΰ.

6. Είπεν ό άββάς Καρίων, ότι πολλούς κόπους έποίησα πλέον τοΰ υίοΰ 
μου Ζαχαρίου καί ούκ έφθασα είς τά μέτρα αύτοΰ, διά τήν ταπείνωσιν καί τήν 
σιωπήν αύτοΰ.

7. Ποτέ ούν καθημένου τούτου τοΰ άββα Ζαχαρίου είς Σκήτιν ήλθε θε
ωρία είς αύτόν καί άναστάς άπήγγειλε τώ άββα αύτοΰ Καρίωνι. Ό  δέ γέρων 
πρακτικός ών ούχ ύπήρχεν άκριβής περί ταΰτα. Έγερθείς ούν έδειρεν αύτόν 
λέγων ότι άπό δαιμόνων έστιν. Ώ ς δέ παρέμεινεν ή θεωρία, άναστάς ό άββάς 
Ζαχαρίας νυκτός άπήλθε πρός τον άββαν Ποιμένα καί άνήγγειλεν αύτφ τό 
πράγμα καί πώς καίεται τά εντός αύτοΰ. Καί γνούς ό γέρων ότι άπό Θεοΰ έστι 
λέγει αύτφ* 'Ύπαγε πρός τον δεϊνα τον γέροντα καί, δ άν σοι εϊπη, κράτησον. 
Άπήλθεν ούν πρός εκείνον τον γέροντα. Ό  δέ προ τοΰ έρωτήσαι αύτόν τι προ- 
έλαβε καί είπεν αύτφ πάντα καί ότι ή θεωρία άπό Θεοΰ έστιν Άλλ’ ύπαγε, 
ύποτάγηθιτφ πατρί σου.

8. Τφ αύτφ άδελφφ Ζαχαρία είπέ ποτε ό άββάς Μωϋσής· Είπέ μοι τί ποι
ήσω; Άκούσας δέ έκεΐνος έρριψεν έαυτόν είς τούς πόδας αύτοΰ λέγων Σύ με 
έρωτας, πάτερ; Λέγει αύτφ ό γέρων Πίστευσόν μοι, τέκνον Ζαχαρία, ειδον τό 
Πνεΰμα τό Άγιον κατελθόν έπί σέ καί έκ τούτου άναγκάζομαι έρωτήσαι σε. 
Λαβών δέ ό Ζαχαρίας τό κουκούλιον αύτοΰ έκ τής κεφαλής αύτοΰ έθηκεν ύπό 
τούς πόδας καί καταπατήσας αύτό είπεν Έάν μή συντριβή ούτως ό άνθρωπος, 
ού δύναται είναι μοναχός.

9. Διηγήσατό ό άββάς Ποιμήν ότι τον άββαν Ζαχαρίαν μέλλοντα τελευ
τάν ήρώτησεν ό άββάς Μωϋσής· Τί όρας; Ό  δέ έφη· Ού βέλτιον τό σιωπάν, πά
τερ; Καί είπεν ό γέρων Ναι, τέκνον, σιώπα. Έ ν δέ τή ώρα τοϋ θανάτου αύτοΰ 
καθεζόμενος ό άββάς Ισίδωρος, άναβλέψας είς τον ούρανόν είπεν Εύφραίνου, 
τέκνον μου Ζαχαρία, ότι άνεωχθησάν σοι αί πύλαι τής τών ούρανών βασιλείας.

2 ό μοναχός : αύτός α || ύπήντησεν : άπήντησεν α || 4 Κυρίου : Χριστοΰ Μ || 5 
Ίησοΰ : Κυρίου Ρ W || 13 τούτου om. Ρ || 21 add. αύτη post θεωρία β  || 23 άδελφώ om. 
Q I 27-29 Λαβών — μοναχός, in marg. (al.m.) Q || 30-34 A'.9. om. Q
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ca să ia preţul lor. Când a intrat monahul în casă, i-a ieşit în cale îndrăcită şi i a 
dat o palmă, iar el şi-a întors îndată şi celălalt obraz, după porunca Domnu
lui. Diavolul, chinuit, a strigat: „O, silnicie! Porunca lui Iisus mă izgoneşte”. Şi 
îndată a ieşit din femeie, care s-a arătat sănătoasă şi întreagă la minte.

După aceea s-a vestit întâmplarea Bătrânilor, iar aceştia l-au slăvit pe 
Dumnezeu şi au spus: „Nimic nu surpă mândria diavolului ca smerenia po
runcii lui Hristos”.

6. A zis Avva Karion: „Am făcut mult mai multe osteneli decât fiul meu 
Zaharia, dar nu am ajuns la măsurile lui, datorită smereniei şi tăcerii sale”.

7. Odată, când acest Avvă, Zaharia, şedea în Schit, a avut o vedenie. 
Apoi s-a sculat şi i-a vestit Avvei sale, lui Karion. Bătrânul, care era mai mult 
om al faptei, nu avea pricepere în lucruri de felul acesta. Aşa că s-a ridicat şi 
l-a bătut, spunându-i că-i de la draci. Cum acea vedenie stăruia, Zaharia s-a 
sculat şi s-a dus noaptea la Avva Pimen, spunându-i ce i se întâmplă şi cum 
arde înlăuntrul său. Bătrânul a înţeles că [vedenia] e de la Dumnezeu şi i-a 
zis: „Mergi la Bătrânul cutare şi ţine ceea ce îţi spune”. Avva Zaharia s-a 
dus la Bătrânul acela, care, înainte să-l întrebe ceva, i-a luat-o înainte şi i-a 
spus toate şi cum că vedenia e de la Dumnezeu; „Dar acum du-te şi supune-te 
Părintelui tău”.

8. Către acelaşi frate Zaharia a zis odată Avva Moise: „Spune-mi, ce 
să fac?” Auzind acela, s-a aruncat la picioarele lui, spunând: „Tu mă întrebi, 
Părinte?” îi zice Bătrânul: „Crede-mă, fiule Zaharia, am văzut Duhul Sfânt 
pogorându-se asupra ta şi de aceea sunt silit să te întreb”. Atunci Zaharia 
şi-a luat culionul de pe cap, l-a aruncat pe jos şi, după ce l-a călcat în picioare, 
a zis: „Dacă nu se zdrobeşte aşa omul, nu poate fi călugăr”.

9. A povestit Avva Pimen că, atunci când era să se săvârşească Avva 
Zaharia, l-a întrebat Avva Moise: „Ce vezi?” Iar el a zis: „Nu-i mai bine să 
tac, Părinte?” „Ba da, fiule, taci!” Iar în ceasul morţii lui, Avva Isidor, care 
şedea acolo, a privit la cer şi a zis: „Veseleşte-te fiul meu, Zaharia, căci ţi s-au 
deschis porţile împărăţiei cerurilor”.
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10. Ειπεν ό άββας Εύάγριος· αρχή σωτηρίας τώ άνθρώπω ή εαυτοί) κα- 
τάγνωσις.

11. Ευκαίρησε ποτε ό άββας Θεόδωρος μετά άδελφών. Καί έσθιόντων 
αύτών έλάμβανον τά ποτήρια σιωπώντες και ούκ έλεγον τό συγχώρησον. Καί

5 ειπεν ό άββας Θεόδωρος· Άπώλεσαν οί μοναχοί τήν εύλάβειαν αύτών τό λέγειν 
συγχώρησον.

12. Τόν αύτόν ήρώτησέ τις άδελφός λέγων Θέλω έπιτελέσαι τάς έντολάς. 
Άπεκρίθη αύτώ ό γέρων, δτι ποτέ καί ό άββας Θεωνάς είπε- Θέλω πληρώσαι 
τόν λογισμόν μου μετά τοϋ Θεοϋ. Καί άπελθών εις τό άρτοκοπεϊον έποίησεν

ίο άρτους. Καί αίτησάντων πτωχών, έδωκε τούς άρτους· καί πάλιν αίτησάντων 
άλλων, έδωκε τά σπυρίδια καί τό ίμάτιον δ έφόρει. Καί είσήλθεν εις τό κελλίον 
περιζωσάμενος τό μαφόριον καί πάλιν έμέμφετο εαυτόν λέγων Ούκ έπλήρω- 
σα τήν εντολήν τοϋ Θεοϋ.

13. Άδελφός είπε τώ άββα Θεοδ(όρω· Είπέ μοι ρήμα, δτι άπόλλυμαι. Καί 
15 μετά κόπου ειπεν αύτώ· Έγώ κινδυνεύω καί τί σοι έχω είπεϊν;

14. Ό  μακάριος Θεόφιλος ό άρχιεπίσκοπος παρέβαλέ ποτε εις τό όρος 
τής Νιτρίας. Ή λθε δέ ό άββας τοϋ δρους πρός αύτόν καί λέγει αύτώ ό αρχιε
πίσκοπος· Τί εύρες έν τή όδώ ταύτη πλέον, πάτερ; Καί άπεκρίθη ό γέρων Τό 
αίτιασθαι καί μέμφεσθαι έαυτόν πάντοτε. Έ φη ό άρχιεπίσκοπος· Άλλη οδός

20 ούκ έστιν εί μή αύτη.
15. Τοϋ αύτοϋ άρχιεπισκόπου έλθόντος ποτέ καί εις Σκήτιν, συνήχθησαν 

οί άδελφοί καί είπον τώ άββα Παμβώ* Είπέ ένα λόγον τώ πάπα, δπως ώφελη- 
θή. Ό  δέ γέρων άπεκρίθη- Εί ούκ ώφελεΐται έν τή σιωπή μου, ούδέ έν τώ λόγω 
μου ώφεληθήσεται.

25 16. Έλεγεν ή Άμμας Θεοδώρα, δτι ούτε άσκησις ούτε κακουχία ούτε παν-
τοϊος πόνος σφζει, εί μή γνήσια ταπεινοφροσύνη. Ή ν  γάρ τις άναχωρητής 
άπελαύνων δαίμονας καί έξήταζεν αύτούς· Έ ν τινι έξέρχεσθε, έν νηστεία; Καί 
έλεγον Ήμεϊς ούτε έσθίομεν ούτε πίνομεν. Έ ν άγρυπνία; Καί έλεγον Ήμεϊς 
ούδ’ δλως κοιμώμεθα. Έ ν άναχωρήσει; Καί άπεκρίναντο· Ήμεϊς εις τάς έρή- 

30 μους διάγομεν. Καί επικειμένου τοϋ γέροντος καί λέγοντος, έν τινι ούν έξέρχε
σθε, αύτοί ώμολόγησαν είπόντες, δτι ούδέν ημάς νικά, εί μή ή ταπεινοφροσύνη.

17. Ειπεν ό άββας Ιωάννης ό Κολοβός, δτι ή ταπεινοφροσύνη καί ό φό
βος τοϋ Θεοϋ ύπεράνω είσί πασών τών άρετών.

18. Ειπε πάλιν Τις πέπρακε τόν Ιωσήφ; Καί άπεκρίθη τις άδελφός λέ- 
35 γω ν Οί άδελφοί αύτοϋ. Λέγει αύτώ ό γέρων Ούχί, άλλ’ ή ταπείνωσις αύτοϋ

πέπρακεν αύτόν ήδύνατο γάρ, δτε έπιπράσκετο, είπεϊν, δτι άδελφός αύτών

1-2 Α'.ΙΟ. om. α : habet β  || 5 εύλάβειαν : ευγένειαν Ed || 11 add. αύτοϋ post κελλίον α
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10. A zis Avva Evagrie: „începutul mântuirii omului este osândirea de 
sine”.

11. S-a întâmplat odată ca A w a Teodor sa fie laolaltă cu alţi fraţi. Şi, 
când aceştia mâncau, luau paharele tăcând, fără să zică: „Iartă-mă”. A spus 
atunci Avva Teodor: „Şi-au pierdut călugării cucernicia de a zice: «Iartă-mă»”.

12. Pe acelaşi l-a întrebat un frate: „Vreau să împlinesc poruncile”. I-a 
răspuns Bătrânul: „Odată şi Avva Teona a spus: «Vreau să-mi umplu cugetul 
de Dumnezeu». S-a dus atunci la brutărie şi a făcut pâini. Apoi săracii i-au 
cerut [milostenie] şi le-a dat pâinile. Cerându-i şi alţii, le-a dat coşurile şi 
haina pe care o purta. Aşa s-a întors în chilie, încins la brâu cu maforionul8:i; 
şi tot se osândea pe sine, zicând: «Nu am împlinit porunca lui Dumnezeu»”.

13. Un frate i-a zis lui Avva Teodor: „Spune-mi cuvânt, că mă pierd”. Şi 
cu greu, Bătrânul i-a zis: „Eu însumi sunt în primejdie; ce pot să-ţi spun ţie?”

14. Fericitul Teofil, arhiepiscopul, s-a dus odată în muntele Nitriei. Avva 
muntelui a venit la el şi arhiepiscopul i-a spus: „Ce ai găsit mai de seamă 
în calea aceasta, Părinte?” I-a răspuns Bătrânul: „Să mă învinuiesc şi să mă 
osândesc pe mine însumi totdeauna”. Iar arhiepiscopul a spus: „Nu este altă 
cale afară de aceasta”.

15. Odată, când acelaşi arhiepiscop a venit şi în Schit, s-au adunat fraţii 
şi i-au zis lui Avva Pamvo: „Spune-i un cuvânt Papei86, să se folosească”. Iar 
Bătrânul a răspuns: „Dacă nu se foloseşte de tăcerea mea, nu se va folosi nici 
de cuvântul meu”.

16. Zicea Amma Teodora: „Nu mântuieşte nici nevoinţa, nici reaua pă
timire, nici osteneala de tot felul, ci numai adevărata smerită cugetare. Era 
un pustnic care alunga draci şi îi întreba: «Ce vă face să ieşiţi, postul?» Iar ei 
spuneau: «Noi nici nu mâncăm, nici nu bem». «Privegherea?» Ziceau: «Noi 
nu dormim deloc». «Pustnicia?» «Păi noi petrecem în pustiuri», răspundeau 
ei. Iar cum Bătrânul stăruia şi le zicea: «Atunci din ce pricină ieşiţi?», ei au 
mărturisit: «Nimic nu ne biruieşte, afară de smerita cugetare»”.

17. A zis Avva Ioan Colov: „Smerita cugetare şi frica de Dumnezeu sunt 
mai presus de toate virtuţile”.

18. A zis iarăşi: „Cine l-a vândut pe Iosif?” Şi un frate a răspuns: „Fraţii 
lui”. îi spune Bătrânul: „Nu-i aşa; smerenia lui l-a vândut. Căci putea să spună

85 Μαφόριον -  văl care acoperea capul şi umerii.
86 Termen grecesc (cu forma corectă πάππας, provenită prin reduplicare din radicalul pa- al 
cuvântului πατήρ - părinte), „Papa” este un titlu purtat din vechime, în afară de episcopul Ro
mei, şi de cel al Alexandriei.
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είμι, και άντιλέξαι· άλλά σιωπών τή ταπεινώσει έαυτόν πέπρακε. Καί ή ταπεί- 
νωσις κατέστησεν αύτόν ηγούμενον είς Αίγυπτον.

19. Είπε πάλιν Τό έλαφρόν φορτίον έάσαντες, τουτέστι τό εαυτούς μέμ- 
φεσΟαι, τό βαρύ έβαστάσαμεν, τό δικαιοϋν εαυτούς.

5 20. Είπέ τις τών πατέρων περί αύτοϋ, ότι ό  άββάς Ιωάννης διά τής ταπει- 
νώσεως αύτοϋ έκρέμασεν όλην τήν Σκήτιν έν τώ μικρώ δακτύλω αύτοϋ.

21. Είπεν ό άββάς Ιωάννης ό Θηβαίος- ’Οφείλει ό μοναχός προ πάντων 
τήν ταπεινοφροσύνην κατορΟώσαι- αϋτη γάρ έστιν ή προότη έντολή τοϋ Σω- 
τήρος λέγοντος- Μακάριοι οί πτωχοί τώ πνεύματι, ότι αύτών έστιν ή βασιλεία

ίο τών ούρανών.
22. Είπεν ό άββάς Ποιμήν περί τοΰ άββα Ισιδώρου ότι έπλεκε δέμα θαλ- 

λίων καθ’ έκάστην νύκτα καί παρεκάλουν αύτόν οί άδελφοί λέγοντες- Άνά- 
παυσον σεαυτόν ολίγον, ότι ήδη έγήρασας. Ό  δέ άπεκρίνατο αύτοΐς, ότι έάν 
καύσωσιν Ισίδωρον καί τήν σποδόν αύτοϋ άνέμω σκορπίσωσιν, ούδέ μία μοι

15 χάρις ακμήν ότι ό Υιός τοϋ Θεοϋ ώδε ήλθε δι’ ημάς.
23. Ό  αύτός είπεν όμοίως περί τοϋ άββά Ισιδώρου ότι, ότε έλεγον αύτώ 

οί λογισμοί· Μέγας εί άνθρωπος, έλεγε πρός αύτούς- Μή είμί κατά τόν άββάν 
Αντώνιον; Ή  έγενόμην όλως κατά τόν άββάν Παμβώ ή τούς λοιπούς πατέ
ρας τούς τώ Θεώ εύαρεστήσαντας; Καί ταΰτα λέγων άνεπαύετο ύποχωρούντων

20 έκείνων. Ό τε δέ οί έχθροί πάλιν έποίουν αύτόν όλιγοψυχήσαι λέγοντες, ότι 
μετά ταΰτα πάντα είς τήν κόλασιν έχεις βληθήναι, έλεγε πρός αύτούς, ότι καν 
είς κόλασιν βληθώ, ύμάς ύποκάτω εύρίσκω.

24. Είπεν ό άββάς Λογγΐνος· 'Ώσπερ ό νεκρός ούκ αισθάνεται τίνος ούδέ 
κρίνει τινά, ούτω καί ό ταπεινόφρων ού δύναται κρΐναι άνθρωπον, καν ίδη

25 αύτόν προσκυνοϋντα  είδώ λοις.
25. Είπεν ό άββάς Ματόης· Ό σον έγγίζει άνθρωπος τώ Θεώ, τοσοΰτον 

άμαρτωλόν έαυτόν βλέπει. Ήσάίας γάρ ό προφήτης, ότε είδε τόν Θεόν, τάλανα 
καί άκάθαρτον έκάλεσεν έαυτόν.

26. Έλεγεν ό αύτός· Ό τε ήμην νεώτερος, έλογιζόμην έν έαυτώ ότι τάχα τίπο-
30 τε έργάζομαι άγαθόν. Νϋν δέ, ώς έγήρασα, βλέπω ότι ούδέ έν έργον έχω άγαθόν.

27. Ήρώτησε τοϋτον τις άδελφός λέγων Πώς οί σκητιώται έποίουν πε
ρισσότερον τής έντολής άγαπώντες τούς έχθρούς αύτών ύπέρ εαυτούς; Καί 
είπεν ό γέρων Έγώ τέως ούδέ τόν άγαπώντα άγαπώ ώς έμαυτόν.

28. Είπεν ό άββάς Ιακώβ, ότι παρέβαλον τώ άββά Ματόη· καί ύποχωρών
35 ειπον αύτώ· Θέλω παραβαλεΐν είς τά Κελλία. Καί λέγει μοι ό γέρων Άσπασαι

έξ έμοΰ τόν άββάν Ίωάννην. Ώ ς ούν άπήλθον πρός τόν άββάν Ίωάννην, ειπον
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că e fratele acelora şi să se împotrivească atunci când era vândut.Tăcând,însă, h ’7 ’s 
s-a vândut pe sine prin smerenie. Şi smerenia l-a făcut stăpânitor în Egipt”.

19. A zis iarăşi: „Am lăsat povara cea uşoară, adică osândirea de sine, şi 
am ridicat-o pe cea grea, îndreptăţirea”.

20. A zis unul dintre Părinţi despre acelaşi: „Avva Ioan ţinea tot Schitul 
în degetul său cel mic prin smerenia sa”.

21. A zis Avva IoanThebeul: „Călugărul trebuie înainte de toate să do
bândească smerita cugetare. Aceasta este prima poruncă a Mântuitorului: 
Fericiţi cei săraci cu duhul, căci a lor este împărăţia cerurilor

22. A zis Avva Pimen despre Avva Isidor că împletea în fiecare noapte 
un snop de nuiele. Fraţii îl rugau: „Odihneşte-te puţin, că de acum ai îmbă
trânit”. Iar el le răspundea: „Chiar de-1 vor arde pe Isidor şi îi vor împrăş
tia cenuşa în vânt, nu-mi voi agonisi nici urmă de vrednicie. Căci Fiul lui 
Dumnezeu a venit aici pentru noi”.

23. Acelaşi a zis, de asemenea despre Avva Isidor, că atunci când îi spu
neau gândurile: „Eşti om mare”, le răspundea: „Nu cumva sunt aidoma cu 
Avva Antonie? Sau am ajuns cu totul ca Avva Pamvo, ori ca ceilalţi Părinţi 
care au bineplăcut lui Dumnezeu?” Spunând acestea, gândurile plecau şi el 
se odihnea. Iar când vrăjmaşii îl făceau să se împuţineze la suflet, spunându-i: 
„După toate acestea vei fi aruncat în iad”, le zicea: „Chiar şi în iad de sunt 
aruncat, pe voi vă aflu sub mine”.

24. A zis Avva Longhin: „După cum un mort nu simte nimic, nici nu 
judecă pe cineva, tot aşa cel cu cuget smerit nu poate judeca alt om, chiar 
dacă îl vede închinându-se la idoli”.

25. A zis Avva Matoe: „Cu cât se apropie omul mai mult de Dumnezeu, 
cu atât se vede mai păcătos. Prorocul Isaia, atunci când L-a văzut pe Dumne
zeu, s-a numit pe sine însuşi ticălos şi necurat”.

26. Zicea acelaşi: „Când eram tânăr, credeam că poate ceva bun tot fac. 
Acum, când am îmbătrânit, văd că nu am nici măcar un lucru bun”.

27. Pe acelaşi l-a întrebat un frate: „Cum făceau Părinţii din Schit mai 
mult decât porunca, iubindu-şi vrăjmaşii mai mult decât pe ei înşişi?” Şi a ^ 0 2 7  

răspuns Bătrânul: „Eu, până acum, nici pe cel ce mă iubeşte nu-1 iubesc ca pe 
mine însumi”.

28. A zis Avva Iacov: „M-am dus odată la Avva Matoe. Plecând, i-am 
spus: «Vreau să mă duc la Chilii». Şi Bătrânul mi-a zis: «Salută-1 din partea 
mea pe Avva Ioan». Când am ajuns la Avva Ioan, i-am spus: «Te salută Avva

cf.is.6,5.

cf.Mt.5,44;
Mc.12,31;
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αύτω* Άσπάζεταί σε ό άββάς Ματόης. Καί λέγει μοι ό γέρων Ιδού ό άββάς 
Ματόης άληθώς άνήρ Ισραηλίτης, έν φ δόλος ούκ έστι. Καί πληρωθέντος ενι
αυτού πάλιν παρέβαλον τω άββα Ματόη. Καί ειπον αύτω τον άσπασμόν τού 
άββα Ίωάννου. Ό  δέ γέρων έφη· Έγώ μέν ούκ είμί άξιος τού λόγου τοϋ γέ- 

5 ροντος· πλήν τοϋτο γίνωσκε· δταν άκούσης γέροντος τον πλησίον δοξάζοντος 
ύπέρ έαυτόν, ούτος είς μέτρα μεγάλα έφθασεν. Αύτη γάρ έστιν ή τελειότης, 
ώστε τινά τον πλησίον αύτοϋ δοξάζειν ύπέρ έαυτόν.

29. Ήρώτησεν άδελφός τον άββαν Ματόην λέγων Είπέ μοι ρήμα. Ό  δέ 
ειπεν αύτφ· 'Ύπαγε, παρακάλεσον τον Θεόν ινα δώση πένθος είς τήν καρδίαν

ίο σου καί ταπείνωσιν καί πρόσεχε πάντοτε ταϊς άμαρτίαις σου· καί μή κρίνε άλ
λους, αλλά γενοϋ ύπό κάτω πάντων καί κόψον τήν παρρησίαν άπό σοϋ· καί 
κράτησον τήν γλώσσάν σου καί τήν κοιλίαν σου· καί έάν τις λαλήση περί πρά
γματος οίουδήποτε, μή φιλονεικήσης μετ’ αύτοϋ, άλλ’ έάν καλώς λέγη, είπέ· 
Ναι* έάν δέ κακώς, είπέ· Σύ οιδας πώς λαλεϊς. Καί μή έριζε μετ’ αύτοϋ περί ών 

15 έλάλησε. Καί αύτη έστιν ή ταπείνωσις.
30. Ειπεν ό άββάς Ξάνθιος· Ό  κύων κρείσσων μού έστι- διότι καί άγάπην 

έχει καί είς κρίσιν ούκ έρχεται.
31. Άδελφός ήρώτησε τον άββαν Άλώνιον λέγων Τί έστι τό έξουθενεϊν 

έαυτόν; Καί είπεν ό γέρων Τό είναι σε ύπό κάτω τών άλογων καί είδέναι ότι
20 άκατάκριτά είσιν.

32. Ειπεν ό άββάς Ποιμήν, ότι έάν άνθρωπος έαυτόν μέμφηται, καρτερεί 
πανταχοϋ.

33. Ό  αύτός έφη, ότι έάν φθάση άνθρωπος είς τό ρητόν τοϋ άποστόλου 
τό φάσκον, πάντα καθαρά τοϊς καθαροΐς, όρα έαυτόν έλάττονα πάσης τής κτί-

25 σεως. Λέγει ούν αύτφ τις άδελφός· Πώς δύναμαι έαυτόν έλάττονα τοϋ φονέως 
ηγεΐσθαι; Εφη ό γέρων, ότι έάν φθάση άνθρωπος είς τό ρήμα τοϋτο καί ϊδη 
άνθρωπον φονεύοντα, λέγει, ότι ταύτην τήν άμαρτίαν έποίησεν μόνην ούτος· 
έγώ δέ φονεύω καθ’ έκάστην ημέραν.

34. Ήτησε τό αύτό ρήμα έκεϊνος ό άδελφός καί τφ άββα Άνούβ είρηκώς 
30 ό τι είπεν ό άββάς Ποιμήν. Καί λέγει αύτφ ό άββάς Άνούβ· Καλώς ειρηκεν

ούτως έχει. Έάν γάρ φθάση άνθρωπος είς τό ρήμα τοϋτο καί ϊδη τά ύστερή- 
ματα τοϋ άδελφοϋ αύτοϋ, ποιεί τήν δικαιοσύνην αύτοϋ καταπιεΐν αύτά. Έ φη 
ό άδελφός· Ποια έστιν ή δικαιοσύνη αύτοϋ; Καί άπεκρίθη ό γέρων Τό μέμφε- 
σθαι εαυτόν καί γάρ ό μεμφόμενος έαυτόν δίκαιοι τον πλησίον. Καί αύτη ή 

35 δικαιοσύνη κρύπτει τά τοϋ πλησίον έλαττώματα.

1 μοι : αύτω Q : om. W Ed || 2 άνήρ in marg. (al.m.) Q || 3 πάλιν om. Ρ || 3-4 τοϋ 
άββα om. α || 18 έστι om. β  || 29 ήτησε : ήρώτησε Ρ
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Matoe». Şi îmi zice Bătrânul: «Avva Matoe, iată cu adevărat un bărbat isra- 
elit în care nu este vicleşug». După ce a trecut un an, m-am dus din nou la 
Avva Matoe şi i-am spus de salutul Avvei Ioan. Iar Bătrânul a zis: «Eu nu 
sunt vrednic de cuvântul Bătrânului. Dar să ştii aceasta: când auzi un Bătrân 
că îl slăveşte pe aproapele mai mult decât pe el însuşi, a ajuns la măsură ma
re. Căci aceasta este desăvârşirea: să-şi slăvească cineva aproapele mai mult 
decât pe sine»”.

29. Un frate la întrebat pe Avva Matoe: „Spune-mi cuvânt”. Iar el i-a 
zis: „Du-te şi roagă-L pe Dumnezeu să-ţi dea tânguire şi smerenie în inimă 
şi ia aminte neîncetat la păcatele tale. Nu judeca pe alţii, ci fă-te mai prejos 
decât toţi. Taie de la tine îndrăzneala, stăpâneşte-ţi limba şi pântecele. Iar 
dacă cineva vorbeşte despre orice fel de lucru, nu te sfădi cu el; dacă are 
dreptate, spune-i «da», dacă nu are, spune-i: «Tu ştii cum vorbeşti»; şi nu te 
certa cu el pentru cele ce a zis. Aceasta este smerenia”.

30. A zis Avva Xantie: „Câinele-i mai bun ca mine; căci are şi dragoste 
şi nici la judecată nu merge”.

31. Un frate l-a întrebat pe Avva Alonie: „Ce înseamnă să te dispre- 
ţuieşti pe tine însuţi?” A răspuns Bătrânul: „Să te socoteşti mai prejos de 
necuvântătoare şi să ştii că acestea nu vor fi judecate”.

32. A zis Avva Pimen: „Dacă omul se osândeşte pe sine, rabdă în tot 
locul”.

33. Acelaşi a zis: „Dacă omul ajunge la vorba Apostolului: Toate sunt 
curate pentru cei curaţi, se vede pe sine mai prejos decât toată făptura”, 
îi spune un frate: „Cum pot să mă socotesc mai prejos de un ucigaş?” Iar 
Bătrânul a răspuns: „Dacă omul ajunge la cuvântul pomenit şi vede un om 
care ucide, îşi zice: «El a săvârşit numai păcatul acesta, dar eu ucid în fiecare 
zi»”.

34. Fratele acela l-a întrebat acelaşi lucru şi pe Avva Anuv, spunându-i 
şi ce a răspuns Avva Pimen. îi spune Avva Anuv: „Bine a grăit, aşa este. Dacă 
omul ajunge la cuvântul Apostolului, când vede scăderile fratelui său, face 
ca dreptatea lui sa să le înghită pe acestea”. „Şi care e dreptatea lui?”, între
bă fratele. „Să se osândească pe sine”, răspunse Bătrânul. „Căci cel ce se 
osândeşte pe sine, îi dă dreptate celuilalt. Şi această dreptate acoperă slăbi
ciunile aproapelui”.

cf.ln. 1,47.

Tit 1,15
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35. Έλεγον περί τοϋ άββα Ποιμένος δτι ουδέποτε ήθελε δοϋναι τόν λό
γον αύτοϋ έπάνω άλλου γέροντος, άλλά μάλλον κατά πάντα έπήνει αύτόν.

36. Έλεγον ούν δτι εί ήρχοντό τινες πρός αύτόν, άπέστελλεν αύτούς πρός 
τόν άββάν Άνούβ πρώτον, δτι αύτός μείζων ήν τοΐς έτεσιν. Ό  δέ άββας Άνούβ 
έλεγε πάλιν αύτοΐς· Πρός τόν άδελφόν μου Ποιμένα ύπάγετε, δτι αύτός τό χά
ρισμα τοϋ λόγου έχει. Εί δέ ποτε έτυχε τόν άββάν Άνούβ μετά τοϋ άββα Ποιμέ
νος καθέζεσθαι, ούκ έλάλει δλως ό άββας Ποιμήν παρόντος αύτοϋ.

37. Ειπεν ό άββας Ποιμήν δτι ειπεν ό μακάριος άββας Αντώνιος, δτι ή με
γάλη δυναστεία τοϋ άνθρώπου έστιν, ινα έπάνω αύτοϋ βάλη τό ϊδιον σφάλμα 
ένώπιον Κυρίου καί προσδοκήση πειρασμόν έως έσχάτης άναπνοής.

38. Είπε πάλιν μετά στεναγμών- Πάσαι αί άρεταί εις τόν οίκον τοϋτον 
είσήλθον παρά μίαν άρετήν καί έκτος αύτής κόπω ισταται ό άνθροαπος. Ήρώ- 
τησαν ούν αύτόν τις έστιν αύτη; Καί ειπεν "Ινα άνθρωπος μέμψηται έαυτόν.

39. Είπε1} πάλιν Άνθρωπος, έάν τήν τάξιν αύτοϋ φυλάσση, ού ταράσσεται. 
Διά1ι} γάρ τοϋτο πολλοΐς περιπίπτομεν πειρασμοΐς, δτι τήν τάξιν ήμών καί τά 
ονόματα ού φυλάσσομεν. Ήκούσαμεν γάρ παρά τής γραφής περί τής Άβιγαίας, 
ότι είπε τώ Δαβίδ- Έ ν έμοί έστιν ή αμαρτία. Καί ήκουσεν αύτής καί ήγάπησεν 
αύτήν. Ή  ούν Άβιγαία πρόσωπον έπέχει τής ψυχής, ό δέ Δαβίδ τής θεότητος. 
Έάν ούν ή ψυχή έαυτήν μέμψηται ένώπιον Κυρίου, άγαπα αύτήν ό Κύριος.

40. Ειπεν ό άββας Ποιμήν Έγώ λέγω, δτι εις τόν τόπον δπου βάλλεται ό 
σατανάς, έκεΐ βάλλομαι.

41. Είπε πάλιν· Άνθρωπος δεΐται τής ταπεινοφροσύνης καί τοϋ φόβου 
τοϋ Θεοϋ διά παντός, ώσπερ τής πνοής τής έκπορευομένης έκ τής ρινός αύτοϋ.

42. Είπε πάλιν Τό ρΐαραι έαυτόν ένώπιον τοϋ Θεοϋ καί τό μή μετρεΐν 
έαυτόν καί τό βάλλειν όπίσω αύτοϋ τό ίδιον θέλημα έργαλεΐά είσι τής ψυχής.

43. Άδελφός ήρώτησεν αύτόν λέγων Άββα, τινι με δει προσέχειν καθε- 
ζόμενον έν τώ κελλίω; Λέγει αύτώ ό γέρων Έγώ τέως άνθρωπός είμι έν βάθει 
βορβόρου ών έως τραχήλου καί φορτίον βαστάζων περί τόν αύχένα καί πρός 
τόν Θεόν κράζων Έλέησόν με.

44. Είπε πάλιν Έάν παραβάλη σοι άδελφός καί ίδης έαυτόν μηδέν ώφε- 
λούμενον έν τή είσόδω αύτοϋ, ζήτησον έν τή διανοία σου καί μάθε, ποιος ήν ό 
λογισμός δν είχες προ τής εισόδου αύτοϋ- καί τότε γνώση τις ή αιτία τής άνωφε- 
λείας καί δτι σύ ταύτην παρέσχες. Καί έάν τοϋτο ποιήσης μετά ταπεινοφροσύ- 
νης, έση άμεμπτος άπό τοϋ πλησίον σου, ήγουν ούκ έκεΐνον άλλά σεαυτόν μέμ- 
ψη καί βαστάσεις τά σεαυτοϋ έλαττώματα. Έάν γάρ μετ’ εύλαβείας ποιήση άν-

3 εί om. Ρ || 8 μακάριος om. α || 12 είσήλθον : ήλθον Μ || 18 έπέχει : εχει Μ || 33 
add. μή ante τοϋτο Q
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35. Spuneau despre Avva Pimen că nu vroia niciodată să-şi pună cuvân 
tul deasupra altui Bătrân, ci în toate îl lăuda pe acela.

36. Ziceau deci că, dacă veneau vreunii la el, mai întâi îi trimitea la Avva 
Anuv, căci era mai mare în vârstă. Iar Avva Anuv le zicea iarăşi: „Duceţi-vă 
la fratele meu, Pimen, că el are darul cuvântului”. Dacă se întâmpla vreodată 
ca Avva Anuv să şadă împreună cu Avva Pimen, Avva Pimen nu vorbea deloc 
de faţă cu aceia.

37. A zis Avva Pimen că fericitul Avva Antonie a spus: „Marea putere 
a omului este să arunce asupra lui greşeala înaintea Domnului şi să aştepte 
ispită până la ultima suflare”.

38. A zis iarăşi cu suspine: „Toate virtuţile au intrat în casa aceasta, 
afară de una. Şi fără ea anevoie stă omul”. L-au întrebat care este virtutea 
aceasta şi a spus: „Să se osândească omul pe sine însuşi”.

39. A zis iarăşi: „Dacă omul îşi ţine locul nu se tulbură. De aceea cădem 
în multe ispite pentru că nu ne ţinem locul şi numele [care ni se cuvin]87. Am 
auzit în Sfânta Scriptură cum Abigaia i-a spus lui David: «în mine este păca
tul»; iar el a auzit-o şi a îndrăgit-o. Abigaia închipuie sufletul şi David dum
nezeirea. Dacă sufletul se osândeşte înaintea Domnului, Domnul îl iubeşte”.

40. A zis Avva Pimen: „Eu spun că în locul în care e aruncat Satana, 
acolo sunt şi eu aruncat”.

41. A zis iarăşi: „Omul are neîncetat trebuinţă de smerită cugetare şi de 
frica lui Dumnezeu, ca de suflarea care îi iese pe nări”.

42. A zis iarăşi: „Uneltele sufletului sunt să se arunce omul înaintea lui 
Dumnezeu, să nu se măsoare pe sine însuşi şi să-şi lepede înapoia sa propria 
voie”.

43. Un frate l-a întrebat pe acesta: „Avva, la ce trebuie să iau aminte 
când stau în chilie?” îi spune Bătrânul: „Eu sunt om aflat în adâncul mocir
lei până la gât, purtând pe umeri povară şi strigând către Dumnezeu: «Milu
ieşte-mă!»”

44. A zis iarăşi: „Dacă vine la tine un frate şi vezi că nu te foloseşti 
deloc de venirea lui, cercetează-ţi cugetul şi află ce gând aveai înainte de a 
intra el în chilia ta. Atunci vei cunoaşte care e pricina nefolosirii şi că vine

87 O variantă a aceleiaşi apoftegme o aduce drept pildă pe femeia Cananeancă, care şi-a primit 
(acceptat) „numele” atunci când Hristos îi aseamănă neamul cu nişte câini (cf. Mt.15,22-27). 
Se lămureşte astfel înţelesul pe care îl au aici termenii τάξις şi όνομα. A-ţi ţine locul şi numele 
înseamnă a nu cugeta mai mult decât eşti, a-ţi vedea starea şi slăbiciunile şi a primi cu smerenie 
să fii numit după cum ţi se cuvine.

cf.lRg.25,
23-35.
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Ορωπος τό κάθισμα αύτοϋ, ού μή πταίση- ό γάρ Θεός ενώπιον αύτοϋ έστιν. Ώ ς 
δέ έγώ όρώ, έκ ταύτης τής καθέδρας κταται ό άνθρωπος τόν φόβον τοϋ Θεοϋ.

45. Είπε πάλιν Καθεζομένων γερόντων ποτέ καί έσθιόντων, ιστατο υπη
ρετών ό άββάς Άλώνιος. Έπήνεσαν ούν οί γέροντες αύτόν, ό δέ τό σύνολον

5 ούκ άπεκρίθη. Λέγει ούν τις αύτώ κατ’ ιδίαν Διατί ούκ άπεκρίθης τοϊς γέρου- 
σιν έπαινέσασί σε; Ό  δέ έφη· Εί άπεκρίθην αύτοΐς, εύρισκόμην καταδεξάμενος 
τόν έπαινον.

46. Είπε πάλιν Ή  γή ή ένετείλατο Κύριος θυσίαν ποιεΐν, αϋτη έστίν ή 
ταπεινοφροσύνη.

ίο 47. Είπεν ό άββας Σισώης· Ό  κατέχων τό άψήφιστον έν γνώσει έπιτελεΐ 
πάσαν τήν γραφήν.

48. Παρέβαλέ τις άδελφός τώ άββα Σισώη είς τό όρος τοϋ άββα Αντωνί
ου. Καί λαλούντων αύτών είπεν ό άδελφός τώ γέροντι· Άρτι ούκ έφθασας είς 
τά μέτρα τοϋ άββα Αντωνίου, πάτερ; Καί άπεκρίθη αύτώ ό γέρων Εί ειχον ένα

15 τών λογισμών τοϋ άββά Αντωνίου, έγενόμην όλος ώς πϋρ.
49. 'Έτερος άδελφός ήρώτησεν αύτόν λέγων Άββα, όρώ ότι ή μνήμη τοϋ 

Θεοϋ παραμένει μοι. Έ φη ό γέρων Ούκ έστι μέγα τό είναι τόν λογισμόν σου 
μετά τοϋ Θεοϋ· μέγα δέ έστι τό έαυτόν ύποκάτω όραν πάσης τής κτίσεως. Διά 
τοΰτο γάρ καί ό σωματικός κόπος οδηγεί είς ταπεινοφροσύνην.

20 50. Ειπεν ό άββάς Σισώης τινί άδελφφ· Πώς έχεις; Ό  δέ έφη· Τάς ημέρας 
άναλίσκω, πάτερ. Καί λέγει ό γέρων Έάν κάγώ άνήλισκον μίαν ήμέραν, εύχα- 
ριστώ· ήγουν εί κάγώ γάρ μίαν ήμέραν διήνυον μή προστιθείς ταις άμαρτίαις 
μου, εύχαριστώ.

51. Τρεις γέροντες παρέβαλον τώ άββα Σισώη άκούσαντες περί αύτοϋ.
25 Καί λέγει αΰτώ ο πρώτος· Πάτερ, πώς δύναμαι σωθήναι άπό τοΰ πυρίνου 

ποταμοϋ; Ό  δέ ούκ άπεκρίθη αύτώ. Λέγει καί ό δεύτερος· Πάτερ, πώς δύναμαι 
σωθήναι άπό τοΰ βρυγμοΰ τών όδόντων καί τοϋ σκώληκος τοϋ άκοιμήτου; Καί 
ούδέ αύτώ άπεκρίθη. Έ φη καί ό τρίτος· Πάτερ, τί ποιήσα), ότι ή μνήμη τοϋ 
έξωτέρου σκότους ούκ έα με άναπνεΐν; Τότε λέγει αύτοΐς ό γέρων Έγώ ούδε-

30 νός τούτων μέμνημαι· ελπίζω δέ ότι φιλεύσπλαγχνος ών ό Θεός ποιεί μετ’ έμοΰ 
έλεος. Άκούσαντες δέ οί γέροντες έλυπήθησαν καί ώρμησαν άπελθεΐν. Ό  δέ μή 
θέλων αύτούς άπολΰσαι λυπουμένους είπεν αύτοΐς· Μακάριοί έστε, άδελφοί· 
έζήλωσα γάρ ύμας. Καί γάρ εί τοιαύτης μνήμης κυριεύει ό νοϋς ύμών άεί, άδύ
νατον υμάς άμαρτήσαι. Έγώ δέ τί ποιήσω ό σκληροκάρδιος μηδέ συγχωρού-

35 μένος ειδέναι ότι καν έστι κόλασις τοϊς άνθρώποις; Καί έκ τούτου έν πάση ώρα

8 add. έν ante f] α || Κύριος : ό Θεός β  || 19 add. μετάνοιαν καί εις post είς Μ Ρ
II 22 ήγουν om. α
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de la tine. De faci lucrul acesta cu cuget smerit, vei fi curat înaintea fratelui, 
adică nu-1 vei osândi pe acela, ci pe tine însuţi, şi vei lua asupra ta slăbiciu
nile tale. Dacă omul şade cu evlavie în chilie, nu va greşi, căci Dumnezeu e 
înaintea lui. După mine, dintr-o astfel de petrecere omul dobândeşte frica de 
Dumnezeu”.

45. A zis iarăşi: „Odată, nişte Bătrâni şedeau şi mâncau, iar Avva Alonie 
stătea în picioare şi le slujea. Bătrânii l-au lăudat, dar el nu a scos o vorbă. îi 
spune atunci cineva, luându-1 deoparte: «De ce nu le-ai răspuns Bătrânilor 
când te-au lăudat?» Iar el a zis: «Dacă le răspundeam, mă aflam primind 
lauda»”.

46. A zis iarăşi: „Pământul în care Domnul a poruncit să aducem jertfă 
este smerita cugetare”.

47. A zis Avva Sisoe: „Cine are ca lucrare să nu se ia în seamă întru 
cunoştinţă, împlineşte toată Scriptura”.

48. Un frate s-a dus la Avva Sisoe, în muntele lui Avva Antonie. Şi stând 
ei de vorbă, îi spune fratele Bătrânului: „încă nu ai ajuns la măsura lui Avva 
Antonie, Părinte?” Şi i-a răspuns Bătrânul: „De-aş fi avut măcar unul dintre 
gândurile lui Avva Antonie, aş fi ajuns cu totul de foc”.

49. Alt frate l-a întrebat: „Avva, văd că stărui în pomenirea lui Dumne
zeu”. A zis Bătrânul: „Nu-i mare lucru să-ţi fie gândul cu Dumnezeu; mare 
este să te vezi mai prejos decât toată făptura. De aceea şi osteneala trupească 
duce la smerită cugetare”.

50. A zis Avva Sisoe unui frate: „Ce faci?” „îmi irosesc zilele, Părinte”. 
Şi îi spune Bătrânul: „Dacă mi-aş irosi şi eu măcar o zi, adică de-aş petrece o 
zi fără să adaug la păcatele mele, aş fi mulţumit”.

51. Trei Bătrâni au auzit de Avva Sisoe şi s-au dus la el. îi spune primul: 
„Părinte, cum pot să mă izbăvesc de râul de foc?” Bătrânul nu i-a răspuns. 
Zice şi al doilea: „Părinte, cum pot să mă izbăvesc de scrâşnirea dinţilor şi 
de viermele neadormit?” Şi nici lui nu i-a răspuns. Zice şi al treilea: „Părinte, 
ce să fac, căci gândul la întunericul cel mai din afară îmi taie răsuflarea?” 
Atunci le zice Bătrânul: „Eu nu mă gândesc la nimic din toate astea; fiindcă 
nădăjduiesc că Dumnezeu, iubitor de milostivire fiind, va face milă cu mine”. 
Auzind, Bătrânii s-au întristat şi s-au grăbit să plece. Dar Avva Sisoe, nevrând 
să-i lase mâhniţi, le-a zis: „Fericiţi sunteţi, fraţilor, şi vă pizmuiesc; căci dacă 
mintea voastră ţine neîncetat o astfel de pomenire, e cu neputinţă să păcătu-

cf.Dn.7J0.

cf.Mc.9,44;
46;48.

cf.Mi8,12;
22,13;25,30.



320 EVERG HETINO S, CARTEA I

άμαρτάνω. Και μετανοήσαντες αύτω οί γέροντες είπον Καθάπερ ήκούσαμεν, 
ούτω καί είδομεν.

52. Έλεγεν ό άββάς Σισώης, δτι ή οδός ή άπάγουσα εις τήν ταπεινοφρο
σύνην έστιν ή έγκράτεια καί τό εύχεσΟαι άεί τω Θεω καί τό άγωνίζεσθαι είναι

5 ύποκάτω  πα ντό ς άνθρώ που.
53. Είπε πάλιν, ότι γέγραπται περί τών ειδώλων, δτι στόμα έχουσι καί ού 

λαλήσουσιν, οφθαλμούς έχουσι καί ού βλέπουσιν, ώτα έχουσι καί ούκ άκούου- 
σιν. Ούτως ούν οφείλει είναι ό μοναχός· καί ότι τά είδωλα βδέλυγμά είσι, καί 
αύτός ούτως ήγεΐσθαι έαυτόν βδέλυγμά.

10 54. Άδελφός ήρώτησε τον άββαν Κρόνιον λέγων Ποίω τρόπω έρχεται 
άνθρωπος εις ταπεινοφροσύνην; Άπεκρίθη αύτω ό γέρων, ότι διά τοϋ φόβου 
τοϋ Θεοϋ. Λέγει ό άδελφός· Καί διά ποιου πράγματος έρχεται είς τον φόβον 
τοϋ Θεοϋ; Έ φη ό γέρων Τό κατ’ έμέ, ι'να συστείλη έαυτόν άπό παντός πρά
γματος καί δω έαυτόν εις κόπον σωματικόν καί όσην έχει ίσχύν μνημονεύη τής 

15 έκ τοϋ σώματος έξόδου καί τής κρίσεως τοϋ Θεοϋ.
55. Παρερχόμενός ποτε άπό τοϋ έλους είς τό κελλίον αύτοϋ ό άββάς Μα

κάριος έβάσταζε θαλλία. Καί ιδού ύπήντησεν αύτω ό διάβολος μετά δρεπάνου 
κατά τήν όδόν. Καί ώς ήθέλησε κροϋσαι αύτόν καί ούκ ίσχυσε, λέγει αύτω· 
Πολλή βία άπό σοϋ, Μακάριε, ότι ού δύναμαι πρός σέ. Ιδού δ τι ποιείς, κάγώ

20 ποιώ· σύ νηστεύεις, κάγώ· σύ άγρυπνεϊς, κάγώ δλως ού κοιμώμαι. "Εν έστι μό
νον έν ω νικάς με. Λέγει αύτω ό άββάς Μακάριος· Ποιον τοϋτο; Ό  δέ έφη· ή 
ταπείνωσίς σου. Καί διά τοϋτο ού δύναμαι πρός σέ.

56. Είπεν ό άββάς Ύπερέχιος· Δένδρον ζωής είς ύψος έγειρόμενόν έστιν 
ή ταπεινοφροσύνη.

25 57. Είπε γέρων Ό  έχων ταπείνωσιν ταπεινοί τούς δαίμονας· ό δέ μή έχων 
ταπείνωσιν καταπαίζεται ύπό τών δαιμόνων.

58. Είπε πάλιν Μή μόνον ταπεινολόγει, άλλά καί ταπεινοφρόνει· ύψω- 
θήναί σε γάρ άδύνατον έστι έν τοϊς κατά Θεόν έργοις χωρίς ταπεινοφροσύνης.

59. Άναχωρητή τινι μεγάλω είπόντι· Τί ούτω με πολεμεΐς, σατανά, άπε- 
30 κρίθη ό σατανάς λέγων Σύ εί ό διά τής ταπεινοφροσύνης μεγάλως με πολεμών.

60. ’Έλεγον οί γέροντες· Στέφανός έστι τοϋ μοναχοϋ ή ταπεινοφροσύνη.
61. Ήρωτήθη γέρων Πόθεν κταται τήν ταπείνωσιν ή ψυχή; Καί άπεκρί

θη· "Οταν τά έαυτής μόνα μέριμνα κακά.
62. Είπε γέρων Ώ ς ή γή ούδέποτε πίπτει κάτω, ούτως ούδέ ό ταπεινών 

35 έαυτόν.
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iţi. Ce să fac eu,învârtoşatul la inimă, care nu-mi îngădui a cugeta nici că este 
pedeapsă pentru oameni? De aceea şi păcătuiesc în tot ceasul”. Iar Bătrânii 
i-au pus metanie şi i-au spus: „Cum. am auzit, aşa am văzut”.

52. Zicea Avva Sisoe: „Calea care duce la smerita cugetare este în frâ
narea, a te ruga neîncetat către Dumnezeu şi a te lupta să fii mai prejos decât 
toţi oamenii”.

53. A zis iarăşi: „S-a scris despre idoli: Gură au şi nu vor vorbi, ochi au şi 
nu văd, urechi au şi nu aud. Aşa trebuie să fie şi călugărul. Şi după cum idolii 
sunt spurcăciune, aşa şi el să se socotească pe sine însuşi spurcăciune”.

54. Un frate l-a întrebat pe Avva Kronie: „în ce chip ajunge omul la 
smerita cugetare?” I-a răspuns Bătrânul: „Prin frica de Dumnezeu”. Spune 
fratele: „Şi cum ajunge la frica de Dumnezeu?” Iar Bătrânul a zis: „După 
mine, dacă se îngrădeşte pe sine de la orice lucru, dacă se supune ostenelilor 
trupeşti şi dacă îşi aduce aminte cu toată puterea de ieşirea din trup şi de 
judecata lui Dumnezeu”.

55. Avva Macarie se întorcea odată de la luncă spre chilia sa, cărând 
nuiele. Şi, iată, îi iese în cale diavolul cu o seceră. Vru să-l lovească şi, neavând 
putere, îi zice: „Multă silnicie îmi pricinuieşti, Macarie, nu mă pot pune cu 
tine. Iată, ceea ce faci tu, fac şi eu: tu posteşti, şi eu; tu priveghezi, eu nu 
dorm de loc. Doar într-un singur lucru mă biruieşti”. îi spune Avva Macarie: 
„Care?” Iar el zise: „Smerenia ta. De aceea nu mă pot pune cu tine”.

56. A zis Avva Iperehie: „Smerita cugetare este pom al vieţii care creşte 
la înălţime”.

57. A zis un Bătrân: „Cel care are smerenie îi smereşte pe draci. Cel 
care nu are smerenie e batjocorit de draci”.

58. A zis iarăşi: „Smereşte-te nu numai în vorbă, ci şi în gând. E cu nepu
tinţă să fii înălţat în lucrările dumnezeieşti fără smerită cugetare”.

59. Unui mare pustnic care zicea: „De ce mă războieşti aşa, diavole?”, i-a 
răspuns Satana: „Tu eşti cel care mă războieşti amarnic, cu smerita cugetare”.

60. Ziceau Bătrânii: „Smerita cugetare este cunună a călugărului”.
61. A fost întrebat un Bătrân: „De unde dobândeşte sufletul smerenie?” 

Şi a răspuns: „Când se îngrijeşte numai de răutăţile lui.
62. A zis un Bătrân: „După cum pământul nu cade niciodată, tot aşa şi 

cel care se smereşte”.

Ps.47,7.

Ps.tt 3,13-14.
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63. Δύο αδελφοί ήσαν σαρκικοί καί φκουν έν ταύτφ. Έπεχείρει δέ ό δι
άβολος χωρίσαι αύτούς άπ’ άλλήλων. Καί μια τών ήμερών άνάψαντος τοϋ μι
κρότερου τόν λύχνον, ενεργήσας ό δαίμων έστρεψε τήν λυχνίαν καί έστράφη ό 
λύχνος. Καί έτυψεν αύτόν ό μείζων άδελφός έν οργή. Ό  δέ έβαλε μετάνοιαν λέ- 
γω ν Μακροθύμησον, άδελφέ μου, καί πάλιν άπτω. Ευθύς δέ δύναμις Κυρίου 
έξήλθε καί έβασάνισε τόν δαίμονα έως πρωΐ. Ειτα άπολυθείς ό δαίμων άπήλθε 
καί άνήγγειλε τώ άρχοντι αύτοϋ τό γενόμενον.

Ήκουσε δέ ό 'ιερεύς τών Ελλήνων τοϋ δαίμονος τούτο διηγουμένου καί 
καταγνούς τής πλάνης έβαπτίσθη καί γέγονε μοναχός. Καί έξ άρχής έκράτησε 
τήν ταπείνωσιν λέγων, δτι ή ταπείνωσις λύει πάσαν τήν δύναμίν τοϋ έχθροϋ, 
καθώς αύτός έγώ παρ’ έκείνου ήκουσα είπόντος, δτι ώς ταράσσω τούς μονα
χούς, στρέφεται εις έξ αύτών καί βάλλει μετάνοιαν καί εύθύς καταργεϊταί μου 
πάσα ή δύναμις.

64. Είπε γέρων Ή  ταπείνωσις ούκ οργίζεται ούδέ παροργίζει τινά.
65. Ήρωτήθη γέρων Διατί ούτω πολεμούμεθα ύπό τών δαιμόνων; Καί 

άπεκρίθη· Επειδή τά δπλα ήμών άπορρίπτομεν λέγω δή τήν άτιμίαν καί τήν 
ταπείνωσιν καί τήν άκτημοσύνην καί τήν υπομονήν.

66. Ήραπήθη γέρων Τί έστι ταπείνωσις; Καί άπεκρίθη· Έάν άμαρτήση ό 
άδελφός σου καί συγχωρήσης αύτω προ τοϋ μετανοήσαί σοι.

67. Έλεγον περί τοϋ άββα Σισώη δτι ήσθένησε. Καί καθημένων γερόντων 
πρός αύτόν καί έρωτησάντων Τί βλέπεις, εΙπεν αύτοΐς- Όρώ τινας έλθόντας 
έπ’ έμέ καί παρακαλώ αύτούς, ινα έάσωσί με μικρόν μετανοήσαί. Λέγει αύτώ 
εις τών γερόντων. Καί έάν έάσωσί σε άπ’ άρτι δύνασαι χρησιμεϋσαι εις μετά
νοιαν; Καί ειπεν ό γέρων Εί καί ού δύναμαι ποιήσαι, άλλά στενάζω έπάνω τής 
ψυχής μου μικρόν καί άρκεΐ μοι.

68. Ήλθόν ποτέ τινες έν Θηβαΐδι πρός τινα γέροντα φέροντες δαιμονιζό- 
μενον, ινα θεραπεύση αύτόν. Ό  δέ γέρων πολλά παρακληθείς λέγει τώ δαίμονι- 
Έξελθε έκ τοϋ πλάσματος τοϋ Θεοϋ. Άπεκρίθη ό δαίμων Εξέρχομαι άλλ’ έρωτώ 
σε έν ρήμα καί είπέ μοι· τίνες είσι τά ερίφια καί τίνες τά άρνία; Έ φη ό γέρων Τά 
έρίφια μέν έγώ είμι· τά δέ άρνία, ό Θεός οίδε. Καί άκούσας ό δαίμων έβόησε φω
νή μεγάλη· Ιδού διά τήν ταπείνωσιν σου έξέρχομαι. Καί έξήλθεν αύτη τή ώρα.

69. Έλεγον οί γέροντες· Ό ταν μή πολεμώμεθα, τότε μάλλον χρή ημάς 
ταπεινοϋσθαι· ό γάρ Θεός είδώς ήμών τήν άσθένειαν σκεπάζει ημάς. Έάν δέ 
καυχησώμεθα, άφαιρεΐται άφ’ ήμών τήν σκέπην αύτοϋ καί άπολλύμεθα.

4 αύτόν ό μείζο^ν άδελφός : ό μείζων τόν άδελφόν α |[ 6 έβασάνισε — δαίμων : 
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63. Doi fraţi după trup locuiau împreună şi diavolul încerca să-i despar
tă pe unul de celălalt. într-o bună zi, când fratele mai mic a aprins opaiţul, 
dracul şi-a vârât coada, a răsucit sfeşnicul şi opaiţul s-a răsturnat. Atunci 
fratele cel mare l-a lovit cu mânie. Mezinul, însă, i-a pus metanie şi i-a spus: 
„Rabdă-mă, frate, şi voi aprinde iarăşi”. Şi îndată a ieşit o putere a Domnului 
şi l-a chinuit pe demon până dimineaţa. Iar după ce a fost slobozit, s-a dus şi 
i-a vestit cele întâmplate mai marelui său.

Popa idolesc a auzit toate cele povestite de drac, şi-a osândit înşelăciunea, 
s-a botezat şi s-a făcut călugăr. Şi dintru început a ţinut smerenia, zicând: 
„Smerenia dezleagă toată puterea vrăjmaşului, după cum eu însumi l-am 
auzit pe acela spunând: «Când îi tulbur pe călugări, unul dintre ei se întoarce 
şi pune metanie, şi îndată se risipeşte toată puterea mea»”.

64. A zis un Bătrân: „Smerenia nu se mânie, nici nu mânie pe cineva”
65. A fost întrebat un Bătrân: „De ce suntem războiţi aşa de draci?” Şi 

a răspuns: „Pentru că ne lepădăm armele, adică necinstirea, smerenia, neago- 
nisirea şi răbdarea”.

66. A fost întrebat un Bătrân: „Ce este smerenia?” Şi a răspuns: „Când 
fratele tău îţi greşeşte şi tu îl ierţi mai înainte de a-ţi cere el iertare”.

67. Ziceau despre Avva Sisoe că se îmbolnăvise şi, cum şedeau Bătrâni 
în jurul lui şi îl întrebau ce vede, le-a spus: „Văd pe unii care au venit la mine 
şi îi rog să mă mai lase un pic să mă pocăiesc”. îi zice unul dintre Bătrâni: 
„Şi dacă te lasă, mai eşti acum în stare de vreo faptă de pocăinţă?” Şi a spus 
Bătrânul: „Chiar de nu pot făptui nimic, suspin puţin pentru sufletul meu şi 
asta mi-e de-ajuns”.

68. Au venit odată unii în Thebaida la un oarecare Bătrân, aducând 
cu ei un îndrăcit ca să-l tămăduiască. Bătrânul, după ce l-au rugat mult, îi 
spune dracului: „Ieşi din făptura lui Dumnezeu”. Dracul a răspuns: „Ies, dar 
te întreb şi eu ceva; spune-mi, cine sunt caprele şi cine mieii?” Zise Bătrânul: 
„Caprele sunt eu; iar mieii, Dumnezeu ştie”. Auzind dracul strigă cu glas 
puternic: „Iată, ies pentru smerenia ta”. Şi în clipa aceea a ieşit.

69. Ziceau Bătrânii: „Când nu suntem războiţi, trebuie mai mult să ne 
smerim; căci Dumnezeu, văzându-ne neputinţa, ne acoperă. Dacă ne lăudăm, 
ia de la noi acoperământul Lui şi ne pierdem”.

cf.Mi.25,
32-33.
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70. Άδελφός ήρώτησε γέροντα λέγων Τις έστιν ή κατά Θεόν προκοπή τοϋ 
άνθρώπου; Και άπεκρίθη ό γέρων Ή  προκοπή τοϋ άνθρώπου έστίν ή ταπείνω- 
σις· όσον γάρ έάν τις κατάγηται είς ταπείνωσιν, τοσοϋτον είς προκοπήν άνάγεται.

71. Είπε γέρων Έάν είπης τινί- Συγχώρησόν μοι, ταπεινών εαυτόν, καί- 
5 εις τούς δαίμονας.

72. Είπε γέρ<υν Εί μή έβαλεν ό άρτοκόπος σκεπάσματα τοις όφθαλμοϊς 
τοϋ κτήνους, έστρέφετο άν καί τόν μισθόν αύτοϋ έτρωγεν. Οϋτω καί ήμεΐς· 
λαμβάνομεν κατ’ οικονομίαν Θεοϋ σκεπάσματα, ινα μή βλέπωμεν ά έργαζό- 
μεθα καλά καί μακαρίζωμεν εαυτούς καί διά τοϋτο άπολέσωμεν τόν μισθόν

ίο ήμών. Τούτου χάριν άφιέμεθά ποτε σχεΐν ρυπαρούς λογισμούς καί αύτούς μό
νους βλέπομεν, ίνα έαυτούς κατακρίνωμεν. Καί γίνονται αύτά τά ρυπαρά σκε
πάσματα ήμΐν τοϋ μικροϋ άγαθοϋ. 'Όταν γάρ άνθρωπος μέμιρηται έαυτόν, ούκ 
άπόλλυσι τόν μισθόν αύτοϋ.

73. Ήρωτήθη γέρων Τί έστι ταπείνωσις; Καί άποκριθείς είπεν Ή  ταπείνο 
15 σις μέγα έργον έστ'ι καί θεϊκόν. Ή  δέ οδός τής ταπεινώσεως οί κόποι είσίν οί σω

ματικοί καί τό έχειν έαυτόν άμαρτωλόν καί υποκάτω πάντων. Καί είπεν ό έρωτή- 
σας άδελφός· Τί έστι τό υποκάτω πάντα)ν; Καί λέγει ό γέρων Τό μή προσέχειν άλ- 
λοτρίαις άμαρτίαις, άλλά ταις ίδίαις πάντοτε, καί δέεσθαι τοϋ Θεοϋ άδιαλείπτως.

74. Άδελφός τις ήν έν κοινοβία) καί όλα τά βάρη τών άδελφών έβάστα- 
20 ζεν έπάνω αύτοϋ καί έως πορνείας κατηγορεί έαυτοϋ, ότι έγώ έποίησα. Τινές

δέ τών άδελφών άγνοοϋντες τήν πραξιν αύτοΰ ήρξαντο γογγύζειν κατ’ αύτοΰ 
λέγοντες· Πόσα κακά έποίησεν ούτος καί ούδέν έργάζεται. Ό  δέ άββάς γινώ- 
σκων τήν πραξιν αύτοϋ έλεγε τοϊς άδελφοις· Θέλω τό έν αιιτοϋ ψιάθιον μετά 
ταπεινοφροσύνης ή όλα τά ύμών μετά ύπερηφανίας. Εί δέ θέλετε, καί άπό τοϋ 

25 Θεοΰ πληροφορήσοΰ υμάς. Προσέταξεν ούν άναφθήναι πΰρ καί ένεχθέντα τά 
άνά τριών αύτών ψιάθια καί τό έν τοϋ άδελφοϋ ριφθήναι έν τώ πυρί. Ώ ς δέ 
έρρίφθησαν, εύθύς πάντα μέν έκεΐνα έκάησαν, έμεινε δέ μόνον τό τοΰ άδελφοϋ. 
Καί ίδόντες οί πρώην αύτοϋ κατηγοροϋντες έφοβήθησαν καί έβαλον αύτώ με
τάνοιαν. Καί έτίμων αύτόν τοΰ λοιποΰ ώς πατέρα.

30 75. Μοναχός τις τραΰμα λαβών παρά τίνος μετάνοιαν έβαλε τώ πλήξαντι.
76. Διηγήσατό γέρων ότι δύο τινές ήσαν κοσμικοί καί συμφωνήσαντες 

έξήλθον και γεγόνασι μοναχοί. Καί ζήλω φερόμενοι, άγνοοϋντες δέ, εύνούχισαν 
έαυτούς διά τήν βασιλείαν τών ούρανών, ώς ένόμιζον πληροΰντες τήν εύαγγελι-

1 τις : τί Ed || 2 καί — γέρων in marg. (al.m.) Q || 6 είπε γέρων om. Ed || 10 άφι- 
έμεθα : έφιέμεθα Q || 17 add. έχειν έαυτόν ante υποκάτω Ρ || 20 καί έως πορν] des. hic 
Μ I 30 Α'.75. om. α : habet β
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70. Un frate a întrebat un Bătrân: „Care este sporirea omului după 
Dumnezeu?” Şi a răspuns Bătrânul: „Sporirea omului este smerenia. ( ’u cât 
mai mult se coboară cineva în smerenie, cu atât mai mult se înalţă în sporire”.

71. A zis un Bătrân: „Dacă spui cuiva «Iartă-mă», smerindu-te, îi arzi 
pe draci”.

72. A zis un Bătrân: „Dacă brutarul nu ar pune acoperăminte la ochii 
dobitoacelor88, ele s-ar întoarce şi i-ar mânca lui toată plata. Aşa şi noi, luăm 
acoperăminte din iconomia lui Dumnezeu, ca să nu ne vedem lucrările bune 
şi să ne fericim, pierzându-ne plata. Din această pricină şi suntem lăsaţi une
ori să avem gânduri întinate şi să le vedem numai pe ele, ca să ne osândim pe 
noi înşine. Şi aceste întinăciuni devin acoperăminte ale micului nostru bine; 
căci atunci când omul se osândeşte pe sine, nu-şi pierde plata”.

73. A fost întrebat un Bătrân: „Ce este smerenia?” Şi a răspuns: „Sme
renia e lucrare mare şi dumnezeiască. Iar calea smereniei sunt ostenelile 
trupeşti şi să te socoteşti păcătos şi mai prejos de toţi”. A spus fratele care 
întrebase: „Ce înseamnă mai prejos de toţi?” Şi îi zice Bătrânul: „Să nu iei 
aminte la păcate străine, ci totdeauna la ale tale, şi să te rogi lui Dumnezeu 
neîncetat”.

74. Era un frate într-o chinovie care lua asupra sa toate poverile89 fraţi
lor şi se învinovăţea până şi de curvie, spunând: „Eu am făcut”. Unii dintre 
fraţi, neştiindu-i lucrarea, au început să cârtească împotriva lui: „Câte rele a 
făcut acesta, şi nimic nu lucrează!” Avva, însă, cum îi cunoştea lucrul, le spu
nea fraţilor: „Mai bine o singură rogojină de-a lui cu smerenie, decât toate 
ale voastre cu mândrie. Şi, dacă vreţi, am să vă încredinţez şi [cu un semn] de 
la Dumnezeu”. A poruncit atunci să se aprindă foc şi să se arunce în el câte 
trei rogojini de-ale lor şi una a fratelui. îndată ce s-au aruncat, toate celelalte 
au ars şi a rămas numai a fratelui. Văzând aceasta, pârâşii lui de mai-nainte 
s-au temut şi i-au pus metanie. Iar de atunci l-au cinstit ca pe un Părinte.

75. Un călugăr, primind o lovitură, i-a pus metanie celui ce-1 lovise.
76. A povestit un Bătrân că doi mireni s-au înţeles între ei, au ieşit din 

lume şi s-au făcut călugări. Mânaţi de râvnă, dar fără cunoştinţă, s-au făcut 
fameni pentru împărăţia cerurilor, crezând că împlinesc poruncă evanghelică. 
Când a aflat arhiepiscopul, i-a îndepărtat de la împărtăşanie. Ei s-au mâniat.

cf.Mt.19,12.

88 E vorba de animalele care învârteau piatra de moară sau instalaţia de frământat aluatul.
89 Aici cu sensul de greşeli, păcate.
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κήν φωνήν. Μαθών δέ ό αρχιεπίσκοπος έχώρισεν αυτούς τής κοινωνίας. Οί δέ 
ήγανάκτησαν κατ’ αύτοϋ δοκοϋντες δτι καλώς έποίησαν. Άπήλθον ούν πρός τον 
αρχιεπίσκοπον Ιεροσολύμων καί άνήγγειλαν αύτω τό γεγονός κάκεϊνος έχώρι
σεν αύτούς. Έπειτα πρός τον Αντιόχειας κάκεϊνος ομοίως. Ειτα καί πρός τον 
πάπαν 'Ρώμης ώς ύπερέχοντα άπελθόντες καί παρ’ αύτοϋ τά όμοια ήκουσαν.

Άπορούμενοι ούν πρός άλλήλους ειπον Ούτοι εις τώ ένί χαρίζεται διά 
τό έν συνόδοις συνάγεσθαι· άλλ’ άγωμεν εις τον άγιον τοϋ Θεοϋ Έπιφάνιον, 
τον επίσκοπον Κύπρου, κάκεϊνος πληροφορήσει ημάς, δτι προφήτης έστι καί 
ού λαμβάνει πρόσωπον άνθρώπου. Ώς ούν άπιόντες έπλησίασαν τή πόλει άπε- 
καλύφθη τώ άγίω τά κατ’ αύτούς καί πέμψας είς ύπάντησιν αύτών είπε· Μηδέ 
είς τήν πόλιν ταύτην είσέλθητε. Τότε έν έαυτοΐς γενόμενοι ειπον Ε π ’ άληθεί- 
ας ήμεΐς έσφάλημεν έστω γάρ έκεΐνοι άδίκως ήμας έχώρισαν μή καί ούτος 
ό προφήτης; Ιδού ό Θεός άπεκάλυψεν αύτω τά περί ήμών. Καί κατέγνωσαν 
έαυτών σφόδρα. Ίδών δέ ό Θεός ότι έταπεινώθη ή καρδία αύτών καί τό σφάλ
μα ομολογοϋσιν, έπληροφόρησε τον άγιον Έπιφάνιον καί άφ’ έαυτοΰ πέμψας 
μετεκαλέσατο αύτούς. Καί παρακαλέσας έδέξατο είς κοινωνίαν γράψας καί τώ 
άρχιεπισκόπω Αλεξάνδρειάς- Δέξαι τά τέκνα σου· μετενόησαν γάρ έν άληθεία.

Έπέφερεν ούν ό γέρων, ότι τοϋτό έστιν ή θεραπεία τοϋ άνθρώπου καί 
τοΰτο θέλει ό Θεός, ινα άνθρωπος βάλη τό σφάλμα αύτοϋ έπάνω αύτοΰ, ενώπι
ον τοΰ Θεοΰ, καί ή χάρις τούς άνθρώπους πληροφορεί.

77. Αδελφός ήν είς τά Κελλία· καί είς τοιαύτην ήλθε ταπείνωσιν, ώστε 
τοϋτο εύχεσθαι πάντοτε- Κύριε, πέμψον μοι κεραυνόν ύγιαίνων γάρ παρα
κούω σου.

78. Είπε γέρων Έάν κάμη άνθρωπος είς τό διά παντός έλέγχειν καί έπι- 
τιμαν καί έξουθενεΐν κρυπτώς τήν έαυτοΰ ψυχήν, πείθει αύτήν ότι άτιμοτέρα 
τών κυνών καί τών θηρίων έστίν έκεΐνα γάρ ούτε παρώργισαν τον ποιήσαντα 
αύτά ούτε είς κρίσιν έρχονται. Πολλώ ούν κάλλιόν μού έστι μή άναστήναι είς 
κρίσιν ή άναστήναι καί αιωνίως κολασθήναι.

79. Άδελφός παρέβαλε γέροντι καί ήρώτησεν αύτόν Πώς έχεις, πάτερ; 
Καί άπεκρίθη ό γέρων Κακώς. Λέγει αύτω ό άδελφός· Διατί, άββα; Έ φη ό 
γέρων Ιδού, δεκαοκτώ χρόνους έχω ένώπιον τοΰ Θεοΰ παριστάμενος καί καθ’ 
ημέραν καταρώμενος έαυτόν καί λέγων Επικατάρατοι οί έκκλίνοντες άπό τών 
έντολών σου. Καί τοΰτο άκούσας ό άδελφός έξήλθε πάνυ ώφεληθείς είς τήν 
ταπείνωσιν τοΰ γέροντος.

1 φωνήν om. Ρ || 15 add. αύτών post σφάλμα R
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împotriva lui, crezând că au făcut bine. S-au dus deci la arhiepiscopul Ieru
salimului şi i-au povestit întâmplarea, dar şi acela i-a afurisit90. Apoi s-au dus 
la întâi-stătătorul Antiohiei, care a făcut aidoma, şi după aceea la Papa de la 
Roma, mai înalt în rang, pentru ca şi de la acesta să audă lucruri asemănătoare.

Nedumeriţi, îşi ziceau unul altuia: „Aceştia se întâlnesc la sinoade şi 
îşi fac pe plac unul altuia. Să mergem dar la sfântul lui Dumnezeu Epifanie, 
episcopul Ciprului, şi acela ne va încredinţa [de adevăr], că-i proroc şi nu ca
ută la faţa omului”. Cum mergeau ei, apropiindu-se de cetate, i s-a descoperit 
Sfântului despre ei şi le-a trimis vorbă: „Nici măcar în cetate să nu intraţi”. 
Atunci şi-au venit în fire şi au spus: „Intr-adevăr noi am greşit. Chiar de ne-ar 
fi afurisit aceia pe nedrept, greşeşte acum şi prorocul acesta? Iată, Dumne
zeu i-a descoperit cele ale noastre”. Şi s-au învinovăţit foarte pe ei înşişi. Iar 
Dumnezeu, văzând că inima li s-a smerit şi că-şi mărturisesc greşeala, l-a 
înştiinţat pe Sfântul Epifanie, care a trimis după ei şi i-a chemat. Apoi i-a 
mângâiat şi i-a primit la împărtăşanie, scriindu-i arhiepiscopului Alexandriei 
aşa: „Primeşte-ţi fiii, căci s-au pocăit cu adevărat”.

Iar Bătrânul şi-a încheiat povestirea spunând: „Aceasta este tămăduirea 
omului şi lucrul dorit de Dumnezeu: ca omul să arunce asupra lui greşeala, 
înaintea lui Dumnezeu, şi atunci harul îi încredinţează pe oameni fde pocă
inţa lui]”.

77. Era un frate la Chilii, care ajunsese la o asemenea măsură a smere
niei, încât totdeauna se ruga astfel: „Doamne, trimite un fulger peste mine; 
fiindcă sănătos nu te ascult”.

78. A zis un Bătrân: „Dacă omul se străduieşte neîncetat să-şi învino
văţească, să-şi certe şi să-şi dispreţuiască tainic sufletul, îl va îndupleca pe 
acesta că este mai prejos de câini şi fiare. Căci acelea nici nu l-au mâniat pe 
Ziditorul lor, nici nu vin la judecată. E mult mai bine pentru mine să nu înviu 
la judecată, decât să înviu şi să fiu osândit veşnic”.

79. Un frate s-a dus la un Bătrân şi l-a întrebat: „Cum o duci, Părinte?” 
„Rău”, răspunse Bătrânul, li zice fratele: „De ce, Avva?” „Iată, stau înaintea 
lui Dumnezeu de optsprezece ani, blestemându-mă în fiecare zi şi zicând: 
«Blestemaţi sunt cei ce se abat de la poruncile Tale»”. Auzind aceasta, fratele Ps.118,21 

a plecat folosindu-se mult de smerenia Bătrânului.

90 A afurisi (de la gr. άφορίζω) -  a excomunica, a despărţi de comunitatea ecclesială, deci a 
îndepărta pe cineva de la actul care o întemeiază, euharistia. în practica Bisericii afurisirea nu 
pare să fi avut acelaşi înţeles de-a lungul timpului, oscilând de la pedepse uşoare (trecerea prin 
anumite stadii de penitenţă) până la excomunicarea totală a laicilor din Biserică.
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80. Ειπε γέρων Έάν κάθη έν έρήμω ήσυχάζων, μή έχε έν έαυτώ ώς μέγα 
τι ποιων, άλλά μάλλον λογίζου έαυτόν ώς κύνα έξορισθέντα άπό δήμου καί 
δεδεμένον διό τό δάκνειν καί έπιπηδαν τοΐς άνθρώποις.

81. Είπε γέρων Έάν εις έρημον οίκής καί ίδης δτι φροντίζει σου ό Θεός, 
5 μή ύψωθη ή καρδία σου, έπεί αίρει ό Θεός τήν βοήθειαν αυτού άπό σοϋ· άλλά

μάλλον είπέ, δτι διά τήν ολιγωρίαν καί ασθένειαν μου ποιεί ό Θεός έλεος μετ’ 
έμοϋ, ινα ύπομείνω καί μή άκηδιάσω.

82. Είπε γέρων Έάν άκούσης τάς μεγάλας πολιτείας τών άγιων πατέ
ρων καί θερμανθείς θελήσης μιμήσασθαι, έπιχείρησον καί συ επικαλούμενος

ίο τό όνομα Κυρίου, ινα ένισχύση σε εις τό έργον δ ήρετίσω. Καί εί βοήθεια τοϋ 
Θεοϋ τελειώσης, έχε τήν χάριν τώ βοηθήσαντι. Εί δέ μή δυνηθης τελειώσαι, 
έπίγνωθι τήν σεαυτοΰ άδυναμίαν καί ασθένειαν καί καταγνούς σεαυτοϋ τα- 
πείνωσόν σου τόν λογισμόν έως ή μέρας θανάτου έχοσν σεαυτόν άνίκανον καί 
πτωχόν καί άνυπομόνητον καί έλέγχων τήν ιδίαν ψυχήν πάντοτε, ώς άρξαμέ- 

15 νην καί μή τελειώσασαν. Καί ούτω καί συ δύνασαι σωθήναι.
83. Ή λθέ ποτε ό άββας Μακάριος ό Αιγύπτιος άπό τής Σκήτεως εις τό 

όρος τής Νιτρίας εις τήν προσφοράν τοϋ άββα Παμβώ. Καί λέγουσιν αύτώ οί 
γέροντες· Είπέ ρήμα τοΐς άδελφοΐς, πάτερ. Ό  δέ ειπεν Έγώ ούπω γέγονα μο
ναχός, άλλ’ ειδον μοναχούς. Καθημένψ γάρ μοι ποτε έν τώ κελλίω εις Σκήτιν

20 ώχλησαν οί λογισμοί λέγοντες· Άπελθε εις τήν έρημον καί ϊδε τί βλέπεις έκεΐ. 
Έμεινα δέ πολεμών τώ λογισμω πέντε έτη λέγων μήπως άπό δαιμόνων έστιν. 
Ώ ς δέ έπέμενεν ό λογισμός, άπήλθον εις τήν έρημον καί εΰρον έκεΐ λίμνην ύδά- 
των καί νήσον έν μέσω αύτής. Καί ήλθον τά θηρία τής έρήμου πιεΐν έξ αύτής. 
Καί είδον έν μέσω αύτών δύο άνθρώπους γυμνούς καί έδειλίασε τό σώμά μου· 

25 ένόμισα γάρ δτι πνεύματά είσιν. Αύτοί δέ με ώς ειδον δειλιώντα, έλάλησαν 
πρός με· Μή φοβοϋ· καί ήμεϊς άνθρωποί έσμεν. Καί είπον αύτοΐς· Πόθεν έστέ 
καί πώς ήλθετε είς τήν έρημον ταύτην; Οί δέ ειπον Άπό κοινοβίου έσμέν καί 
γέγονεν ήμϊν συμφωνία καί έξήλθομεν ώδε, ιδού τεσσαράκοντα έτη. Καί ό μέν 
εις ήμών Αιγύπτιος ύπάρχει, ό δέ έτερος Λίβυς. Σύ δέ είπέ ήμϊν, πώς ό κόσμος; 

30 Καί εί έρχεται τό ύδωρ κατά καιρόν αύτοϋ- καί εί έχει ό κόσμος τήν εύθηνίαν 
αύτοϋ. Έγώ δέ έφην αύτοΐς- Ναί· πλήν είπατέ μοι- πώς δύναμαι γενέσθαι μο
ναχός; Καί άπεκρίθησάν μοι- Έάν μή άποτάξηταί τις πάσι τοΐς τοϋ κόσμου, ού 
δύναται γενέσθαι μοναχός. Είπον δέ αύτοΐς; Έγώ άσθενής είμι καί ού δύναμαι 
ώς υμείς. Κάκεΐνοι λέγουσι· Καί έάν ού δύνασαι ώς ήμεϊς, κάθου είς τό κελλί- 

35 ον σου καί κλαϋσον τάς αμαρτίας σου. Καί ήρώτησα αύτούς· Ό ταν γίνηται

12 καί ασθένειαν in marg. (al.m.) Q || 21 λέγων om. W Ed || 26-27 Καί ειπον — 
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80. A zis un Bătrân: „Dacă şezi în pustie liniştindu-te, nu socoti în sinea 
ta că faci mare ispravă. Mai degrabă să te vezi ca un câine alungat din cetate, 
care-i legat pentru că muşcă şi sare la oameni”.

81. A zis un Bătrân: „Dacă stai în pustie şi vezi că Dumnezeu îţi poartă 
de grijă, să nu ţi se înalţe inima; căci atunci Dumnezeu ia de la tine ajutorul 
Lui. Mai degrabă spune-ţi: «Dumnezeu se milostiveşte de mine pentru nepă
sarea şi slăbiciunea mea, ca să pot răbda şi să nu cad în akedie»”.

82. A zis un Bătrân: „Dacă auzi de vieţuirea minunată a Sfinţilor Părinţi 
şi ţi se aprinde inima vrând să le urmezi, încearcă şi tu, chemând numele 
Domnului ca să te întărească în lucrarea pe care ai ales-o. Şi dacă o duci la 
bun sfârşit, cu ajutorul lui Dumnezeu, să-i fii recunoscător Celui ce ţi-a ajutat. 
Dacă nu poţi sfârşi, cunoaşte-ţi neputinţa şi slăbiciunea, osândeşte-te pc tine 
însuţi, smereşte-ţi cugetul până în ceasul morţii, socotindu-te nepriceput, 
sărac şi lipsit de răbdare, mustrându-ţi totdeauna sufletul pentru că a început 
şi nu a isprăvit. Şi aşa poţi şi tu să te mântuieşti”.

83. Avva Macarie Egipteanul a venit odată din Schit în muntele Nitriei 
la pomenirea lui Avva Pamvo. I-au zis atunci Bătrânii: „Părinte, spune un 
cuvânt fraţilor”. Iar el a zis: „Eu încă nu am ajuns monah, dar am văzut mo
nahi. Odată, când şedeam în chilia mea din Schit, m-au supărat gânduri, 
care îmi ziceau: «Pleacă în pustie şi vezi ce afli acolo». Şi m-am luptat cu 
gândul acesta vreme de cinci ani, zicându-mi să nu fie cumva de la draci. 
Cum gândul stăruia, m-am dus în pustie şi am găsit acolo un lac cu apă şi o 
insulă în mijlocul lui. Şi au venit fiarele pustiei ca să bea din lac. în mijlocul 
lor am văzut doi oameni goi şi am tresărit de spaimă, căci credeam că sunt 
duhuri. Iar aceştia, când m-au văzut înfricoşat, mi-au vorbit: «Nu te teme; şi 
noi suntem oameni». Le-am zis: «De unde sunteţi şi cum de aţi venit în pustia 
aceasta?» Ei au răspuns: «Suntem dintr-o chinovie şi ne-am înţeles între noi 
să ieşim aici, acum patruzeci de ani. Unul dintre noi e egiptean, iar celălalt 
libian. Dar spune-ne, cum merge lumea? Apa vine la timpul ei? Oamenii tră
iesc în bunăstare?» «Da, le-am zis. Spuneţi-mi însă şi voi, cum pot să mă fac 
monah?» Şi mi-au răspuns: «De nu se leapădă cineva de toate cele ale lumii, 
nu poate ajunge monah». «Eu sunt slab, le-am zis, şi nu pot ca voi». «Dacă nu 
poţi ca noi, şezi în chilia ta şi plângeţi păcatele». I-am întrebat: «Nu îngheţaţi 
iarna? în vreme de arşiţă nu vă ard trupurile?» Şi au răspuns: «Dumnezeu
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χειμών ού ριγατε; Καί πάλιν έν τώ καύματι ού καίεται τά σώματα ύμών; Οί δέ 
ειπον Ό  Θεός έποίησεν ήμΐν τήν οικονομίαν ταύτην και ούτε έν τώ χειμώνι ρι
γώ μεν ούτε τό καύμα ήμας παραβλάπτει. Διά τοϋτο, φησίν ό γέρων, ειπον ύμΐν, 
ότι ούπω γέγονα μοναχός, άλλ’ ειδον μοναχούς. Συγχωρήσατε μοι, άδελφοί.

5 84. Εύχομένου ποτέ τοϋ άββα Αντωνίου έν τφ κελλίω αύτοϋ ήλθεν αύτφ 
φωνή λέγουσα· Αντώνιε, ούπω έφθασας εις τό μέτρον τοϋδε τοϋ σκυτέως τοϋ 
έν Αλεξάνδρειά όντος. Άναστάς ούν ό γέρων τό πρωί καί λαβών τήν βαΐνην 
ράβδον άπήλθε πρός αυτόν. Καί είσελθών καί άσπασάμενος αύτόν έκάΟισε σύν 
αύτφ καί λέγει αύτφ- Είπέ μοι, άδελφέ, τάς πράξεις σου. Ό  δέ έφη· Ούκ οιδα 

ίο έμαυτόν, άββα, τίποτε καλόν πράξαντα, εί μή μόνον ότι, ώς άνίσταμαι τό πρωΐ 
καθίσαι εις τό εργόχειρόν μου, λέγω έμαυτφ, ότι πάσα ή πόλις αύτη, άπό μι
κρού εως μεγάλου αύτών, εισέρχονται είς τήν βασιλείαν διά τάς δικαιοσύνας 
αύτών, έγώ δέ μόνος κληρονομώ τήν κόλασιν διά τάς άμαρτίας μου· καί πά
λιν, οψέ, πριν κοιμηθώ, λέγω τον αύτόν λόγον. Άκούσας δέ ό γέρων είπεν Έν 

15 άληθεία ώς καλός χρυσοχόος καθεζόμενος έν τή οικία μετά άναπαύσεως τήν 
βασιλείαν έκληρονόμησας. Έγώ δέ άδιάκριτος ών, όλον μου τον χρόνον τήν 
έρημον οίκών ού κατέλαβόν σε.

Τοϋ πατρός
Πρόσεχε ό άναγινώσκων καί μή άδιακρίτως καί άπλώς ούτω τήν διήγη- 

20 σιν έκλαβόμενος άντί τοϋ ώφεληθήναι βλαβής τήν μίαν ταύτην έργασίαν τοϋ 
κοσμικού, τήν καί αύτήν ούσαν άπονον, προτιμήσας πάσης τής άσκητικής πο
λιτείας τοϋ άρχηγοϋ τών πατέρων καί κορυφαίου, τοϋ πρός τον ϊδιον κόπον 
καί τούς μισθούς άπολαβόντος, ώς φησιν ό άπόστολος, καί ύπέρ πάντας τούς 
πατέρας δοξασθέντος παρά Θεφ καί καταταγέντος είς αύτόν τον τόπον όπου 

25 έστιν ό Θεός, ώς τινι τών αγίων άπεκαλύφθη. Εί γάρ ό σκυτεύς διά μόνον έκεΐ- 
νον τον εύσεβή λογισμόν τοϋ Μεγάλου Αντωνίου προτιμητέος, τοϋ πυρίνου 
στύλου τοϋ τήν οικουμένην φωτίζοντος, καθά τις έφη τών άγιων περί αύτοϋ, 
διατί μή καί είς μίμησιν πάσιν ό σκυτεύς προετέθη καί μάλλον έκείνοο άφο- 
μοιοϋσθαι, ώς προκριτωτέρψ οί πάντες σπουδάζομεν, καί ταϋτα ούτω ραδίας 

30 ούσης καί τής μιμήσεως; Άλλά τούτον έάσαντες, ώς είς άρχέτυπόν τι τον τοϋ 
θαυμαστού Αντωνίου βίον οί μοναχοί άποβλέπομεν καί πρός αύτόν παρεικά- 
ζειν τήν εαυτού πολιτείαν ήμών έπείγεται έκαστος; Καί μάλιστα τής πρός τοϋ-
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ne-a făcut iconomia asta: nici iarna nu îngheţăm, nici arşiţa nu ne va lamă».
De aceea, spuse Bătrânul, v-am zis că încă nu am ajuns monah, dar am văzul 
monahi. Iertaţi-mă, fraţilor”.

84. Odată, când Avva Antonie se ruga în chilia sa, a auzit un glas care i-a 
spus: „Antonie, n-ai ajuns încă la măsura cizmarului cutare din Alexandria”.
Aşa că Bătrânul s-a ridicat de dimineaţă, şi-a luat toiagul de finic şi a pornii 
spre acela. După ce a intrat în casă şi i-a dat bineţe, s-au aşezat împreună 
şi i-a zis: „Spune-mi frate, care sunt faptele tale?” „Nu ştiu să fac ceva bun, 
Avva. Doar când mă trezesc dimineaţa, ca să mă apuc de treabă, îmi zic că 
toţi cei din cetatea asta, cu mic cu mare, intră în împărăţie pentru faptele 
lor drepte; numai eu voi moşteni iadul pentru păcatele mele. Şi iarăşi, sea
ra, înainte să mă culc, îmi zic aceleaşi cuvinte”. Auzind Bătrânul, a zis: „Cu 
adevărat, ca un bun meşter aurar, ai moştenit împărăţia, şezând cu tihnă în 
casă, în vreme ce eu, nesocotit fiind, am stat tot timpul în pustie fără să te 
ajung”.

A Părintelui
Ia aminte, cititorule, ca nu cumva, înţelegând povestirea simplu şi fără 

dreaptă socoteală, să te vatămi în loc să te foloseşti; să nu pui, adică, această 
singură lucrare a mireanului, făcută de altminteri şi fără osteneală, mai pre
sus de toată vieţuirea de nevoinţă a căpeteniei şi întâi-stătătorului Părinţilor, 
care a primit plata după măsura ostenelii -  precum zice Apostolul -; el, cel cţ.ico. 

slăvit de Domnul mai mult decât toţi Părinţii şi aşezat chiar în locul unde 
este Dumnezeu -  cum s-a descoperit unuia dintre sfinţi -. Căci dacă cizmarul 
numai cu acel gând cucernic e mai presus de marele Antonie, stâlpul de foc 
ce luminează întreaga lume -  după cum a spus unul dintre sfinţi despre el 
de ce nu a fost dat tuturor cizmarul drept pildă de urmat şi nu ne sârguim 
cu toţii a-i semăna mai degrabă lui, ca unuia mai de seamă, cu atât mai mult 
cu cât e aşa de uşor să îi urmezi? De ce, dimpotrivă, noi călugării îl lăsăm 
pe acesta şi privim spre petrecerea minunatului Antonie ca spre o pildă de 
căpătâi, străduindu-ne fiecare să ne asemuim vieţuirea cu a lui? Şi mai ales
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τον άψομοιώσεως ούτως έγκόπου ούσης και όλίγοις είς άκρον κατορθωθείσης. 
Οίμαι δέ ούδέ όλίγοις.

Δήλον ούν ώς ό Θεός άεί ό ταπεινών τούς έαυτοϋ, οϋς παραδέχεται κατά 
τό γεγραμμένον, ό καί τω Παύλορ τόν τής σαρκός σκόλοπα δούς, Ι'να μή ύπε- 
ραίρηται τώ τών αποκαλύψεων ύπερβάλλοντι, ούτος καί τόν Μέγαν Αντώνι
ον γέμοντα κατορθωμάτων καί χαρισμάτοον τοϋ πνεύματος καί τό έαυτοϋ μέ- 
τρον γνώναι ζητοϋντα, τή ταπεινώσει άσφαλιζόμενος καί αύτόν ώς άνθρωπον 
ό φιλάνθρωπος ούπω φθάσαι είς τό μέτρον τοϋ σκυτέως έφη ού ψευδόμενος, 
άπαγε, άλλ’ άληθεύων καί τό όν όντως φθεγγόμενος. Ποιον δέ μέτρον λέγει; 
Ταύτης μόνης τής άρετής, ήν ό σκυτεύς έσχε, μηδέν μέγα περί έαυτοϋ φαντα- 
ζόμενος, άτε ιδιώτην βίον έλκων καί κοσμικόν καί ύπό τοϋ συνειδότος ώς τά 
πολλά καταγινωσκόμενος. Διό καί συνετός ών ό άνθρα)πος καί έαυτοϋ έπιγνώ- 
μων πάντας μέν έν αίσθήσει καρδίας δικαίους είναι καί άξιους τής βασιλείας 
ένόμιζε- μή προσεχών τοις άλλοτρίοις κακοϊς έαυτόν δέ μόνον κατέκρινε καί 
κληρονόμον ήγεϊτο τής αιωνίου κολάσεως.

Καί άξιος μέν ό άνήρ επαίνων καί εγκωμίων, ότι ιδιώτης καί κοσμικός 
ών τοιοϋτον είχε τό φρόνημα. Ού μήν διά τοϋτο καί τοϋ Μεγάλου Αντωνίου 
υψηλότερος, αλλ’ είς τοϋτο μόνον αύτόν ύπερέβαινεν, είς τό έαυτόν έχειν πάν
των ανθρώπων άμαρτωλότερον. Ό  γάρ Μέγας Αντώνιος, εί καί ταπεινόφρων 
ήν καί ούδενός ήγεϊτο έαυτόν άξιον τή ένεργεία τοϋ Άγιου Πνεύματος, άλλ’ 
ούν είχε τό συνειδός ύπομιμνήσκον αύτόν ά έκέκτητο κατορθώματα καί χα
ρίσματα, ών πολλούς άπολιμπανομένους ήπίστατο. Καί διά τοϋτο ούχ οϋτοος 
εαυτόν πάντων ανθρώποον αμαρτωλότερον λογίζεσθαι ήδύνατο ώς ό σκυτεύς, 
καν ότι μάλιστα έαυτοϋ καταγινώσκειν καί αύτός έσπευδε. Κατά τοϋτο ούν 
ένίκα αύτόν ό σκυτεύς. Διό καί ό Θεός τοϋτο είπών, άμα μέν τό άληθές ειπεν, 
άμα δέ καί τόν έαυτοϋ υιόν πρός ταπεινοφροσύνην ένήγε μείζονα.

Αϋτη σοι ή διάκρισις καί έπί τών άλλων έστω αγίων, όσοις τοιοϋτόν τι 
έλαλήθη ή άπεκαλύφθη παρά Θεοϋ.

Β'. Τοΰ αγίου Έφραίμ

Άρχήι) καρποφορίας άνθος καί άρχή ταπεινοφροσύνης υποταγή έν Κυ
ρίω· ό γάρ ταύτην κεκτημένος υπήκοός έστιν, έπιεικής, εύπειθής, άπονέμων 
τιμήν μικροΐς τε καί μεγάλοις. Καί πιστεύω ότι λήψεται παρά Κυρίου μισθόν 
τήν ζωήν τήν αιώνιον.
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când asemănarea e atât de anevoioasă şi dobândită în chip desăvârşit doar 
de puţini. Ba mi se pare că nici măcar de puţini.

E limpede aşadar că Dumnezeu, Cel ce pururi îi smereşte pe ai Săi, pe 
care îi primeşte -  după cuvântul Scripturii - , Cel ce şi lui Pavel i-a dat un 
ghimpe în trup ca să nu se trufească pentru măreţia covârşitoare a desco
peririlor încredinţate, Acesta şi pe marele Antonie, plin de fapte însemnate 
şi de daruri ale Duhului, atunci când căuta să-şi cunoască măsura, l-a păzit ca 
om cu smerenia şi i-a spus, iubitorul de oameni, că n-a ajuns încă la măsura 
cizmarului; şi a vorbit fără să mintă -  să nu fie! -  ci drept grăind, spunând 
ceea ce este cu adevărat. însă de care măsură zice? Numai de măsura acestei 
virtuţi pe care o avea cizmarul, anume să nu-şi închipuie nimic mare despre 
sine, de vreme ce ducea viaţă de rând şi lumească şi conştiinţa îl învinuia cu 
prisosinţă. De aceea, fiindcă omul era înţelept şi se cunoştea pe sine, cre
dea întru simţirea inimii despre toţi că sunt drepţi şi vrednici de împărăţie, 
fără să ia aminte la rele străine, şi se osândea numai pe dânsul, socotindu-se 
moştenitor al iadului cel veşnic.

Vrednic de laudă şi de slăviri este bărbatul, că avea un astfel de cuget, 
deşi mirean şi om de rând. Dar nu era pentru aceasta mai înalt şi decât ma
rele Antonie, ci îl întrecea doar prin faptul că se socotea mai păcătos decât 
toţi oamenii. Căci marele Antonie, deşi era smerit şi, cu lucrarea Sfântului 
Duh, nu se credea vrednic de nimic, totuşi conştiinţa îi amintea de darurile şi 
faptele pe care le dobândise, de care ştia că mulţi sunt lipsiţi. Şi de aceea nu 
se putea socoti mai păcătos decât toţi oamenii, aşa cum făcea cizmarul, chiar 
dacă şi el se sârguia să se osândească pe sine. Deci aşa îl biruia cizmarul. De 
aceea şi Dumnezeu, când îi vorbise lui Antonie, grăise adevărul, ridicându-1 
însă în acelaşi timp pe fiul său la mai mare smerită cugetare.

O astfel de dreaptă socoteală să ai şi pentru alţi sfinţi cărora li s-au grăit 
sau li s-au descoperit de Dumnezeu lucruri asemănătoare.

2. A  Sfântului Efrem

începutul rodirii este floarea, iar începutul smeritei cugetări este supu
nerea întru Domnul. Căci cel care o dobândeşte este ascultător, lesne de 
înduplecat, îngăduitor, cinstind la fel pe cei mici şi pe cei mari. Şi socot că 
acesta va lua drept plată de la Domnul viaţa veşnică.
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Αδελφός") γάρ τις είρηκεν, δτι τούτον τόν λόγον ήτησάμην παρά Κυρί
ου, ινα, όταν ό άδελφός μου εϊπη μοι ποιήοαι πράγμα, ε’ίπω τω λογισμω· Οΰτός 
έστιν ό Κύριός σου, άκουσον αύτοΰ. Εί δέ καί έτερος άδελφός, εϊπω πάλιν Οΰτος 
άδελφός τού Κυρίου σου τυγχάνει. Εί δέ καί παιδίον έπιτάξει μοί τι, ειπω· Άκου- 

5 σον τοϋ υίοϋ τοϋ Κυρίου σου. Καί ούτως άντιτιθείς τοΐς άλλοτρίοις λογισμοΐς 
έποίει πάντα άταράχως συνεργούσης αύτω τής χάριτος, δι’ ήν είχε ταπείνωσιν.

Γ. Τοϋ άββα Ήσαΐου

Ό 1} έχων τήν ταπεινοφροσύνην γλώσσαν ούκ έχει λαλήσαι πρός τινα ώς 
άμελοϋντα ή πρός άλλον ώς καταφρονοϋντα· ούτε οφθαλμούς έχει άλλου έλατ- 

10 τώμασι προσέχειν ούτε ώτα έχει άκοϋσαι τά μή ώφελοϋντα τήν ψυχήν αύτοϋ- 
καί ούκ έχει μετά τίνος πράγμα πλήν τών αμαρτιών αύτοϋ, άλλά πρός πάντας 
άνθρώπους έστιν ειρηνικός διά τήν εντολήν τοϋ Θεοϋ καί ού διά τινα φιλίαν. 
Έάν γάρ τις νηστεύη έξ έξ καί έκδώ έαυτόν είς μεγάλους κόπους έκτος τής 
όδοϋ ταύτης, πάντες οί κόποι αύτοΰ μάταιοι είσιν.

15 Αδελφέ,Μ) έθισον τήν γλώσσάν σου τοϋ λέγειν συγχώρησον καί ή ταπεί- 
νωσις έπελεύσεται έπί σε. Άγάπησον τήν ταπείνωσιν καί αύτη σε σκεπάσει άπό 
τών άμαρτιών σου.

Μή άκηδιάσης έν τινι κόπψ· ό γάρ κόπος καί ή πτωχεία καί ή ξενιτεία 
καί ή κακοπάθεια καί ή σιωπή τίκτουσι τήν ταπείνωσιν καί ή ταπείνωσις 

20 συγχωρεΐ πάσαν αμαρτίαν. ΤοϋτοΗί) δέ γίνωσκε, ότι όσον ό άνθρωπος άμελεΐ 
έαυτοϋ, νομίζει έν τή καρδία αύτοϋ δτι φίλος έστί τοϋ Θεοϋ· έάν δέ έλευθερω- 
θή άπό τών παθών, αίσχύνεται έπαραι τούς οφθαλμούς αύτοϋ είς τόν ούρανόν 
ένώπιον τοϋ Θεοϋ· τότε γάρ βλέπει έαυτόν πάνυ μεμακρυσμένον άπό τοϋ Θεοϋ.

Άνθρωπός τις είχε δύο δούλους καί άπέστειλεν αύτούς είς τόν άγρόν αύ- 
25 τοϋ θερίσαι άνά έπτά στατά καθ’ ή μέραν έκαστον αύτών. Καί ό μέν εις έδωκε 

τήν δύναμίν αύτοϋ τοϋ πληρώσαι τό διαταχθέν αύτώ ύπό τοϋ κυρίου αύτοϋ, 
άλλ’ ούκ έφθασε πληρώσαι διά τό είναι τό έργον ύπέρ τήν δύναμίν αύτοϋ. Ό  
δέ άλλος άκηδιάσας ειπεν έν έαυτώ· Τις δύναται ποιήσαι τοσοϋτον έργον καθ’ 
ημέραν; Καί καταφρονήσας ούκ έμερίμνησεν, άλλ’ ύπνωσεν, ώραν καθεύδων, 

30 ώραν χασμώμενος, ώραν στρεφόμενος ώς θύρα έπί στρόφιγγα αύτής, καί άνά- 
λωσεν έν ματαιότητι τό διάστημα τής ή μέρας. Εσπέρας δέ καταλαβούσης άμ- 
φότεροι παρεγένοντο πρός τόν δεσπότην αύτών. Καί διακρίνας άμφοτέρους 
καί γνούς τοϋ σπουδαίου τό έργον, εί καί μή έφθασε πληρώσαι τό προσταχθέν,
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Zicea un frate: „Am cerut de la Domnul acest lucru, ca, atunci când 
fratele meu îmi va spune să fac ceva, să zic gândului: «Acesta este Domnul 
tău, ascultă-1». Dacă îmi va cere şi alt frate, să spun iarăşi: «Acesta e fratele 
Domnului tău». Iar dacă şi un copil îmi porunceşte ceva, să spun: «Ascultă-1 
pe fiul Domnului tău»”. Şi astfel, împotrivindu-se gândurilor străine, toate le 
făcea netulburat, împreună-lucrând harul, prin care avea smerenie.

3. A  Iui Avva Isaia

Cine are smerită cugetare, nu are limbă să-l mustre pe vreunul că e ne
păsător, sau pe altul că e dispreţuitor, nici ochi nu are să vadă neajunsurile 
altuia, nici urechi să audă lucruri fără de folos sufletului. Şi nu are treabă cu 
nimeni în afară de păcatele lui, ci e paşnic cu toţi oamenii, pentru porunca 
lui Dumnezeu şi nu din vreo prietenie. Dacă cineva mănâncă o dată la şapte 
zile91 şi se supune la mari osteneli, dar nu păşeşte pe calea aceasta, zadarnice 
îi sunt toate ostenelile.

Frate, obişnuieşte-ţi limba să spună „Iartă-mă” şi atunci va veni smerenia 
peste tine; iubeşte smerenia şi aceasta te va acoperi de păcatele tale.

Nu te lenevi în vreo osteneală; căci osteneala, sărăcia, înstrăinarea, 
reaua-pătimire şi tăcerea nasc smerenia; iar smerenia iartă toate păcatele. Să 
ştii că atâta vreme cât omul nu se îngrijeşte de sine însuşi, crede în inima sa că 
este prieten al lui Dumnezeu; dar dacă se slobozeşte de patimi, se ruşinează 
să-şi ridice ochii spre cer înaintea lui Dumnezeu, căci atunci se vede pe sine 
însuşi mult îndepărtat de Dumnezeu.

Un om avea doi robi, pe care i-a trimis la ţarina sa, ca să secere fiecare 
câte şapte părţi92 de pământ pe zi. Unul dintre ei şi-a dat toată silinţa să pli
nească porunca domnului său, dar n-a ajuns să sfârşească, pentru că lucrarea 
era peste puterea lui. Celălalt, lenevindu-se, şi-a spus: „Cine poate să lucreze 
atâta în fiecare zi?” Şi fără să-i pese, nu s-a îngrijit [de lucru], ci s-a lăsat în 
voia somnului. Şi aşa, o vreme dormind, alta căscând, iar alta învârtindu-se ca 
uşa în balamale, şi-a irosit în deşertăciune tot răstimpul zilei. Venind seara, 
amândoi s-au înfăţişat înaintea stăpânului lor. Judecând pe fiecare şi cunos-

91 Litt. „dacă cineva posteşte şase-şase”.
92 Στατόν (de la 'ίσταμαι -  a sta) -  măsură pentru suprafeţe de teren, determinată de faptul că 
la capătul ei plugarul se aşeza să se odihnească, înainte de a începe să lucreze partea următoare. 
Măsura respectivă pare să ii fost destul de mare şi a lucra 7 asemenea părţi într-o zi era un lucru 
imposibil (ed. Periv.).

cf.Pr.26,14.
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όμως άπεδέξατο τήν σπουδήν αύτοΰ και έτίμησεν αύτόν τον δέ όκνηρόν ώς 
καταφρονητήν άπέρριψεν άπό τοΰ οικου αύτοΰ. Καί ήμεΐς ούν μή έκκακή- 
σωμεν έν παντί κόπορ καί πάση θλίψει, άλλά ποιήσωμεν τήν δύναμιν ήμών έξ 
όλης ψυχής εργαζόμενοι έν ταπεινώσει καί πιστεύω ότι δέχεται ήμας μετά τών 
άγιων αύτοΰ τών πολλά πάνυ κοπιασάντων.

Τόίν) μή πλήξαι τήν συνείδησιν τοΰ πλησίον τίκτει τήν ταπεινοφροσύνην 
ή ταπείνωσις τίκτει τήν διάκρισιν ή δέ διάκρισις καταργεί πάντα τά πάθη, άπ’ 
άλλήλων χωρίζουσα έκαστα. Άδύνατονν) ούν σοι έλθεΐν τήν διάκρισιν, έάν μή 
πρότερον τήν γεωργίαν αύτής ποιήσης· πρώτον τήν ησυχίαν άπό τών άλλοτρί- 
ων, ήτις τίκτει τήν άσκησιν ή άσκησις τίκτει τον κλαυθμόν ό κλαυθμός τίκτει 
τον φόβον τοΰ Θεοΰ· ό φόβος τίκτει τήν ταπείνωσιν ή ταπείνωσις τίκτει τήν 
διόρασιν ή δέ τό προοράν τό δέ προοράν τίκτει τήν άγάπην ή δέ άγάπη ποι
εί τήν ψυχήν άνοσον καί άπαθή. Τότε γινώσκει ό άνθρωπος ότι μακράν έστιν 
άπό τοΰ Θεοΰ, μετά ταΰτα πάντα.

Τόνί) μή πιστεύειν άρέσκειν τώ Θεω τον κόπον σου παρασκευάζει τήν 
βοήθειαν τοΰ Θεοΰ φυλάττειν σε. Ό  γάρ δούς τήν καρδίαν αύτοΰ έν εύσεβεία 
κατά άλήθειαν ού δύναται έννοιαν έχειν ότι ήρεσε τώ Θεω. Ό σον γάρ έλέγχει 
αύτόν ή συνείδησις περί τινων τών τής παραφύσεως, ξένος έστι τής έλευθερί- 
ας. Ό σον γάρ έστιν ό έλέγχων, έστι καί ό κατηγορών καί έν όσω έστι κατηγο
ρία, ούκ έστιν έλευθερία.

Δ'. Τοΰ άββα Μάρκου

1. 'Ώσπερ μετανοοΰντι ύψηλοφρονεΐν άλλότριον, ούτως έκουσίως άμαρ- 
τάνοντι ταπεινοφρονεΐν άδύνατον.

2. Ούκ έστι συνειδήσεως κατάγνωσις ή ταπεινοφροσύνη, άλλά χάριτος 
Θεοΰ καί συμπαθείας έπίγνωσις.

3. Εί ταπεινοφροσύνης έπεμελούμεθα, ούκ αν έδεήθημεν παιδείας. Πάν
τα τά κακά καί δεινά τά συμβαίνοντα ήμΐν διά τήν έπαρσιν ήμών συμβαίνει. Εί 
γάρ τώ άποστόλω άγγελος σατάν έδόθη, ϊνα αύτόν κολαφίζη, όπως μή έπαρθή, 
πόσω γε μάλλον ήμΐν τοϊς έπηρμένοις αύτός ό σατανάς δοθήσεται καταπατεΐν 
ήμας, έως ού ταπεινωθώμεν;

Οί προπάτορες ήμών οικίαν έδέσποζον καί πλούτου έκράτουν καί γυναί
κας είχον καί τέκνων προενόουν καί Θεω ώμίλουν διά τήν άπληστον αύτών

3 πάση om. Ed || 9-10 τήν ήσυχίαν — κλαυθμός om. Ρ || 12 διόρασιν : διάκρισιν β
15 κόπον : σκοπόν W || 17 κατά άλήθειαν : καί άληθείςχ β
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când lucrarea celui silitor, i-a primit sârguinţa şi l-a cinstit, chiar dc nu apu
case să plinească toată porunca. Iar pe cel leneş l-a izgonit din casă pentru 
nepăsarea lui. Şi noi, deci, să nu ne pierdem curajul în nici o osteneală sau ne
caz, ci să ne dăm toată silinţa, lucrând cu smerenie din tot sufletul; şi cred că 
[Dumnezeu] ne va primi împreună cu sfinţii Săi, care s-au ostenit foarte mult.

A nu răni conştiinţa aproapelui naşte smerita cugetare; smerenia naş
te dreapta socoteală; iar dreapta socoteală nimiceşte toate patimile, despăr- 
ţindu-le pe fiecare una de alta. E cu neputinţă să dobândeşti dreaptă soco
teală, dacă nu o cultivi mai înainte: la început [să cauţi] liniştirea de cele 
străine, care naşte nevoinţă; nevoinţă naşte plânsul; plânsul naşte frica de 
Dumnezeu; frica naşte smerenia; smerenia naşte vederea cu duhul, iar aceas
ta naşte înainte-vederea; înainte-vederea naşte dragostea; iar dragostea face 
sufletul fără de boală şi patimă. Atunci, după toate acestea, omul cunoaşte că 
e departe de Dumnezeu.

A nu crede că osteneala ta e bineplăcută lui Dumnezeu face ca ajutorul 
Lui să te păzească. Căci cel care şi-a dat cu adevărat inima întru cucernicie nu 
poate gândi că a plăcut lui Dumnezeu. Atâta vreme cât conştiinţa îl mustră 
pentru unele mişcări păcătoase, e străin de libertate. A tâta vreme cât e cine să 
mustre, este şi cine să învinuiască. Şi dacă există învinuire, nu există libertate.

4. A lui Avva Marcu

1. După cum celui care se pocăieşte îi este străină cugetarea înaltă de 
sine, tot astfel, celui care păcătuieşte de voie îi este cu neputinţă să cugete 
smerit.

2. Smerita cugetare nu e osândire a conştiinţei, ci cunoaştere a milei şi 
a harului lui Dumnezeu.

3. Dacă ne-am fi îngrijit de smerita cugetare nu am mai fi avut trebuin
ţă de pedeapsă. Toate cele rele şi cumplite câte ni se întâmplă au ca pricină 
trufia noastră. Căci dacă Apostolului i s-a dat un înger al Satanei să-l pălmu
iască, ca să nu se trufească, cu cât mai mult nouă, celor semeţi, nu ni se va da 
însuşi Satana să ne calce în picioare până când ne vom smeri?

Strămoşii93 noştri chiverniseau case, stăpâneau bogăţii, aveau femei, 
purtau grija copiilor, dar vorbeau şi cu Dumnezeu, pentru nemărginita lor 
smerenie. Iar noi ne-am depărtat de lume, am dispreţuit bogăţia, ne-am pără-

cf.2Co.12J.

93 Avva Marcu se referă aici la drepţii Vechiului Testament.



338 EVERG HETINO S, CARTEA I

ταπεινοφ ροσ ύνην. Ή μ ε ΐς  δέ κόσμου άνεχω ρήσαμεν κ α ί πλούτου κατεφ ρονή- 
σαμεν κ α ί τούς ο ικείους κατελ ίπομεν καί δοκοϋμεν Θεώ προσεδρεύειν  κ α ί ύπό  
δα ιμόνω ν χλευαζόμεθα  δ ιά  τή ν  έπαρσιν ήμών. Ό  έπαιρόμενος ά γνο ε ΐ εα υ τό ν  
εί γά ρ  έγίνω σκεν έαυτόν κα ί τήν έαυτοϋ άφ ροσύνην καί άσθένειαν, ούκ άν 
έπήρθη . Ό  δέ έαυτόν ά γνοώ ν πώ ς δύνα τα ι Θ εόν γινώ σκειν; Ε ί γά ρ  τήν έαυτοϋ 
άφροσύνην, μεΟ’ ής άναστρέφ ετα ι, συνιένα ι ούκ ίσχυσε, πώ ς τή ν  τοϋ  Θ εοϋ σο
φ ίαν, ή ς πόρρω θέν έστι κα ί ξένος, συνιένα ι δυνήσετα ι;

Ό  γά ρ  γινώσκοσν τόν Θεόν ένοπ τρ ίζετα ι τήν μεγαλω σύνην αύτοϋ καί 
φ αυλ ίζει έαυτόν ώς ό μακάριος Ίώ β  καί λέγει· Έ ω ς  άκοής ήκουόν σου τό  πρό- 
τ ε ρ ο ν  νυνί δέ ό οφ θαλμός μου έώρακέ σε. Δ ιό  έφαύλισα  έμαυτόν κ α ί έ τά κ η ν  
ή γη μ α ι δέ έμαυτόν γ ή ν  κα ί σποδόν. Ο ί το ίνυν  τό ν  Ίώ β  μιμούμενοι ούτοι όρώσι 
τόν Θεόν. Ο ί δέ όρώ ντες αύτόν ούτοι γ ινώ σκουσ ιν  αύτόν. Έ ά ν  ούν κα ί ήμεΐς 
βουληθώ μεν όραν αύτόν, φαυλίσοομεν έαυτούς καί ταπεινοφρονήσα)μεν, ί'να 
μή μόνον αύτόν έξ έναντίας όρώμεν, άλλά κα ί έν ήμΐν ο ίκοϋντα  κ α ί άναπαυό- 
μενον έχοντες κατατρυφ ώ μεν αύτοϋ. Ο ϋτω  γά ρ  ή άφροσύνη ήμώ ν έν τή σοφ ία  
αύτοϋ σοφ ισθήσεται κ α ί ή άσΟένεια ήμώ ν έν τή δυνάμει αύτοϋ δυναμω θήσετα ι 
κρατα ιοϋσ α  ήμας είς τόν Κ ύριον ήμώ ν Ίη σ ο ϋ ν  Χ ριστόν, τόν τα ύτη ς ήμ α ς τής 
δω ρεάς άξιώ σαντα.

Ε'. Τοΰ άγιου Διαδόχου

Δ υσ πόριστον μέν τι π ρ ά γμ α  ή ταπεινοφροσύνη- όσω γά ρ  μέγα έστι, το- 
σούτορ μετά πολλώ ν άγώ νω ν κατορθοϋτα ι. Π α ρ α γ ίνετα ι δέ το ϊς  μετόχοις τής 
ά γ ια ς  γνώ σεω ς κατά  δύο τρόπους. Ό τ ε  μέν γά ρ  έν μεσότητί έστι τή ς π νευμ α 
τικ ή ς π ε ίρ α ς  ό τής εύσεβείας άγω νιστής, ή δ ι’ άσθένειαν σώ ματος ή δ ιά  τούς 
ά κα ίρω ς έχθρα ίνοντας το ϊς τοϋ δ ικα ίου  φ ροντίζουσ ιν  ή δ ιά  λογισμούς π ο ν η 
ρούς τα πεινότερόν πω ς εχει τό φρόνημα. Ό τ ε  δέ έν α ίσθήσει πολλή κ α ί π λη 
ροφ ορ ία  ό νοϋς ύπό  τή ς ά γ ια ς  κατα υγα σ θή  χάρ ιτος, τότε ώσπερ φ υσ ικήν έχει 
τήν τα πεινοφ ροσ ύνην  ή ψ υχή . Κ α τα π ια ινομ ένη  γά ρ  ύ π ό  τή ς θείας χά ρ ιτο ς ού 
δύνα τα ι ούκέτι είς τόν όγκον  τή ς φ ιλοδοξ ία ς έπα ίρεσθα ι, καν  ά παύσ τω ς τάς 
έντολάς κ α τερ γά ζο ιτο  τοϋ Θεοϋ* τα πεινοτέραν  δέ μάλλον έαυτήν τή τή ς θείας 
έπ ιε ικεία ς κο ινω νία  ήγεΐτα ι.

Έ χ ε ι  δέ εκείνη μέν ή ταπεινοφ ροσ ύνη  λύπην  τά  πολλά  κ α ί άθυμ ίαν, αϋτη 
δέ χα ράν  μετά α ίδο ϋ ς πανσόφου . Δ ιόπερ  ή μέν το ϊς  έν μέσω ούσι τώ ν άγοόνων,

1-2 καί — κατεφρονήσαμεν in marg. (al.m.) Ο || 2 οικείους : οίκους W || 12 αύτόν
(1) : Θεόν α || 15 ουτω γάρ : καί Ρ
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sit rudeniile şi ni se pare că suntem aproape de Dumnezeu, şi, de fapt, sun
tem batjocoriţi de diavoli din cauza trufiei noastre. Cel care se trufeşte nu 
se cunoaşte pe sine. Căci dacă s-ar ii cunoscut pe sine, propria neputinţă şi 
nebunie, nu s-ar fi trufit. Iar cel care nu se cunoaşte pe sine însuşi, cum poate 
să-L cunoască pe Dumnezeu? Dacă nu şi-a putut pricepe nebunia, care îi 
este însoţitoare în viaţă, cum va putea să priceapă înţelepciunea lui Dumne
zeu, de care este străin şi îndepărtat?

Căci cel care îl cunoaşte pe Dumnezeu vede ca în oglindă măreţia Lui 
şi se ponegreşte pe sine, asemenea fericitului Iov, şi spune: Mai înainte Te 
cunoşteam numai din cele ce auzeam; acum însă ochiul meu Te-a văzut. De 
aceea m-am ponegrit şi m-am topit; socotitu-m-am pământ şi cenuşă. Deci 
cei care fac asemenea lui Iov îl văd pe Dumnezeu; iar aceia care îl văd pe 
Acesta, îl cunosc. Dacă şi noi vrem să îl vedem, să ne ponegrim pe noi înşine 
şi să ne smerim, încât nu numai să-L vedem dinaintea noastră, ci să-L şi 
avem locuind şi odihnindu-se înlăuntrul nostru, desfătându-ne de El. Căci 
aşa nebunia noastră se va înţelepţi întru înţelepciunea Lui şi neputinţa 
noastră va prinde puteri întru puterea Lui, întărindu-ne în Domnul nostru 
Iisus Hristos, Cel care ne-a învrednicit de asemenea dar.

5. A  Sfântului Diadoh

Lucru greu de dobândit e smerita cugetare; căci pe cât este de mare, pe 
atât se capătă cu multe lupte. Ea vine la cei ce sunt părtaşi sfintei cunoştinţe 
în două chipuri. Pe de o parte, când luptătorul pentru cucernicie este la mij
locul căii experienţei duhovniceşti, are cumva un cuget mai smerit, fie din 
pricina vreunei neputinţe trupeşti, fie a celor ce îi vrăjmăşesc fără temei pe 
cei care se îngrijesc de dreptate, fie a gândurilor rele. Pe de alta, când mintea 
e luminată de sfântul har întru simţire multă şi încredinţare, atunci sufletul 
are smerita cugetare ca pe ceva firesc. Căci îngrăşându-se de harul dumne
zeiesc, nu se mai poate înălţa pe sine spre îngâmfarea iubirii de slavă, chiar 
de ar lucra neîncetat poruncile lui Dumnezeu, ci mai degrabă se socoteşte 
pe sine şi mai neînsemnat, prin împărtăşirea de bunăvoinţa dumnezeiască.

Prima smerită cugetare e însoţită în mare măsură de întristare şi descu
rajare, cea de a doua, de bucurie laolaltă cu sfială plină de înţelepciune. 
Pentru că una vine, aşa cum am spus, la cei aflaţi la mijlocul luptelor, pe când

lov42,5-6.
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ώς έφην, π α ρ α γ ίνετα ι, ή δέ το ΐς έγγ ίζο υ σ ι τή τελειότητι κ α ταπέμ πετα ι. Δ ιά  
τοϋτο εκείνη μέν πολλάκις ύ π ό  τώ ν β ιοτικώ ν εύπ ρ α γιώ ν  ονε ιδ ίζετα ι, αύτη  δέ, 
καν δλας τά ς βασ ιλείας τοϋ κόσμου τις αύτη  π ρ ο σ α γά γο ι, ούτε π το ε ΐτα ι ούτε 
δλω ς τώ ν δεινώ ν βελών τή ς  άμαρτίας αισθάνεται.· πνευματική  γά ρ  δλη ύπάρ- 

5 χουσα  ά γνο ε ΐ πάντω ς τά ς σω ματικάς δόξας.
Χ ρή δέ δ ι’ εκείνης π α ντί τρόποο π αρελθόντα  τόν  αγω νιστήν έπί τα ύτη ν  

έλ θ ε ΐν  εί μή γά ρ  δ ι’ έκείνης, τή έπ ιφ ο ρ α  τώ ν π α ιδευτικώ ν παθώ ν, τό αύτεξού- 
σιον ήμώ ν ή χά ρ ις  προμ αλάξο ι δοκιμαστικώ ς, ού γά ρ  άναγκαστικώ ς, ούκ αν 
τήν τα ύτη ς ήμ ϊν  δω ρήσητα ι πολυτέλειαν.

ίο ζ'. Τοϋ άγιου Μαξίμοί)

Τ απεινοφ ροσύνη  έστί προσευχή συνεχής μετά δακρύω ν κα ί πόνου· αύτη 
γά ρ  τόν Θ εόν άεί είς βοήθειαν  επικαλούμενη είς τήν ιδ ία ν  δύναμ ίν  κ α ί φ ιλο 
σοφ ίαν άφ ρόνω ς θαρρεΐν  ούκ έα ούδέ άλλων κατεπα ίρεσθα ι, ά τινά  είσι χα λεπά  
νοσήματα  τοϋ τή ς ύ π ερ η φ α ν ία ς  πάθους.

15 Ζ'. Τοϋ άββα Ισαάκ

Ά νθ ρ ω π ο ς φ θάσ ας γνώ να ι τό μέτρον τή ς άσθενείας αύτοϋ, ούτος έφθασε 
τό τέλειον τή ς τα πεινοφ ροσ ύνης καί τή ς τοϋ Θ εοϋ έπιγνώ σεω ς. Δ ιό  κ α ί πρός 
εύχαρ ιστίαν  άεί κ ινούμενος πλεονάζει δ ιη νεκώ ς έν το ΐς  θείο ις χαρίσμασι. Σ τό 
μα δ ιά  παντός εύχαριστοϋν εύλογίαν  δέχετα ι π α ρ ά  τοϋ Θεοϋ· κα ί κ α ρ δ ία  έν

20 εύχαρ ιστία  δ ιαμένουσα  αύξησ ιν  άεί τή ς χά ρ ιτο ς δέχεται. Π ρ ο η γε ίτα ι τή ς χάρι- 
τος ή ταπείνω σ ις, ώσπερ κα ί τοϋ πειρασμού προτρέχει ή οίησ ις.

4 δεινών om. Ρ : n. leg. R || 5 δόξας Ρ : δόσεις β  : n. leg. R
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cealaltă e trimisă celor ce se apropie de desăvârşire. De aceea, de multe ori 
cea dintâi e batjocorită de reuşitele vieţii acesteia, în timp ce a doua, chiar 
de i-ar aduce cineva înainte toate împărăţiile lumii, nici nu se aprinde, nici 
nu simte deloc săgeţile cumplite ale păcatului; căci, fiind întru totul duhov
nicească, nesocoteşte slava trupească.

Luptătorul trebuie să treacă cu orice chip de prima smerită cugetare 
şi să ajungă la aceasta din urmă. Căci de nu ne-ar înmuia harul voia liberă, 
încercându-ne şi nu silindu-ne prin cea dintâi smerită cugetare, adică prin 
venirea acelor pătimiri povăţuitoare, nu ne-ar dărui bogăţia celei de a doua.

6. A Sfântului Maxim

Smerita cugetare este rugăciune neîncetată cu lacrimi şi durere. Căci 
aceasta, chemându-L pururi pe Dumnezeu în ajutor, nu îi îngăduie omului 
să se bizuie prosteşte pe propria putere şi înţelepciune şi nici să se trufească 
înaintea altora, lucruri care sunt boli cumplite ale patimii mândriei.

7. A lui Avva Isaac

Omul care a ajuns să-şi cunoască măsura neputinţei, a ajuns la desăvâr
şirea smeritei cugetări şi a cunoaşterii lui Dumnezeu; şi fiind de aceea pu
ruri mişcat spre mulţumire, se îmbogăţeşte neîncetat întru darurile dumne
zeieşti. Gura ce mulţumeşte în toată vremea primeşte binecuvântare de la 
Dumnezeu. Şi inima care petrece în mulţumire primeşte pururi sporirea ha
rului. Harului îi precede smerenia, după cum ispitei îi aleargă înainte părerea 
de sine.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ Μς
Τί τό κέρδος έκ τοϋ έαυτόν μέμφεσθαι.

Α'. Έν τω  Γεροντικφ

Διηγήσαχο ό μακάριος Ζωσιμας, δτι ποτέ έκάθισα μικρόν χρόνον έν τή 
5 λαύρα τοϋ άββα Γερασίμου καί έσχον έκεΐ τινα άγαπητόν. Έ ν μια οΰν καθη- 

μένων ήμών καί λεγόντων περί ώφελείας ένέπεσε μνήμη τοϋ ρητοϋ εκείνου, δ 
ειπεν ό άββας Ποιμήν, δτι ό μεμφόμενος έαυτόν έν παντί ευρίσκει άνάπαυσιν 
ομοίως καί τοϋ ρήματος δ ειπεν ό άββας τοϋ όρους τής Νιτρίας έρωτηθείς· Τί 
πλέον εΰρες έν τή όδώ ταύτη, πάτερ; Καί άπεκρίθη δτι τό αίτιασθαι καί μέμ- 

10 φεσθαι έαυτόν πάντοτε. 7Ω καί έπεμαρτύρησεν ό έρωτήσας, είπών Άλλη οδός 
ούκ έστιν εί μή αύτη.

Ώ ς οΰν έμνήσθημεν τούτων, έλέγομεν πρός άλλήλους θαυμάζοντες· Πό
σην δύναμίν έχουσιν οί λόγοι τών αγίων άληθώς γάρ εί τι έλάλησαν, άπό 
πείρας καί άληθείας έλάλησαν, ώς ειπεν ό Μέγας Αντώνιος, καί διά τοϋτο δυ- 

15 νατοί είσιν, έπειδή άπό έμπράκτων έλαλήθησαν. Καθά τις σοφός παραγγέλλει 
λέγων Τούς λόγους σου βεβαιούτω σου ό βίος.

Ταϋτα ουν κοινολογουμένων ήμών πρός άλλήλους έφη έκεΐνος, δτι κάγώ 
πείραν έσχον τούτων τών λόγων καί τής άναπαύσεως τής προσγινομένης έκ 
τής ένεργείας αύτών. Ποτέ γάρ έσχον έν ταύτη τή λαύρα τινά γνήσιον άγαπη- 

20 τόν διάκονον, δς, ούκ οιδα πόθεν, έλαβεν είς έμέ ύπόνοιαν περί τίνος πράγμα
τος φέροντος αύτω λύπην. Ήρξατο οΰν στυγνώς μοι προσφέρεσθαι. Έγώ δέ 
ίδών αύτόν πρός με στυγνάζοντα ήρώτησα μαθεΐν τήν αιτίαν τής σκυθρωπότη- 
τος. Ό  δέ λέγει μοι, δτι τόδε τό πράγμα έποίησας καί διά τοϋτο λυπούμαι πρός 
σέ. Έγώ δέ μή συνειδώς έμαυτόν τοιοϋτόν τι, οίον έκεΐνος έλεγε, πράξαντα 

25 διεβεβαιούμην αύτόν παντελή έχειν τοϋ πράγματος άγνοιαν. Έκεΐνος δέ ούκ 
έπείθετο, άλλ’ είπέ μοι· Συγχώρησον, ού πληροφορούμαι. Άναχωρήσας οΰν είς 
τό κελλίον μου ήρεύνων έαυτόν άκριβέστερον, εί τοιοϋτόν τι πέπραχα, καί ούχ 
εύρισκον.

Μετά τοϋτο βλέπω αύτόν κατέχοντα τό άγιον ποτήριον καί μεταδιδόντα 
30 τοΐς άδελφοΐς. Καί πληροφορώ αύτόν έν αύτώ λέγων, δτι ού σύνοιδα έμαυτόν 

δ λέγεις ποιήσαντα. Καί ούδέ ούτως έπεισθη.

2 add. περί τοϋ ante τί β  || έκ om. R || 4 μακάριος : άββας Ρ || 9 ταύτη om. α : 
n. leg. R I 23 δτι om. R

TEMA 46
Care e câştigul osândirii de sine.

1. Din Pateric

A povestit fericitul Zosima: „Odată am stat pentru puţină vreme în 
Lavra lui Avva Gherasim şi am avut acolo un frate pe care îl iubeam. într-o 
zi, fiind împreună şi vorbind pentru folos duhovnicesc, ne-am adus aminte 
de spusa lui Avva Pimen: «Cel care se osândeşte pe sine în toate găseşte 
odihnă». Apoi şi de cuvântul rostit de Avva muntelui Nitria, care, întrebat 
ce a găsit mai însemnat pe calea aceasta [a nevoinţei], a răspuns: «Să mă 
învinuiesc şi să mă osândesc pe mine însumi totdeauna». Lucru pe care l-a 
adeverit după aceea şi cel care întrebase, zicând: «Nu este altă cale afară de 
aceasta».

Cu asemenea gânduri ne spuneam unul altuia, minunându-ne: «Câtă 
putere au cuvintele sfinţilor! Fără de tăgadă, toate câte au grăit, le-au grăit 
din cercare şi din adevăr, după cum a zis marele Antonie. De aceea cuvintele 
lor sunt puternice, pentru că au fost spuse din lucrare; precum ne îndeamnă 
un înţelept: „Viaţa să-ţi adeverească vorbele”».

în vreme ce vorbeam aşa, fratele mi-a zis: «Am încercat şi eu cu fapta 
cuvintele acestea şi odihna care vine din lucrarea lor. Căci aveam odinioară 
în Lavra aceasta un diacon iubit cu adevărat. Şi nu ştiu cum s-a făcut că m-a 
bănuit de un anumit lucru care îl întrista şi a început să se poarte cu răceală. 
Văzându-1 ursuz, l-am întrebat care e pricina amărăciunii. Iar el îmi zice: «Ai 
făcut cutare lucru şi de aceea sunt supărat pe tine». Cum nu mă ştiam să fi 
făcut vreun lucru ca cel de care vorbea, am mărturisit cu tărie că mi-e întru 
totul necunoscut. Dar acela nu se îndupleca, zicându-mi: «Iartă-mă, dar nu te 
cred». Atunci am plecat spre chilia mea,cercetându-mă mai cu de-amănuntul, 
dacă făcusem aşa ceva; şi nu găseam nimic.

Altă dată, l-am văzut cu Sfântul Potir împărtăşindu-i pe fraţi; l-am 
încredinţat şi atunci despre întâmplare: «Nu mă ştiu să fi făcut ce zici». Dar 
nici aşa nu a crezut.
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Π άλιν ούν έν έμαυτφ  γενόμενος καί μνησθείς τούτω ν τώ ν λόγω ν τώ ν ά γ ι
ων πατέρω ν κ α ί π ιστεύσας γνη σ ίω ς αύτοϊς, στρέφω  μικρόν τον λογισμόν μου 
κα ί λέγω  έμαυτφ· Ό  δ ιάκονος γνησ ίω ς ά γ α π α  με καί ύπό  ά γ ά π η ς  κ ινούμενος 
έθάρρησέ μοι δ είχεν ή κ α ρ δ ία  αύτοΰ περ ί έμοΰ, ϊν α  νήψ ω  κα ί μή π ο ιή σ ω  αύτό 

5 εις γε  τό εξής. Π λήν, ψ υχή  άθλια, επειδή  λέγεις, ότι ούκ έπο ίησ α  τό π ρ ά γμ α  
τοΰτο, ά ναμ νήσ θητι τώ ν άλλων κακώ ν, ώ ν έπραξας καί ού μνημονεύεις, κ α ί έχε 
ότι, ώσπερ τώ ν χθές κ α ί πρώ ην πεπραγμ ένω ν σοι άμνημονεϊς, ούτω  κ α ί το ΰ 
το π ρ ά ξα σ α  έπελάθου αύτοΰ. Έ κ  τοΰ λογισμού ούν τούτου ούτω  δ ιέθ η κ α  τήν 
κ α ρ δ ία ν  μου, ώς ότι έν άληθεία  έπραξα  αύτό κ α ί έπελαθόμην ώ σπερ κ α ί τώ ν 

ίο προτέρω ν. Ε ιτα  ήρξάμην εύχαριστεΐν τφ  Θ εφ  κ α ί τώ  δ ιακόνφ , ότι δ ι’ αύτοΰ 
ήξ ιώ θη ν  έπ ιγνώ να ι τό σφάλμα μου καί μετανοήσαι περ ί αύτού.

Ά να σ τά ς ούν μετά τώ ν το ιούτω ν λογισμώ ν ά πή λθον πρός τή ν  κέλλαν τού 
δ ιακόνου  έπί τώ  μετάνοιαν αύτω  π ο ιή σ α ι καί α ίτήσ α ι συγχώ ρησιν, άμα  δέ κα ί 
εύχαριστήσα ι αύτω. Κ αί στάς πρός τή θύρα  έκρουσα. Ό  δέ ά νο ίξα ς κ α ί ίδώ ν 

15 με βάλλει μοι εύθύς μετάνοιαν πρώ τος λέγω ν μ ο ι- Σ υγχώ ρησ όν μοι, ότι άπό  
δα ιμόνω ν έχλευάσθην ύπονοήσ ας περί σοΰ είς τό π ρ ά γμ α  έκεϊνο. Έ ν  ά ληθεία  
γά ρ  έπληροφ όρησέ με ό Θεός, ότι ούδέν έχεις είς αύτό ούδέ ο ίδα ς όλω ς τ ι περ ί 
αύτού. Ώ ς  ούν ήρξάμην κάγώ  περ ί τούτου ά ποκρ ίνεσθα ι καί δ ια β εβα ιο ΰν  α ύ 
τόν, εκείνος άνέκοψ έ με ε ίπ ώ ν  Ο ύκ έστι χρεία .

20 Έ π έφ ερ εν  ούν ό μακάριος Ζ ω σ ιμας λ έγ ω ν  Ιδ ο ύ  ή γνή σ ια  ταπείνω σις, 
πώ ς δ ιέθηκε τήν καρ δ ία ν  τοΰ ποθούντος αύτήν, ώς μή μόνον μή σκανδαλι- 
σθήνα ι είς τον δ ιάκονον, τό μέν ώς ύπονοήσ αντα  περ ί αύτού δ ούκ έγίνω σκε 
κα ί άλόγω ς κ α τ’ αύτού λυπηθέντα , τό δέ ώς μή δεξάμενον τά ς π α ρ ’ αύτοΰ 
π ληροφ ορ ίας το ια ύτα ς ούσας, ώς κα ί έχθρόν τ ινα  πεΐσα ι δύνασθα ι μή τοι γε  

25 φ ίλον γνήσ ιον. Ού μόνον ούν έπί τούτο ις ούκ έσκανδαλίσθη , ώς ειπον, άλλά 
κα ί έαυτώ  επέγρα ψ ε σφάλμα δ ούκ έποίησε, τον έκείνου λόγον τή ς ιδ ία ς  κ α ρ 
δ ία ς π ιστότερον ήγησάμενος. Κ αί ού τοΰτο μόνον, άλλά κα ί μετανοεϊν αύτω  
έπεχείρησε καί ηύχαρ ίσ τει ώς δ ι’ αύτού ά πα λλα γείς άμαρτήματος, ού παντελή 
είχεν άγνο ιαν .

30 Ό ρ α ς  τ ί δύ να τα ι ή ταπείνω σις, ήτο ι τό  έαυτόν μέμφεσθαι; Ε ίς  πο ιους 
βαθμούς π ρ ο κο π ή ς ά νά γει τον ταύτην κατέχοντα; Κ αί ήμεΐς ούν εί ούτα) προ- 
ελαμβάνομεν καί δ ιετιθοΰμεν τήν κ α ρ δ ία ν  ήμώ ν έν το ϊς τή ς ταπεινοφ ροσ ύνης 
λογισμοΐς, ούκ άν εύρισκε χώ ραν ό έχθρός σπείρειν  έν ήμ ΐν  τά  κακά  σπέρματα.

3 ύπό : άπό β  : n. leg. R || 6 καί ού μνημονεύεις in marg. (al.m.) Q || 15 δτι om. a
I 17 τι om. Ρ || 21 διέθηκε R Q W : εθηκε Ed : δυναμοϊ Ρ || μή (2) om. Q Ed || 22 add. 
καθ’ ante δ Ρ || 24 δύνασθαι om. Q Ed : n. leg. R || 25 ούκ om. β  : n. leg. R
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Apoi, adunându-mă iarăşi înlăuntrul meu, mi-am amintit aceste cuvinte 
ale Sfinţilor Părinţi şi, având cu adevărat credinţă în ele, mi-am schimbat 
puţin gândul, zicându-mi: «Diaconul mă iubeşte cu adevărat şi, mânat de 
dragoste, a prins curaj şi mi-a mărturisit ceea ce avea în inimă despre mine, 
ca să am trezvie şi să nu mai fac altădată aşa ceva. Dar, suflete nenorocit, de 
vreme ce zici că n-ai făcut aceasta, adu-ţi aminte dc celelalte rele pe care le-ai 
săvârşit şi pe care nu le pomeneşti; şi socoteşte că, precum nu-ţi aminteşti de 
cele de ieri şi de mai înainte, la fel şi acum: ai făcut şi ai uitat». De la acest 
gând mi-am rânduit astfel inima, încât simţeam că săvârşisem eu adevărat 
lucrul şi îl uitasem, la fel ca pe cele dinainte. Apoi am începui să-i mulţumesc 
lui Dumnezeu şi diaconului, căci prin el fusesem învrednicit să-mi cunosc 
greşeala şi să mă pocăiesc pentru ea.

Cu astfel de gânduri m-am ridicat şi am pornit spre chilia lui, ca să-i pun 
metanie şi să-mi cer iertare, mulţumindu-i totodată. Când am ajuns la uşă am 
bătut, iar el, deschizând şi văzându~mă, îmi pune îndată primul metanie şi 
îmi zice: «Iartă-mă, am fost batjocorit de draci să bănuiesc despre tine lucrul 
acela. Dumnezeu m-a încredinţat cu adevărat că ţi-e străină fapta şi nu ştii 
nimic de întâmplare». Cum şi eu începusem să răspund despre aceasta şi să-l 
încredinţez, m-a întrerupt, spunându-mi: «Nu e nevoie»”.

Şi fericitul Zosima a adăugat: „Iată adevărata smerenie, cum i-a rându
it inima celui care o dorea nu numai să nu se smintească de diacon pentru 
că îl bănuise de ceva străin lui -  supărându-se în chip nesocotit pe el -  ori 
pentru că nu-i primise mărturisirile care-ar fi putut îndupleca şi un duşman, 
darămite un prieten adevărat. Deci nu numai că nu s-a smintit din pricinile 
acestea, cum am spus, dar a luat asupra lui greşeala pe care nu o săvârşise, 
socotind mai de încredere cuvântul aceluia decât propria-i inimă. Mai mult, 
s-a dus să-i pună metanie şi să-i mulţumească, pentru că prin el se izbăvise de 
greşeala care îi era cu totul necunoscută”.

Vezi ce poate smerenia, adică osândirea de sine? Pe ce trepte de spo
rire îl înalţă pe cel care o are? Deci şi noi, dacă am fi apucat să ne rânduim 
inima cu gânduri smerite, n-ar fi aflat vrăjmaşul loc în noi să semene semin
ţele rele. Dar pentru că ne găseşte pustii de orice gând bun şi mai degrabă 
stârnindu-ne pe noi înşine spre răutate, ia de la noi prilej, adaugă şi pe ale
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Άλλ’ επειδή ευρίσκει ήμάς ερήμους παντός λογισμού άγαθοϋ, μάλλον δέ και 
έρεΟίζοντας έαυτούς είς κακίαν, διά τοϋτο λαβών παρ’ ήμών άφορμάς προστί- 
θησι τά παρ’ έαυτοϋ καί έξ ανθρώπων δαίμονας ήμάς άποδείκνυσιν. Εκείνων 
έργον τό τούς ανθρώπους ταράσσειν καί ταράσσεσθαι πάντοτε, ώσπερ τούναν- 

5 τίον συμβαίνει έπί τής άρετής· έάν γάρ ίδτ] ό Κύριος ψυχήν διψώσαν σωθήναι 
καί γεωργοϋσαν ή γεωργεϊν σπουδάζουσαν λογισμούς αγαθούς καί έπαινετήν 
έπιδεικνυμένην προαίρεσιν, παρέχει αύτή τήν παρ’ έαυτοϋ χάριν, δι’ ής καί είς 
μεγίστην προκοπήν δι’ ολίγου άνάγεται, καθώς γέγραπται, ότι τοϊς άγαθόν 
θέλουσι συνεργεί ό Θεός είς άγαθόν.

8 δτι om. Ed
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sale, şi din oameni ne face draci. Căci lucrarea diavolilor este să-i tulbure pe 
oameni şi să se tulbure ei înşişi totdeauna. După cum în chip potrivnic se în
tâmplă cu virtutea: dacă Dumnezeu vede un suflet însetat de mântuire, care 
cultivă sau se sârguieşte să cultive gânduri bune şi care arată hotărâre vred
nică de laudă, îi dă acestuia harul Său, prin care sufletul este ridicat în scurtă 
vreme la mare sporire, precum e scris: Celor ce voiesc binele, Dumnezeu le e 
împreună-lucrător spre bine. cf.Rni.fi,2H.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΜΖ
Οτι ον δει τιμήν ζητεΐν ή πρωτείων έφίεσθαι· τά γάρ παρά τοϊς άν- 

θρώποις τίμια, παρά τφ Θεώ βδελνκτά είσιν.

Α'. Τοΰ αγίου Έψραίμ

5 Αδελφέ1), τί πλανασαι ένεργούμενος ύπό τοϋ διαβόλου ύπερβαίνειν βα
θμούς, έν οίς ούκ ώφεληθήση, σεαυτφ τιμήν περιτιθείς;

Άκουε τοΰ άποστόλου λέγοντος· Ούχ ό έαυτόν συνιστάνων έστι δόκιμος, 
άλλ’ δν ό Κύριος συνίστησι. Λέγει δέ ό Κύριος· Πώς δύνασθε πιστεΰσαι δόξαν 
παρά άνθρώπων λαμβάνοντες καί τήν δόξαν τήν παρά τοΰ Θεοΰ ού ζητοΰντες; 

ίο Έλθέ ούν είς έαυτόν, άγαπητέ, καί άναλόγισαι δι’ ήν αιτίαν άπετάξω τφ μα- 
ταίω βίω καί τώ διαβόλα) καί τή ύπερηφανία αύτοΰ, καί παΰσαι τοΰ έτι φρο- 
νεϊν τά κοσμικά. Ούκ οίδας ότι, έάν έξουθενήσης τόν πλησίον σου, άμαρτίαν 
έργάζη φιλαυτίας καί κενοδοξίας;

Λόγισαι δέ ότι ήδη προετιμήθης τοΰ άδελφοϋ σου καί πρώτος αύτοΰ έστης 
15 διά τής φιλονεικίας καί φιλαυτίας καί διά τό μή βούλεσθαι ταπεινωθήναι τφ 

άδελφφ σου. Άρα γε ή κενοδοξία αϋτη παραστήσει σε τφ Θεφ καί προτιμότε- 
ρόν σε κακεΐ ποιήσει; Ουδαμώς* αυτός γάρ είπεν Ό  θέλων έν ύμϊν μέγας είναι 
έστω ύμών διάκονος· καί δς έάν θέλη έν ύμϊν είναι πρώτος έστω ύμών δοΰλος.

Ό ρ α  ούν, αδελφέ, μήποτε θέλων πρώτος τοΰ άδελφοϋ σου είναι, έκεϊ 
20 έν τφ μέλλοντι αίώνι έλάχιστος εύρεθής καί άκούσης δ ήκουσεν ό πλούσιος 

έκεϊνος ό φιλόδοξος τηγανιζόμενος έν τφ πυρί τφ άσβέστψ· Μνήσθητι ότι άπέ- 
λαβες τά άγαθά σου έν τή ζωή σου. Γέγραπται γάρ· Τά ύψηλά έν άνθρά)ποις 
βδελυκτά παρά τφ Θεφ είσι. Σύ ούν, άδελφέ, λόγισαι ότι άπέθανες τφ κόσμω 
καί ή ζωή σου κέκρυπται σύν τώ Χριστφ έν τφ Θεφ· Ό ταν ούν ό Χριστός φα- 

25 νερωθή, ή ζωή ήμών, τότε καί ύμεϊς φανερωθήσεσθε έν δόξη. Νΰν δέ μή άγάπα 
τήν τών άνθρώπων δόξαν ού γάρ διαμένει σοι είς τόν αιώνα κατά τόν λέγοντα- 
Πάσα σάρξ χόρτος καί πάσα δόξα ανθρώπου ώς άνθος χόρτου, καί τά έξης. 
Απόρριψον ούν, άγαπητέ, τόν ζυγόν τοΰ έχθροΰ καί πάσαν τήν ύπερηφανίαν 
αύτοΰ καί ύπόταξον σαυτοΰ τόν αύχένα ύπό τόν γλυκύν ζυγόν τοΰ δεσπότου. 

30 Αύτός γάρ είπεν, ότι πας ό ταπεινών έαυτόν ύψωθήσεται, ό δέ υψών έαυτόν 
ταπεινωθήσεται. Καί έτέρωθι λέγει· Κύριος ύπερηφάνοις αντιτάσσεται, ταπει-

25 add. σύν αύτω ante φανερωθήσεσθε Ρ || 28 πάσαν om. Q Ed

TEMA 47
Nu trebuie să căutăm cinste sau să dorim întâietatea; căci cele care 

sunt de cinste la oam eni sunt nesuferite la Dumnezeu.

1. A Sfântului Efrem

Frate, de ce rătăceşti, mânat de diavol să te înalţi la ranguri întru care 
nu vei avea folos, înconjurându-te de cinste?

Ascultă-1 pe Apostol cum zice: Nu cel care se arată pe sine însuşi este 
dovedit bun, ci acela pe care Domnul îl arată. Şi Domnul zice: Cum puteţi 2Co.io,i8. 
voi să credeţi, care primiţi slavă de la oameni şi slava de la Dumnezeu nu o ψη.5,44. 
căutaţi? Deci vino-ţi în fire, iubite, chibzuieşte de ce ai lepădat lumea cea 
deşartă, pe diavol şi mândria lui, şi încetează să mai cugeţi cele lumeşti. Nu 
ştii că, dacă îl dispreţuieşti pe aproapele tău, lucrezi păcatul iubirii de sine şi 
al slavei deşarte?

Socoteşte că de-acum ai fost cinstit mai mult decât fratele tău şi, prin 
sfadă, iubire de sine şi nevrând să i te smereşti, ai întâietate faţă de el. Oare 
slava aceasta deşartă te va duce înaintea lui Dumnezeu şi te va face mai cin
stit decât alţii şi acolo? Nicidecum. Căci El a zis: Cel ce voieşte să fie mare 
între voi, să fie slujitorul vostru; şi dacă vrea cineva să fie primul între voi, să 
vă fie vouă rob. Mt.20,26-27.

Vezi ca nu cumva, vrând să fii mai înaintea fratelui tău, să fii găsit 
ultimul acolo, în veacul ce va să vină, şi să auzi ceea ce a auzit bogatul acela 
iubitor de slavă, pârjolit în focul nestins: Adu-ţi aminte că tu ţi-ai primit cele u .16,25. 

bune în viaţa ta. Căci e scris: Cele înalte la oameni sunt urâciune la Dumnezeu, cf.u.16,15. 

Deci gândeşte, frate, că ai murit lumii şi viaţa ta este ascunsă împreună cu 
Hristos în Dumnezeu. Când Hristos, viaţa noastră, Se va arăta, atunci şi voi vă cf.coi.3,3-4. 

veţi arăta în slavă. Iar acum nu iubi slava oamenilor; căci nu rămâne cu tine 
în veac, după cel ce a zis: Tot trupul e iarbă şi toată slava omului e ca floarea is.<to,6· 
ierbii şi celelalte. Aruncă dar, iubite, jugul vrăjmaşului şi toată mândria lui 
şi supune-ţi grumazul sub jugul dulce al Stăpânului. Căci El a zis: Tot cel 
ce se smereşte pe sine se va înălţa, iar cel ce se înalţă pe sine va fi smerit; şi cf.u.14,11.

altundeva: Domnul le stă împotrivă celor mândri, dar celor smeriţi le dă har. Pr3Miac.
4,6; iPtr.5,5.
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νο ΐς δέ δίδα)σι χάριν. Φ οβηθώ μεν οΰν, α γα π η τέ , μήποτε κ α ι περ ί ήμώ ν είπη, 
δτι ή γά π η σ α ν  τή ν  δόξαν τώ ν άνθρώ πω ν ήπερ  τήν δόξαν του Θ εοϋ, κα ί ταπει- 
νώσωμεν εαυτούς το ΐς πασ ι δ ιά  τόν Κ ύριον, ινα  κα ί τή ς ένταϋθα  κα ί τή ς  έκεΐ 
άναπαύσεω ς τύχωμεν, δτι αύτός εϊρηκε· Μ άθετε ά π ’ έμοϋ, δτι π ραός ειμ ι καί 

5 τα π εινό ς τή καρδ ία , κ α ί εύρήσετε ά νά π αυ σ ιν  τα ϊς  ψ υ χα ΐς  υμών.
Γίνω σκε'0 δέ, ά γα π η τέ, κ α ί τοϋτο, δ τι έν τώ  κοσμικω βίω  ό εύλαλος έπαι- 

νεΐτα ι, έν δέ τώ μοναδικώ  ό α γα π ώ ν  τήν ήσ υχία ν  κα ί τήν σ ιω πήν μέγας έστί 
π α ρ ά  τώ  Θεώ.

Πάλιν, έν μέν τώ κοσμικω ό φιλοκαλών τό σώμα αύτοΰ καί έξαλλάσσων 
ίο ίματίοις δόξαν έχει άνθρωπίνην, έν δέ τώ έπαγγέλματι τούτω ό τούτων κατα- 

φρονών, προσέχων δέ μόνον τή άναγκαία χρεία τοϋ σώματος, κατά τόν λέγον
τα· Έχοντες διατροφάς καί σκεπάσματα τούτοις άρκεσθησόμεθα, ό τοιοϋτος 
δόξαν περιποιείται έαυτώ έν τοΐς ούρανοΐς.

Π άλιν, έν έκείνω  τώ βίω  ό μεγαλαυχώ ν έπ ί τή τοϋ σώ ματος ίσχύϊ ή πλού- 
15 τα) μέγας είνα ι δοκεΐ π α ρ ά  το ΐς  άνθρώ ποις , έν δέ τή π α ρ ’ ήμ ϊν  π ολ ιτεία  ό α γ α 

πώ ν τή ν  τα πείνω σ ιν  κα ί τά  εύτελή α ίρούμένος έν ά ληθεία  ύι^ηλός έστι π α ρ ά  
τώ  Θεώ κ α ί έκλεκτός, καθώ ς γέγραπτα ι· Τ ά  μωρά τοϋ κόσμου έξελέξατο ό Θ ε
ός, ινα  τούς σοφούς καταισχύνη- καί τά  άσθενή τοϋ κόσμου έξελέξατο ό Θεός, 
ινα  κατα ισχύνη  τά  ισχυρά· κα ί τά  αγενή τοϋ κόσμου κα ί τά  έξουθενημένα  έξε- 

20 λέξατο ό Θ εός κα ί τά  μή δντα, ί'να τά  δντα  καταργήσ η , δπω ς μή καυχήσ η τα ι 
πάσ α  σάρξ ένώ πιον  τοϋ Θ εοϋ.

Κ αί ημείς οΰν άγαπήσ ω μ εν  τά άρεστά  τοϋ Κ υρίου ήμών, ώς δούλοι εύ
χρηστοι κα ί εύγνώ μονες, κ α ί μηκέτι ά νθ ρ ώ π ο ις  άρέσαι σ π ο υ δά ζω μ εν  Ε ί γά ρ  
έτι, φησίν, ά νθρ ώ π ο ις  ήρεσκον, Χ ριστού δοϋλος ούκ αν ή μ η ν  ό γά ρ  κόσμος 

25 π α ς έν τώ  πονηρώ  κεΐτα ι, ώς άλλαχοϋ λέγει.

1 αγαπητέ : αγαπητοί Ρ || 9 τώ κοσμικω α : τώ κοσμικω βίω Q : τώ κόσμω R 
τοις κοσμικοϊς W Ed || 16-17 παρά τώ Θεώ om. Q Ed
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Să ne temem deci, iubite, ca nu cumva să se spună şi despre noi „au iubit 
slava oamenilor mai mult decât slava lui D u m n e z e u şi să ne smerim în l aţa 
tuturor pentru Domnul, ca să dobândim atât odihna de aici, cât şi pe cea de 
acolo. Căci El a zis: învăţaţi de la Mine că sunt blând şi smerit cu inima şi veţi 
afla odihnă sufletelor voastre.

Să ştii, iubite, şi aceasta, că în viaţa lumească primeşte laude cel price
put la vorbă; însă, în viaţa călugărească, este mare la Dumnezeu acela care 
iubeşte isihia şi tăcerea.

Tot aşa, în viaţa din lume, cel care îşi împodobeşte trupul şi îşi schimbă 
deseori veşmintele are parte de slavă omenească; în vreme ce în cinul călugă
resc, cel care le dispreţuieşte pe acestea, luând aminte numai la ceea ce este de 
neapărată trebuinţă trupului, după cel ce zice: Având hrană şi îmbrăcăminte, 
cu acestea vom fi îndestulaţi, unul ca acesta îşi agoniseşte slavă în ceruri.

Şi iarăşi, în viaţa aceea, [din lume], cel care se făleşte pentru puterea 
trupului sau cu bogăţie e socotit mare de către oameni. însă în vieţuirea 
noastră, cel care iubeşte smerenia şi alege lucruri de nimic este cu adevărat 
înalt la Dumnezeu şi ales; după cum e scris: Pe cele nebune ale lumii le-a 
ales Dumnezeu, ca să-i ruşineze pe înţelepţi; şi pe cele slabe ale lumii le-a ales 
Dumnezeu, ca să le ruşineze pe cele tari. Şi pe cele de neam de jos ale lumii, 
pe cele nebăgate în seamă le-a ales Dumnezeu, şi pe cele ce nu sunt, ca să ni
micească pe cele ce sunt; ca nici un trup să nu se laude înaintea lui Dumnezeu.

Deci şi noi, ca nişte robi de folos şi recunoscători, să iubim cele plăcute 
Domnului nostru, şi să nu ne mai sârguim să fim pe placul oamenilor. Dacă 
aş plăcea încă oamenilor, n-aş fi rob al lui Hristos; căci, aşa cum zice altunde
va, lumea întreagă zace sub puterea celui rău.

h i 12,43.

Ml. 11,29.

lTim.6,8.

ICo.l,27-29.

G al,10. 

lln.5,19.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΜΗ
Οτι τό ταπεινολογεϊν άκαίρως ή άμέτρως γινόμενον ούκ ωφέλιμον 

άλλά βλαβερόν έστι καί τί δει πο ιεϊν  πρός τούς έπαινοϋντας καί ότι 
τον προσέχοντα ούδέν ο ί έπαινοι βλάπτονσιν.

Α'. Έν τω Γεροντικω

Αδελφός παρέβαλε τω άββα Σεραπίωνι. Προετρέπετο δέ αυτόν ό γέρων 
ευχήν ποιήσαι, κατά τό σύνηθες· ό δέ ούκ έπείθετο άμαρτωλόν έαυτόν άποκα- 
λών καί αύτοϋ τοϋ μοναχικοϋ σχήματος άνάξιον. Ή  θέλησε δέ ό γέρων καί τούς 
πόδας αύτοΰ νίψαι καί ούκ ήνέσχετο ό άδελφός τοϊς αύτοϊς λόγοις χρώμενος. 
Ειτα παραθείς τράπεζαν έποίησεν αύτόν καθεσθήναι. Καθεσθείς δέ καί ό γέ
ρων ήρξατο συνεσθίειν αύτω. Έ ν τω μεταξύ δέ ένουθέτει αύτόν ό γέρων λέγων 
Τέκνον, εί θέλεις ώφεληθήναι, καρτέρησον έν τω κελλίω σου καί πρόσεχε σε- 
αυτω καί τω έργοχείρω σου· ού γάρ φέρει σοι τοσαύτην ώφέλειαν τό προέρχε- 
σθαι καί παραβάλλειν, όσην τό καθέζεσθαι.

Ό  δέ, τούτων λεγομένων ύπό τοΰ γέροντος άκούων, έπικράνθη καί ήλ- 
λοιώθη τήν μορφήν ώστε μή δυνηθήναι λαθεϊν τον γέροντα. Ειπεν ούν αύτω ό 
άββάς Σεραπίων Μέχρι τοΰ νΰν έλεγες, ότι άμαρτωλός είμι, καί κατηγορείς σε- 
αυτοϋ καί έαυτόν άνάξιον είναι τοΰ ζήν έκρινες· καί επειδή μετά άγάπης ύπέ- 
μνησά σε, τοσοϋτον έθηριώθης; Έάν ούν θέλης ταπεινός είναι, τά παρ’ άλλων 
έπαγόμενά σοι μάθε γενναίως φέρειν καί μή ρήματα άργά κάτεχε σεαυτω.

Ταϋτα άκούσας ό άδελφός μετενόησε τω γέροντι καί λίαν ώφεληθείς άνε- 
χώρησεν.

Β'. Έκ του αγίου Βαρσανουφίου

Άδελφός ήρώτησε γέροντα λέγων Τί ποιήσει ό θέλοον ήσυχάζειν διά τό 
όνομα τό γινόμενον αύτω; Μήποτε τό ύπέρ αύτόν βλάψη αύτόν, καθώς ειπον 
οί πατέρες, ότι ούαί τω άνθρώπω έκείνω, ού τό όνομα μεϊζόν έστι τοΰ έργου 
αύτοΰ;

14 δσην : ώς Ρ I 17 μέχρι τοΰ : άγαπητέ Ρ || 18 τοΰ ζήν om. Ρ || έκρινες : κατέ- 
κρινες Ρ || 20 μάθε om. α || φέρειν : φέρε α || 23 έκ τοΰ άγιου Βαρσανουφίου om. R ||
26 άνθρ(όπω : μοναχω Ρ || έστι om. Ρ

TEMA 48
Nu ne e de fo lo s  -  ba chiar ne vatăm ă -  să ne înjosim  în cuvânt 

la tim p n epotriv it ori fă ră  măsură. Ce trebuie să facem  cu cei ce ne 
laudă; şi cum că pe  cel cu luare am inte laudele nu-l vatăm ă deloc.

1. Din Pateric

Un frate s-a dus la Avva Serapion. Bătrânul l-a poftit să facă rugăciu
ne, după obicei, însă fratele nu s-a lăsat înduplecat, numindu-se păcătos şi 
nevrednic chiar de schima monahală. Bătrânul a vrut să-i spele şi picioarele, 
dar fratele nu primea, zicând aceleaşi cuvinte. Apoi a pus masa şi l-a făcut 
să se aşeze. S-a aşezat şi Bătrânul şi a început să mănânce împreună cu el, 
sfătuindu-1 între timp aşa: „Fiule, dacă vrei să te foloseşti, rabdă în chilia ta 
şi ia aminte la tine şi la lucrul mâinilor tale. Nu-ţi aduce atâta folos să ieşi şi 
să-i cercetezi pe alţii, cât să stai în chilie”.

Când a auzit cele spuse de Bătrân, fratele s-a amărât şi s-a schimbat la 
faţă, încât nu i s-a putut ascunde Bătrânului. Atunci Avva Serapion i-a spus: 
„Până acum ziceai că eşti păcătos şi te învinovăţeai, socotindu-te nevrednic 
de viaţă. Şi pentru că te-am dojenit cu dragoste, atâta te-ai sălbăticit? Dacă 
vrei să fii smerit, învaţă să înduri cu tărie toate câte îţi vin de la alţii şi nu 
spune vorbe deşarte despre tine însuţi”.

Auzind acestea, fratele i-a pus metanie Bătrânului şi a plecat cu mult
folos.

2. Din Sfântul Varsanufie

Un frate a întrebat pe un Bătrân: „Ce să facă cel ce vrea să vieţuiască 
în isihie dacă i se duce vestea? Nu cumva numele mai presus de el îl va vătă
ma, după cum au spus Părinţii: «Vai de omul al cărui nume e mai mare decât 
fapta»?”
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Και άπεκρίθη ό γέρων Τό εχειν τινά όνομα ή δόξαν μείζονα τής εργα
σίας αυτοί) ούδέν βλάπτει τόν μή συνηδόμενον ή συγκατατιθέμενον τοΐς λεγο- 
μένοις, ώσπερ καί έπί τού συκοφάντουμένου είς φόνον, μηδέν δέ τοιοΰτον πε- 
πραχότος. Όφείλει δέ ό τοιούτος λογίζεσθαι, ότι έχουσι περί εμού οί άνθρωποι 

5 ύπόληψιν καί ούκ οίδασι τις είμι.

TEMA 48 -  Nu ne e de folos să ne înjosim în cuvânt la timp nepotrivit sau fără măsură 355

Şi a răspuns Bătrânul: „A avea nume sau slavă mai mari decât lucrarea 
nu vatămă cu nimic pe cel ce nu găseşte desfătare în cele spuse [de alţii des
pre el], nici nu se învoieşte cu ele, aşa cum nici pe cel care n-a făptuit un omor 
nu-1 vatămă de e defăimat ca ucigaş. Unul ca acesta, însă, e dator să cugete 
astfel: «Oamenii mă cinstesc, dar nu ştiu cine sunt»”.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΜΘ
Πώς δει καί ποίοις καί μέχρι τίνος κεχρήσθαι τοϊς πρός τήν σκέπη ν 

τοϋ σώματος· καί πώς ο ί πατέρες ήγάπων καν τοϊς ένδνμασι τήν εντέ
λειαν, ήν έν πάσι τον μονάχον δει άσπάζεσθαι.

5 Α'. Έν τω βίω τοΰ αγίου Ίωάννου τοΰ Έλεήμονος

Τ ις άν τοΰ θαυμαστοΰ Ίω ά ννο υ  τοΰ πατρ ιάρχου  τό λιτόν τή ς δ ια ίτη ς  κα ί 
τό περ ί τήν έσθήτα  κα ί στρωμνήν ευτελές τε κα ί μέτριον έξείπο ι καλώ ς; Μ ετά 
γά ρ  τώ ν άλλων ούδέ τα ύτη ς ήμέλει τής άρετής, ώστε μηδέν πλέον έν τούτο ις  
τώ ν πολλώ ν έχειν κα ί εύκαταφ ρονήτω ν.

10 Ά  μέλει τώ ν τις ο ίκητόρω ν τή ς πόλεω ς συνηθέστερος αύτω  τυγχάνω ν, 
όπω ς είχε μαθών, σ ισύραν έξ καί τρ ιά κ ο ντα  νομίσμασι πρ ιάμ ενος στέλλει τω  
μακαρίω  πλεϊστα  μή άπώ σασθα ι δεηθείς, άλλ’ έαυτόν ταύτη  περιστέλλειν. 
Τ οΰτο ούν κ α ί δ ιά  τό τοΰ άνδρός εύπ ιστον κα ί τό τή ς άξιώ σεω ς έπιμελές κ α ί 
δ ιά π υ ρ ο ν  π ο ιή σ α ι θελήσας, ού όιέλιπεν όμω ς π α ρ ’ όλην τήν νύκτα  τα λα νίζω ν  

15 έαυτόν, ώς οί παρεδρεύοντες είς έσχατον έξηγήσαντο , κα ί τις  άν ού κ α τα γνο ίη  
μου τοΰ ταπεινοΰ , λέγω ν, Ίω ά ννο υ , εί έμοί μέν ένεστι τρ ιά κ οντα  καί έξ νομί- 
σμασιν έπ ιβλήματι σκέπεσθαι, το ϊς δέ κατά  Χ ριστόν, φεΰ, άδελφ οΐς το ϊς  έμοϊς, 
τό ύ π α ίθ ρο υ ς  τώ κρύει πηγνυμ ένους δ ιατελεΐν  κ α ί μηδέ ράκος βραχύτατόν 
τι κα ί εύω νον εύπορεϊν, ών οι πλείους κ α ί κενοί τή ν  γα στέρα  κα ί ά δε ιπ νο ι 

20 κατεκλίθησαν καί αύτώ ν, οϊμοι, τώ ν ά ποπ ιπτουσ ώ ν τής έμής τρ α π έζη ς  ψ ιχώ ν  
έφιέμενοι, κατά  τον πένητα  Λ άζαρον; Α ί, α ί, πόσοι νΰν ξένοι κ α ί π α ρ επ ίδη μ ο ι 
π ρός τα ύτη ν  ά φ ίκοντο  τή ν πόλιν, οϊ μή έχοντες όπο ι τή ν  κεφαλήν κλίνοιεν, 
πεινώ ντες, δ ιψ ώ ντες, κατά  μέσην κεΐντα ι τή ν  άγοράν, έγώ  δέ π α ντο ίο ις  ένευ- 
πα θώ ν  ά γα θ ο ϊς  π ρός τή άλλη τρυφ ή κα ί τώ δε τώ  πολυτελεΐ έπ ιβλήμ ατι νΰν 

25 περιστέλλομαι. Τ ί το ίνυν  κ α τ’ έκείνην άκούσεσθα ι προσδοκώ  τήν ημέραν; Τ ί 
έτερον ή, ότι άπέλαβες τά  α γα θ ά  σου έν τή ζω ή σου, οί δέ γ ε  πένητες τά  κακά, 
κ α ί δ ιά  τοΰτο νΰν αύτο ί μέν παρα καλοΰντα ι, σύ δέ άξίω ς όδυνασαι; Α λ λ ’ εύ- 
λ ογητός Κ ύριος, ούκέτι τούτω  ό τα π εινό ς σκεπασθήσεται Ιω ά ν ν η ς , άλλά τήν 
αύτοΰ τιμήν πένητες άμφ ιάσοντα ι.

2 add. περί τοΰ ante πώς β  || 4 μονάχον : πιστόν Ed || 14 όμως : δλως Ρ : n. leg. 
R II 17 φεΰ om. α || 18 διατελεΐν Ρ W : τελεϊν R : ταλαιπωρεΐν Q : διαταλαιπο^ρειν Ed
II 20 “ψιχών om. Ρ || 27-28 ευλογητός Κύριος : ούμενοΰν Ρ || 29 πένητες άμφιάσονται : 
πένητι άποδώσει Ρ

TEMA 49
Ce, cât şi cum trebuie să fo lo sim  spre acoperirea trupului; şi cum 
iubeau P ărin ţii sărăcia, chiar şi în priv in ţa  veşmintelor, lucru pe  

care monahul trebuie să îl îm brăţişeze totdeauna.

1. Din Viaţa Sfântului Ioan cel Milostiv

Cine ar putea povesti după cuviinţă puţinătatea hranei, sărăcia şi sim
plitatea veşmintelor ori aşternutului minunatului Ioan patriarhul? Căci, pe 
lângă altele, se îngrijea şi de această virtute: să nu aibă nimic mai mult decât 
cei mulţi şi neluaţi în seamă.

Un om din cetate care îi era cunoscut, aflând cum o duce, a cumpărat 
cu treizeci şi şase de monede o haină de blană şi i-a trimis-o fericitului, ru- 
gându-1 mult să nu o refuze, ci să se îmbrace cu ea. Pentru că bărbatul era 
de bună credinţă şi îl ruga cu multă stăruinţă şi căldură, s-a hotărât să pri
mească. Toată noaptea, însă, nu a contenit să se plângă pe sine, după cum 
au povestit mai apoi cei ce stăteau cu el. Spunea: „Cine nu mă va osândi pe 
mine, netrebnicul Ioan, că eu pot să mă acopăr cu o haină de treizeci şi şase 
de monede, în vreme ce fraţii mei în Hristos, vai, stau îngheţând de frig sub 
cerul liber, neavând cu ce să-şi cumpere nici măcar o zdreanţă amărâtă şi de 
nimic. Dintre ei, cei mai mulţi s-au culcat cu stomacul gol, fără să mănânce, 
şi -  vai mie! -  poftesc fărâmiturile ce cad de la masa mea, precum săracul 
Lazăr. Vai, vai, câţi străini şi călători veniţi acum în cetate nu au unde să-şi 
plece capul şi stau întinşi în mijlocul pieţii, flămânzi şi însetaţi, în vreme ce 
eu huzuresc între tot felul de bunătăţi şi, pe lângă alte desfătări, acum mă 
acopăr şi cu haina asta de mare preţ. La ce să mă aştept să aud în ziua aceea 
[a Judecăţii]? Ce altceva decât «Tu ţi-ai primit pe cele bune în viaţa ta, iar 
săracii pe cele rele; pentru aceasta ei acum se mângâie, iar tu pe drept te cf.Lc.16,25. 

chinuieşti»? Dar, binecuvântat fie Domnul, netrebnicul Ioan nu se va mai 
acoperi cu aceasta; din preţul ei se vor îmbrăca săracii”.

Aşa că, odată cu zorile, trimite haina în piaţă să fie vândută. Acolo o 
vede cel care i-o adusese în dar, care iarăşi o cumpără şi i-o dăruieşte; iar
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Άμα γοϋν φωτί τήν σισύραν εις τήν άγοράν πέμπει διαπραθησομένην, ήν 
ό προσενεγκών θεασάμενος, αύθις πριάμενος, αύθις καί προσάγει. Ό  δέ δέχε
ται μέν, πρός δέ τήν άγοράν καί αύθις εκπέμπει. Ώ ς δέ δίς καί πολλάκις τοΰτο 
γένοιτο, ό μέγας δηλοι τω προσάγοντι, ίδωμεν, είπών, τις πρότερον άπαγορεύ- 

5 σει τών δύο, έγώ μέν αυτήν πιπράσκο^ν, σύ δέ αύτήν ώνούμένος καί προσφέρων; 
Καί γάρ ήν ό άνήρ τών λίαν εύπορων, ού χάριν επίτηδες ό μέγας καί παρακερ- 
δαίνειν αύτοϋ ήβούλετο, ώστε τά έκείνου πρός τούς πένητας παραρρεΐν.

Β'. Έ ν τφ βίω τοΰ αγίου Αρσενίου

Ό  μέγας Αρσένιος οϋτω τά τοϋ κόσμου άπέστερξε καί ούδέν είναι τό 
ίο παράπαν ήγεϊτο, ώς μηδέ βλέπειν άνέχεσθαι τών βιοτικών όλως μηδέν. Μάλ

λον μέν ούν άντιμετρών καί άντιτιθέμενος τοις τοϋ προτέρου βίου λαμπροϊς 
καί τοϊς έσθήμασιν, οίς έκεϊνος ενδιατρίβουν έτι τώ παλατίω περιεβέβλητο, 
πολλή χρήσθαι τή εύτελεία περί τά άμφια καί τοσαύτη, ώς μηδέν έν τούτοις 
διενηνοχέναι άγροίκου πένητος διερρωγότα ράκη καί σαπρά περιβεβλημένου. 

15 Άλλ’ εκείνον τά πενιχρά ταϋτα καί άπόβλητα ήγαλλε πλέον καί τούτοις ένε- 
καλλύνετο, άτε δή τοΰ έσω κόσμου καί άδήλου μεταποιούμενος καί έαυτόν 
μάλλον ή τό αύτοϋ κοσμειν βουλόμενος.

F. Έν τφ Γεροντικφ

Άδελφός ήρώτησε γέροντα λέγων Καλόν έστι κτήσασθαι δύο χιτώνας; 
20 Καί είπεν ό γέρων Κτήσαι δύο χιτώνας καί μή κτήση κακίαν τήν σπιλοΰσαν 

όλον τό σώμα καί τήν ψυχήν. Ή  γάρ ψυχή ού χρείαν έχει τής κακίας, τό δέ 
σώμα χρείαν έχει τής σκέπης. Έχοντες ούν τά δέοντα καί αύτάρκη τούτοις 
κατά τό γεγραμμένον άρκεσθησόμεθα.

Δ'. Τοΰ άββα Ήσαΐου

25 Ό ρ α ί} μή έάσης τό σώμά σου έν ρυπαρία άμορφον καί κλέψη σε ή κενο
δοξία. Εί δέ νεώτερος εί, έασον αύτό έν πάση άμορφία· συμφέρον γάρ σοι έστι.

ΜήΗ) έπιθυμήσης τινός τοΰ πλησίον σου θεασάμενος αύτό, είτε ένδυμα 
είτε ζώνην είτε κουκούλιον, καί μή πληρώσης τήν έπιθυμίαν σου ποιήσας σε-

2 προσενεγκών θεασάμενος : πρότερον ώνησάμενος Ρ || 3 καί αύθις : πραθησο- 
μένην Ρ || 5 add. αυτήν ante ώνούμενος R || ώνούμενος : έξωνοΰμενος Ρ || 10 ηγείτο : 
έλογίζετο Ρ || 12 έτι om. Ed : n. leg. R || 26 σοι om. Q
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[Sfântul] o primeşte şi o trimite din nou în piaţă. Cum lucrul acesta s-a întâm
plat de două, ba chiar de mai multe ori, marele i-a trimis vorbă dăruitorului: 
„Să vedem care dintre noi va obosi primul; eu care o vând, sau tu care o 
cumperi şi mi-o dăruieşti?” Şi era bărbatul acela dintre cei foarte înstăriţi; 
drept pentru care marele vroia dinadins să câştige de la el, ca banii aceluia 
să treacă la săraci.

2. Din Viaţa Sfântului Arsenie

Marele Arsenie se lepădase într-atât de cele ale lumii, socotindu-le cu 
totul de nimic, încât nu suferea nici măcar să vadă ceva din lucrurile vieţii 
[lumeşti]. Mai mult, ca să plătească şi să înlocuiască strălucirea vieţii de mai 
înainte şi veşmintele pe care le purta când era încă la palat, se folosea de hai
ne atât de sărăcăcioase, încât nu se deosebea cu nimic de un ţăran amărât, 
îmbrăcat în zdrenţe ponosite şi rupte. Dar pe el îl bucurau mai mult hainele 
acestea sărăcăcioase şi bune de aruncat şi cu ele se înfrumuseţa; pentru că se 
îngrijea de lumea lăuntrică şi nevăzută, vrând să se împodobească mai degra
bă pe sine însuşi decât pe ce este al lui.

3. Din Pateric

Un frate l-a întrebat pe un Bătrân: „E bine să ai două haine?” Şi a zis 
Bătrânul: „Să ai două haine, şi să nu ai răutate, cea care întinează tot trupul şi 
sufletul. Căci sufletul nu are nevoie de răutate, în vreme ce trupul are nevoie 
de acoperământ. Având deci cele de ajuns pentru trebuinţă, ne vom mulţumi 
cu acestea, după cum e scris”.

4. A lui Avva Isaia

Vezi să nu-ţi laşi trupul să se urâţească cuprins de murdărie şi aşa să te 
fure slava deşartă. însă dacă eşti mai tânăr, lasă-1 în toată urâţenia, căci îţi 
este de folos.

Să nu pofteşti nici un lucru văzut la aproapele tău, fie veşmânt, curea, 
sau culion, nici să nu îţi plineşti pofta, făcându-ţi ceva după asemănarea lui.

lTim.6,8.
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αυτώ καθ’ ομοιότητα αύτοΰ. Άλλά καί βιβλίον εάν ποιήσης σεαυτώ, μή καλλω- 
πίσης τήν κόσμησιν αύτοΰ· πάθος γάρ σού έστι.

Κόσμησις!,ι) σώματος ψυχής έστι καταστροφή· τό δέ φροντίσαι αύτοΰ 
κατά φόβον Θεού καλόν.

5 Ε'. Του άββα Ισαάκ

Άγάπησον τά πενιχρά ίμάτια έν ένδύμασί σου, ινα έξουδενώσης τάς έπι- 
φυούσας σοι ένθυμήσεις, λέγω δή τήν ύψηλοφροσύνην. Ό  γάρ τήν στιλπνό
τητα αγαπών ού δύναται κτήσασθαι ταπεινάς ένθυμήσεις· διότι ή καρδία τοΐς 
έξωτέροις σχήμασι συνδιατυποΰται.

ίο C,’. Έν τω Γεροντικω

1. Έλεγεν ό άββας Ισαάκ τοΐς άδελφοΐς, δτι οί πατέρες ημών και ό άββας 
Παμβώ παλαιά πολύρραφα έφόρουν καί σεβέννινα· νΰν δέ πολύτιμα φορεΐτε. 
Υπάγετε ένθεν, ήρημώσατε τά ώδε.

Ό τε δέ έμελλον ύπάγειν είς τό θέρος, έλεγεν αύτοΐς· Ούκέτι ύμΐν παρέχω
15 έντολάς* ού φυλάσσετε γάρ.

2. Ειπεν ό αύτός, δτι έλεγεν ό άββας Παμβώ, δτι τοιοΰτον οφείλει ό μο
ναχός φορεΐν ίμάτιον, ώστε εί ρίψει αύτό έξω τού κελλίου καί έάσει έπί τρεις 
ημέρας, μηδένα λαβειν αύτό διά τήν εύτέλειαν.

Ζ'. Του άγιου Έψραίμ

20 Ό ι;ι καλλωπίζων ίμάτια εαυτού βλάπτει ψυχήν έαυτοϋ- πολυτέλεια γάρ 
ίματίων μωμοΐ ψυχήν μοναχού, ύπερηφανίαν αύτη εμποιούσα- εύτέλεια δέ ίμα- 
τίων ώφέλεια καί έπαινος μοναχού.

Έπιμελοΰη), μοναχέ, τής ένδον έργασίας καί μή καλλώπιζε τοίχους άνω- 
φελεΐς- εύμορφία γάρ κελλίου υπομονήν μοναχώ ού δίδωσι.

25 Τά πρός τήν χρείαν ζητήσωμεν τά γάρ περισσά καί περισπασμόν ήμϊν 
παρέχοντα βλαβερά καί ολέθρια.

2 σού om. W || 3 αΰτοϋ : αύτών β  || 14 έμελλον : έμελλεν β  || 18 add. ήτοι ante 
διά β  : n. leg. R | 21 μο^μοί : θολοί Ρ )| 21 αύτη om. Q
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Şi chiar de îţi faci o carte, să nu o înfrumuseţezi cu podoabe, căci aceasta este 
patimă.

împodobirea trupului este nenorocire pentru suilet; dar a te îngriji de 
el cu frică de Dumnezeu este lucru bun.

5. A lui Avva Isaac

Să iubeşti a îmbrăca haine sărăcăcioase, ca să stârpeşti gândurile care 
răsar în tine; şi mă gândesc la cugetarea înaltă de sine. Cel ce iubeşte stră
lucirea înfăţişării nu poate dobândi gânduri smerite; fiindcă inima ia chipul 
înfăţişării din afară.

6. Din Pateric

1. Avva Isaac le zicea fraţilor: „Părinţii noştri şi Avva Pamvo purtau 
nişte zdrenţe, vechi şi peticite. Acum voi purtaţi haine scumpe. Plecaţi de 
aici! Aţi pustiit locul”.

Când trebuiau să meargă la seceriş, le zicea: „Nu vă mai dau porunci, 
că nu le păziţi”.

2. Acelaşi a zis: „Avva Pamvo spunea că monahul trebuie să poarte o 
astfel de haină, încât dacă o aruncă afară din chilie şi o lasă trei zile, nimeni 
să nu o ia pentru sărăcia ei.

7. A Sfântului Efrem

Cel care îşi împodobeşte hainele, îşi vatămă sufletul; căci fala veşmin
telor întinează sufletul călugărului, pricinuindu-i mândrie, în vreme ce sără
cia lor îi este folos şi laudă.

îngrijeşte-te, călugăre, de lucrarea dinlăuntru şi nu împodobi ziduri 
fără folos; Căci dichiseala chiliei nu-i aduce călugărului răbdare.

Să căutăm pe cele de trebuinţă, fiindcă cele de prisos, care ne aduc risi
pire, sunt vătămătoare şi pierzătoare.



ΥΠΟΘΕΣΙΣ Ν
Ο τι ον δ ε ι πρός τέρψ ιν ή κα τά  προσπάθειάν τι πο ιε ΐν .

Α'. Έν τφ βίω τοΰ αγίου Παχωμίου

Ό  Μ έγας Π αχώ μ ιος έν μονή x i v l  τώ ν ύ π ’ αύτόν ο ίκοδομήσας εύκτήριον, 
5 π ο ιή σ α ς τε στοάς κα ί στύλους εύρύθμω ς δ ιά  πλίνθω ν, έτέρφθη τώ έργω , έφ ’ ω 

καλώ ς φκοδόμησε. Κ αί λογισάμενος μή χρ ή να ι θα υμάζειν  έργα  χειρώ ν κ α ί έπί 
τή ώ ρα ιότητι τώ ν ο ικείω ν ο ικοδομημάτω ν τέρπεσθαι, νεαρού έτι τοϋ έργου 
ύπά ρχοντος, λαβώ ν σχο ιν ιά  κ α ί δήσας το ύ ς  στύλους έκέλευσε το ϊς ά δελφ ο ις 
σύρειν μετά πάσ ης ισχύος, εως ού κλ ιθέντες γεγό να σ ιν  απρεπείς. Κ αί ύπολα- 

10 βών ήρξατο  λ έ γ ε ιν  Μ ή φ ιλονεικήσητε κ α ί υμείς έπί τώ  καλλω πίζειν  έπ ί πολύ 
τό έργον τώ ν χειρώ ν ύμών, άδελφοί, άλλ’ εΰξασθε μάλλον όπω ς χά ρ ιτι Χ ριστοϋ 
κα ί τη δω ρεά  τοϋ Ά γ ιο υ  Π νεύματος άσυλα ύμών μενεϊ τά  έργα  κ α ί όπω ς μή δ ιά  
τοϋ π ρός τή ν τέχνην επα ίνου  όλισθήσας ό νοϋς θήραμα  γένη τα ι τοϋ διαβόλου· 
πολλα ί γά ρ  αύτοϋ αί μεθοδεΐα ι.

15 Β'. Έκ τοΰ αγίου Βαρσανουφίου

1. Ά δελφ ός ήρώ τησε γέροντα  λ έ γ ω ν  Έ ά ν  έμπέση μοι σκεϋος κ α ί χρή ζω  
αύτοϋ είς τή ν  δ ιακον ία ν, ήν ένεπιστεύθην, τοϋ νοσοκομείου, βλέπω δέ ότι έχω 
π ρ ο σ π ά θεια ν  είς αύτό, ά ρα  μή π ά θο ς μοί έστιν, έάν λάβω  αύτό;

Ά π εκ ρ ίθη  ό γ έ ρ ω ν  Έ ά ν  χρ ή ζη ς τοϋ σκεύους καί πολεμη δέ σε κ α ί ό λογι- 
20 σμός τή ς π ρ ο σ π α θεία ς είς αύτό, είπέ τώ λογισμώ* Χ ρεία  έστίν αύτοϋ κ α ί δ ιατ ί 

πολεμοΐς με κ α τ’ έπ ιθυμ ίαν  τοϋτο  λαβεΐν; Κ α ί εί μέν παύ σ η τα ι ά πό  σοϋ τό π ά 
θος, λάβε αύτό. Ε ί δέ μή, έάν ή δυνατόν γενέσ θα ι τήν χρεία ν  δ ι’ άλλου σκεύ
ους, π ο ίησ ον  καί καταπόνησ ον  τό πάθος. Ε ί δέ ούκ ένδέχεται, λάβε τό σκεϋος 
μεμφόμενος σεαυτόν κ α ί λ έ γ ω ν  Ε ί μή δ ιά  τή ν  χρείαν, ούκ είχον αύτό λαβεΐν, 

25 δ ιότι ηττώ μαι τή προσπα θεία .
2. Έ φ η  ό άδελφός· Έ ά ν  τ ις  παρέχη  μοι π ρ ά γμ α  κα ί χρή ζω  αύτοϋ, βλέπω 

δέ τήν καρ δ ία ν  μου ώς π ρός π ά θο ς αύτό θέλουσαν δέξασθα ι, τί ποιήσω ; Λάβίο 
δ ιά  τήν χρείαν  ή π α ρ α ιτή σ ο μ α ι δ ιά  τή ν  προσπάθειαν;

7 οικοδομημάτων : έργων β  || 15 άγιου : άββα Q Ed || 17 νοσοκομείου : οίκονο- 
μείου β  || 362.26-364.8 έφη — έστίν om. R || 26 τις om. Ρ

TEMA 50
Nu trebuie să facem  nim ic m ânaţi de îm pătim ire, sau spre

desfătare.

1. Din Viaţa Sfântului Pahomie

P ah o m ie  cel M are  a zid it o d a tă  o b iserică  în tr-u n a  d in  m ăn ăstirile  sale 
şi, făcân d u -i p o rtic e  şi co lo an e  fru m o ase  d in  că răm id ă , a fost în c â n ta t de lu 
c ra re a  p e  ca re  o zid ise aşa b ine. S oco tind , în să , că n u  tre b u ie  să se m in u n eze  
d e  lucru l m â in ilo r şi să  se d esfă teze  de fru m u se ţe a  p ro p r iilo r  clăd iri, num ai 
ce fusese  isp răv ită  b iserica , a lu a t sfori, a leg a t stâ lp ii şi a p o ru n c it fra ţilo r  să 
trag ă  cu to a tă  p u te re a , p ân ă  când  s-au  în c lin a t şi s-au  u râ ţit. Şi fo losind  p rile 
ju l a în c e p u t a grăi: „N ici voi, fra ţilo r , nu  vă lu p ta ţi ca să în fru m u se ţa ţi m u lt 
lu cru l m â in ilo r v o astre , ci m ai d eg rab ă  ruga ţi-vă  ca lu c ru rile  p e  ca re  le faceţi 
să ră m â n ă  n e p ră d a te , cu  h a ru l lui H ris to s  şi cu d a ru l S fân tu lu i D u h , şi m in tea  
să n u  vă a lunece, a ju n g ân d  astfe l p ra d ă  d iavo lu lu i, d in  p ric in a  lau d e i p e n tru  
iscu sin ţa  v o astră ; că m u lte  su n t m eşteşu g irile  a c e s tu ia ” .

2. Din Sfântul Varsanufie

1. U n  fra te  a în tre b a t p e  u n  B ă trâ n  zicând: „D acă  îm i cad e  în m ân ă  un 
vas ca re  îm i tre b u ie  la b o ln iţă , la a scu lta rea  ce m i-a fo st în c re d in ţa tă , şi văd 
că am  îm p ă tim ire  fa ţă  de acesta , o a re  d acă  îl iau  m i se so co teş te  p a tim ă ? ”

A  răsp u n s B ă trân u l: „D acă  ai tre b u in ţă  de  vas, în să  te  răzb o ie ş te  şi g ân 
dul îm p ă tim irii de el, sp u n e-i gându lu i: « E ste  n ev o ie  de el; de ce m ă răzb o - 
ieşti să-l iau  cu p o ftă?»  Şi d acă  în ce te ază  p a tim a  în  tine, ia-1. D a că  nu , de se 
p o a te  îm p lin i n ev o ia  cu a lt vas, foloseşte-1 pe  ace la  şi în ăb u şe  p a tim a; ia r  de 
n u -i cu p u tin ţă , ia vasul, o sâ n d in d u -te  şi spu n ân d : «D acă nu  m i-ar fi fo st de 
tre b u in ţă  n u  l-aş fi lu a t, p e n tru  că su n t b iru it d e  îm p ă tim ire » ” .

2. A  spus fra te le : „D acă  c ineva  îm i dă u n  lu c ru  şi am  nevo ie  de el, în să  
văd  că in im a v rea  cu p a tim ă  să îl p rim ească , ce să fac? îl  iau  p e n tru  tre b u in ţă , 
sau  îl las d in  p ric in a  îm p ă tim irii? ”
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Άπεκρίθη ό γέρων Κατά τήν τροφήν έχε και τοϋτο. Οιδας δτι χρήζομεν 
τής τροφής καθ’ ή μέραν καί κωλυόμεθα λαβεϊν αύτήν μεθ’ ηδονής. Άλλ’ έάν 
εύχαριστοϋντες τω δόντι αύτήν Θεω και κατακρίνοντες έαυτούς ώς άναξίους 
λάβωμεν, ό Θεός ποιεί αύτήν εις αγιασμόν καί εύλογίαν. 'Ώστε ούν, όταν χρή- 

5 ζης τοϋ πράγματος καί κατευοδώται, εύχαρίστησον τω κατευοδώσαντι Θεω 
καί κατάκρινον έαυτόν ώς άνάξιον καί διώκει άπό σοϋ ό Θεός τήν προσπάθει
α ν  πάντα γάρ αύτω δυνατά. Εί δέ ού χρήζεις τοϋ πράγματος, μή λάβης αύτό, 
έπεί πλεονεξία έστιν.

7 δυνατά : δύναται Ed

TEMA 50 -  Nu trebuie să facem nimic mânaţi de împătimire, sau spre desfătare 365

A răspuns Bătrânul: „Socoteşte aceasta ca şi în privinţa hranei. Ştii că 
avem nevoie de hrană în fiecare zi, dar nu ne este îngăduit să o luăm cu 
desfătare; dacă însă o primim mulţumind lui Dumnezeu, Care o dă, şi osân- 
dindu-ne că o luăm cu nevrednicie, Dumnezeu ne-o face spre sfinţire şi bine
cuvântare. Prin urmare, când îţi este de trebuinţă lucrul şi ţi se dăruieşte, 
mulţumeşte-I lui Dumnezeu, Care a rânduit să îl primeşti, şi osândeşte-te 
pe tine ca nevrednic, şi aşa Dumnezeu va alunga de la tine împătimirea; căci 
toate îi sunt Lui cu putinţă. De nu ai nevoie de lucru, nu îl lua, că este lăco
mie”.
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S u r s e l e  C u l e g e r i i

Ediţii folosite

Antioh, Pandecte 

Apoftegme

Casian, Convorbiri Duhovniceşti 
Casian (Pseudo-Atanasie), Către 
Castor I
Casian (Pseudo-Atanasie), Către 
Castor II
Constituţiile Apostolice 

Călătoriile Sfântului Apostol Petru

Diadoh

Efrem, Către un nevoitor mai tâ
năr. ..

Efrem, Cum dobândeşte cineva 
smerenia

Efrem, Cuvinte către monahi... 

Efrem, Despre vieţuirea dreaptă

Efrem, După asemănarea prover
belor

Efrem, Despre răbdare

Efrem, Despre virtute...

Antiochi monachi lauras Sabaae abbatis, Pandectes 
sc.ripturce divinitus in sp ira ta PG 8 9 ,1428C-1849B.
Les A p ofthegmes Des Peres (collection systematique), SC 
387, 474, 498, Paris, 1993, 2003, 2005.
Jcan Cassien, Conferences, SC 42, Paris, 1955.
Magni Athanasii, A d  beatisimum Castorem, de canonicis 
ccenobiorum consitutionibus, PG 28, 849-872.
Magni Athanasii, A d eumdem Castorem, de octo malitice 
cogitationibus, PG 28, 872-905.
Les Constitutions Apostoliques, SC 320, 329, 336, Paris, 
1985,1986,1987.
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PG 2, 470-604.
Κ εφάλαια γνωστικά ρ, în Diadoque de Photice, Oeuvres 
Spirituelles, SC 5, Paris, 1997.
Περί άρετής πρός νεώτερον άσκητήν κεφάλαια  
τέσσαρα, în Ό σιου Εφραίμ τον Σύρον - ’Έργα, Τόμος 
Β', ρ. 77-110, Ed. Τό Περιβόλι τής Παναγίας, 1989. 
Κεφαλαί εκατόν πώς κταταί τις την ταπεινοφροσύνην, 
în Ό σ ιον Έφραίμ τοϋ Σύρον - ’Έργα, Τόμος Β', ρ. 280- 
362, Ed. Τό Περιβόλι τής Παναγίας, 1989.
Λ όγο ι παραινετικοί πρός τους και? Α ΐγνπτον μοναχούς, 
în Ό σ ιον Έφραίμ τοϋ Σύρον - Έ ργα , Τόμος Γ', ρ. 36- 
294, ed. Τό Περιβόλι τής Παναγίας, 1990.
Περί όρθοϋ βίον κεφάλαια 90, în Ό σ ιον Έφραίμ τοϋ 
Σύρον - Έ ργα, Τόμος Γ, ρ. 11-35, Ed. Τό Περιβόλι τής 
Παναγίας, 1990.
Κατά μίμησιν τών παροιμιών, în Ό σ ιον Έφραίμ τοϋ 
Σύρον - Έ ργα , Τόμος A', ρ. 180-280, ed. Τό Περιβόλι 
τής Παναγίας, 1988.
Περί υπομονής, în Ό σ ιον Έφραίμ τοϋ Σύρον - Έ ργα, 
Τόμος Γ', ρ. 306-322, Ed. Τό Περιβόλι τής Παναγίας, 
1990.
Περί άρετής κεφάλαια δέκα, în Ό σ ιον Έφραίμ τοϋ 
Σύρον - Έ ργα, Τόμος Β', ρ. 111-141, Ed. Τό Περιβόλι 
τής Παναγίας, 1989.
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Efrem, La cuvintele „la aminte la 
tine însuţi”

Efrem, Scrisoare către monahul 
Ioan

Efrem, Sfat despre viaţa duhovni
cească

Efrem, Spre îndreptarea celor îm
pătimiţi. ..

Gherontikon 

Grigorie, Dialoguri

Isaac

Isaia

Lavsaicon
Marcu, Către Nicolae 

Marcu, Despre cei ce cred...

Marcu, Despre legea duhovnicească 

Marcu, Despre post 

Maxim, Capete despre dragoste 

Maxim, Capete teologice 

Varsanufie şi Ioan

Viaţa Sfântului Alipie

Viaţa Sfântului Antonie cel nou

Είς τό πρόσεχε σεαντψ- κεφάλαια δώδεκα , în Ό σ ιον  
Έφραίμ τοϋ Σύρου  - ’Έργα, Τόμος Β', ρ. 142-198, Ed. Τό 
Περιβόλι τής Παναγίας, 1989.
Επιστολή πρός Ίωάννην μονάζοντα. Περί υπομονής, 
και τοϋ μή άπατάσθαι τοϊς λογισμοϊς, προφάσει δικαι
ωμάτων, και λέγειν, δτι ώς βοσκός πορεύομαι. Και περί 
σωφροσύνης, în Ό σιον Έφραίμ τοϋ Σύρου - Έ ργα, Τόμος 
Β', ρ. 403-415, Ed. Τό Περιβόλι τής Παναγίας, 1989.
Σνμβονλία περί πνευματικού β ίο ν  πρός νεόφυτον 
μονά χον κεφαλαί ένενήκοντα εξ, în Ό σιου Έφραίμ τοϋ 
Σύρου - "Εργα, Τόμος Β', ρ. 209-251, Ed. Τό Περιβόλι 
τής Παναγίας, 1989.
Πρός διόρθωσιν τών έμπαθώς διαγόντων καί τιμάς 
άπαιτούντων, în Ό σιον Έφραίμ τοϋ Σύρον - Έ ργα, 
Τόμος A', ρ. 281-298, Ed. Τό Περιβόλι τής Παναγίας, 
1988.
Τό Μ έγα Γεροντικόν, ed. Ίερόν Ή συχαστήριον «Τό 
Γενέσιον τής Θεοτόκου», νοί. 1-4,1994,1995,1997,1999. 
Sancti Gregorii Papae, Dialogorum libri I-IV, de vita et 
miraculis patrum italicorum et de aeternitate animarum, 
PL 66,125-203 (II), PL 77,150-430 (I, III, IV).
Τοϋ όσιου πατρός ήμών Ισαάκ, Τα εύρεθέντα ασκητικά, 
ed. loakeim Spetsieri (Atena 1895).
Τοϋ όσιον πατρός ήμών άββα Ήσαΐον, Λ όγο ι ΚΘ\ ed. 
monah Augustin Iordanitul, Ierusalim, 1911.
Palladius, Historia Lausiaca, PG 34, 995-1278.
Πρός Νικόλαον, în Marc le Moine, Traites II, SC 455, 
Paris, 2000, p. 106-154.
Περί τών olo μέν o.) ν έξ έργων δικαιοϋσθαι, în Marc le 
Moine, Traites I, SC 445, Paris, 1999, p. 130-200.
Περί νόμον πνενματικοϋ, în Marc le Moine, Traitâs I, SC 
445, Paris, 1999, p. 74-128.
Περί νηστείας, în Marc le Moine, Traites II, SC 455, 
Paris, 2000, p. 158-166.
Sancti Patris Nostri Maximi Abbatis, Capita de Charitate, 
PG 90, 960-1080.
Sancti Patris Nostri Maximi Confessoris, Capita ducenta 
ad theologiam ..., PG 90, 1083-1176.
Barsanuphe et Jean de Gaza, Corespondance, Vol. 1.1,
1.2, 11.1, II.2, SC 426, 427, 450, 451, Paris, 1997, 1998, 
2000 , 2001 .

H. Delehaye, Les Saints Stylistes, SH 14, Bruxelles, 1923, 
p. 170-187.
A. Papadopoulos-Kerameus, Σνλλογή παλαιστινής και 
σνριακής άγιολογίας  /, ρ. 186-216.
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Viaţa Cuviosului Arsenie

Viaţa Cuviosului Efrem 

Viaţa Sfântului Eftimie

Viaţa Sfântului Grigorie făcătorul 
de minuni
Viaţa Sfântului Ioan cel Milostiv

Viaţa Sfântului Ioanichie 

Viaţa Sfintei Melania Romana 

Viaţa Sfântului Pahomie 

Viaţa Sfântului Simeon Stâlpnicul 

Viaţa Sfintei Singlitichia 

Viaţa Cuvioasei Teodora 

Viaţa Sfântului Teodosie

Συμεών Μεταφραστοϋ, Βίος καί πολιτεία καί μερική 
θαυμάτων διήγησις τοϋ οσίου πατρός ήμών Αρσενίου 
τοϋ Μ εγάλον, în Εκκλησιαστικός Φάρος 23 (1935), ρ. 
37-55,189-201
Symeonis Metaphrastae, Vita et res gesta? sancti patris 
nostrce Ephraem Syri, PG 114,1253-1268.
Symeonis Metaphrastae, Vita et res gestce sancti patris 
nostri Euthymii, hegumeni in eremo sanctce civitatis, PG 
114, 595-734.
Sancti patris nostri Gregorii Episcopi Nysseni, De vita 
Beati Gregorii miraculorum opificis, PG 46, 893-958. 
Symeonis Metaphrastae, Vita et conversatio sancti patris 
nostri Joannis Alexandrice archiepiscopi, cognomine 
Eleemosynarii, PG 114, 895-966.
Symeonis Metaphrastae, Vita res gestce et certamina sancti 
patris nostri Joannicii Abbatis, PG 116, 36-92.
Symeonis Metaphrastae, Vita et conversatio sanctce 
Melance Românce, PG 116, 753-793.
Βίος τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Παχωμίον (Vita altera), 
în SH 19, Bruxelles, p. 166-271.
Symeonis Metaphrastae, Vita sancti Symeonis Stylitce, PG 
114, 335-392.
Magni Athanasii, Vita et gesta sanctce beatce que magistrce 
Syncleticce, PG 28,1487-1557.
Symeonis Metaphrastae, Vita et conversatio sanctce matris 
nostrce Theodorce Alexandrinos, PG 115, 665-689. 
Symeonis Metaphrastae, Vita et conversatio sancti patris 
nostri Theodosii Ccenobiarchce, PG 114, 469-554A.
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TEMA 26
1. Din Viaţa Sfântului Pahomie

Viaţa Sfântului Pahomie, 8, p. 173,8-174,14.
2. Din aceeaşi Viaţa

Viaţa Sfântului Pahomie, 21, p. 187,12-188,1.
3. Din Viaţa Cuvioasei Teodora

Viaţa Cuvioasei Teodora, 4-5, 669B-672C.
4. Din Viaţa Cuvioasei Melania Romana

Viaţa Sfintei Melania Romana 23, 25-26, 777B-781 A.
5. A lui Paladie

Lavsaicon, 2 8 ,1076C-1084A.
6. A lui Paladie

Lavsaicon, 38, 1099C-1100D.
7. A Sfântului Efrein

Efrem, Cuvinte către monahi..., 2, p. 39-42 (cu o ordine diferită a paragrafelor); 
^lbidem, 6, p. 51; iU)Ibidem, 5, p. 50; iv)Ibidcm, 6, p. 52; v)Ibidem, 12, p. 67; vi)Ibidem, 
11, p. 65; V1,)lbidem, 9, p. 59; viii)Ibidem, 13, p. 68-69.

8. A lui Avva Casian
Casian (Pseudo-Atanasie), Către Castor I, 3-6, 853A-857C.

9. Din Nomocanon. Rânduială a Apostolului Pavel
Constituţiile Apostolice, VIII.32.2-3, SC 336, p. 234-236.

TEMA 27
1. A  lui Paladie

Lavsaicon, 17, 1041A-B.
2. A Sfântului Efrem

Efrem, Cuvinte către monahi..., 21, p. 94-99.
3. Din Pateric

Gherontikon, II.7.98, p. 412-414.
4. A Sfântului Efrem

Efrem, După asemănarea proverbelor, p. 210.

TEMA 28
1. Din Viaţa Sfintei Singlitichia

Viaţa Sfintei Singlitichia, 60, 1524A.
2. Din Pateric

1.Gherontikon, III. 10.188, p. 176; 2.1bidem, 111.10.196, p. 178; 3.1bidem, 111.10. 
207, p. 180; 4.1bidem, 111.10.300, p. 264; 5.Ibidem, III.10.126, p. 124; 6.Ibidem, III.
11.41, p. 296.

3. A lui Avva Isaia
Isaia, 9.2, p. 66.

4. A lui Avva Marcu
1. Despre cei ce cred ..., 85, p. 156; 2. Ibidem, 86, p. 156.

5. A Sfântului Diadoh
Diadoh, 93, p. 154-155.

6. A lui A w a Isaac
l)Isaac, 56, p. 230-231; ii}Ibidem, 85, p. 330; m)Ibidem, 85, p. 333-335.

7. Din Pateric
1.Gherontikon, 1.1.151, p. 198-200; 2.1bidem, 1.2.28, p. 262; 3.Ibidem, 11.4.12, 

p. 24; 4.1bidem, II.4.102, p. 78; 5.1bidem, 11.4.116, p. 88; 6.1bidem, 11.7.89, p. 404; 
7.Ibidem, II.7.90, p. 404.
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8. A Sfântului Efrem
Efrem, După asemănarea proverbelor, p. 239.

9. A lui Avva Isaac
'Hsaac, 26, p. 109; U)Ibidem, 26, p. 116.

TEMA 29
1. Din Pateric

1.Gherontikon, 111.11.107, p. 334; 2.1bidem, 111.12.36, p. 378; 3.1bidem, IV.21. 
59-60, p. 534; 4. Ibidem, 1V.21.66, p. 536.

2. A Sfântului Efrem
Efrem, Către un nevoitor mai tânăr..., 3, p. 94-99.

3. A  Iui Avva Isaac
Isaac, 5, p. 19-22.

4. A  Sfântului Maxim
Maxim, Capete despre dragoste, 2 .6 7 ,1005B.

5. Din Pateric
1 .Gherontikon, 1.1.112, p. 132; 2.1bidem, 1.1.123, p. 144; 3.1bidem, 11.7.30, p. 346; 

4.1bidem, 11.7.32, p. 348; 5.1bidem, II.7.79, p. 394; 6.1bidem, IV.22.15, p. 574-576; 
7 .Apoftegme 21.21, SC 498, p. 204.

6. A Sfântului Efrem
Efrem, Despre răbdare, p. 306-312.

TEMA 30
1. Din Pateric

{.Gherontikon, III.10.5, p. 18; 2.1bidem, 111.10.135, p. 130; 3.Ibidem, 111.10.146, 
p. 138; 4. Ibidem, III.10.156, p. 152; 5.1bidem, 111.10.171, p. 164; 6.1bidem, IV.18.25, 
p. 338; 7.Ibidem, W.22.15, p. 574-576.

2. A lui Avva Casian
Casian, Convorbiri Duhovniceşti VII, 17-21, p. 260-264.

3. A Sfântului Maxim
1. Maxim, Capete despre dragoste, 2 .82 ,1009C; 2. Ibidem, 2 .83 ,1009D.

4. Din Pateric
1.Gherontikon, 1.1.27, p. 54; 2.Ibidem, 11.7.68, p. 386; 3.1bidem, 11.7.59, p. 378.

TEMA 31
1. Din Viaţa Sfântului Ioanichie

Viaţa Sfântului Ioanichie, 16, 49C-D.
2. Din Viaţa Sfântului Alipie'

Viaţa Sfântului Alipie, 16.10-12, 18.30-19.27, p. 182-183.
3. Din Pateric

1.Gherontikon, 111.10.304, p. 266; 2.1bidem, IV.18.46, p. 366.
4. A Sfântului Efrem

Efrem, Cuvinte către monahi..., 9, p. 57-58; n)Ibidem, 16, p. 77-78; n,)Efrem, 
Cum dobândeşte cineva smerenia, 88, p. 341.

5. A lui Avva Isaia
Isaia, 8.9, p. 54-55.

6. Din Pateric
Gherontikon, 1.1.11, p. 44.

7. Din Nomocanon. Rânduială a Apostolului Pavel
Constituţiile Apostolice, VIII.32.16, SC 336, p. 238.
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TEMA 32
1. Din Viaţa Sfintei Singlitichia

*'Viaţa Sfintei Singlitichia, 8 0 ,1533C-1536A; "'Ibidem, 101 ,1549C-D.
2. Din Pateric

1 .Gherontikon, 111.10.185, p. 174; 2.1bidem, 11110.191, p. 176; 3. Ibidem, III.10. 
200, p. 178.

3. A  Sfântului Efrem
i] Efrem, Sfat despre viaţa duhovnicească, 70, p. 242; "'Ibidem, 69, p. 242; m)Efrem, 

Despre vieţuirea dreaptă, 38, p. 19-20; lv'Ibidem, 39, p. 40; v'Ibidem, 45, p. 40; Vl' 
Efrem, Cuvinte către monahi..., 5, p. 50-51; vi,'Ibidem, 16, p. 80-81; ™1'Efrem, Cum 
dobândeşte cineva smerenia, 7, p. 284; ix)Efrem, Cuvinte către monahi..., 50, p. 291- 
293.

4. A lui Avva Isaia
Wsaia, 29.1, p. 198; «'Ibidem, 29.3, p. 200; “'Ibidem, 29.5, p. 202.

5. A lui Avva Marcu
Marcu, Către Nicolae, III.29-V.12, p. 116-122.

6. A lui Avva Casian
Casian (Pseudo-Atanasie), Către Castor 1, 12-13, 864D-868C.

7. A lui Avva Isaac
'Usaac, 56, p. 223; "'Ibidem, 10, p. 43-44.

8. A Sfântului Maxim
1 .Maxim, Capete despre dragoste, 2 .5 3 ,1001C; 2.1bidem, 2 .54 ,1001C; 3.1bidem, 

2 .63 ,1005A; 4.1bidem, 3 .85 ,1044A; 5.1bidem, 4.50,1060A; 6.1bidem, 4 .51,1060B; 
7.Ibidem, 4.52, 1060B.

9. Din Pateric
1 ̂ Gherontikon, 1.1.44-47, p. 82; "'Ibidem, 1.1.50, p. 86; 2.1bidem, II.5.62, p. 190-

194.
10. A Sfântului Efrem

■'Efrem, După asemănarea proverbelor, p. 238; "'Ibidem, p. 276; ui)Efrem, Spre 
îndreptarea celor îm pătim iţi..., p. 282; iv'Ibidem, p. 289-292.

TEMA 33
1. A lui Grigorie Dialogul

Grigorie, Dialoguri, I, 2, PL 7 7 ,162B-163A.
2. Din Viaţa Sfântului Pahomie

Viaţa Sfântului Pahomie, 12, p. 177,17-21.
3. Din Viaţa Sfântului Antonie cel nou, din vremea iconomahilor.

Viaţa Sfântului Antonie cel nou. Fragmentul din Everghetinos completează o 
lacună a Vieţii din ediţia A. Papadopoulos-Kerameus.

4. Din Pateric
1.Gherontikon, III.14.2, p. 446; 2.Ibidem, III.14.4, p. 448; 3.Ibidem, III.14.7, p. 

450-452; 4.1bidem, III.14.20, p. 464-466; 5.1bidem, 111.14.27, p. 472-474; 6.1bidem,
III.14.28, p. 474-476; 7.1bidem, 111.14.30, p. 476; 8.1bidem, 111.14.31, p. 476-478; 
9.1bidem, 111.14.34, p. 482-484; lO.Ibidem, 111.14.35, p. 484; ll.Ibidem, W .15.106, 
p. 92-94; 12.1bidem, IV.15.136, p. 106; 13.1bidem, IV.16.10, p. 198-200; 14.1bidem,
IV.22.5, p. 560.

5. A Sfântului Efrem
Efrem, Despre virtute, 2, p. 114-115. "'Efrem, Cuvinte către monahi..., 38, p. 

178-182.
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TEMA 34
1. A lui Grigorie Dialogul

Grigorie, Dialoguri, II, 7, PL 66,145 A-C.
2. Din Viaţa Sfântului Teodosie Chinoviarhul

Viaţa Sfântului Teodosie, 16-18, 484A-485C.
3. Din Viaţa Cuvioasei Teodora

Viaţa Cuvioasei Teodora 8, 673D-676C.
4. Din Pateric

1.Gherontikon, III. 10.66, p. 86; 2.1bidem, III. 14.8, p. 482-484; 3.Ibidem, III.14.23, 
p. 468-470.

TEMA 35
1. A lui Grigorie Dialogul

Grigorie, Dialoguri, 1,10, P.L.77, 202C-203A.
2. Din Viaţa Cuviosului Părintelui nostru Eftimie

Viaţa Sfântului Eftimie, 46-48, P.G. 114, 632D-636A.
3. Din Viaţa Sfântului Pahomie

Viaţa Sfântului Pahomie, 40, p. 209, 3-24.
4. Din povestea călătoriilor Sfântului Apostol Petru, istorisite de Sfântul Clement

Călătoriile Sfântului Apostol Petru, 145-146, 576D-577C.
5. Din Pateric

1.Gherontikon, III.14.5, p. 450; 2.1bidem, III. 14.9, p. 452-454; 3.1bidem, III. 14.10, 
p. 454; 4.Ibidem, 111.14.22, p. 468; 5.1bidem, IV.15.144, p. 110-114;

6. A Sfântului Efrem
Efrem, Cum dobândeşte cineva smerenia, p. 331-332.

7. A lui Avva Isaia
[)Isaia, 3.2, p.10; "'Ibidem, 5.3, p.37.

8. A Sfântului Varsanufie
l.Varsanufie şi Ioan, II.1, 288, p. 276-278; 2.1bidem, 380, p. 414.

TEMA 36
1. A lui Antioh Pandectul

Antioh, Pandecte, 2 8 ,1528B-1529B.
2. A lui Avva Marcu

1 .Marcu, Despre legea duhovnicească, 125, p. 106; 2.1bidem, 126, p. 106; 3.1bidem, 
129, p. 106; 4.1bidem, 130, p. 106; 5.Ibidem, 131, p. 108; 6.Ibidem, 132, p. 108; 
7.Ibidem, 152, p. 114; 8.Marcu, Despre cei ce cred..., 69, p. 150; 9.Ibidem, 207, p. 196.

3. A Sfântului Maxim
Maxim, Capete teologice 11.7,1128B.

TEMA 37
1. Din Pateric

1.Gherontikon, 111.10.250, p. 212-214; 2.1bidem, TV.16.32, p. 218.
2. A Sfântului Efrem

[)Efrem, Sfat despre viaţa duhovnicească, 38, p. 228; Efrem, Cuvinte către 
monahi... 14, p. 72-73; Efrem, Cum dobândeşte cineva smerenia, 44, p. 309.

3. Din Pateric
Apoftegma 551, în ROC 18(1913), p.101-102.
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TEMA 38
1. Din Viaţa Cuviosului Efrem

Viaţa Sfântului Efrem 4 -5 ,1256A-D.
2. Din Viaţa Cuviosului Pahoinie

Wiaţa Sfântului Pahomie, 53, p. 222,12-224,12; «Ibidem, 79, p. 256,20-257,2.
3. Din Viaţa Cuviosului Arsenie

i}Viaţa Cuviosului Arsenie, p. 49; ^Ibidem, p. 198-199.
4. Din Pateric

1. Gherontikon, III.10.8, p. 20; 2.1bidem, 111.10.229, p. 194; 3.Ibidem, III.11.52, 
p. 302-304; 4.1bidem, IV.15.89, p. 78-80; 5.1bidem, IV .15.225, p. 158; 6.1bidem, 1.1. 
26, p. 54.

5. Din Nomocanon. Rânduială a Apostolului Pavel
Constituţiile Apostolice, VIII.32.17, SC 336, p. 240.

TEMA 39
1. A  lui Grigorie Dialogul

Grigorie, Dialoguri, 1,2, P.L.77, 159B-162B.
2. Din Viaţa Sfântului Grigorie făcătorul de minuni

Viaţa Sfântului Grigorie făcătorul de minuni, 949A-953A.
3. Din Pateric

1.Gherontikon, III.11.6, p. 274; 2.1bidem, III.14.3, p. 446-448; 3.Ibidem, 111.14.32, 
p. 478-480; 4.1bidem, IV.18.32, p. 348-350; 5.1bidem, IV.19.22, p. 446-448; 6.1bidem, 
IV. 19.28, p. 454.

4. A  Sfântului Varsanufie
Varsanufie şi Ioan, H.l, 386, p. 430-436.

5. Din Pateric
1.Gherontikon, II.5.34, p. 148; 2.1bidem, 11.7.80, p. 394-398.

6. A Sfântului Efrem
!)Efrem, După asemănarea proverbelor, p. 197-198, 218; "Tbidem, p. 201.

TEMA 40
1. A lui Paladie

Lavsaicon, 1 8 ,1041D-1042A.
2. A  aceluiaşi

Lavsaicon, 2 0 ,1060A-B.
3. A  aceluiaşi

Lavsaicon, 2 0 ,1065A-B.
4. Din Viaţa Sfântului Eftimie

Viaţa Sfântului Eftimie, 49-54, 636B-640B.
5. Din Viaţa Sfintei Singlitichia

Viaţa Sfintei Singlitichia, 9 4 ,1545B.
6. Din Viaţa Cuvioasei Teodora

Viaţa Cuvioasei Teodora, 10-19, 677C-688D.
7. Din Pateric

1.Gherontikon, 111.10.248, p. 208; 2.1bidem, 111.11.26, p. 286.
8. A Sfântului Efrem

l)Efrem, Scrisoare către monahul Ioan, p. 405-409; Efrem, Către un nevoitor mai 
tânăr..., 1, p. 80-81; Efrem, Cuvinte către monahi..., 23, p. 104-105, 108-113 (cu o 
ordine diferită a paragrafelor); iv)Ibidem, 25, p. 121-123; v)Ibidem, 24,23, p. 115-117, 
114.
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9. A Sfântului Maxim
l.Maxim, Capete despre dragoste, 1.51, 970C-D; 2.1bidem, 1.52, 970D-972A; 

3.Ibidem, 4.16, 1052B; 4.1bidem, 4.17, 1052B; 5.1bidem, 4.18, 1052C; 6.1bidem, 
4 .22 ,1052D; 7.1bidem, 4.23, 1053A; 8.1bidem, 4.24 ,1053A; 9.1bidem, 4 .26,1053B; 
lO.Ibidem, 4.27, 1053B; 11.Ibidem, 4.28, 1053B-C; 12.1bidem, 4.32, 1053D-1056A; 
13.Ibidem, 4.30,1053C-D; 14.1bidem, 4.29,1053C; 15.1bidem, 4 .34,1056A; 16.1bi- 
dem, 4.35 ,1056B; 17.1bidem, 4.31,1053D; 18.1bidem, 4.33,1056A; 19.1bidem, 4.25, 
1053A; 20.1bidem, 4.19 ,1052C; 21.Ibidem, 4.20 ,1052C; 22.1bidem, 4 .36 ,1056B-C; 
23.1bidem, 4.37 ,1056C; 24.1bidem, 4.38 ,1056C; 25.1bidem, 4 .41 ,1057A.

10. Din Pateric
1.Gherontikon, 11.7.12, p. 304-308; 2.1bidem, 11.7.63, p. 382; 3.1bidem, 11.7.69, 

p. 386; 4.Ibidem, 11.7.73, p. 390; 5.1bidem, 11.7.74, p. 390; 6.1bidem, 11.7.75, p. 390;
7.Ibidem, 11.7.76, p. 390-392.

11. A Sfântului Efrem
0Efrem, După asemănarea proverbelor, p. 208; '^Ibidem, p. 246; iU)Ibidem, p. 

267-268.

TEMA 41
1. Din Pateric

1. Gherontikon, III.10.232, p. 198; 2. Ibidem, III. 10.274, p. 236; 3.1bidcm, IV.21.
43, p. 530;

2. A lui Avva Isaia
[)Isaia, 8.22, p.62; U)Ibidem, 8.9, p.54; iH)Ibidem, 13.1-3, p.74-78.

3. A  lui Avva Marcu
Despre cei ce cred..., 26, p. 138.

4. A lui Avva Casian
Casian (Pseudo-Atanasie), Către Castor II, 4, 893A-C.

5. A Sfântului Varsanufie
j) Varsanufie şi Ioan, II.l, 314, p. 308; ‘̂ Ibidem, 315, p. 310; m)Ibidem, 316, p. 312; 

iv)Ibidem, 345, p. 358-360; v> Ibidem, 343, p. 356.
6. Din Pateric

1.Gherontikon, 1.2.76, p. 296; 2.1bidem, 11.7.19, p. 336-338; 3.1bidem, 11.7.21, p. 
340; 4.1bidem, II. 7.23, p. 342.

7. A lui Avva Isaac
Isaac, 68, p. 269-270.

8. A Sfântului Varsanufie
Varsanufie şi Ioan, 1.2,185, p. 590-592.

TEMA 42
1. A lui Grigorie Dialogul

Grigorie, Dialoguri, IV,42,43, P.L.77, 395D-398C, 399A-B.
2. Din Viaţa Cuviosului Simeon Stâlpnicul

Viaţa Sfântului Simeon Stâlpnicul, 21-22, 349C-352C.
3. Din Pateric

1 .Gherontikon, 111.10.99, p. 112; 2.1bidem, 111.10.276, p. 238; 3.1bidem, TV.15.23, 
p. 28; 4.1bidem, 1V.15.25, p. 28-32; 5.1bidem, IV.15.26, p. 32; 6.1bidem, 1V.15.126, p. 
102; 7.Ibidem, IV.15.133, p. 106; 8.1bidem, IV.15.131, p. 104; 9.1bidem, IV.15.265, 
p. 188; lO.Ibidem, IV.17.45, p. 276-278.

4. A  Sfântului Efrem
Efrem, Cum dobândeşte cineva smerenia, 93, p. 347-348.
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5. A lui Antioh Pandectul
Antioh, Pandecte, 5 6 ,1604B-C.

6. A lui Avva Isaia
'Usaia, 3.2-3, p. 10; "Tbidem, 5.2, p. 36; '"Tbidem, 5.3, p. 37; iv)Isaia, 5.5, p. 40; v) 

Ibidem, 5.5, p. 39; vi)Ibidem, 5.3, p. 37; vii)Isaia, 8.12-13, p. 56-57; viii)Ibidem, 9.2, p. 
65; ix)Ibidem, 16.5, p. 92; x)Isaia, 22.7-8, p. 140-141.

7. A lui Avva Marcu
Marcu, Despre legea duhovnicească, 10, p. 76.

8. Din Pateric
1.Gherontikon, II.4.51, p. 48; 2.Ibidem, II.4.59, p. 52.

TEMA 43
1. Din Pateric

1.Gherontikon, IV.15.255, p. 180; 2.1bidem, IV.15.258, p. 184; 3.Ibidem, IV.15. 
260, p. 184-186.

2. A  lui Avva Isaia
Isaia, 27.11, p.191.

3. A lui Avva Marcu
1.Marcu, Despre legea duhovnicească, 177, p. 120; 2.Marcu, Despre cei ce cred..., 

149, p. 178; 3.1bidem, 182, p. 188; 4.1bidem, 183, p. 188; 5.1bidem, 184, p. 188; 
6.Ibidem, 185, p. 188.

4. A Sfântului Diadoh
Diadoh, 4 , pag. 86.

5. Din Pateric
Gherontikon, II.7.29, p. 346.

TEMA 44
1. Din Viaţa Sfântului Pahomie

Viaţa Sfântului Pahomie, 58-61, p. 228,17-232,20.
2. Din Viaţa Sfintei Singlitichia

Viaţa Sfintei Singlitichia, 56-57,1521A-B.
3. Din Pateric

1.Gherontikon, III.10.21, p. 30; 2.1bidem, 111.10.262, p. 224-226; 3.1bidem, IV. 
15.30, p. 36; 4.1bidem, IV.15.81, p. 70; 5.1bidem, IV.15.165, p. 126; 6.1bidem, IV. 15. 
173, p. 128-130; 7.1bidem, IV.15.203, p. 146; 8.1bidem, IV.15.242, p. 172; 9.1bidem,
111.10.279, p. 248; 10.Isaia, 3.1, p.7.

TEMA 45
1. Din Pateric

1.Gherontikon, IV.15.3, p. 12; 2.1bidem, IV. 15.2, p. 12; 3.1bidem, IV.15.7, p. 
14; 4.1bidem, IV.15.24, p. 28; 5.1bidem, IV. 15.29, p. 34-36; 6.1bidem, TV.15.34, p. 
38; 7.Ibidem, IV. 15.36, p. 38-40; 8.1bidem, TV.15.35, p. 38; 9.1bidem, IV.15.37, p. 
40; lO.Ibidem, IV.15.31t p. 36; 11.Ibidem, IV.15.49, p. 48; 12.1bidem, IV.15.51, p. 
48-50; 13.1bidem, 1V.15.52, p. 50; 14.1bidem, TV.15.54, p. 52; 15.1bidem, IV.15.55, 
p. 52; 16.1bidem, IV.15.56, p. 52; 17.1bidem, IV.15.60, p. 54; 18.1bidem, IV.15.61, p. 
54-56; 19.Ibidem, IV.15.62, p. 56; 20.1bidem, IV.15.67, p. 58; 21.1bidem, IV.15.69, 
p. 60; 22.Ibidem, IV. 15.70, p. 60; 23.1bidem, IV.15.71, p. 62; 24.1bidem, IV.15.79, p. 
70; 25.1bidem, IV.15.96, p. 84; 26.1bidem, IV.15.97, p. 86; 27.1bidcm, IV. 15.98, p. 
86; 28.1bidem, IV.15.99, p. 86; 29.1bidem, IV.15.101, p. 88; 30.1bidem, IV.15.107, p. 
94; 31.Ibidem, IV.15.110, p. 96; 32.1bidem, IV.15.120, p. 100; 33.1bidem, TV.15.118, 
p. 100; 34.Ibidem, IV.15.U9, p. 100; 35.1bidem, IV. 15.122, p. 100; 36.1bidem, IV.15.
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123, p. 102; 37.1bidem, IV.15.129, p. 104; 38.1bidem, IV. 15.130, p. 104; 39.i>Ibidem, 
IV.15.134, p. 106; “Tbidem, IV.15.112, p. 96-98; 40.1bidem, IV.15.137, p. 106; 41. 
Ibidem, IV.15.125, p. 102; 42.1bidem, IV.15.127, p. 102-104; 43.1bidem, IV.15.128, 
p. 104; 44.1bidem, IV.15.139, p. 106-108; 45.1bidem, IV.15.141, p. 108; 46.1bidem, 
'IV.15.142, p. 108; 47.1bidem, IV.15.144, p. 114; 48.1bidem, IV.15.149, p. 116; 49.1bi- 
dem, IV.15.150, p. 116; 50.1bidem, IV.15.159, p. 124; 51.Ibidem, IV.15.152, p. 118; 
52.1bidem, IV.15.163, p. 126; 53.1bidem, IV. 15.164, p. 126; 54.1bidem, IV. 15.76, p. 64; 
55.1bidem, IV.15.84, p. 74; 56.1bidem, IV.15.170, p. 128; 57.1bidem, IV.15.171, p. 128; 
58.1bidem, IV.15.172, p. 128; 59.1bidem, IV.15.174, p. 130; 60.Ibidem, IV.15.176, p. 
132; 61.Ibidem, IV.15.177, p. 132; 62.1bidem, IV.15.178, p. 132; 63.1bidem, IV.15:175, 
p. 130; 64.Ibidem, IV.15.179, p. 132; 65.1bidem, IV.15.184, p. 134; 66.1bidem, 
IV.15.186, p. 134; 67.1bidem, IV.15.162, p. 124; 68.1bidem, IV.15.190, p. 136-138; 
69.1bidem, IV.15.196, p. 142; 70.1bidem, IV.15.208, p. 148; 71.1bidem, IV.15.210, 
p. 150; 72.1bidem, IV. 15.212, p. 150; 73.1bidem, IV.15.213, p. 150; 74.1bidem,
IV.15.218, p. 152-154; 75.1bidem, IV.15.219, p. 154; 76.1bidem, IV.15.223, p. 156-158; 
77.1bidem, IV.15.239, p. 168; 78.1bidem, IV.15.246, p. 174; 79.1bidem, IV.15.243, 
p. 172; 80.1bidem, IV.15.245, p. 174; 81.Ibidem, IV.15.251, p. 178; 82.1bidem,
IV.15.250, p. 178; 83.1bidem, IV.20.3, p. 462-466; 84.1bidem, IV.20.1, p. 460.

2. A Sfântului Efrem
!)Efrem, Cum dobândeşte cineva smerenia, 1, P· 280-281; "Tbidem, 17, p. 293-294.

3. A  lui Avva Isaia
l\Isaia, 8.7, p. 54; “Tbidem, 9.2, p. 65-66; m)Ibidem, 10, p. 67-68; iv)Ibidem, 16.4, 

p. 92; v)Ibidem, 16.8, p. 96; vi)Ibidem, 23.1, p. 143.
4. A lui Avva Marcu

l.Marcu, Despre cei ce cred, 102, p. 160; 2.1bidem, 103, p. 160; 3.Marcu, Despre 
post, IV, p. 164-166.

5. A Sfântului Diadoh
Diadoh, 95, p. 157-158.

6. A Sfântului Maxim
Maxim, Capete despre dragoste, 3 .87 ,1044B-C.

7. A lui Avva Isaac
Isaac, 73, p. 284.

TEMA 46
1. Din Pateric

Gherontikon, 1.1.151(14), p. 224-230;

TEMA 47
1. A Sfântului Efrem

Efrem, Cuvinte către monahi, 17, p. 82-85; U)Efrem, La cuvintele „Ia aminte la 
tine însuţi”, 9, p. 184-185.

TEMA 48
1. Din Pateric

Gherontikon, 11.8.25, p. 450-452.
2. Din Sfântul Varsanufie

Varsanufie şi Ioan, 1.2, 204, p. 642;

TEMA 49
1. Din Viaţa Sfântului Ioan cel Milostiv

Viaţa Sfântului Ioan cel Milostiv, 34-35, 925A-D.
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2. Din Viaţa Sfântului Arsenie
Viaţa Cuviosului Arsenie, p. 48-49.

3. Din Pateric
Gherontikon, IV.21.6, p. 512.

4. A lui Avva Isaia
l)Isaia, 3.4, p. 13; ‘‘'Ibidem, 3.1, p. 9; "‘'Ibidem, 16.4, p. 92.

5. A  lui Avva Issac
Isaac, 23, p. 93.

6. Din Pateric
1.Gherontikon, 11.6.13, p. 246; 2.Ibidem, 11.6.15, p. 248.

7. A Sfântului Efrem
■'Efrem, După asemănarea proverbelor, p. 209; "'Ibidem, p. 222.

TEMA 50
1. Din Viaţa Sfântului Pahomie

Viaţa Sfântului Pahomie, 46, p. 215,1-14.
2. Din Sfântul Varsanufie

1 .Varsanufie şi Ioan, II.1, 336, p. 340-342; 2.1bidem, 338, p. 342-344.
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I n d i c e  S c r i p t i j r i s t i c

Primele două numere desemnează capitolul şi versetul cărţii Sfintei Scripturi, iar 
în coloanele a treia şi a patra sunt redate tema şi pagina ediţiei de faţă la care poate fi găsit 
versetul respectiv.

V e c h iu l  T est a m en t

Facerea
3, 15 32, 113

12, 1-5 38,185
26, 34-35 42, 285
27, 46 42, 285
31, 40-41 31, 95
37,2 31, 95
37, 28 45, 313
41, 41-44 45, 313
41, 46 31, 95

Ieşirea
1, 14 29, 65, notă

16, 8 36,173
33, 9 40, 253

Leviticul
19, 17 40, 245

Numerii
1, 45-46 32, 101, notă

13, 34 28, 51
14, 20-30 32, 101
20, 17 40, 233, notă

Deuteronom ul
23, 3-4 41, 257
32, 31 30, 83

1 Regi
3, 1-18 37, 181

25, 23-35 45, 317

4 Regi
1, 13-14 37, 181

2 Paralipomena
23, 18-19 41, 257

Iov
2, 2 40, 253

42, 5-6 45, 339

Psalmi
5,7 26, 23
7 ,16 30, 85

12, 4-5 30, 87
17, 30 42, 279
17, 31 26, 21
2 3 ,1 40, 235
24, 18 33, 133

41, 267
26, 14 43, 293
30, 24 26, 27
31, 9 36, 175
33, 11 43, 293
33, 20 39, 207
34, 4 30, 87
34, 8 30, 85
34, 23-24 30, 87
36, 6 31, 95
4 3 ,18 33, 147
43, 23 33, 147
47,7 45, 321
48, 12 26, 27
50, 9 40, 241
6 2 ,11 40, 253
68, 8 40, 239
68, 21 40, 239
72, 22-23 33, 143
83, 11 40, 225, notă

101, 10 26, 25
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103, 32

40, 225 
44, 297 
32, 121

112,7 26,27
11 3 ,13-14 45, 321
118, 21 45, 327
118, 37 40, 239
118, 74 32, 103
118, 115 32, 107

118, 120
40, 243 
32, 111

11 8 ,165 32, 103
123, 6 39,197
132, 1 40, 237
135, 23-24 40, 239
140,3 40, 239
144, 18 29, 69
144, 19 39, 207

Proverbe
3, 12 45, 333
3, 34 26, 25

4, 23
47, 349 
29, 65

6, 32-33 36, 175
8, 35 28, 49

14, 12 40, 253
1 4 ,14 40, 253
14, 29 40, 245
16, 5 38, 187
18, 1 40, 253
18, 19 40, 237
26,3 36,175
26, 11 40, 237
26,13 28, 49
26,14 45, 335

Eclesiastul
5 ,4
7 ,9

32, 111 
42, 283

11,4 28’ 51

Isaia
6,5 45, 313

14, 12 38, 187
40,6 47, 349
50, 5 32, 123

35, 163
54, 13 38, 193
56, 11 30, 83
60, 19 40, 217
66,2 26, 17

Ieremia
1 7 ,18 30, 87

31(48), 10 32, 111
38(31), 34 38, 193

Iezechiil
1, 18 40, 221

Daniii
3 , 18 29, 67
3, 24-25 40, 253
4, 25-30 38, 187
6, 18-23 26, 5
7, 10 45, 319

Cântarea celor trei tineri
1 , 17,21 29, 67
1, 64 44, 301,

înţelepciunea lui Isus Sirah
1, 21 42, 283
2 ,1 32, 113
2 , 1-2 29, 77
3, 5-11 39, 213
6, 18 28, 61
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N o u l  T e st a m en t

Matei
3 ,4 41, 257 45, 319
3, 6 41, 255 2 2 ,14 32, 113
3 ,7 36, 175 22, 40 40, 247
4 ,2 28, 55 22, 46 41, 257
5 ,3 44, 303 23, 2-3 37, 181

45, 313 24, 17 32,111
5 ,4 40, 221 24, 28 41, 261, notă
5, 11 29, 77 2 5 ,1-13 32, 109

40, 239 25, 30 31, 97
5, 44 45, 313 45, 319
6 , 15 40, 247 25, 32-33 45, 323
7 , 13-14 31, 95 26, 39 41, 257
7, 14 28, 49 26,67 41, 259

32,113 27, 26 41, 259
42, 279 27, 29 41, 259

7,17 35, 171 27, 30 41, 259
8, 12 45, 319 27, 34 41, 259
8, 13 28, 51 27, 35 41, 259
9 , 13 41, 265 27, 48 41, 259
9, 20-22 44, 303 27, 50 41, 261

10, 22 26, 25 27, 51 41, 261
10, 40 36, 175 27, 51-52 41,261
11, 4-6 41, 255 27, 60 41,261
11, 29 32,123

44, 301 Marcu
47, 351 2, 3-12 36, 175

11, 30 28, 49 5, 25-34 44, 303
40, 243 9, 44;46;48 45, 319

12,7 41, 265 12, 31 45, 313
1 2 ,19 42, 285 1 5 ,15 41, 259
15, 22-28 44, 303 1 5 ,17 41, 259

45, 317, notă 1 5 ,19 41, 259
16, 24-25 26, 21 15,24 41, 259
16, 25 28, 51 15, 34 41, 259
18, 20 37, 181 15, 38 41, 261
1 9 ,12 45, 325 15, 46 41, 261
19,27 42, 279
19, 30 40, 239 Luca
2 0 ,12 36, 173 2, 51 33, 145
2 0 ,13-14 36, 173 5, 30 36, 173
2 0 ,15 36, 173 6, 25 40, 221
20, 26-27 47, 349 9,62 32, 111
20, 28 32, 123 1 0 ,19 30, 81

35, 161 10, 27 45, 313
22, 13 39, 203 12, 32 32, 113
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12, 47-48 
12, 49 
14, 11

14, 28-30 
16, 15 
16, 25

18, 11-14 
18, 13 
22, 8 
23, 34 
23, 42 
23, 43 
23, 44-46 
23,53

Ioan

32, 103 
28, 45 
38, 187 
47, 349 
26, 21 
47, 349 
47, 349 
49, 357 
44, 303 
44, 301, notă 
41, 257 
41, 259 
31, 97 
31, 97 
41, 261 
41, 261

1, 47 45, 315
5, 30 32, 123

35, 161
5, 44 47, 349
6, 37 27, 43
6, 38 35, 171

42, 285
6, 41 36, 173
6, 44 36, 173
6, 45 38, 193
8, 28 32, 121
8, 48 26, 23, notă

10, 12-13 35, 165
11, 25 34, 153
11, 52 40, 243
12, 43 47, 351
17,3 40, 245
19, 1 41, 259
19, 2 41, 259
19, 23-24 41, 259
19, 40 41, 261
19, 41 41, 261

Faptele Apostolilor
5, 41 33, 145
7, 29-30 31, 95
7, 36 31, 95

12,8 31, 95
14,22 32, 113

39, 207
14, 23 39, 207, notă

20, 32 39, 207, notă
2 1 ,13 33, 147

Romani
6 ,4 41, 261
6, 22 40, 245
7 ,5 41, 261
8 ,17 33,147

41, 267
8, 28 46, 347

12,3 40, 229

1 Corinteni
1, 27-29 47, 351
3, 8 45, 331
3 , 18 26, 25
3 , 19 26, 25

32, 105, notă
4,12 26, 5, notă
7,21 31, 93
9, 24-25 32, 103
9, 26 30, 85

10 ,13 30, 85
12, 26 41, 265
13,4 40, 243

2 Corinteni
1 0 ,18 47, 349
12,7 45, 337
12, 7-9 45, 333

Galateni
1 , 10 47, 351
2, 18 32, 113
6, 3 33,145
6,14 32, 111

Efeseni
2, 16 41, 259
4,22 26, 23
5, 16 41, 265
6, 7-8 37, 181
6,12 30, 85

Filipeni
2, 8 33, 145

38, 189
2, 13 28, 49
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Coloseni
3, 1-3 
3, 3-4

1 Tesaloniceni
5,14  
5,21

1 Timotei
6, 8

6,12

2 Timotei
2, 4-5 
2 ,5
2, 24
3, 5 
3,11  
4,7

Tit
1,15

41, 259

41, 261 
47, 349

40, 237 
40, 237

47, 351 
49, 359 
32,121

32,103
41, 267
42, 283 
32, 107 
39, 207 
30, 85

45, 315

Evrei
1,3  

10, 34 
10, 37 
12, 7-8 
12, 8 
1 3 ,17

lacov
1,12 
1,14  
4 ,6  
4, 7-8

1 Petru
2, 18-23 
2, 21 
5,5

2 Petru
2 . 19 
2, 22

1 Ioan
2, 15-16
5 .19

41, 261 
41, 259
32, 121
33, 145 
29, 77
34, 155

39, 209 
30, 81 
47, 349
40, 253

37, 181 
41, 259 
44, 299 
47, 349 
29, 65

29, 65 
40, 237

32, 115 
47, 351
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I n d i c e  d e  N u m e  ş i  L o c u r i

Cele trei numere indică tema, numărul textului şi pagina. Atunci când sunt date în 
bold desemnează un text al autorului respectiv, sau un fragment din Viaţa sa.

A  Auxentie, (ucenicul Sfântului Eftimie) : 35,2,
159

Abigaia : 45,1(39),317
Adam : 40,4,219; 40,8,239 B 
Aetie, (ucenicul Sfântului T eodosie): 34,2,153
Agaton, Avva : 30,1(2),81 Babilon : 26,5,15; ~ (Cairo) 45,1(5),307
Aglanon, (apele termale) : 42,1,275 Barnaba, Sfântul Apostol : 29,notă,77
Ahila, Avva : 28,7(3),59 Benedict, Sfântul: 34,1,149 
Alexandria : 26,3,5; 34,3,153; 37,3,181; 41,6(4),

269; 45,1(76),327; 45,1(84),331 C 
Alexandru, Avva : 33,4(1),135
Alipie, Cuviosul: 31,2,91 Caleb : 32,3,101
Alonie, Avva : 42,3(5),281; 45,1(31),315; 45,1 Cananeanca : 44,3(3),303

(45),319 Casian, A w a : 26,8,27-33; 30,2,83-87; 32,6, 
Ammoi, Avva : 33,4(13),143; 45,1(4),307 109-113; 41,4,263
Ammona, Avva : 42,3(3),279; 44,3(1),301 căpetenia celor cincizeci din vremea lui Ilie 
Ammun, A w a  : 39,3(2),201 : 37,2,181
Antioh Pandectul: 36,1,173; 42,5,285 cei trei tineri: 29,2,67; 29,3,69; 40,10(6),253; 
Antiohia (Theoupolis) : 33,4(5),137; 40,2,217; 44,2,307

41,1(76),327 Chilii : 37,1(1),177; 41,6(3),269; 44,3(1),301; 
Antonie cel Mare, Avva : 26,5,11-17; 30,1(1), 45,1(28),313; 45,1(77),327

81; 38,4(1),191; 40,8,233; 45,1 (1,2),307; Chirion, (ucenicul Sfântului Eftimie) : 36,2, 
45,1(23),313; 45,1(37),317; 45,1(48),319; 159
45,1(84),331; 46,1,343 Cipru : 45,1(76),327

Antonie cel Nou, Sfântul: 33,3,127-135 Clement, Sfântul: 35,4,165
Anuv, Avva : 42,3(4),279; 42,notă,289; 45,1 Climatie : 40,4,217; 40,4,221

(34),315; 45,1(36),317 Constantinopol: 38,4(1),191
A postolii: 29,6,75; 33,5,145; 40,6,227 Constanţiu, împăratul: 38,4(1),191
Arcadie, (fiul împăratului Teodosie): 38,3,191 Copri, Avva : 29,5(4),73
Ares, Avva : 33,4(2),135 Cronie, Avva : 26,5,11 
Arsenie, Avva : 33,4(1),135; 38,3,191; 39,3(1),

201; 45,1(3),307; 49,2,359 D 
Ascalon : 34,4(3),157
Asia : 36,2,159 Damasc : 27,2,41
Athre, Avva : 35,5(5),167 Daniil, A w a  : 39,3(1),201; 45,1(5),307
Aviron : 44,1,297 Daniil, Prorocul: 26,3,5
Avraam, Avva : 30,1(2),81; 33,4(2),135 Datan : 44,1,297
Avraam, Patriarhul: 31,4,95; 33,4(9),141; 38,1, David, Prorocul : 30,2,87; 32,6,111; 40,6,225;

185 40,8,239; 44,1,297; 45,1 (39),317
Avraam, (ucenicul lui Avva Sisoe) : 39,3(5), Diadoh, Sfântul: 28,5,47; 43,4,293; 45,5,339

205 Dioscor, Avva : 31,6,97
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Dometian, (ucenicul Sfântului Eftimie) : 35, 
2,159; 40,4,221 

Dorotei, Avva : 26,notă,19; 34,4(3),157

E

Edessa Mesopotamiei : 38,1,185 
Efrem, Sfântul : 26,7,21; 27,2,37-41; 27,4,43; 

28,8,61; 29,2,65-67; 29,6,75-79; 31,4,93- 
95; 32,3,101-107; 32,10,121-123; 33,5,145- 
147; 35,6,169; 37,2,179-181; 38,1,185-187; 
39,6,213; 40,8,229-243; 40,11,253; 42,4, 
283; 45,2,333-335; 47,1,349-351; 49,7,361 

Eftimie, Sfântul : 35,2,159-163; 40,4,217-221;
lavra Sfântului ~ 35,2,159; 40,4,219 

Egipt : 26,5,15; 26,8,27; 27,1,35; 29,1(2),63; 
32,3,101; 33,4(5),139; 40,4,219; 45,1(18), 
313

Eleazar : 40,8,241 
Eli, preotul: 37,2,181 
Elisei, prorocul: 39,1,197 
Enaton, mănăstirea : 40,6,223; 40,6,227; 41, 

6(4),269 
Epifanie, Avva : 44,3(3),303 
Epifanie, (Sfântul, episcopul Ciprului) : 45,1 

(76),327 
Eristin, sihăstria : 31,1,91 
Esau : 42,5,285 
Evagrie, Avva : 45,1(10),311

F

Faraon : 27,1,35
Fariseii, Fariseul : 37,2,181; 41,2,257; 44,3(2, 

3),303
Femeia cu scurgere de sânge : 44,3(3),303 
Ferme, muntele : 41,6(3),269; 44,3(2),301 
Fiul risipitor : 44,3(8),305 
Fortunat, episcopul: 35,1,159

G

Gherasim, Avva : Lavra lui ~ 46,1,343 
Gherman, episcopul: 42,1,275 
Grigorie Dialogul, Sfântul : 33,1,125-127; 

34,1,149-151; 35,1,159; 39,1,195-197; 42,1, 
275-277

Grigorie, (eparhul Alexandriei) : 34,3,153

Grigorie făcătorul de minuni, Sfântul : 39,2, 
197-201

H

Herimon, Avva : 30,4(3),89 
Heruvim i: 40,4,221 
H e te i: 42,5,285

I

Iacov, Avva : 45,1(28),313 
lacov, Patriarhul: 29,3,69; 31,4,95 
Iacov, Sfântul A posto l: 41,2,259 
Ierusalim : 26,4,9; 45,1(76),327 
Ignatie, (Stareţul mănăstirii din K ion ): 33,3, 

129
Iisus N av i: 29,3,69; 32,3,101 
Ilie, Prorocul: 28,6,55; 39,1,197 
Ioan, Avva : 42,3(4),279; 45,1 (28),313 
Ioan Botezătorul, Sfântul : 41,2,255-257 
Ioan Colov, Avva : 29,5(3),73; 33,4(3),137;

45,1(17,18),311; 45,1(19,20)313 
Ioan din Cilicia, Avva : 32,9(1), 117 
Ioan cel mic Thebeul, (ucenicul lui Avva 

Ammoi) : 33,4(13),143 
Ioan cel Milostiv, Sfântul: 49,1,357 
Ioan Scărarul, Sfântul: 33,notă,127 
Ioan, Sfântul A posto l: 41,2,257, 41,2,259 
Ioan Thebeul, Avva : 45,1(21),313 
Ioan, (ucenicul Sfântului E ftim ie): 35,2,159 
Ioan, (ucenicul lui Avva Pavel) : 34,4(2),155 
Ioanichie, Sfântul: 31,1,91 
Iordan : 39,1,197 
Iosif, Avva : 28,2(6),47 
Iosif, Patriarhul: 31,4,95; 45,1(18),311 
Iov : 40,4,219; 40,11,253; 45,4,339 
Iperehie, Avva : 45,1(56),321 
Isaac, Avva de la Chilii: 49,6(1,2),361 
Isaac, (fiul lui Avraam ): 42,5,285 
Isaac Şirul, A w a : 28,6,49-57; 28,9,61; 29,3, 

67-69; 32,7,113-115; 41,7,271; 45,7,341;
49,5,361

Isaia, Avva : 28,3,47; 30,4(1),89; 31,5,95-96; 
32,4,107; 35,7,169; 41,2,255-261; 42,6,285- 
289; 43,2,291-293; 44,3(10),305; 45,3,335- 
337; 49,4,359-361

Isaia, Prorocul: 40,4,217; 45,1(25),313
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Isidor, A w a  : 30,1(6),81; 34,4(1),155; 43,5, 
293; 45,1(9),309; 45,1(22,23),313 

Israel, poporul: 31,4,95; 32,3,101 
Iu d ei: 29,notă,65; 36,1,173

K

Karion, A w a  : 45,1 (6,7),309
Kapua, cetatea : 42,1,275
Kionul Bitiniei, (mănăstirea din ~ ) : 33,3,127
Klysma (Suez) : 35,5(5),167
Kronie, A w a  : 45,1 (54),321

L

Laban : 31,4,95 
Laurenţiu : 42,1,275 
Lazăr, săracul: 49,1,357 
Libertie, (ucenicul Sfântului Onorat) : 33,1, 

125; 39,1,195 
Longhin, Avva : 44,3(4),303; 45,1(24),313 
Lot, A w a : 28,2(6),47 
Luceafărul: 38,2,187 
Luchic dc la Enaton, Avva : 41,6(4),269

M

Macarie Alexandrinul: 40,2,215 
Macarie, Avva : 38,4(4),193; 38,4(6),193 
Macarie Egipteanul, A vva: 40,8,231; 45,1(55), 

321; 45,1(83),329 
Macarie tânărul: 27,1,35 
Madiam : 31,4,95 
Madianiţi: 27,1,35
Marcu, Avva : 28,4,47; 30,notă,87; 32,5,107; 

36,2,175; 41,3,261; 42,7,289; 43,3,293; 45,4, 
337-339

Marcu, (ucenicul lui Avva Siluan): 35,5(2),165 
Marcu, Sfântul: 40,3,217 
Marea Roşie : 26,5,17; 32,3,101 
Maron, (ucenicul Sfântului Eftimie) : 40,4, 

217; 40,4,221 
Matoe, Avva : 45,1(25,26,27,28), 313; 45,1(28, 

29), 315
Mavro, (ucenicul Sfântului Benedict): 34,1,149 
Maxim, Sfântul: 29,4,69-71; 30,3,87; 33,8,115- 

117; 36,3,175; 40,9,243-249; 45,6,341
Mazichi: 42,3(4),279
Melania Romana, Cuvioasa : 26,4,9

Mesopotamia : 31,4,95
Moise, A w a : 28,7(1),59; 30,1(2),81; 30,1(6), 

81; 45,1(8,9),309 
Moise, Prorocul : 27,1,35; 31,4,95; 36,1,173; 

37,2,181; 40,9(14),245; 40,10(6),253; 41,2, 
257

Mucenicii: 29,6,75; 37,3,183; 40,6,227 
Muis, A w a : 35,5(4),167 
Muntele Măslinilor: 26,4,9

N

Nabucodonosor: 38,2,187 
Natanail Nitriotul: 40,1,215 
Nil, fluviu: 26,6,19 
Nisthero, A w a : 33,4(11),141-143 
Nitria : 40,1,215; 45,1(14),311; 45,1(83),329; 

46,1,343

O

Oktokaidekaton, mănăstirea : 40,6,223 
Olimpie, A w a : 38,4(3),191 
Onorat, Sfântul: 33,1,125; 39,1,195 
Onorie, fiul împăratului Teodosie : 38,3,191 
Or, Avva : 35,5(5),167
Orsisie, ucenicul Sfântului Pahomie: 44,1,299 

P

Pahomie, Sfântul: 26,1,3; 26,2,5; 26,6,17; 33,2, 
127; 35,3,163; 38,2,187-189; 44,1,295-299; 
50,1,363

Paladie : 26,5,11-17; 26,6,17-19; 27,1,35; 40,1, 
215; 40,2, 215; 40,3,217

Palamon, Sfântul: 26,1,3; 33,2,127 
Pamvo, A w a : 30,1(3),81; 45,1(15),311; 45,1 

(23),313; 45,1(83),329; 49,6(1,2),361 
Papa de la Roma : 45,1(76),327 
Paschasius, diacon: 42,1,275 
Patriarhii: 29,6,75 
Pavel, Avva : 34,4(2),155 
Pavel, Avva, ucenicul lui Avva Antonie : 38,4

(1),191 
Pavel, episcopul: 33,3,131 
Pavel, Sfântul A postol: 26,9,33; 29,6,77; 30,2, 

85; 31,4,93; 31,7,97; 32,6,111; 32,6,113; 38, 
5,193; 40,8,237; 45,1(84),333; 45,4,337 

Pavel cel simplu, Avva: 26,5,11-17; 39,3(4),203
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Petroniu, (ucenicul Sfântului Pahomie): 44,1, 
297-299

Petru, (diaconul Sfântului Grigorie) : 33,1, 
127; 39,1,195; 42,1,277 

Petru, Sfântul A postol: 29,3,69; 35,4,165; 37, 
2,181; 41,2,257; 41,2,259; 44,2,299 

Pimen, A w a  : 28,2(5),47; 29,5(3),73; 30,1
(2),81; 33,4(11),141; 33,4(12),143; 42,3(1,4, 
6,7,8),279-283; 42,8(1,2)289; 45,1(2),307;
45,1 (7,9),309; 45,1 (22,23),313; 45,1(32- 
46),315-319; 46,1,343 

Pinufrie, Cuviosul: 32,6,109 
Plachid, (ucenicul Sfântului Benedict) : 34,1, 

149
Ponţiu Pilat: 26,5,15
Prorocii : 29,6,75; 40,6,227; 40,9(22),247

R

Rahela : 31,4,95 
Rait, mănăstirea : 32,9(1),117 
R avena: 39,1,195 
Rebeca : 42,5,285
Roma : 35,4,165; 40,2,215; 45,1(76),327

Saducheii: 41,2,257 
Saio, Avva : 35,5(4),167 
Samuil, Prorocul: 37,2,181 
Sarmatas, Avva : 44,3(5),303 
Saul (vezi şi Sfântul Apostol Pavel): 27,2,41 
Schit: 30,4(3),89; 33,4(3),137; 33,4(8),139; 35,5

(3),167; 38,3,191; 38,4(3), 191; 39,3(2),201; 
40,8,231; 42,3(4),279; 45,1(7),309; 45,1 
(15),311; 45,1(20,27),313; 45,1(83),329 

Serapion, A vva: 48,1,353 
Serid, A w a : 34,4(3),157 
Serin, A w a : 30,2,83 
Siluan, Avva : 35,5(2),165; 35,5(3),167 
Silvan, (ucenicul Sfântului Pahomie) : 44,1, 

295-299
Simeon Stâlpnicul (din Mandră): 42,2,277-279 
Sinai, muntele : 27,1,35 
Singlitichia, Sfânta : 28,1,45; 30,1(5),81; 32,1, 

99; 40,5,221; 44,2,299-301
Sisoe, A w a  : 30,1(4),81; 33,4(4),137; 35,5(5), 

167; 39,3(5),205; 45,1(47-53),319-321; 45,1 
(67),323

Sozomen : 26, notă,19; 40, notă,231 
Symmachus, Papa: 42,1,275

Ştefan, egumenul sihăstriei Eristin : 31,1,91

Teodor de la Enaton, A w a  : 41,6(4),269 
Teodor din Ferme : 41,1(3),255; 41,6(3),269;

44,notă,301; 45,1(11,12,13),311 
Teodor, (ucenicul Sfântului Pahomie) : 35,3, 

163; 38,2,187; 44,1,299 
Teodora, Amma : 40,7(2),229; 45,1(16),311 
Teodora, Cuvioasa : 26,3,5-9; 34,3,153-155;

40,6,223-229 
Teodosie Chinoviarhul, Sfântul: 34,2,151-153 
Teodosie, împăratul: 38,3,191 
Teofil, arhiepiscopul: 45,1(14,15),311 
Teona, Avva : 45,1(12),311 
Teosebie, nobilul: 40,2,217 
Teremouthin : 42,3(4),279 
Thanatha : 34,4(3),157
Thebaida : 32,9(2),119; 33,4(3),137; 39,5(2), 

211; 45,1(21),313; 45,1(68),323 
Theoupolis: v. Antiohia 
Thyathos, râul: 34,4(3),157 
Troadios, martirul: 39,2,197

Varsanufie, Sfântul : 35,8,171; 39,4,207-209; 
41,5,263-267; 41,8,271-273; 48,2,353-355; 
50,2,363-365

Vasile, preotul: 34,2,151 
Vasile, Sfântul: 35,5(1),165

X

Xantie, A w a : 45,1 (30),315

Zaharia, A w a, (fiul lui Avva Karion) 
38,4(6),193; 45,1 (6,7,8,9),309 

Zosima, Avva : 28,7,57; 46,1,343-347

I n d i c e  T e m a t i c

Cele trei numere indică tema, numărul textului şi pagina. Atunci când trimiterea 
conţine un singur număr, se referă la o temă care tratează în întregime subiectul respectiv.

A

akedie : 26,7,21; 32,3,105; 38,4(4),193; 40,1, 
215; 40,3,217; 40,4,219; 40,9(2),243; 41,2, 
259; 41,6(2),269; 45,1(81),329 

ajutorul dumnezeiesc : 28,7(1),57; 29,1-5,63- 
71; 30,1(6),83; 35,3,163; 39,2,199; 39,4, 
207; 45,1(81),329; 45,3,337 

asceză (v. nevoinţă)
ascultare (virtutea ascultării - ύπακοή): 26,1,5; 

26,4,9; 26,8,29-31; 33,3,127; 33,4(3),137; 
33,5,145; 34,1,149; 34,3,155; 34,4(2),155; 
35,2,161; 35,5,165-169; 36,3,175; 37,2,181; 
38,2,189; 38,4(1),191; 39,5(2),211; 41,5, 
267; 41,6(2),267; 41,notă,269; 42,2,277- 
279; 42,4,283; 42,5,285; 42,6,287; ~ desă
vârşită 33,3,135; 33,4(6),139; ~ faţă de 
fraţi 35,8,171; 42,6,285-287; ~ fără de 
iscodire (άόιάκρπη) 27,3,41; 33,2,127; 
35,titlu,159; 35,5(1),165; ~ în osteneli şi 
necazuri 33,4(10),141; ~a Sfinţilor Părinţi 
35,3,163; jugul ascultării 26,3,7; 26,7,23; 
răsplata ascultării 34,2,151; truda ascul
tării 33,4(7),139 

ascultare (slujire - δ ιακονία ): 26,3,7-9; 33,3, 
129-131; 35,2,159-161; 40,6,227; 50,2,363 

asprime : 26,1,3; 32,9(1),117; 40,4,221; 44,3 
(9),305; ~a călugăriei 26,8,29; 32,6,111; 
40, 4,217

B

batjocură : ~ă din partea oamenilor 29,6,75; 
32,5,107; 41,2,259; 41,5,267; batjocoriţi 
de draci 35,8,171; 40,1,215; 41,4,263; 45,1 
(57),321; 45,4,339; Hristos batjocorit 33, 
5,147; 41,2,259 

binecuvântare : ~ de la Dumnezeu 45,7,341; 
să nu facem ceva fără ~ 26,8,29; 35,7,169; 
39,5(2),211; (παράθεσις) 39,4,207-209 

binefacerile lui Dumnezeu : 27,2,37-39 
biruinţă asupra vrăjmaşului : 28,6,55

blândeţe : 26,7,27; 33,1,125; 33,5,145; 40,4, 
219-221; 42,4,283; 42,6,287 

boli : ~le mândriei 45,6,341; ~le omului fr i
cos 28,9,61; ~ le simţurilor 41,2,255; ~le 
sufletului 41,4,263; a pătimi împreună cu 
cei în ~ 41,5,265; bucuria în ~ 32,3,105; 
când e sufletul fără  ~ 45,3,337; darul 
alungării ~lor 26,5,15; îndurarea ~lor 
29,6,75

botez : 31,3(2),93; 45,1 (63),323; ~ul Domnu
lui 28,6,55; 41,2,255; ~ ortodox 28,4,47; 

bucurie : 28,1,45; 28,5,49; 45,5,339; bucuria 
cea din credinţă 32,7,113; ~ în încercări 
29,6,75; 32,3,105; 32,5,107; 33,2,127; 33,5, 
145-147; 40,8,239; bucuria nădejdii 28,6,49 

bunătate : 40,9(5),243; 44,3(9),305; ~a lui 
Dumnezeu 27,2,37-39; 29,2,67; 33,4(8), 
141; 39,4,209; 41,2,259; 45,1(3),307 

bunătăţi: ~le cereşti 29,2,65; 40,6,223; bunuri
le viitoare 28,6,53; 32,7,113; ~le sufletului 
33,3,133

C

calea: ~ împărătească 40,8,233; ~ lui Dumnezeu 
28,2(2),45; ~ spre lumină şi viaţă 28,9,61 

canon (epitimie) : 26,8,31-33 
căinţă : 29,2,65; 31,6,97; 35,2,163; 40,4,219;

~ pentru că ai devenit monah 26,7,21 
călugăr (v. monah)
cămara de nuntă : 29,6,79; 32,5,109; 40,6,227 
cârtire : 26,4,9; 26,8,29-31; 36,titlu,173; 36,1, 

173; 43,1(2),291; 45,1(74),325 
ceasuri: 26,3,7; ~ al nouălea 26,6,19 
cercare (experienţă πείρα) : 26,3,7; 40,8,231;

45,5,339; 46,1,343; ~a dracilor 26,5,15 
ceartă : 32,7,115; 42,3(10),283; 42,5,285 
certare : 29,6,77
chilie : 26,1,3; 26,5,15; 27,3,41-43; 37,1(1),177; 

40,2,217; 40,10(6),253; 41,5,265; 41,6(1), 
267; 41,6(2),269; 44,3(1),301; 45,1(3),317; 
45,1(43,44),317-319; 45,1(83),329; 49,7,
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361; când este îngăduită mutarea din ~ 
40,10(2),251; ieşirea din ~ 26,8,29; 40, 
titlu,215; părăsirea ~i 40,8,229; răbdare 
în ~ 33,4(8),139; 40,10(5),251; 48,1,353; 
rânduiala chiliilor 26,6,17-19; zăvorâre în 
~ 40,6,227

chinovie (v. mănăstire, ob şte ): 26,5,11; 33,3, 
127; 34,4(11),141-143; chinoviile din 
Egipt 26,8,27-33 

chip şi asemănare : 43,4,293; 43,5,293 
cinste (cinstire) : ~ de la Dumnezeu 26,5,17; 

~ de la oameni 26,7,27; 32,1,99; să nu iubim 
cinstirile 28,2(6),47; 32,5,107; 32,7,115; 47; 
~a cuvenită Părintelui 35,4,165; 39,6, 213; 
necinstire 26,7,23; 32,6,111; 33,5,145-147; 
36,2,175; 40,8,239; 41,5,267; 41,8,271-273; 
45,1(65),323 

citire : 26,8,31
clevetire : 40,8,235; 40,8,239; 41,2,257 
conştiinţă : 35,2,163; 40,8,239; 45,1(84),333; 

45,4,337; cercetarea ~ei 40,9(18),247; 
mustrarea ~ei 42,6,287; 45,3,337; porun
ca după ~ 28,4(2),46; să nu răneşti ~a 
aproapelui 45,3,337; vieţuirea după ~ 32, 
5,107

credinţa : 26,1,3; 26,5,17; 27,2,37; 27,2,39; 27, 
2,41; 28,6,51; 29,3,69; 32,7,113; 39,1,195; 
39,1,197; 41,2,259; ~ dreaptă 40,9(4),243; 
puterea ~ei 39,2,201; slujire cu ~ 32,6,111 

cruce : 31,5,95-97; 32,5,107; 32,6,111; 33,5, 
147; 41,2,255-259; 41,8,273; a-şi ridica ~a 
28,6,51; 32,3,105; semnul crucii 35,2,161; 
39,2,199; 39,2,201; 40,4,221 

cucernicie (evlavie) : 26,1,3; 28,5,47; 29,5(5), 
73; 40,10(1),249; 40,11,253; 44,1,297; 45,1
(11),311; 45,1(44),319; 45,3,337; 45,5,339; 
falsă ~ 32,5,107 

cuget către Dumnezeu : 29,3,69 
cugetarea celor sfinte (μελέτη meditaţie) : 

26,8,29; 28,9,61 
cugetarea înaltă de sine (ύψηλοφροσύνη): 26, 

7,23; 39,4,209; 41,5,265; 45,4,337; 49,5,361 
cuget trupesc : 32,5,109; 41,2,257 
cugetul in im ii: 35,6,169 
culion : 26,6,19; 45,1(8),309; 49,4,359 
cunoaşterea de sine : 32,5,109; 42,6,287; 45,1 

(82),329; 45,4,339 
cunoştinţa (cunoaşterea) : ~ duhovnicească 

38,1,185; 38,3,191; 41,7,271; 44,1,297; 45,5, 
339; ~ lui Dumnezeu 28,6,51; 33,4 (10),141;

38,3,191; 45,4,339; 45,7,341; ~ proniei lui 
Dumnezeu 40,9(3),243; 43,5,293 

curaj : 28,6,55; 29,3,69; să nu ne pierdem ~ul 
28,7,57-59; 29,5(6),73; 39,4,207; 40,9(5), 
243; 45,3,337 

curăţie, neprihănire (σωφροσύνη) : 26,notă, 
19; 32,7,115; ~pierdută : 26,3,9; neprihă
nire mincinoasă 32,5,109 

curvie (desfrânare) : 27,3,41; 32,5,109; 32,9 
(2),119; 40,6,227; 44,3(6),303; 45,1(74), 
325; pofta ~i 28,6,53; 30,2,85; războiul ~i 
30,1(6),81; 39,3(2),201; 39,5(1),209; 40,8, 
235; 40,10(2),251

D

dar (harismă χάρισμα) : ~ alungării dracilor 
şi tămăduirii bolilor 26,5,15; ~ cuvântului 
45,1(36),317 

defăimare : 32,3,107; 40,6,225; 48,2,355 
delăsare (negrijă, nepăsare): 26,8,31; 27,2,37; 

28,1,45; 28,2(1),45; 29,titlu,63; 29,1(1),63; 
29,6,77; 30,3,87; 31,5,97; 32,3,103; 32,5, 
109; 33,3,131; 33,5,145; 37,1(2),179; 40, 
8,239; 41,2,257; 44,1,295; 44,3(2),303; 
45,3,335; neluare aminte la sine 31,4,95; 
45,3,335; nepăsători cu propria mântuire 
27,2,41; 32,10,121; 44,1,297; nesocotirea 
postului 28,6,53-55; 29,5(2),71; negrija de 
pravilă 29,1 (2),63 

desăvârşire : 32,6,113; ~ în obşte 26,8,29;
odihna sfântă a ~ii 41,5,267 

desfătare (τέρψις) : ~ lumească (v. plăcere); 
~ a sufletului 26,3,7; 28,5,47; 33,3,133; ~ de 
singurătate 27,1,35; ~ de Dumnezeu 29,5(2),73 

deznădejde : 27,2,37; 29,5(5,6),73; 29,6,77; să 
nu deznădăjduim în luptă 28,7(1),57; 29, 
5(5),73

diavol (drac v. şi satana, vrăjmaşul) : 27,1, 
35; 29,titlu,63; 29,1(3),63; 30; 32,9(1),117; 
39,2,199; 40,7(2),229; 45,1(68),323; ~ că
petenie 26,5,15-17; 32,9(2),119; batjocura 
dracilor 35,8(1),171; 40,1,215; 41,4,263; 
45,4,339; 46,1,345; biruinţa asupra ~ului 
30,2,87; 40,8,241; 42,4,283; cete ~eşti 30,1 
(6),81; cursele ~ului 45,1(1),307; des
pre lucrarea lor 30,2,83-85; 32,9(2),119; 
40,8,233-235; 40,11,253; 46,1,347; 47,1, 
349; ~ul curviei 30,1(6),81; uneori ~ii 
nu au nevoie să ne lupte 29,1 (2),63; 29,
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5(2),71; 30,1(2),81; 44,3(2),301; lupta îm
potriva ~lui 28,6,55; 29,3,69; 32,3,107; 40, 
8,237; 40,11,253; 44,1,295; 44,1,299 

dispreţ : ~ul aproapelui 47,1,349; ~ul de la oa
meni 26,7,21; 26,8,31; 32,3,103; 32,10,121; 
40,8,239-241; 41,8,271; ~ulde sine 32,5,107; 
44,1,299; 45,titlu,307; 45,1 (31),315; 45,1 
(78) ,327; Hristos dispreţuit 41,8,273 

dor (râvnă πόθος) : ~ pentru Dumnezeu 26, 
7,21; 26,8,27; 28,6,51; ~ de cele cereşti 32, 
3,101; 32,7,115 

dorinţa de a plăcea oamenilor (άνθρωπαρέ- 
σ κ εια ): 41,2,259; 41,5,265 

dragoste (iubire) : 32,8(2),117; 40,9,243-249; 
41,2,259; 42,4,283; 42,6,287; 43,4,293; 
45,1(30),315; 45,3,337; 46,1,345; ~a lui 
Dumnezeu pentru oameni 27,2,39; 29,5(6), 
75; ~ către Dumnezeu 26,1,3; 26,3,9; 27,2, 
41; 28,6,49; 40,8,231; ~a către învăţător 34, 
4(1),155; 36,3,175; ~a către ucenici 26,4,9; 
~a pentru vrăjmaşi 45,1(27),313 

dreaptă socoteală (discernământ) : 26,8,29; 
35,8(1),171; 37,1(1),177; 45,1(84),331; ~ 
nimiceşte patimile 45,3,337; cum se do
bândeşte ~ 29,5(6),73; nevoinţă cu dreap
tă socoteală 28,6,53; simplitate cu dreaptă 
socoteală 32,7,115 

duhuri : ~ rele 26,5,17; 29,6,75-77; 30,2,87;
40,2,215; fiecare ispită are ~le ei 30,2,83 

Dumnezeu : acoperământul lui ~ 45,1(69), 
323; cum ne facem plăcuţi lui ~ 29,6,75; 
29,6,77; ~ este de faţă 29,5(1),71; ~ vede 
cele ascunse 32,5,109; chemarea lui ~ 29, 
5(1),71; împreună lucrarea lui ~ 28,6, 
51; 45,1(84),333; ~ judecătorul 32,5,109; 
32,10,121; legământ cu ~ 28,6,51; 37,3, 
183; mângâierea lui ~ 32,7,115; mânia 
lui ~ 41,2,255; mulţumirea cuvenită lui ~ 
29,5(6),75; ~ nu îngăduie ispite peste pu 
tere 29,6,77; plată de la ~ 30,4(1),89; p o 
menirea lui ~ 45,1(49),319; puterea lui ~ 
29,4,71; ~ rânduieşte folos din cele potriv
nice 38,1,185; singurul ~ 29,2,67; stăpâni
rea nebiruită a lui ~ 29,5(1),71; scăpare la 
~ 29,5(6),73; unirea cu ~ 32,8(2),117;

E

egumen (v. şi întâi-stătător): 31,1,91; 32,9(1), 
117; 33,1,125; 33,3,129-131; 33,4(14),143;

35,5(1),165 
evlavie (v. cucernicie) 
experienţă (v. cercare)

F

făgăduinţă : ~ călugărească 27,2,37; 41,2,257; 
făgăduinţe făcute lui Dumnezeu 26,7, 
23; 32,6,111; 40,10(1),249; făgăduinţa lui 
Dumnezeu (επαγγελία) 26,7,25 ; 28,2(4), 
45; 28,6,53; 31,4,93-95 

făţărnicie 32,5,109; 41,2,257 
focul veşnic : 31,6,97; 36,1,173 
frică: ~ de Dumnezeu 27,1,35; 28,6,55; 29,2,67; 

32,6,111; 40,11,253; 42,6,285; 45,1(17),311; 
45,1(41),317; 45,1(44),319; 45,1(54),321; 
45,3,337; lipsă de ~ 27,2,37; 40,11,253

G

gând, ~ uri (λογισμοί) : 26,3,9; 28,6,49; 28,7
(4),59; 29,5(5),73; 32,6,111; 38,3,191; 39,5 
(2),211; 40,8,231-239; 41,5,263; 42,6,287; 
44,3(1),301; 45,1(83),329; 45,5,339; ~ul 
akediei 40,3,217; 40,9(2),243; ~ de plecare 
40,8,241; 40,10(1),249; 40,10(5),251; 40, 
10(7),253; 41,6(4) ,269-271; ~ul desfrânării 
32,5,109; ~ul deznădejdii 33,4(8),139; 
~ din dreapta 40,8,235; ~ul dorului de 
copii 34,4(9),141; ~ul împătimirii 50,2, 
363; ~ul încântării de sine 35,3,163; ~ 
întinat 32,1,99; 32,4,107; ~ul întristării 
40,9(2),243; ~ul învrăjbitor 42,5,285; ~uri 
necurate 38,4(3),193; ~uri necuviincioase 
42,3(9)283; 40,9(25),249; 45,1(72),325; 
~ul pomenirii răului 40,9(15),247; ~ul sla
vei deşarte 33,4(8),139; 40,2,215; 45,1(23), 
313 a-şi crede propriilor ~uri 40,8,231; 
cercetarea ~lor 45,1 (44),317; împresu- 
rarea ~lor 33,3,133; 39,3(3),203; lupta 
cu ~le 39,5(2),211; 40,8,237; 41,1,255; 
mărturisirea ~lor 33,3,131; meşteşugul 
~lor 41,1(2),255; să nu ne ascundem ~le 
26,8,29; să nu primim  ~ 40,4,219; 

golătate (γυμ νότη ς): 26,7,21 
grăirea împotrivă : 42 
grăirea de rău : 40,9(13),245; 40,9(17),247 
greşeală : cunoaşterea greşelii 46,1,345 
griji: ~le lumii 40,8,241; lipsă de ~ 40,11,253; 

risipire în ~ 40,8,237; 41,2,257;
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Η

haina monahului: 49,3-7,359-361 
haină de nuntă : 39,3(4),203 
harul lui Dumnezeu : 28,4(1),47; 32,9(1),119; 

44,1,295; 45,4,337; cu ~ împreună lucră
tor 26,1,3; 26,5,15; 29,5(2),71; 32,3,107; 
40,2,215; 40,8,243, 44,1,299; 45,2,335; 
cum se atrage ~ 26,7,25; 28,7(1),57; 29,1
(1),63; 41,2, 259; lucrarea ~ului 41,3,261; 
45,5,339; 46,1,347; nesocotirea ~ului 27,2, 
37; 27,2,41; părtăşia ~ului 34,3,153

hrană : 50,2,365; asprimea hranei 40,4,217; 
49,1,357; ~ uscată 29,5(2),71; 39,3(4),205

I

iconomie (dumnezeiască) : 42,2,277; 45,1 
(72),325; 45,1(83),331; marea ~ a lui 
Dumnezeu 42,1,277; taina ~ei 43,5,293 

iertare: ~a fratelui 45,1(66),323; 45,1(71),325;
~a păcatelor 26,7,25; 36,2(6),175 

ieşirea din sine (extaz): 39,5(2),211 
inimă : 38,4(3),193; 49,5,361; cugetele trupeşti 

ale ~ii 41,2,257; durerile ~ii 28,4(2),47; 
îndrăzneala ~ii 28,9,61; învârtoşarea ~ii 
28,9,61; 45,1(51),321; paza ~ii 29,2,65; 
40,4,219; simţirea ~u 29,3,69; 45,1 (83),333; 
sfaturile ~ii 32,5,109; sfinţirea ~ii 29,3,69; 
zdrobirea ~ii 44,3(2),303; ~a izvorăşte 
rugăciune 28,6,53; ~ semeaţă 38,2,187; 
40,11,253; ~ smerită 28,9,61.; 32,10,123; 
33,2,127; 42,2,279; 44,2,301; 45,1(29),315; 
45,1(76),327; 45,1(81),329; 46,1,345; 47,1, 
351; ~ vitează 28,6,55; 33,5,147 

invidie (pizmă): 32,6,111; 32,10,121; 36,1,173; 
37,1(1),179; 40,8,241; 40,10(1),249; 40,10
(2),251; 41,2,257; invidia diavolului 29,5
(1),71; 39,4,207

isihie : 26,8,31; 32,7,115; 33,3,127; 41,5,263- 
267; 41,6(2),267; 41,8,271-273; 48,2,353 

ispită: 26,7,21; 29,3,67-69; 29,5(1),71; 29,6,75; 
32,6,113; 40,6,225; 40,8,237; 40,9(3),243; 
40,9(13),245; 40,10(3),251; aşteptarea is
pitei 45,1(2),307; 45,1(37),317; căderea în 
~ 45,1(39),317; ~ de la fraţi 40,9(6),243- 
245; ~ îngăduită de Dumnezeu 29,3,69; 
39,4,207; răbdarea în ~ 43,3(6),293; ~ele 
vădesc sufletele 29,6,77 

iubire (v. dragoste)

iubire de arginţi (φυλαργυρία) : 26,8,31 
iubire de sine (φιλαυτία) : 47,1,349 
iubire de slavă (φ ιλοδοξία): 45,5,339 
iubire trupului (φιλοσωματία) : 28,9,61

î

împărăţia cerurilor : 28,5,49; 28,6,49; 31,6,97; 
32,3,103; 32,6,113; 33,5,147; 39,4,207; 
41,2,257,notă; 45,1(9),309; 45,1(76),325; 
45,1 (84),331-333; cum ajungem vrednici 
de ~ 29,6,75-79; 31,4,95 

împătimire (προσπάθεια): 41,7,271; 50 
împotrivirea în cuvânt: 26,8,31; 35,3,163; 38, 

2,187
împrăştierea minţii : 32,3,105; cum biruim ~ 

41,7,271 
împreună-pătimire : 41,5,265 
înainte-vedere : 45,3,337 
încântare de sine (αυταρέσκεια) : 35,3,163; 

40,8,233
încercare : a ucenicilor 26; lipsa încercărilor 

41,4,263
îndelungă răbdare (μακροθυμία) : 26,8,27; 

27,2,39; 28,1,45; 29,6,75; 31,4,93; 35,3,163; 
40,9(7-8) ,245 

îndrăzneală (παρρησία) : ~ a celor ce se în
cred în Domnul 29,2,67; ~ înaintea lui 
Dumnezeu 26,6,19; 37,3,183; ~ necuviin
cioasă 26,8,31; 40,4,221; 41,5,267; 42,6,285 

îndreptăţire : 35,3,163; 36,2(2),175; 42,3(1), 
279; 45,1(19),313; 

înfrânare : 28,6,55; 29,2,65; 32,3,103-105; 32,8 
(2,4),117; 33,3,129; 40,6,227; 45,1(52), 
321; ~a pântecelui 28,9,61 

înger : ~ al Domnului 26,6,17; 30,4(2),89; ~ii 
lui Dumnezeu 26,7,23; 29,3,69; 29,5(1),71; 
cete ~eşti 30,1 (6),83; ~ii pedepsei 31,6,97 

înrobire (robia vrăjmaşului) : 28,9,61; 29,2, 
67; 41,2,257 

însingurare : 41,4,263 
înstrăinare : 32,2(3),101; 45,3,335 
întâi-stătător (proestos) : 26,7,23; 33,1,125;

34,titlu,149; 40,8,241; a se pune sub câr
muirea ~lui 26,7,21; 37,2,181; certarea de 
la ~ 44,1,295; cuvântul ~ului este după 
voia lui Dumnezeu 35,8(1),171; 36,1,173; 
pedepsele ~ului 33,5,145; ~ul dă socoteală 
Domnului 33,5,147; 35,8(1),171; rugăciu
nea -ului (a învăţătorului) 39,2,199;
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39,3(2-5),201-205; 39,5(1),209; 44,1,297; 
supunerea către ~ 40,11,253 

întristare : 26,8,29; 28,7(3),59; 29,5(6),73; 
30,2,83-85; 31,6,97; 32,3,105; 33,4(9), 
141; 33,5,145; 35,8(1),171; 37,2,181; 39,3
(4),205; 40,4,219;40,9(1,2,4,5,6,8,10,11,12, 
17), 243-247; 42,6,285; 42,8(1),289; 43,3
(5),293; 45,5,339

întunericul cel mai din afară : 31,6,97; 45,1 
(51),319

înţelepciune: ~a cea bună 28,8,61; ~a lui Dum
nezeu 45,4,339; ~a lumii 26,7,23; 28,6,51

J

judecata : ~ lui Dumnezeu 29,1(1),63; 45, 
1(54),321; ~ viitoare 32,3,105; ziua Jude
căţii 38,1,185; 49,1,357 

jug : ~ul Stăpânului 47,1,349; ~ul vrăjmaşului 
47,1,349

L

lacrimi : 26,3,9; 28,1,45; 29,5(6),73; 33,3,133; 
40,6,225; 41,2,257 ~le cele după Dumnezeu 
44,1,297; rugăciune cu ~ 31,6,113; 45,6,341 

lăcomia pântecelui: 30,2,85; odihna pântece
lui 28,6,53

lege : ~a duhovnicească 42,7,289; ~a duhului 
27,3,43; ~a lui Dumnezeu 29,1(3),63; 
43,5,293; ~a veche 28,6,55; 41,2,257; cei 
desăvârşiţi nu au nevoie de ~ 26,6,19 

lenevire, lene : 27,2,39; 28,3,47; 28,8,51; 29,1
(1),63; 45,3,335 

libertate : 29,2,65-67; 41,5,267; 43,4,293; 45,3, 
337; ~a drepţilor 26,7,23; ~a de patimi 
41,5,267; 45,3,335; ~a minţii 41,2,261; 

luarea aminte la sine : 29,1(1),63; 30,titlu,81; 
35,6,171; 38,titlu,185; 40,4,221; 40,9(20), 
247; 45,1(29),315; 48,1,353 

lucrul mâinilor (rucodelie) : 26,1,5; 26,notă, 
13; 26,8,29-31; 28,7(4),59; 30,4(3),89; 
35,5(2),167; 39,3(3),203; 40,8,239-241; 42, 
6,287; 48,1,353; 50,1,363 

lepădare : ~ de sine 28,6,51; ~a grijilor 28,6,53 
lume (κόσμος) : 26,7,21; 26,7,25; 28,6,51; 

32,1,99; 32,8(1),115; lepădarea de ~ 26,3,5; 
26,8,27; 27,2,41; 27,3,41; 29,5(6),73; 
31,3(1),91; 32,3,101-103; 32,6,109-113; 
32,8(5), 117; 40,8,233; 41,7,271; 44,1,295;

45,1(83),329; 49,2,359; lepădarea întâm
plătoare de ~ 27; ce înseamnă lepădarea 
de ~ 32,6,111; plecare din ~ (anahoreză) 
27,1,35; 41,1(1),255; 41,4,263 

lupte : ~ împotriva vrăjmaşului 28,6,55; 29,5 
(2),71; 30,2,85; ~le sunt pe masura puterii 
noastre 30,2,85

M

mărturisire : ~a gândurilor 33,3,131; ~a fapte
lor 26,8,29; 41,2,255 

maforion : 45,1(12),311 
mantie : 31,4,95 
mărturisitor : 28,2(3),45 
mănăstire (v. şi chinovie, obşte) : 27,3,41; 

alungarea din ~ 26,8,29; 26,8,33; 44,1,295; 
asprimea vieţuirii în ~ 40,4,217 

mâncare : ~ fără binecuvântare 26,8,31 
mândrie : 28,9,61; 30,2,83; 30,2,85; 32,6,111; 

38,2,187; 41,4,263; 44,3(2,4),303 45,1(74), 
325; 45,6,341; 47,1,349; 49,7,361; mândria 
diavolului 41,2,259; 45,1 (5),309 

mângâiere : 28,4(2),47; 32,7,113; 40,4,221 
mânie : 26,8,29; 26,8,31; 30,2,83; 30,2,85; 32, 

7,115; 33,1,125; 40,4,219; 40,9(1),243; 
42,3(2),279; 42,4,283 

mântuire : 32,6,109; 37,2,181; 44,1,297; calea 
~ii 28,5,49; 40,9(19),247; 41,5,267; icono- 
mia ~ii 44,2,301; începutul ~ii 45,1(10),311; 
negrijă de ~ 27,2,41; 29,1(1),63; 32,10,121 

metanie : plecarea genunchilor 26,3,7; a pune 
metanie 30,4(1),89; 37,2,181; 40,10(1), 
251; 41,1(1),255; 45,1(75),325; 46,1,345; 
48,1,353;

mila : ~ mai însemnată decât jertfa 41,5,265; ~ 
lui Dumnezeu 28,7(1),57-59; 41,2,261; 43, 
1(3),291; 45,4,337 

milostenie : 27,2,37; 42,1,275-277; ~ numai cu 
binecuvântare 35,7,169 

minte : 31,5,97; 32,8(2),117; 41,2,255-261; ~ 
cunoscătoare 26,6,19; împrăştierea minţii 
41,7,271; orbirea minţii 27,2,37; ~a, omul 
dinlăuntru 32,8(5),117; odihna minţii 41,
2,261

moarte : ceasul morţii 45,1(9),309; 45,1(82), 
329; pregătirea de ~ 28,titlu,45; 28,6,51 

monah (călugăr) : 26,5,11-15; 32,2(3),101; 
32,3,101; 32,3,103; 32,7,113; 32,8(2),117; 
32,9(1),117; 33,4(4),137; 33,5,145;41,6(2),
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269; cui i se aseamănă ~ul 32,10,121; dacă 
vrei să ajungi ~ 26,7,21; 28,2(6),47; 40,8, 
233; 45,1(8),309; 45,1 (83),329-331; lucră
rile ~ului 32,3,105-107; 38,4(6),193; virtu
ţile ~ului 32,7,115 

mucenicie : cununa ~i 39,2,197 
mustrare : 36,2(3,7,8),175

N

nădejde : 28,6,49; 29,6,77; 34,3,155; 40,9(2), 
243; 41,2,257; 41,2,259; 41,3,261; 42,5,285; 
42,7,289; ~a lumii 41,2,257; lipsă de ~ 
41,2,257

neagonisire : 26,8,31; 32,7,115; 32,8(4),117;
33,3,129; 45,1(65),323 

neascultare : 26,8,29; 27,2,37; 35,2,161; 36,3, 
175; 40,8,239; 41,notă,269 

nebunie (lipsă de minte): 40,11,253; 45,4,337-339 
necaz : 26,6,21; 26,6,23; 28,6,49-53; 32,6,113; 

33,3,133; 33,4(10),141; 41,5,265; frica 
~urilor 29,3,69; ~uri îngăduite de Dumne
zeu 29,6,75; 40,9(2),243; 43,1 (2),291; ~uri 
primite cu mulţumire 33,5,145; 43,3(5), 293 

nechibzuinţă : 40,8,233 
necredinţă : 40,11,253; 41,2,257 
negrijă, nepăsare (v. delăsare) 
neprihănire (v. curăţie) 
neputinţa oamenilor : 29,4,71; 29,5(1),71; 39, 

4,209; 40,8,235; 41,2,261; 41,8,273; 45,1 
(82),329; 45,5,339; 45,7,341 

nerăutate : 26,5,11; 33,5,145 
nerod (prostănac): 34,4(14),143 
neruşinare : 40,4,221; 40,11,253; 44,1,295 
nestricăciune: 41,2,261; veşmântul ~ii 32,7,115 
neştiinţă : 29,5,71; 32,5,109; 40,11,253 
nevoinţă (asceză): 26,1,3; 26,1,5; 26,3,7; 26,5, 

15; 29,5(6),73; 31,1,91; 33,2,127; 38,2,187; 
38,3,191; 38,4(3),193; 39,5(2),211; 40,8, 
233; 45,3,337; calea nevoinţei 46,1,343

O

obrăznicie : 40,4,221; 41,2,259 
obşte (v. şi chinovie, mănăstire): despărţirea 

de ~ 40,8,235-239; viaţa de ~ 27,2,37; 33,3, 
127; 40,8,241; 40,10(1),249 

ocară : 26,4,9; 26,7,25; 32,1,99; 32,3,103; 32,3, 
107; 32,10,121; 33,4(11,12),143; 37,2,181;
~ de la Dumnezeu 40,11,253; ~ de la stareţ

33,5,147; 37,3,183; ~ din partea oamenilor 
29,6,75; 32,6,111; 33,3,131; 40,8,239; 41,2, 
259; 41,5,267; 41,8,271; 42,3(9),283; ~ 
pentru Domnul 29,6,77; 40,8,239; Hristos 
ocărât 33,5,147; 41,5,267 

odihnă : 29,5(2),73; 33,3,129; 40,11,253; 41,1
(3),255; 41,5,265-267; 42,2,278; 42,3(8), 
283; 47,1,351; ~ desăvârşită 41,6(3),269 

om : ~ul lăuntric 26,7,25; ~ul nou 26,7,25; ~ul 
vechi 26,7,23-25 

orbire (τύφλωση): 42,3(2),279 
osândirea de sine (αύτομεμψία) 41,8,273; 

45; 46
osteneală : 26,3,7-9; 26,7,21; 26,7,25; 27,4,43; 

28,1,45; 28,2(5),47; 28,3,47; 28,5,49; 
28,6,49; 30,notă,89; 33,3,131; 33,4(10), 
141; 41,5,267; 45,3,335-337; ~ trupească
45,1 (49),319; 45,1 (54),321; ~ zadarnică 
41,8,273; 45,3,335

P

panihidă : 26,6,19
patimi : 26,7,21; 28,2(5),47; 28,3,47; 29,2,67; 

29,5(3),73; 30,1(4),81; 30,2,83; 31,5,95; 
32,8(7),117; 36,2(7,8),175; 40,9(1),243; 
41,4,263; biruirea ~lor 41,7,271; robia la 
~ 29,2,65

păcat: 26,7,25; 33,4(8),139; 36,3,175; 41,5,263- 
265; ~ aducător de moarte 32,4,107; ~ul 
separă pe om de Dumnezeu 45,1 (4),307; 
omorârea ~ului 41,2,259-265 

păcătos : 26,7,25; 36,2(6),175; mai bine ~ sme
rit decât drept mândru 44,3(2,4,5),301- 
303; să nu te numeşti ~ cu făţărnicie 
48,1,353; să te socoteşti ~ 45,1(25),313; 45, 
1(73),325; 45,1(84),331-333;

Părinţi: 29,3,69; 29,6,75; 32,9(1),117; judecata 
~lor 42,2,279; sfaturile ~lor 32,9(1),119; ~i 
trebuie cinstiţi 39,6,213 

pedeapsă: 45,4,337; pedeapsa Domnului 35,2,163 
pizmă (v. invidie)
plată (răsplată) de la Dumnezeu : 28,6,51; 

28,7(5),61; 29,6,75; 30,4(1,2),89; 33,3,131; 
33,5,145; 37,2,181; 45,2,333 

plăcere (ηδονή) : 26,8,29; 28,5,47; 30,2,83; 
32,5,107; 32,6,113; 50,1,363; 50,2,365; iu
bitor de ~ 27,2,41; războiul ~Hor 29,5(6), 
73; rob al ~ii 32,8(3),117; 29,2,65-67; ~
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iraţională 28,5,49; ~ile lumii 32,1,99; ~ile 
trupeşti 32,3,105 

plâns : 33,4(8),139; 41,5,265-267; 45,3,337; ~ 
pentru păcate 26,7,25; 40,8,233; 45,1(83),329 

plecarea genunchilor (v. metanii) 
pocăinţă 27,2,37; 27,3,41; 29,2,65; 32,5,109; 

37,2,181; 38,2,189; 44,3(5),303; 45,1(67), 
323; 41,1(76),327; cei care vin la Domnul 
cu ~ 26,6,17 

pofte : 30,1(5),81; 30,2,83; 50,2,363; ~ lumeşti 
26,7,21; 26,7,23; 28,6,53; 29,2,65; 29,5(2), 
71; 32,3,101; ~ le trupeşti 29,5(6),73; 32,6, 
111; 32,8(1),115; 32,9(1),117; omorârea 
-lor  41,2,259 

poftirea duhului: 41,7,271 
poliloghia : 42,6,289 
pomenirea lui Dumnezeu : 29,3,69 
pomenirea m orţii: 26,6,21; 32,6,111; 35,2,151 
porunci : 36,3,175; ~le Domnului 28,2(6),47; 

28,4(2),47; 28,5,49; 28,6,53; 32,9(1),119; 
43,2,293; împlinirea ~lor Domnului 28, 
6,55; 45,1(12),311; 45,3,335; porunca Pă
rintelui 31,2,91; 33,4(5),137-139; 36,2(1), 
175; 41,6(2),269; ~le Scripturii 36,2(9), 175 

post : 26,3,7; 26,6,17; 27,2,37; 28,9,61; 29,5
(2),71; 32,1,99; 32,7,115; 33,3,129; 40,8, 
233; 44,3(2),301-303 ~ul este temelie a 
toată virtutea 28,6,53-57; 

pravilă : 26,5,19; 29,1(1),63; 29,1(2),63 
preacurvar : 36,2(1),175 
pricepere (σύνεσις) : 30,2,83; 38,2,187; 40,8, 

233-235; 40,9(8),245; 43,5,293 
priveghere : 26,1,3; 28,6,53; 29,5(2),71; 40,6, 

225; 40,8,233 
proestos (v. întâi-stătător) 
pronia dumnezeiască : 27,3,43; 29,3,69; 38, 

titlu,185; 40,9(3),243; 42,1,277; 43,titlu, 
291; scopul ~ei 40,9(4),243; 40,9(5),243 

psalmi: cântarea de ~ 26,3,7; 26,5,13; 26,6,19; 31,2, 
93; 32,3,105; 32,8(2),117; 33,3,133; 44,3(2),301 

pustie : 26,1,3; 27,1,35; 27,3,41; 28,6,55; 29,3, 
69; 31,1,91; 38,1,185; 40,2,217; 41,4,263; 
45,1(80,81,83),329; plecarea nechibzuită 
în ~ 40,8,229-237; strâmtorările ~ei 26,4,10 

pustnic (anahoret) : 26,1,3; 37,1(1),177-179; 
41,1(1),255

R

raţiunea dumnezeiască : 30,3(2),87

răbdare : 26,1,3; 26,7,21; 26,7,23; 26,7,25;
28,titlu,45; 28,6,49; 32,3,103; 32,6,113; 
33,3,133; 33,4(14),143; 33,5,145; 33,5,147;
37,1 (2), 179; 37,3,183; 40,4,219; 40,8, 233; 
40,8,241; 40,10(1),249; 41,2,259; 42,5, 
285; 42,7,289, 45,1(65),323; ~ în ispite 
26,7,27; 29,5(3),73; 29,6,77; 40,10(3),251; 
40,10(7),253; ~ în dobândirea virtuţii 
28,7(1),57; 28,7(6,7),61; 41,6(3),269; pute
rea ~ii 33,1,127 

răul din făpturi: 30,3(1),85 
răutate : 29,4,69; 29,4,71; 40,9(4),243; 40,9 

(17,20),247; 41,3,261; 42,6,287; 46,1,345; 
49,3,359; ~a dracilor 30,2,83; 35,2,161; 
ura răutăţii 36,2(8)175 

război: ~ul oşteanului şi monahului 26,7,21; ~ul 
începătorului 29,5(6),73; 30,2,85; ~ul nevo
itorului 29,2,67; 40,11,253; ~ul este pentru 
folos 29,titlu,63; 29,5(5),73; ~ cu diavolul 
29,2,67; 40,2,217; ~ cu gândurile 28,7(4),59; 
~ împotriva patimilor 29,2,65; ~ îngăduit 
de Dumnezeu 29,4,69; 30; 33,4(8),141; 
~ul patimilor 41,4,263; ridicarea ~ului 
28,7(2,3),59; 29,5(3),73; 40,10 (7),253 

rânduiala : 26,6,17-19; ~ canonică 26,8,27; ~ 
monahilor 26,7,21; ~ se ţine prin ascultare 
26,4,9

râul de foc : 45,1(51),319 
râvnă : 28,7,57; 32,6,113; ~ fară cunoştinţă 45, 

1(76),325 
râs : 40,4,221
reaua-pătimire : 28,6,51; 32,8(4),117; 41,2, 

257; 45,3,335 
risipire (περισπασμός) : 40,8,237; 41,2,257;

49,7,361 
rucodelie (v. lucrul mâinilor) 
rugăciune : 26,1,5; 26,3,7; 26,8,29; 28,7(2,4), 

59; 29,1(2),63; 29,3,69; 32,1,99; 32,8(2,6), 
117; 33,4(8),141; 39,1,195; 40,6,225; 40,6, 
227; 40,8,233; 41,2,257; 42,5,285; 42,7,289; 
45,1(5),307; 48,1,353; ~a din timpul zilei 
26,5,13; 26,5,19; ~a de obşte 26,8,29; do
rinţa ~ii 28,6,53; ~ neîncetată 44,3(1), 301; 
45,1(52),321; 45,1(73),325; poticnire în 
~ 40,9(18),247; ~ sinceră 40,9(6,11),245; 
40,9(16),247; stăruinţa în ~ 32,7,115

S

Satana : 38,2,189; 39,2,197; 44,3(2),301; 
44,3(2,6),303; 45,1(40),317; 45,4,337
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sărac cu duhul : 44,3(4),303; 45,1(21),313 
săraci : 33,3,127; 33,4(5),137; 35,7,169; 45,1

(12),311
sărăcie : 32,3,105; 33,3,133; 45,3,335; ~a lui 

Hristos 26,8,27; ~a hainelor 49 
schima monahală : 26,1,3; 27,2,41; 31,titlu,91; 

33,5,145; 41,1(1),255; 48,1,353; puterea 
schimei 31,3(2),93; când iei ~ 31,4,93 

scrâşnirea dinţilor : 31,6,97; 39,3(4),203; 45,1 
(51),319

sfadă : 42,3(2),279; 42,5,285; 42,6,285; 42,7,289;
47,1,349; din ce se naşte sfada 42,6,289 

Sfânta Scriptură : 32,6,113; 32,8(1),115; 42,6, 
285; 42,7,289; citirea Scripturii 32,3,105; 
împlinirea Scripturii 45,1(47),319; sfaturi
le din ~ 36,2(9),175; făgăduinţele din ~ 
28,2(4),45 

sfinţenie : 30,2,87; puterea ~i 39,1,195 
sfinţire : 50,2,365; ~a inimii 29,3,69; ~a minţii

41,2,261
silire : 28,titlu,45 ; 28,2(2,3)45; 35,5(5),167;

38,4(6),193; 39,5(2),211 
simplitate : 26,5,11; 26,5,17; 28,6,49; 32,7,115 
simţuri : 41,2,255; 41,2,257; 41,8,271; paza  

~lor 29,2,65; 32,7,115; război care vine 
prin ~ 41,8,271; tămaduirea ~lor 41,2,261 

slava : ~ lui Dumnezeu 47,1,351; ~ ce va să 
fie 26,7,23; ~ de la Dumnezeu 26,5,17; 
~ lumii 26,7,21; 41,2,259; ~ cuvenită lui 
Dumnezeu 28,8,61; ~ omenească 47 

slava deşartă : 30,2,83; 30,2,85; 32,8(3),117; 
40,2,215; 40,8,231; 40,9(25),249; 41,2,257; 
41,8,273; 44,3(2),301; 47,1,349; 49,4,359 

slavoslovie (δοξολογία) : 26,3,7 
slujire: ~ către Dumnezeu 26,7,27; ~ către fraţi 

26,7,25; 42,6,291; ~a închinătorilor 26,8,29; 
26,8,31; ~a săracilor 26,1,5; 26,8,31 

smerenie : 26,5,17; 26,7,25; 26,7,27; 26,8,27; 
26,8,29; 29,5(1),71; 32,5,107; 32,6,111; 
32,10,121; 33,1,125; 33,4(8),141; 36,2(2), 
175; 37,3,183; 38,3,191; 40,8,233; 40,10(1), 
249; 41,2,257; 41,2,259; 41,5,265; 41,5, 
267; 42,4,283; 42,6,285-289; 44,1,297; 44,3
(2),303; 44,3(6,8,10),305; 45,1(5),307;
45,1 (5,6),309; 45,1(18),311; 45,1(18,20), 
313; 45,1(29),315; 45,1(57,61),321; 45,1 
(64,65,66,68),323; 45,1 (70,73,74),325; 45,1 
(77,79),327; 45,1(84),333; 45,2,335; 45,3, 
335-337; 46,1,345; 47,1,351; 48,1,353; ~a

dezleagă puterea vrăjmaşului 45,1(63), 
323; ~a precede harului 45,7,341 

smerită cugetare : 26,4,9; 26,7,25; 26,7,27; 
26,8,33; 29,4,73; 33,1,125; 33,3,129; 
37,2,179-181; 38,2,189; 39,1,197; 40,8, 
233; 41,2,259; 42,2,279; 42,3(9),283; 44, 
titlu,295; 44,1,299; 44,2,299-301; 44,3(4), 
303; 44,3(7,9,10),305; 45,1(1),307; 45,1 
(17,21,24),311; 45,1(21,24),313; 45,1(41), 
317; 45,1(44,46,49),319; 45,1(56,58,59,60), 
321; 45,1(82),329; 45,2,333; 45,3, 335; 45, 
4,337; 45,5,339-341; 45,6,341; 45, 7,341; 
calea către ~ 45,1(52,54),321; ~ îi biruieşte 
pe draci 45,1 (16),311; 45,1(55), 321 

sminteală : 32,1,99; 32,10,121; 39,3(3),203;
39,4,207; 40,8,235; 40,8,239; 40,10(3),251 

sporire (προκοπή ): 26,8,27; 26,8,29; 27,1,35; 
32,10,121; 35,8(2),171; 45,1(70),325; 46,1, 
345

stareţ (v. întâi-stătător)
străin : să ai cuget de ~ 42,3(6),281; 42,6,285
strămutare (schimbarea loculu i): 28,7(6),61;

40; 41,6(4),269-271 
străpungerea inimii : 26,5,13; 27,3,41; 41,5, 

267; 44,1,297 
strâmtorare (στενοχώρια) : 26,7,21; 26,7, 

23; 33,4(10),141; 40,11,253; ~a vieţii călu
găreşti 26,5,11; 26,7,23; ~a veacului aces
tuia 26,7,27 

su flet: 26,3,7; 26,3,9; 29,6,77; ~ul începătoru
lui leneş 28,3,47; ~ul se curăţă în încercări 
29,6,79; ~ trezvitor 44,1,295; cămara ~ului 
32,7,113; cum lucrăm tămăduirea ~ului 
32,1,99; dispreţuirea ~ului 45,1(78), 327; 
folosul şi zidirea ~ului 38,1,185; împuţi
narea ~ului 26,7,21; 41,2,259; 45,1(23), 
313; luptele ~ului 29,6,ΊΊ\ odihna ~ului 
32,7,115; pierderea ~ului 44,3(2),301-303; 
să curăţăm casa ~ului 32,1,99 

supunere: 26,8,29; 32,10,121; 41,5,267; 45,1(7), 
309; ~ către stăpâniri 26,4,9; ~ întru Dom 
nul 26,7,23; 42; 45,2,333; ~ proestosului 
26,7,25; 33,5,145; ~ către fraţi 42,6,285

T

tăcerea : 40,8,239; 45,1(6),309; 45,1(15),311;
45,3,335 

tâlhar : cei doi ~i 31,5,97 
tânguirea inimii (πένθος): 32,7,113; 44,1,297; 

45,1(29),315
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tihnă : 26,7,25; 26,8,31; 28,5,47; 32,6,113; 33, 
3,133; 40,2,217 

trândăvie : 32,5,109; 40,8,241; 41,4,263; 44,3
(2) ,303

trezvie : 26,7,21; 27,2,37; 32,3,103; 40,8,237;
41,5,265; 46,1,345 

trup : dispreţuirea ~ului 32,7,115; ieşirea din 
~ 45,1(54),321; istovirea ~ului 26,3,7; 
28,2(5),47; împodobirea ~ului 49,4,361; 
negrija ~ului 28,6,51; odihna ~ească 29,5
(2),71; omorârea (mortificarea) ~ului 26, 
3,9; 40,2,217; reaua pătimire a ~ului 33,3, 
129; pofta  ~ului 32,8,115 

trufie (semeţie, îngâmfare): 26,7,23-27; 26,8, 
27; 29,4,71; 31,4,95; 32,6,111; 32,10,121; 
38,2,189; 40,8,231; 40,11,253; 45,4,337; 
45,4,339; 45,5,339; 45,6,341; 

tulburare : 40,10(1),249; 41,2,259; 41,5,265; 
42,4,283

tunderea în monahism : 32,1,99; 32,3,101

T

ţinerea de minte a răului : 26,8,31; 32,7,115; 
40,9(15),247; 40,9(25),249

U

ucenic : 37,1(1),177; 37,1(2),179; cum trebuie 
să fie 26,4,9; 37,2,179; povăţuit spre desă
vârşire 26,8,29 

uitare : 41,2,257
ură : 40,4,219; 40,9(6),243; 40,9(9,10,11,14), 

245; 40,9(15,16,17),247; 40,9(25),249; 40, 
10(1),249; 41,2,257

V

vameşul: 44,3(1),301; 44,3(2,3),303; 44,3(8),305 
vedenie : 32,2,93; 39,2,197; 45,1 (7),309 
vederea lui Dumnezeu : 26,6,19; 27,1,35; 29, 

3,69; ~ îl smereşte pe om  45,1(25),313 
veşminte : 26,8,27; 42,1,277; sărăcia ~lor 49 
viaţa călugărească : 26,3,7; 26,5,11; 27,2,37; 

27,2,41; 41,6(2),269; 47,1,351; cât de mare 
este ~ 32,9(2),! 21; deosebirea de viaţa lu
mească 32,3,105 

viaţa veşnică : 28,6,51-53; 32,10,121; 40,9(8), 
245; ce o pricinuieşte 26,7,23; ce împiedică 
intrarea în ~ 29,6,75-77 

viermele neadormit: 45,1(51),318 
virtute : 26,3,7; 26,8,29; 26,8,31; 27,2,37; ~a 

nevoinţei 26,5,15; calea virtuţii 28,5,47; 
care este temelia a toată ~a 28,6,53 dobân
direa virtuţii 29,4,69; 41,7,271; 44,2,301; 
~a este lucrare a ascultării 36,3,175 

voia : ~ lui Dumnezeu 26,6,17; 27,2,41; 28,5, 
49; 43,2,291; 43,5,293; ~ proprie 26,8,29; 
28,2(6),47; 29,5(4),73; 32,3,101; 32,6,111; 
33,3,129; 35,2,161; 36,2(1),175; 40,8,231; 
40,9(24),247; 41,5,265; 42,2,277; 42,5,285; 
43,5,293; unirea celor două 43,3(2),293; 
silirea voii 28,5,49; stăpânirea voii 43,3 
(1),293; tăierea (lepădarea) voii 35,8(1,2), 
171; 42,3(1,3),279; 42,notă,281; 42,3(8), 
283; 42,4,283; 42,6,285-287; 43,1(3),291; 
45,1(42),317 

vrajbă : 26,8,31
vrăjmaşul : 27,2,37; 28,6,55; 32,3,105; 46,1, 

345; năvălirile vrăjmaşilor 30,2,85-87; 
45,1(3),307; vicleşugurile ~ului 32,3,103; 
40,4,217; 40,6,225; 40,8,241; 40,10(1),249 

vrăjmăşie : 26,8,31; 31,5,97; 41,2,257; 45,5,339 
vorbe deşarte : 38,4(2),191 
vorbirea cu fem ei: 26,8,31
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